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EARSTE TOANIEL. 


Trin. (Ни soil ten en oar op-. 


rédde in ’e simmerwente, 


>t Is my in folkjen” sei de divel, »en hy hie de 
kroade fol erts”. As or de krodde fol froulin hawn 
hie, sa + wy se bjir oer ’e flier hawwe, den Шей er yet 
oars hwet to stellen krige. — Sioch my dat nou ris 
oan! Me scoe siker net leawe kinne, dat: dy wildeboel 
it wirk is fen fammen, dy 4 er hier’ op foarstean litte, 
dat hia sa thige by thige biskaefd en forliochte binne 
en jimmer de ше sol ha fen in oar mans lek en brek, 
as hieden hia sels in strielkranske fen heilichheid om *е 


holle. Elts moat sels witte hwet er dwaen en litte wol, : 


mar ik sids, dat it met atkomt eptich en pronkmoai oer 


strictte to atappen en thas de boel oan ‘t lot oer to 


Hier, 
hia by de boer ek mei al dat wite gerei! 
% is Tor à a ek hwet, jimmer in sa'n forwaeide boel 
om te tisen. Mar Trin fortsjinnet in thige heeeh lean, 
dy mei der ek wol thige hwet for dwaen. Sa seit de 
fron en en ga sidze Шах greate dochters. Dy like mei elkoar 
Аз hia it вар mei de tid yet ris op ’o wal 
ie, soe" y neat ny dwaen. Der binne woi greater 


As wieren "t prinscssem fom № allerhopohste skael, den 


hoefde it net briker, 
Dat leit moarns ор sin bést ent acht dre ta în:°% 
nést. Den komme de jiffers foar № liocht. Кага in 


‚ tre oardeheal Klaye en mei thier ommüûsje, hwent de ear- 


D 
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isers dy binne for goed ôfthanke, den in swiet kopke 
thé mei in stikje pipkenielbélle en einliks oan * skrep- 
pen in ’e moadeprinten ef mei de naeimachines oan *t 
knoeyen. Alles oeral helje en neat at 'е wei sette. Mid- 
deis fen sels let ite, dat is op sin greatelius, en tsjin ’e 
jand op ’e -flitter ef nei kranskes en bisiten om as % 
‚ hwet wierret yet ris in jonge hear op to dûüken, а 
+ sa bisknefd is, dat er om midsnacht mei hiar thr 
de tsiustere leantsjes op his ta swalket. Sa giet it ae 
‚му hjir oan has to minste gjin oansetten ha. En den 
wit elts wol, ho let as ’t is. 

Der is by de boer wol oars hwet to forstriken as 


printsjeknippe en flinterflappe. 


TWADE TOANIEL. 


Trin, Metten en Ale. 


(De beide leste binne in hear 
wirkpakje fen 't land komd.) 


Ale. 


Nou yette de kofje net гб? % Is al by healwei fiven. 
Piere folk is al lang in ’e jister. Hia kinne dien, as wy 
to set. komme. 

Metten. 

Dy froulia ha + tajinwirdich fierst to drok mei de moaye 
klean, moast thinke. *% Giet tsjin ’e merke, en den wol 
me ek al lieafst hwet keapsioch wése. Oars hat me al- 
heel gjin kans. Der komme safolle. 


Trin. 


Hald dou din, anetter, smoarge jonge! Pas at ' дор 
en % heechste wird! mee Jone 


| 


» 


a 
+ < 
4 
. 
. 


Witste hwet, Ale, jimme matte jimme sels mar siean to 
rédden. Ik ha hjir de handen al mear as fol..... 


Met ten. 
+ Liket er oars mear nei datst’ de mûle fol haste. 
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Trin. | 
Dou bist my gjin praet wirdich. 
| Metten = 
Den halde ik my lieaver mar deastil, Ninke, as ik dy 
wier. | 
Ale. 
Hald mar op fen iggewearjen, % kin sa woL Dat sit 


elkoar mar altid in ’e kaem; 'k woe dy wiser ha, Trin. 
Sids my lieaver ho ’t komt mei ’t melken. 


Trin. 


Ho % komt mei % melken? Dat kenste siean! Ik 
kom jünd net in ‘e jister, dat kin ’k dy wol fortelle. Der 
mat yette reamme wirde en allegearre. En de frou is 
op bisite nei Dominys. Dat scil net ier wirde. Oars 
moast er ek nedich tsjerne wirde. ‘t Molken is al lang 
ron. *% Tsjisjen dat mat ek mar oerbliuwe. Smit de 
mâlke mar wer in ‘e tonne for de bargen en keallen. 
Moarn is se dôch sûr. 


Ale. 
Kin dat den sa? 
Trin. 


As it sa kin, dat skeelt my net, mar ik sids, dat it 
8a moat. 
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Ale. 
Dou kinste wol hwet prate. 
Trin. 


Lit my den mar prate, den kinstou it om min pa 
wol dwaen. Wolstou lieaver in min plak, den kinstou 
mar reamje en dwaen, op '% iten en drinken passe en 
alles foar elkoar stelle. Hawar, den scil ik it па, 
wol mei in. Om ’e jierren hoefste dy net to skamjen. 
Letter kin ’t dy malk to pas komme. Komoan, den kin- 
ston hjir mar in ’e hûs bliuwe. Of woeste it hts mar 
leech stean litte? 


Ale. 


Dat is mar gikkepraet. Hwer binne Ulk en Bet? Lit 
er ien fen hiarren reamje en op ’e doar passe, den kin- 
stou de malke onderwilen ûtbringe en yet in torntsje 
in 'e jister komme; ef as er ien fen hiarren mei melke wol, 

- dat is my ek 
Trin. . 


Dy frouliu, dat witste wol, dy skrikke al as se mar 
fen in kou praten hjerre. Der moatste mar net op tidje 
Dy binne ris for in inkelde ke&r op *t kranske. Der 
kinste it siean. (Hiu wist yet op hir ütteine spillen, dy 't 
er throch enoar lidze). Dat wirth op sin bést midsnacht, 
ear’t dy wer. ор his tasetten komme. 


Ale. 
En de boer den? 
Trin. 


De boer scil wol thinke, dat er dôch gjin smiten mei 
de mûtse nei is.: Hy hat ek мо] gelik; ik fordyde it 
ek. Sin greate bern laeitsje him ta 04, as er mei jok en 


À | 
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7 
anters it land üttrapet. Dat is Шаг to gemien, witste? 
En den is ’t al fier komd, dat sids ik! | 
' Metten. | 
Ik woe dat ’t sa fier mar kaem, datste my ris seiste hwer 


‘4 de breabak en ’e tsjisnappe steane, den soil *k my 


sels wol rédde, 
| Trin, 


‚ Dy steane op 4 älde plak in 'e fitrherne. (Metten giet.) 

Witste Ale, hwet plan as ik ha. ’k Nim skielk do 
sile op ‘e hakken en ‘К strik er it. +18 sa gjin lib- 
ben. "К Ha ek twa jier by Nannes wenne. Deér laei % 
land heel hwet oars. Dér pakte elts mei oan. Moarns 
fiower fire, tid op, d’ iene замо] аз 4’ oare. Tsien fre 


moarns oan ’e kofje, toalf dre middei en jands acht Ore . 


to koai. Der hie me yet ris in eagenblikje lins, om jins 
stikken goed ris hwet op to knappen. hjir.... 


Ale. 


Hjir is % ek heel yet wol at to hâlden, Dou kinsts 
de sile wol op ’e hakken nimme, mar dérmei is *tsiker 


net win. Hwer findste sa’n béste boer for sin folk, as - 


wy hjir ha? 


at Trin. | 


De boer dér ha ‘k neat tsjin. Mar der leit Qs mear 
oan 'е frou gelegen. Witst’ dat wol? 


Ale. 
_ Dat scil wol sa wése. Mar arbeidje dat moatste déch 


oeral. En ha wy it hjir net goed fen iten en drinken? 


| Trin. | 
Goed fen iten en drinken, dér kom ik net op, al wit 
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ik dérom wol dat de frou en hiar + wol helte better ha. 
Mer sioch, dat is hiar saek. Dat ik it net том find, efter 
’e hand alderhande swietekou to iten, dat is min saek. 
Dou bigripst my wol. 
Ale. 

Ik bigrip dy thige skoan. Mar dou mast ek ris bi- 
gripe, dat er oeral en in eltse libbenstand folle to winskjen 
_oerbliuwt. As 4 hjir alles to wrald sa wier, dat elts it 
nei sin bijearren hie, den koe *t breidjen ek mar for goed 
dellein wirde. Den hieden wy hier dien. Foar en alear 
aste der net fen oertsiige biste, scilste hjir gjin frede mei 
dy sels ha. (Metten komt in.) 


Metten. 
Komste nou, Ale; *% spil is ré, Бег! 
w Trin. 


. Doch efkes tid, Metten. Ale bigjint to sedepreekjen ; 
dat ha jy mei dy âlde bidaerde feinten as se hiar oan ‘t 
swiet fen de jonge jierren ba iten ha. 


Metten (kloppet Ale op ‘t skouder.) 
Dou meiste oars yet wol ris in swiet bekje, n’t Ale? 
Dat witte wy wol. En Jolle faem dy wit it ek! (Ale giet 
stil hinne.) ' 
| Trin (him nei.) 
Jolle faem! Aste if dér fén ha moatste, Ale, фе ek 
wol nei tsiuster moanne winskje. 
Metten (gikoanstekkend tsjin Trin.) 


Nou, sa snifindtojinds, as er nei bürren giet to skea- 
ren, kin ’t ek wol aerdich donker wése, 
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THRÉDDE TOANIEL. 


х 





T rin allinne. 


Altid foart en nea by honk, 
Jimmer in ’e moaiste pronk, 

En Roagje sorgje litte! 
Dat ’s “it stribjen hioed de dei, 
"п Fliuchst de greate heap net nei, 
Den bliuwst allinne sitten. 


Kom mar heel foarnaem foar 4 liocht, 
Sa ’t me in hooger kring dat siocht, 
En lit din greatme skine; 

Al gean’ de saken thûs net riucht, 
As 4 dér al in it handerd fliucht, 
Och, né, dat siean nin blinden. 


giet hir as minhear jen Honk, 
Dy ined lest mei jiffer Pronk, 
ts thocht in sep to finden! 
Mar do ‘t de riuchte aep ris kaem, 
Och lieave sei! do find de faem 
Dea mûsen foar de spinde. 


Non bin ik warempel yet allike fier as strak. 't Scoe 
yen siker bigjinne in to barnen. Hawar, in slach mei 
_ de Franske swipe er oer. (Hia set ien en oar rimpen to- 
 réuchte, pakt handich in siou Kleanspillen by elkoar en да 
_ stongende nei вДегет). 





FIERDE TOANIEL. 


Siouke. 


’k Hat мо] thocht, dat it wer sa aitkomme scoe. Gjin 
2 


a 
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ien fen 'е feinten yet ш ’t land en wer nimmen fen ‘e 
’  frouliu thos. + Is ef it net op kin. En och, as hia ris 

_ heal wisten, ho de forke hjir in ’e stalle git ........ , 
(Ropt Trin!) 





FiFTE TOANIEL, 


Siouke en Trin. 
Trin. 
Hwet iser boer? 
Siouke. 
Hwer sitte de manliu? 
Trin. 
Dy steane klear nei *t land. 
Siouke. 
En de frouliu? Hwer is min wif? 
Trin. 
Dy is nei Dominys jiffrou op bisite. 
Siouke. 
En UlE en Bet, hwer binne dy? 
| Trin: 
Dy binne nei Sibe Griet. 
Siouke, 
Hwet scoe dér wer oan 'е hind wése? 
Trin. 


Wit jy net? Griet hat jister ek sa ’n ding thos krige, 
lik as wy in ’e foarkeamer Ва, 
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Siouke. 
Ho 'n ding? 
‚ Trin, 


Sa’n piaending, dér se den sa op om tingelingje. Hwer 
+. Ulk den wol foar sit to aljen, 


Siouke (in Ат sels), 


Kom, den kin Sibe nou ek ris op 'е hichte fen 'e 
tid komme, %Всое him oars foardieliger wése, as er in 
pleats mar ien fen sin beste ky forspile hie. Den wier 
$ ûnk to minsten oer to siean. (Таль Trin op in 
‘stellige toan). Dou gietste dalik nei Sibes en seiste 
dat de frouliu én senen this komme. Sids dat ft namme 
fen my! — Mei dat selde boadskip kinste ek nej Do- 
minys gean. 


Trin, 
Jonge boer, dat scil net gean. Dy bisite by Dominys 
is yet lang net ôfrûn. | 
Siouke. 


Dat skeelt net. Lit Bouk er den in ein oan meitsje. 
Jiffrou scil in elts gefal wol mei ‘t boadskip innomd 
wése, dérthroch hat Ша to minsten kâns, dat de oaren 
ek foar midsnacht 6fdrosse. 


Trin, 


+ Is my bést, mar af de frou der ek sa oer thinke acil, 
scoe °К мо] bitwivelje. (Fen siden): Hwet ik dér fen 
thinke moat? As er nou ek mar gjin ûnwaer broeit, 
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 SECHSTE TOANIEL. 
. 8101 ke allinne. 
Hwet scoe ’k in boppest bésten wése; hwet scoeden min 


‘wif en bern folle mei my op krye, as ik woe, sa % hia 


wolle. "k Moast brekke mei alles hwet ’k fon min from- 
me, froede foarâlden ha. 'К Moast it nye liocht hildigje, 
en al it frjemde, dat hjir in % has geartoage wirth mei 
folle ophef biwtnderje. For eltse nye japon fen min 
greate dochters mast ik de handen fen fornoeyinge in ien 
slaen, for eltse krol jimmeroan in swiet glimke hawwe. 
Hiar knappens, hiar moayens en hiar ens mast ik 
oeral breed titmjitte en freeds fen Liowerd stees in wein 
fol fen % allernymoadrichste gid mei bringe. Sels mast 
ik my klaye en foardwaen, as man fen heger komôf. 
Met de Rozenburgers mast ik omgean. Mei de Solkema’s 
my allik stelle. Oeral foaroan en mei by wêse. En 
lieaver scoe 'n se yette siean, dat ik de hiele boerkery 
mar oan kant die en in bûtentsje ander ’e stéd cankoft. 
To arbeidjen for de kost, der stiket in fs tid sa min 
eare in, dat me mar lieaver nei + fry Amearika oer- 
stekt, as °t ienkear safier komd is, dat me de handen 
oan 'е phoech slaen moat .......... О, bern! (Hy kryt 
de flesse it de kast, skinkt him tn bittertsje in en ПАША in 
romer fol foar ' locht.) Dat is faek de leste tafliucht 
for in minske, hwer "t er sin treaste in siket, as er foar 
+ leste anker leit. % Smakket sa swiet, отд it for 
tid en wile de sorgen fen % herte spielt en de holle 
fen swierrichheden ûntléstget. Sa is ’t ek to forklearjen, 
dat er safolle achtbre minsken sels lok en libben Skie- 
dam ta’n offer bringe, en mei min dy altid foroardiele en 
hirdfalle? ....... (Hy drinkt en skenkt op in ny fn). 


FT 
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SAUNDE ТОАМТЕГ. 


Siouke, Sitse. 
Sitse. 
Wel barman, dat stiet er skoan foar! 
Siouke, 
"k Bin bly, dat jy ris oerkomme, Sitse. Gean sitten. 


EK in bittertsje? 


Sitse. 


| Tonge ja, dat kin wol Min folk koe % jamd thos 
 wol ik 


thochte sa, kom, lit my mar ris nei Siouke - 


_ tatraepje; dy fornim ik tsjinwirdich alhiel net in + fjild; 


mûlk dat er wol eat oan skeelt. 
Siouke. 


Ja, der skeelt hiel folle oan, Sitse. De froulin binne 
allegearre fen honk, en ik sikje min treast der by 
wist op 'в flesse), en den witte jy мо dat de saken net 


riucht geane. 
Sitse. 
Kom, kom, dat is sa folle sein, Siouke. 
| Siouke. 
Né, dat is *t net barman. Sa’t ik jo nis sei, sa is % 


net sen dei, mar sa is % alle dagen weroan. En scoe ‘t 
den riucht gean? Skeelt er den net hiel folle oan? 


Sitse. 


Och, min goede man, as jy dérop komme wolle, dat 
is to users al krekt ali, Dat is foart ef dat scil foart, 
en as ik déroer krimmenearje woe, koe ’k altid wol 
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klear komme en scoe ’k de quael malk yette slimmer meitsje. 
Dérom lit ik it mar stiltsjes bitsiean. Ik think, it scil mei 
de jierren wol better wirde. '% Is hwet in oare tid, as do 
‘t wy jong wieren. 


Siouke. 


Dat ha jy goed, Sitse. Ik bin tominsten sa net ор- 
brocht. En as ik think oan Из mem, dat goe sloof, dy wier 
alin 'е sauntich en dôchs altid yet moarns de earste en 
jands de léste. Der ging gjin eagenblikje tid nutteleas 
forlern. Wier der al ris in liddich setsje, dat siet to 
nayen, to breidjen ef to spinnen, al nei + de tid sei. 
Kn faken sei se den wol sa, dat hir wirge lea dat altid 
lang net barre mocht. Mar hwet dogge hiar bern en 
bernsbern ? 

Sitse. 


Dy dogge oars en tsieanne lieaver it fjild .ris în en 
litte Roasje for 'е takomst sorgje. — Ik sids wol ris sa: 
» Hiver de dlden ophdlde, dér sette de bern de strock fen 'e 
miet om fen of to bigjinnen, Dat уго] hjir sahwet sidse, as by- 
geliks in âlder tweintich thûsen gûne rik is, den scille hiar 
bern, hiar inbildje en forteane, as hieden hia elts ek oer in 
tweintich thisen gine to biskikken. Sa ken ik in 
ald wethalder mei in thige krasse holle, en as jy nou sin 
jonges hearre, den scoeden jy siker sidze, dat binne ek 
allegearre al wethalders mei % dabeld forstand fen hiar 
alde. Sa bout nou faek it jonge slachte op ’t alde en 
komt al heger en heger, en gjin winder fen sels, dat er 
nou en den ris ien fry ünseaft fen boppen thruselt, Min 
wol in as dagen mear likje as me is, mear dwaen as 
me kin en hirder foarût as de kréften it talitte, Us 
bern dy geane ek mei; dogge se it net, den bliuwe hia 
efter, minder in wearde as wol in eare en oansiean. Dat 
is de tidgeast, en as wy dér al tsjin oangeane, Siouke, it 
baet ds net. It giet dérom sin gong; en kinne wy er for 
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fig gjin frede by finde, lit fs den thinke, dat er at it 
queade faker as ienkear it goede foartkomd is, lik as de 
skiednis ts dat leart. 


Ik sids jo, dat it by users ek altid gjin moai waer 


is. 'tGiet my fack oer ’e hege skoen hinne en den spant 
it er dikers om yen altid stil to. halden. 


Siouke. 


Ja mar, Sitse, jou ha ' alfid yet mei jonges to ‘réd-. 
den, mar ik mei hüûüshalde mei kleare frouliu, en jy witte . 


net hwet dat in hat: 
8 1% ве; 


Think er om, min jonges wolle it ek al mei witte.. Sa . 


gau as sokke bern grûtjen hearre, dat heit en hiar er 
hwet waerm in sitte, den bigjinne se to risen en witte 
yen al ringen to sidzen, dat it wirk for de dommen is, 
En praet jy fen weelde! + Is by users ek it iene ny рае 
mar efter ’t oare en allegearre allike moadrich. *% Is 
faek net heal to’n ein, ef it wirth er mar wer hinne smi- 


ten. Dy klayingspoepen binne forgees sa tsiok en sa fet. 


net! — Kortlin moast er in nye tilburry komme, en pas 
_hieden we in ny glésen weintsje krige, lik as jy witte. De 
kapsjeas wier efter ’e moade. '% Wier hiar net шп, der 
% fjild mear mei in to gean. Dat koe уго] for my, mar 


net for hiar. Think ris ta, ho heech min bern ek al by 


hiar sels opsiogge. En mei de hinsers ek; alle klapske- 
ten moat er al wer moayerenal wer better komme, dy 
al wer hirder en hirder kinne. En as jy ris wisten, hwet 
basjild as er finder al dy bidriuwen to sik rekket, den 
scoe’n je siker hast bang wirde for '$ вКае fen jou egen 
bern. Dat fliucht mar mei de fammen nei Holland en 
wit hwer earne hinne, en sids ris dat jy net to sprekken 
binne, as se jo ‘op ’e base komme....... En och, by 
mem wirde hia dôch rédden. 
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laeitsjen; mar hwet scil min? Me sit ienkear in % skipke 


_ en salang as 't driuwt, is ’t slim oan ’e wal stappen....... . 


As wy mar trou mei nei de smoarge jister teagen en 
fis mei ’t gemiene haifolk lik stelle woeden, den scoe 
fs Alde wol sa blier laeitsje. Ef as wy ше sa’n âldwive 
blawé doek om ’e holle en mei in blaudrukt of fifskaft 
jak oan jimmer by de tsjerne stean woeden to polskjen, 
dat scoe him ek nei ’t hert wése. — Ik woe lieaver! As wy 
moasten, Ulkje, wier’t hwet oars, marwy hoeve sa net. ’t Mei 
tis hiel wol barre, en ik wol leawe, dat w’ er mear quea 
oan dieden as goed, sa de earme wirkliu it brea tt ’e 
mile to halden, 

Ulkje. 


Dat ha jy goed. As wy % ris tsjin him seyen? Hy 
hoeft ek sa net. Jimmer de earme arbeider tt to 
hingjen, it is skande, dat ’s wier; mar hy skammet him 
nou suver nearne net for. Dér warempel ûs mem ek 
yet it boadskip to stiûren, dat hiu in ienen this komme 
moat.... Dat scil him str opbrekke! Sokke frjemde nuk- 
ken. Krekt as er by tiden net wis is. Ik wit to minsten 
net, ho ’t er ’t in ’e holle krigot. En den der ek yette fen 
to praten lidze tsjin Sitseboer, fen sels dat wy nearne 
ta doge, en dat hy der oer en to folle is. Sitse kin 't 
waerm oerbringe, en ’t is krekt koarn op 'е münle for 
Antsje-moai en hiar greate jonges. O Bet! | 


Betsje. 


Antsje-moai scil wol sidze: »’k Hat wol thocht, 
dat Siouke gjin riochte wille in sin egen his hat; hy 
siucht er neat fleurich at”, en dy greate Gauke, kraeit it 
fen sels de hiele wâlden oer, dat ег oan dy Siouke frouliu 
nou den suver alhiel neat is gelegen, dat hiar egen heit 
it sein hat, en dat it dos ek wol wier is. 


Ulkje. 
Sa kin dat sleawe folk krekt. Wy kinne der mar 


Oe 
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moai mei op in sliuchte namme komme; der binne altid 
dy ’t leawe, in oarmans quea wol de liu throchgeans 
wol oan, en ts meye se déch graech ris oer 'е hikkel helje. 
Ofginst wit jy, omdat se net tsjin ds it kinne. (Sunich.) 
Komme heit en hiar der net oan? 


Betsje. (Hiu wol Ulkje meilitke.) 
Ja, kom mei, ju..... | 
Ulkje. 


Ik bliuw hjir stean. Ik wol reden fen fs heit ha | 
Hwet mient er wol, sin egen bern sa ût to meitsjen! Us 
sa’n kroane op 'е holle to setten! О, Bet, it is throch 
° alles hinne, as me mei yens wille to rie gong den..... 


Betsje. 


Е ja, meitsje jo sa ШК net. Laeitsje der om.. Kom foart 
mar. Wy geane hwet in ’e sidkeamer sitten en nimme 
in gléske nye framboasen mei in kreakelinkje. Dat 
forset de sinnen hwet. To, kom foart! 


Ulkje. 


Né Bet, ik doch it net. Dat fordy ik. Yen op sa’n 
sliuchte namme to bringen, hwer % de hiele wrald 
skande fen sprekt ; it komt sa *t komt, ik мо] der mear 
fen witte. (Giet ЗЕМ.) Hjir kin ik it ris-aerdich oan- 
hjerré hwet dy alde basen yette fierder to bikonkeljen 

awwe. . 


Betsje. 
Ik forpof it ek, om allinne in 'е sidkeamer. Den kom 


ik by dy. (Ни giet ek biskül). Der komme se oan, hjer! - 
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NIUGGENDE TOANIEL. 


Siouke, Sitse. 
Sitse. 


Lândhearre kin % net moayer ha, Sitse. 
Witte jou berntsjes dat sels allegearre sa foar enoar 
to stellen en in order to halden? 


Siouke. (Oandien.) 


Sels? Sels dogge se safolle net (hy knipt op ’e пей). 
+ Libbet hjir fen skroarren en moademaksters, en elts dy 
mar jiffer en jiffrou spilet, kryt in earepleats in ’e 
blinkende pronkkeamer, om dy to biwûnderjen. Lokkich 
dy ‘t den mar bekjeflaye en thige beare kin. Dy 't 
breedst fen alles wit op to jaen en mar nin heechklin- 
kende wirden foar de frouliu brek hat, dy wirth hjir 
let en set en tathreaun, hwet ’t maltsje mar lest en ’t herte 
bigearret ....... 

О Sitse, jy kinne % jo in 'е fierste fierte net bi- 
gripe, ho’n swiere sile as ik hjir to liken ha. In hert 
fol sorgen en in holle fol swierrichheden, binne ’t lean for 
al min wrotten en wiermjen, dat ik jimmer dien hab. 
Praet ik er tsjin min wif en bern ris ocr, dat it rk 
sa great net is as hia fortoane; dat ik it spil mei de 
béste wille sa net foar enoar Ве kin, en dat it sa ien- 
kear fést rinne scil, den laeitsje se my at en pinkke 
my mei de fingers nei. Dérom swy ik altid mar, mar dérom 
ha ’k den ek safolle to forkropjen. '*% Docht my indied goed, 
min hert ris fry atprate to kinnen tsjin jo as goe #1014. ° 


Sitse. 
Scoeden jy net hwet oerdriuwe, barman? Jy matte ek 
net to swier oer alles thinke. 
Siouke. 


Sids dat net, Sitse. Sids dat net. 'К Ha jierren min 
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bést dien om de saken riucht to halden, om hwet foarût 
to kommen, mar ‘’t iene slagge sa min as ’t oare, sa’n 
hûshalding mei sa’n bistiür, der wier foar my gjin bol- 
wirkjen tsjin. ’k Ha jimmer hope op better tiden, mar 
dy hope is nou forflein, de moed my binomd; ’k lit de 
handen slop hingje, 4 spil driuwe sa % driuwt en ве 
min heil en treast dér by. (Hy wist op ’e flesse.) Sa fier 
‘is 4 Коша. Alear wieren % switdrippen, dy % ik falle 
lies for min hûshôälding, mar tsjinwirdich binne ’t faek 
bittere triennen. 


Sitse. (Mei klim.) 
Wel Siouke, stiet dat sa!! Is "t safier Коша? 
Siouke. (Oandien.) 


Ja, it is yette fierder komd, barman. As ik al min skil- 
den bitelje en elts lik en riucht dwaen scil, den ha ’k gjin 
‘ cintmear to wrald; dex bin ik dea-earm, Sitse, en hwet den? 


Sitse. (tige forheard.) 


Dér wird ik siker kjel fen! Jou dea-earm? Dat kin net; dat 
is net to thinken. Kom, kom, jou hawwe dôch fry hwet 
egen land en dérby in boerkery, dy jy siker net leech 
hoeve to skatten. Ho great moatte den jou skilden wol 
net wése? 


Siouke. 


Ik kin ’t jo by gjin mülkheid sidze, hofolle ik sa 
foar en nei by disse en jinge al opnomd ha, faek wol 
om rekkeningen en wixels to foldwaen, dér ik alhiel 
neat fen of wist. Hwet ik barde dat wirde my stees 
ander ’e handen wei, sa dat ik mei de hier nea op tid 
klear komme koe en jimmer in ein in ’t efter kaem. 
*% Land is sa swietsjes wei forhypotheke, de boerkery 
net fry mear en sels de inboel for in diel forpdnde. 
Ik ha nou al in tidlang it iene gat mei ’t oare witen 
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to damjen; throch min goede namme wier dat milk, hwent 
der dreau ik op; mar jy bigripe, dat moat de iene ef 
de oare tid féstrinne, sh wis as twa en twa fiower is en 
yette freegje ik jy as вое friünd: ho den? 


Sitse. 


Ho den? Jy matte freegje ho nou? Der moat dadelik 
handle wirde. Op my kinne jy rekkenje. ‘t Scil for 
jo dwaen hwet ik kin. Jo in alles bihelpsom wése. 
Der moat in ©’ earste pleats in middel atfin wirde 
om de oarsaek fen *t quea wel to nimmen. En dy oarsaek 
is nei jou sidzen wol to finden. 


Siouke. 


Wol to finden, mar net wei to nimmen. En wirth 
er weinomd, scoe "t den yet net to let wése? 


Sitse. 
Praet sa net. Gjin moed forlern. Need stelt wetten. 


TSIENDE TOANIEL. 


Siouke, Sitse en Boukje. 


Boukje (Met folle alteraesje, fry hwet op ‘в ein.) 


Der ha jy it al. It thochte it wol. O lieave frede 
en gjin ein! Dér moat ik nou thas komme, fen ’e bisite 
helle wirde, om jimme in to skinken en to bitsjinjen. 
It is jo den dôch throch alles hinne. O Siouke, Siouke, 
hwet bringe jou hjir al in lést in ’e has. % Hiele dorp 
ве] der skande fen sprekke sa’n gemiene handelwise. 
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Siouke (Mei carnst en kréft) 
Swy frou! | | 
Boukje. 


Swye!!! Hwet miene jimme wol? Earst sa, en den 
yen ek yet ’t riucht fen sprekken to binimmen. Ik 
scoe my skamje, dat wird to uterjen. Zé swye! My in 
min egen wente % swyen op to lidzen. Hwa het er ea 
fen heard. As ik, my stilhälde, scoe’k to Freantsjer 
thûshearre. Né man, ik lit my de gik net oanstekke 
op fierren nei net. Derta bin ik to fier komd. | 


| Sitse. 
Ho fier scoeden jy den komd wése, Boukje? 
Boukje. 


Fierder as jou skele kin, Sitse. Jou ha al mear as 
genoach oan jou egen thas. Gean dér hinne om de boel 
op stelten to setten. Siouke hoeft net opstokele to wir-. 
den, né siker, dat hoeft net. Dy is at him sels al sin- 
nich genoach. Mar ik thochte wol, dat hjir in houtsje 
mei under lein wier, dat it sa in onoar siet, hiel мо]. 
Der is fen sokken net oars to forwachtjen. 0 fy, sok 
dronkeliu's dwaen! (Нм falt op ’e stoel del.) 


Siouke en Sitse (tagelék op hir ta). 
Den siugge jy as for dronken oan? 
Boukje (fliucht ek wer oerein). 


Dat is min saek net. Hwet thinke jimme wol, dat ik 
blind bin. Lit de flesse tsiuge hwet jimme binne. Sokke 
° manlin! Yen earst sander reden fen in deftige bisite 
thus helje to litten, den yen it swyen op to lidzen en 
den yette it to farren, as me de wierheit seit! Is ’t net; 
freselik ? О lieave sei, it is throch alles hinne, my sa’n. 
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kroane op ’e holle to setten. Siouke, Siouke, it гор 
oan de himel. .... (Ти falt wer op ’e stoel del.) 


Siouke sci op hiar ta. Sitse keart him tsjin en leit 
him it swyen op. 
Sitse (hiel bedaerd, met т) four Boukje. 


Ik scoe jo in earnst riede, Boukje, gean sitten en bi- 
darje hwet. Jy binne hwet al to oplieapend. Leau my 
as рое friund: ‘t het Siouke sin doel net wést om jou to 
pleagjen en it bloed hjit to meitsjen. 


Boukje (op ‘e selde toan.) 


Ek in earnst, Sitse, scoe’k jo riede om jo stil to hal- 
den. Der stekt siker gjin eare in, om jo twiske man 
en wif to stellen en de hand twiske de bast en de 
beam to stekken. Lit Siouke sin egen paed skien meitsje, 
bring jou jo goede ried thas to plak. 


Siouke. 


As ik jo bidde mei, frou, ргае sa net. Sitse dy is 
hjir net komd om my oan to fiterjen en tsjin jo op 
setten , mar wol om ts to helpen.’ 


Boukje. (Karst fry bidaerd, letter mear oandien.) 


Wy binne sin help net brék. Dér laitsje ik om. Ik 
вс] at min egen fearren wol fleane en jou matte jou 
gong mar gean, min goede man. Meitsje my it lib- 
ben mar sûr. Doch jou bést mar...... Dat het altid 
jou stribjen wést,en nou my this to heljen, my ’t swyen 
op to lidzen, my it bloed hjit to meitsjen, to hûnjen, 
to pleagjen еп to hjitfalgjen! Sids, Siouke, is ’t den 
min skild dat jou jimmeroan thas sitte, dat jy nearne 
gjin tel birine, en dat jy in deftige kringen net talitten 
wirde? Kin ik it helpe, dat jou net eard en net ackte 
wirde, en dat se oeral de gik mei jou domme en lompe 
boerskens hawwe? Sids wolle jy my der in forwit fen 
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meitsje, moat ik it dérom ûntjilde en ta’n spot wirde 
fen hiel de wrald. O lieave frede en gjin ein, dat scil 
den it lean wése for al min goeddwaen en opofferjende 
sorgen! Siouke, Siouke,...... ..... (met de büsdoek 


foar °в eagen). | 
Siouke (wol wer op hir ta, dich Sits keart him tsjin). 
Sitse. 


Kom Siouke, as ‘t ienkear забег Коша is, is ’t siker 
better to swyen en hinne to gean. 


Siouke. (Sttse de hdnd op ‘t skouder). 
О, Sitse! 


ALFTE TOANIEL. 


© Boukje (fornimt dat hia foart geane). 


Der ha jy nou it biwis fon skild! (2442г foar de doar). 
Sids, Siouke, kin de Wierheid gjin liocht fordrage, eangeste 
dy oan to hearren. . 


\ 


TOALFTE TOANIEL. 
Ulkje en Betsje (tagelik to’ forskin, тег folle alteraesje.) 
Ulkje. 
О, mem, hwet is my dat in jand! 
Betsje. 


Us tank is net oer to siean......... 
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Boukje (thige forheard opsieande.) 
Hwer komme jimme wei! (Oandien) О, bern! ha jimme 
it heard? Ha jimme it heard, ho % jimme heit en 
Sitse ° ee ° 
Betsje (hir fn ’e reden fallende.) 
Ja, ja, wy witte alles. Wy ha alles heard. — Swy 
mar stil, en doch gjin forwitingen. 
Ulkje. 
_ О, né, doch dat net. Wy skamje 4 üs to uterjen, 
hwet wy ta ts egen skande oanheard ha. 


Betsje. 

Heit sin saken binne alhiel in ’e war, alles is op en wei. 
Boukje (forheard). 

Hwet sidze jimme? 
Ulkje. 

Gjin stien, dy ûs egen mear is. Wy binne dea-earm. 
Boukje. 


Wy earm? Us saken net goed? Alles op en wei? Hwa 
bliest jimme sok ding in 't ear? — (Jn har sels.) Dat 
moast er yet mar bykomme. O Siouke! Nou de bern 
ek yette.,...... (Tsjin ‘e bern:) Mar мо] jimme 
my den net leawe? Ik sids лише, dat er gjin legerwäl , 
is, en ha 'К dat altid net sein, as jimme heit er op at; 
wier, de freeslike skrikbilden fen in tsiustere takomst | 
6f to skilderjen, fen sels om jimme en my fiele to litten, | 
ho throch fs tadwaen alles ringen op en wei wése 


gcoe...... As me him heart, is ’t earmoed en elinde 
hwet it klokje let! Ofjaen op oaren om sels moai 
man to bliuwen!...... Hwet mient er wol mei sin 
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earmtlik fortean, dypformoarde ünskild, sa Ф ег it jerne 
‘foarkomme lit. Jimmer suchtjend en grinend, my it 


libben sûr meitsjende, lést en ûnrést In ’e his bringende. - 
(Suniger.) Mar wolle jimme mei fim gean en my al- 
linne oan ’t lot oerlitte, gean jimme gong. Harkje nei 
in rûsige holle en folgje dy, О né, jimme hoeve jimme 

mem net mear to leawen....... | 


| Ulkje. | 
Ja wy wolle jo wol leawe, mem. Mar siker, wol 


den ek fis leawe, om "t wy er mear fen witte, as jo ea 


thinke kinne. Heit hat in fortrowen oan Sitse, as bir- 


* man en goefriund, alles sein en üûtlein, en der sprieken 


earnst, weamoed en wierheid at al sin wirden. Ja, wy 
ha *t allegearre oanheard........ . 
Boukje (ldder). 

Den ha jimme it heard, ho skandlik as hia my to 
fiter hawn ha, ho 4 jimme heit my ’tswyen oplein, my 
pleage en hjitfalge hat? Den ha jimme it heard, ho 
Bkandlik as dy Sitse der mei tinder siet to stokeljen, 
allinne om my mar ta’n spot to meitsjen fen hiel de 
wrald. О, bern....... 
| Botsje (me kréft.) 


As Sitse ts net bystiet, mem, den klinkt it skielk oer 
de hiele wälden, Siouke Simmenga is faillict, en hwet den? 


Ulkje. 
Hwet den, as ’t ienkear to let is? 
Bots je. 


Den binne wy for altid brândmerke. De queasprekkende 
wrald, de plompe folksheap en + гоп gemien, dy scille 
ûs troch it slik helje en sa 4’ earbre namme fen 4s 
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stamme for altid biswalkje. En hwet scille ts fyan- 


. den net dwaen? Hwer scille ûs fridnden bliuwe? О, as 


lot scil bitter wése, as wy ienkear, biroave fen alles, at 
fis libbenstand fordreaun binne. 


Ulkje. 


Nou binne wy yette in eare en oansiean ûnder Os 
likens en dat kinne wy bliuwe mem, аз wy mar ше 
forstand handelje. Nimmen twivelt yette oan as wolfeart, 
nimmen dy ‘tôfwit fen ’t реет, dat as driget, en аз wy 
ts barman mei al sin lek en brek, as man fen jild en 
tak oerlids ts bitrowen skinke, den is er yet alle hope 
op in goedginstige atkomste. , 


Boukje. 


Us oerjaen oan de genade fen Sitse? Wolle jimme | 
my dérta thwinge? — Witte jimme den net, dat ik 
strak yet sein ha, dat ik lake om sin help en byständ, 
dat ik at min egen fearren wol fleane scoe, dat er sin 
goede ried this mar to plak bringe moast, dat er al 
mear as genoach hie oan sin egen his en oan sin egen 


'krits — en nou my to fornederjen for him, forjiffenis 


to freegjen, milk him bidde en smeke to moatten, 
о bern, al kwet ik kin, dat kin ik net; dérta sit min _ 
earlik hert yette to heech; dérta stel ik yette to folle 
bitrowen op 0s egen linden en pânden. 
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Betsje. 


Wy ha gjin egen länden en pânden mear. Wy hase 
ienkear hawn, en wy miene se yet to hawwen. — a 
*t ts saken nou geane en steane, moatte wy de boerdtsjes 
forhingje en de handen mei enoar in ien slaen, wolle 
wy wer by de wâl opkliuwe en wirde hwet wy ienkear 
wést hawwe. | 
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Ulkie. 


Wite jy yette, hwet beppe fen Twellegea ienkear sei, 
do % Wy op ’e kostskoalle scoeden:. »Heech oan en 
Smalbrégge net ienris bisile”, sa sei 't ald sloof, en nou 
past it ts mei pake to sidzen: »’t Moat earst op 't slimst, 
ear ‘t betterje kin”. ” 


Betaje. . 


O ja, dat is nou allegearre . goed en wol, Ulkje. Mar 
lit tis derom net fen % iene uterste in № oare falle.. 
Twisken Heech en Smalbrégge leit in goudéne middenwet. 
Lit it wier wése, dat wy dy wei net genoach in ‘+ 
each halden ha. -Us opfieding en omjowing, de geast fen 
ts tid en wollicht jeugdige earsuchte, ha dérta meiwirke. 
Us foaralden binne safolle binefter bleaun, as wy to fier 


gong binne. Doch mei hiar kinne en meye wy fs net 


in $ gelik stelle. In dntwikkeling en biskaving tsjinje 
wy Шаг foarût to wésen. Oeral stiet de wei dérta 
iepen hioeddeis. Sa stelt de tid heger easken, en wy 


| krye greater bihoeften. Giet de steflike wolfeart der- 


mei hand oan hand, den kinne dy bifredige wirde, mar 
wea, as de sucht nei weelde en geniet ’t deisk bidriuw 
oerskadet, en de heechmoed fs ta in libbenstand fiert, 
hwer + de inkomsten gjin riucht ta jowe. Tsjin better 
witen oan ha wy ts dérta forliede litten. Ek it for- 
stand kin % riuchte paed biuster reitsje; mar wier 
bliuwt it ek, dat dy liedsman yen ringen wer bystiet 
en toriuchte bri inge kin, as wy nei sin stimme harkje 
wolle. (Me heart praten ‘efter ? e skermen). Lit ts dérom 
ek nei foaren gean, foart % de boaden fs hjir oer *t mot 
komme, en dér it skeel mei enoar foreffenje, sadat wy 
throch iendracht en gemien oerlids wer ta it doel komme 
meye, dat wy ts in disse omstandichheden foar eagen 
stelle moatte. 


A 
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TRETTSIENDE ТОАМГЕГ. 


Metten. 
Yette gjin folk, Ale. (Hy stocht rind). Hjir net, dér 
net....... Ho moat it nou, seiste? 
Ale. ; 
*k Wit net, hwet *k hjir fen thinke moat! 
Metten. 


Net? Ik wol. Think mar, dat dat spiltsje dér for os 
delset is. Kom oan, gean sitten, den scil ik dy ris in- 
skinke. Siochste wol, it komt krekt at: for ts elts in 
romer mei in stoel der by. Ho woste it better ha? (Hy 
skinkt de romers fol). 


Ale. 
Al hien’ se ts forwachte, woest’ sidze. 
Metten. 


| Krekt se, der hastou it by de riuchte ein. Wy 
moasten fs switsje bitelle ha Nou (Stekt de romer 
leech), op it woldyen fen Jolle faem!! 


FIERTSIENDE TOANIEL. 


J Ale, Metten en Trin. 
Metten. 


Kom Trin, drink ris mei..... ... 


—= Bae 
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Trin (dy mei wichtich nys op Ale tagiet). 
Haste it al heard, Ale?..... Witste er yette neat 
fon? ......, | 
| Ale. 
Né, hwerfen всое ’k eat witte. ’k Ha nearne wést. 
Metten (dnforskillich). 


Hald dy mar sa dom net. Hy wit alles wol, Trin. 
Hy wit wol, ho % er randtsjes op ’e kant sette moat. 
Sids him mar neat mear. 


Trin (slacht Metten stn praet gjin sache. 


Us boer en Sitse, de frou en Ulk en Bet, dy binne 
allegearre in ’e foarkeamer. Ik ha de frouliu thas helje 
moatten, kin ‘К dy sidze, mar ef it er ek lad om ta 
gong is. Och, och, hwet wier de frou op d’ ein, en hwet 
binne Ulk en Bet mei hir great fortean lits wirden. 
Ringen scilste er wol mear fen hearre. Hia binne nou 


‘mei elkoar dérfoar oan ‘t harrewarjen, en % scil my binye 


hwet d’ ein wirde scil! 


Metten (yette allibe dnforskillich met de flésse 
én @ tene, de romer in @ oare han.) 


Hwet 4’ ein wirde scil? Dat kinste siean, Trin! | 
dat scil ik ег мо] oan meitsje.... Omdat het zoo lekker 13! 


Ale. (fry lid.) 
Hwet skeelt dy, smoarge jonge, to maltierjen ...,., 
Trin, 


Ik scoe mar hwet minder drokte meitsje en siean dat 
ik hjir weikaem — anstands komt de hiele kliber hjir 
allicht hinne setten........ 
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Metten. 


Lit se komme, mei in earlike consciensje hoeft me 
for nimimen it paed.to romjen. 


Trin. 


Dat jaget mar jimmeroan de boel in ûnstiür en 
jowt elts mar in wis biskie. En dat in smoarge jonge, 
. dy % pas in ’e wrald kipet en him sels net ienris bi- 

_drippe kin! As ik baes wier, scoe 'k dy ringen it gat 
fon 'e doar wise, pist aste biste! 


Metten. (Gitoanstekkend.) 


- Den bistou gjin Баев, Ninke?...... О né, dat ’s 
. wier ek, dou biste yet mar baesinne. Nou binne der 
oars ek wol daesinnen, dy мо] eardich for master вре 
kinne. Ik hear se to minsten wol ris throchslaen, as ’t 
blinde finken binne, | 


© Trin. 


Dou hearste in hele bulte, mar aste sa goed swye 
koeste, aste nou snetterje kinste, min lieave jonge, scoe’n 
se dy sa faek net op ’e réch oansiean, as wierste fen 
+ gemienste slach ut ’e efterôf strietten. Dér past sok 
praet, astou jimmeroan foar in ’e male haste. 


Metten. 


Ho ha ’k it nou mei dy?........ Dat fen dy baes- 
innen en dy bline finken — dat likste dy dôchs net 
oan wol? Аз ik dat thinke kinnen hie, siker den scoe 
К it wol swyd hawwe, hwent dou dochste safolle for 
min. goede opfieding — en mei din forbild foar eagen, 
hwer $ ik my alhiel nei forme ha, moasten se my al lang 
fen foaren oansiûn hawwe. 

Scoeden de liuwe dy wollicht ek op 'e side oansiean? 
tIs mar in frage........ .. Op side biste sa moai wol 


as .:% 660 + 
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Ale (its). 


Aste nou yet langer sok praet fierste, den scil ik dy 
ris efkes oer ’e drompel fen ’e bfiitendoar tille. 


Metten. 


Dat scoe my neat fen dy tsjinfalle; den scoeste dôchs 
ienkear fen din libben in kearel ûtmeitsje. Hwet seistou, 
Trin? Bist ek yet lilts? % Wier mar sa beare bort- 
jen, ja! 


Ale (kort). 


Thinken of nin thinken, ik ha min nocht, din wis 
praet oan to hearren. 
Metten. 


> 
г 


Dat leit oan dy. Om my meist hinne gean, en ik Ва. 
dy hjir net roppen wol? 


Trin (ésjin Ale). 
Ei kom, ‘t roait nearne net nei! 
Metten (lacttayende). 


' Dat moatst net sidze, fanke, ’t гоай wol. Dou skinst 
to minsten wol aerdich rekke to.wésen, oars scoeste sa 
brimstich net wése. Mar hwet quea stekt er nou ek in, 
‚ аз me elkoar ris laeitsjende wei de wierheid seit. Dat 
freegje ik dy nou, Ale? 


(Me heart siongen efter ‘e skermen, (as” tkin) met musik; 
de boaden forwiderje hiar net d’ eftergri ind fen ’t toantel by 
de siddoar. — Metten giet kort dérop nei d’ oare siddoar op 
'е lister.) 
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Siouke, Sits’, Boukje, Ulkje en Betsje, 
sionge efter ’e skermen: 


Wise: Zie de lelién op het veld. 


Mei in ’t stil en nedrich land 
Weelde en oerdied wése? 

Hwer we at fagelt, fiea en field 
Miette en ienfald lése? 

О natür, din bild sa skjin 
Stimt ta goede, froede sin. 
Wol аз liedster bliuwe! (b:s.) 


Scoe me in 4 stil bidriuwich land 
Loai en liddich wése? . 
Hwer me ft al hwet ts omjowt 
Wirksomheid kin lése? 
_ О natür, din bild sa skjin 
Ropt ta 'n ivrich, flitich sin. 
Wol us liedster bliuwe!  (bis.) 


Trin (forwindere). 


Scoe de bui oerdreaun wése?....... Ho is $ milk? 
Laeitsje en skrieme 1п ien sike. Aste it strakjes ris heard 
hieste, ho ’tse elkoar ûtmakke ha.....’t wier as ‘t his 
in towen hong. En nou wer sa! 


Metten (én * hinnegean). 
“Nei raer waer komt ‘moai waer. Wit, ho blier as wy 
elkoar strakjes wer oanlaeitsje, Trin. 


Ale. 
Dat is fést Sitse sin wirk. 
| | Trin. 
Grif is ’t dat, Dy is twiskebeiden komd en hat se 


wee 
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allegear it lexom ris thige lésen. (Fortrowelk:) Mar 
witste wol Ale, hwer ’t him de skoech nou egenlik 
knipte? (На makket de beweging fen ‘t jildtellen.) Der 
siet de knoap. 


Ale. 


Dat wist ik en dérthroch wier + Sitse malk de frouliu 
bynei to kommen. ’k Wier der sont lang wol mei bi- 
kend, ho % de forke hjir in ’e stélle siet. De boer hat 
my sin neden sa faek wol klage. Mar hwetscoe’k?.... 
Om him en ts allegearre, is ' siker to hoopjen, dat de 
saek mar toriuchte en 't skeel bisliuchte wirde mei. (С 
de skouders ор.) Ва koe ’t net. langer. 


Metten (komt op Ale en Trin ta). 


Hia komme hjir hinne hear!.... Hia fregen nei ds, 
en as wy nou hwet woeden, den moasten wy hiar al 
siongende wei to miette gean. Kom oan, en den alle 
skeel ût ’e wei! 


(Me heart wer siongen. Metten falt dalik in en giet Trin 
op ‘e side. Siouke, Визе ensf. fen d' iene en de boaden 
fen @ oare side, komme siongende wei it toaniel op.) 


KOAR. 
. Wise as nis. 


- Scoe in ’t stil en freedsom lind 
Skeel en twadracht wése? 
Hwer w’ at bléd en blom en krad 
Harmonye lése? 
O natür, din bild sa skjin 
Fieth ts op ta minskemin 
Wol ts liedster bliuwe. (ds.) 


(Zen fon’e dochters ef de frou is tinderwiles, 
hinne gongen en hat in flesse win mei ta- 
\ bthearren opset, en elts in glés inskonken.) 


"edit | 
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Sitse (вп ’e boaden). 


Dat forheget tn wierheid it lok fen disse’ jñnd, dat 
jimme as boaden sa iendrachtich mei fs instimme, hwer 
+ wy in blide klanken fs langstme беге nei ienfald, 
frede en harmonye. 


Siouke, sm wif en de bern. 
Dérop wolle wy drinke! 

Boaden. 
Dérop wolle wy klinke! 


Wise: In й ktse dorp Terkaple. 


Foartoan wolle wy as boaden 
- Trou en flhitich iens fen sin, 
/ Jimm’ bilang en foardiel sikje, 
Dwaen hwet jimme haegje kin. (2 kear.) 
Siouke, Boukje on de doehters. 
Thankje, thankje thisend kearen 
Sitse for jou rie en die; 


Boaden for jimm’ eabel stribjen 
Smeitsje mei is wille en tier. (2 kear.) 


KOAR. 
Wise: Jo vivat. 

Skink in de win! skink Im de win! 

$ Jilth hioed in blide dei; 
Wy binde jünd in friûndebând 
En swarte trou oan »ldnden stdnd’’: 
Lang libje hia, Lang libje hia! 

Lit klinke en lad hoerah! 


ia . 
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MANLIU. 
Wise: To Boalsert in ’e merke. 


- It is sok noflik wésen 
In wille by elkoar. . 
Hwér d’ iene hwet foar ’d oare docht ) Sitse jowt 
Dat jowt sa wier oan ба nocht (3)) Siouke dehdnd. 
' Ось, kaem ’t mar faker foar. 


FROULIU. 


О, eale friske fammen, 
’ Brak jimmer % snd forstand, 
| Bliuw freamd fen swide atwridske pronk 
Wes op ’e tid ду his en honk. (3 kear) 
Bliuw trou oan land en stand. | 


KOAR. 
As nis. 
Skink in de win, en sa foart hinne. 


a © - - — 


De titel ,,Heech oan en Smalbrégge net ienris Безе" 
is in sprekwird, dat ik ris heard ha fen in Toppenhts- 
ter boerinne. Heech en Smalbregge lidze bisiden Top- 
penhûsen en binne Буг dos egenlik pleatsnammen. - 


“Fe 








D _ >. 


TROOH 5 


HOLWERT, 
WALING DYKSTRA. 
1881. 





Dit stik is spile, do + уеф net printe wie, troch de 
fryske Rederikers-Keamer ,Gysbert Japiks”, to 
Ljouwert, op ’e 26 Maert 1881. Ik hab dér net by 
wést, mar der waerd my letter sein: it hie goed fol- 
dien. Lykwol waerden der ek wol oanmerkingen | op 
makke, en datshje ’k al forwachte, net allinne omdat it 
hwet haestich klear komd wier, mar ek om oare reden. 
Nei alle oanmerkingen kin men net harkje; mar der 
wieren gids by, dy ’t nei myn ynsjen wol groun hiene. 
Nei oanlieding dérfen ha ’k hjir en dér lytse foroaringen 
yn + stik makke; ik hoopje dat it forbetteringen binne. 
Sa bied ik it nou de ljeafhabbers oan. 

Dit stik makket gjin oanspraek op in hege kinst- 
wearde. Dy mei der ek net yn socht wirde. It is 
ynstjird wést op ’e Priisfrage, utskreaun troch it Sel- 
skip ,for fryske tael en skriftenkennisse”, yn Haei- 
moanne 1879, — en het it by dy kampstriid net fierder 
bringe kind as op noemer fjouwer. Dérom hie ’k al 
plan makke om ’tmar yn’e doaze to halden. Mar do ’t 
to Ljouwert spile wier, seine de lju, it moast yn ’t 
ljocht jown wirde. Ik sei: to den mar. 


_ . Holwert 1881. W. D. 


Dit stik is spile, do ‘tyet net 
fryske Rederikers-Keamer .(7~ 
Ljouwert, op ‘e 26 Maert 1: 
wést, 





dien. Lykwol waerden der +: ~ 


makke, en datshie ‘К al Ат 
hwet haestich Klear komd wr - 
Nei alle oanmerkingen =: “ 
wieren gads by, dy “#1 
Nei oanlieding dérfen = 
yn + stik make: 2 
Sa bied ik itnon de ait 
Dit stik mar go 
wearde. Dy me ie” 
Yustjard wést op PT 
“skip for fre ^ 








PERSOAN 


Gabbema, foarnaem keapm 
doarp y 

Wigle, syn soan. 

BReinou, syn dochter. 

Eelkema, boer-rintenier. 

Jan Eelkema, syn soan. 

Jilkema, boekhalder 

Nieske, hushaldster 

Gurbe, Aldfeint 

Hearke, feint 

Klaes, boadskiprinder 

Mient, in boer. 

Ла Brigadier. 


It toaneel is in kee 
Foaroan yn ’e iene ho: 


x 
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FOARSTE BIDRIUW. 


Jilkema sit to skrjuwen by in taf dér 


’t boeken en pompieren op lieze.. Hy leit 


de pinne del. 
’k Wit wrachtich net mear ‘hwér ’t my de holle stiet. 


à 


It is in mal bislut, mar der sit oars net op; ik moat 


foart. As ‘hjir sa’n fint yn ’e has ‘komt, mei *t doel, 
dat Reinou syn wiif wirde scil, den kin ik hjir net 


al to dwaes'wieren. 

Dérom 15 ’t better dat ’k de fiecht nim. (Hy nimt 
de pinne wer op.) It scil my swier falle en hjar net 
minder, Mar ‘t moat’ doch. It is for üs beide better ; 
wy Hhinne elkoar dôch noait krije. As de alde ’t de 
iene ‘ of de oare tid fornimt, dat ik great mei Reinou 
bin, den jaget er my dalik foart. (Hy pakt pompieren 


_mear wéze. Den scoe ’k ta dingen ‘oorgean kinne dy ’t 


by elkoar.) Myn saken binne allegearre yn oarder. ` 


Och, hwet is ’t in ougryslik stik wirk; mar ’k doch % — 


allike folle om hjar as om my sels. 


_Nieske (komt ор.) 


: Jilkema, moatte jy net efkes by Reinou sjen? Нда 
sit allinne yn ’t keammerke ; hja isfrij hwetmismoedich. | 


. Jilkema. 
Hwet skeelt der oan, Nieske ? 
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Nieske. 


Nou, heit het krekt sa by hjar wést , en dy het hjar 
hwet oerslein , dat hjar raer yn ’eearen klonk. Dy 
jongkearel ut de sudkant wei, Helkema, hjit er, net ? 


Jilkema (sa ’t liket onfor skillich.) 


- Ja ’ sa wirdt er neamd. 
Nieske. | 


Dy komt hjir om de hannel to learen, jawol! En nou 
het us keapman krekt sa tsjin Reinou sein: syn plan 
wier, dat Eelkema hjar man wirde moast. Den scoe 
hy njunkelytsen de saken oerjaen en oan de jonge lju 
cpdrage. 


Jilkema (39 ’t liket koel.) 
Hwet sei se dér fen? 
| Nieske. 


Och man! it wier oft se in slach foar de holle krige. 
Hja sei: „№ kin him ommers net ienris, en den scil 
’t de frage yet wéze oft ik sin oan him hab.” ,Ja,” 

_ sei de alde, ,dat scil him wol skikke; wy prate tonei 
wol ris wer.” Sa gyng er by hjar wei. De âlde hear 
Eelkema komt hjir joun. 


, Jilkema. 

Ja, dat wit ik wol. (Hy sjucht op’t horlesie.) ‘tIs 
nou saun dre; mei in tre kin er bjir wéze. En moarn 
komt de soan. = 
cee Nieske. 

Ja, de keapman is foart riden om Eelkema ou to 
heljen. ’t Liket my wou forkeard for jimme ta. Jimme 
seille for altyd fen elkoar ou sjen moatte. 


\ 
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/ N ` 
Jilkema. 
For altyd? — Ja, dér scil + wol op ütriune. 
Nieske. 


Ik ha ’t wol faek tocht; it wier forkeard fen my, dat 
ik jimme stil gewirde liet. Ik moast it mar oan de 
alde forklapt ha sa gau’k it wist. Der koe dôch by 


7 einsluten neat fen komme. Rang en jild en kom-éf, 


alles is tsjin jo. 
Jilkema (min of méar rekke.) 
Bin ik fen gjin goede komôf? Hwet witte jimme 
hjir fen myn komôf? Ja, ik bin hjir nou tsjinstber en 
ik ha gjin jild; mar ik bin fen sa’n goede kom-ôf dat 


keapman Gabbema him der net oer hôefdé te skamjen, 
as er ’t wiste. 


‘'Nieske. 
As dat sa is, hwérom meitse jy de keapman dér den 
net mei bikend ? 
| Jilkema. 
» Dat kin net. Ik kin jo der ek net mear fen sizze. 
Jy habbe gelyk, alles is: tsjin my. Ik moat der my 


mar onder deljaen. Dy Helkema is. fensels in foarnaem ` 
. man, mei in bulte jild. 


Nieske. | 
Dat scil er wol; howol ik wit der net folle fen. Hy 


wennet nou yette yn Lemsterlin,.ha 'К fornomd, mar 
hy woi fierder dit ut. Hy süket in plak tichte by de y 


stéd om. 


J кеша, forheard,) : 
Wennet er yn Lemsterlän ? Dy diveker! Leen 


[а 
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Nieske. : 


Nou, hwet is ’t? 
Jilkema (hwet уп ’е war.) 


Ja » RÉ, ik woe mar sizze, as Reinou Буг efkes kontme 
‘woe, den woe ’k чо] hwet mei hjar prate. 


Nieske. 


Dat scil ’k wol-sizze. Ру, fij, hwet wirdt it in boel! 
It bigreatet my om hjar. De keapman haldt tige fen 
`вуп bern; mar a$ se net wolle sa ’t hy wol, den ha se 
’tnet mei in makliken ien to dwaen. Den drjuwt er 
troch en stiet nearne for. 


Jilkema. 


Ja, hy is stiif en stiet op syn stik. Mar oars — yn 
’е groun in alderbéste kearel. As men him op ’e Ще 
side oankomt, is er ek yet wol ris to bipraten. Jy 
moatte Reinou mar goed mei rie en die bystean, Nieske. 


„вв ‘Nieske. 


' - Ja, dat ha ’k altyd al dien. Mar jy moatte hjar ek 
oanprate, dat jimme fen elkoar dfsjen moatte, hwent 
siker! dat is for hjar it béste. Ik hab oars soarch dat 
der yet in hele boel lijen for hjar ut foart komme scil. 
Jy begripe ommers sels ek wol, dat it forkeard utrinne 
moat. Jy moatte yet mar efkes mei hjar prate,en as 

“jy hjar bést stikje wolle, dogge jy sa ’tik siz. 

. (Hja giet.) 


\ 


Jilkema, (alline, trapet hinne en wer). 


Dy aldfaem kin der goed oer prate, — krekt as dat 
sa mar neat is. Mar hja het wol gelyk, de бег]. moat 
ophôlde ... En dérom moat ik foart. Nou ’k hear, 
dat dy man ut Lematerlan komt, stean ’k-gjin amerij 


thin 


mear yn bistän. As ’k hjir bleau scoe myn héle skied- 
nis gau oan ’t ljocht komme. Ik moat foart .wéze as 
‘hy komt. (Hy kriget nou en den in bôek of oars hwet 
yn ’е hannen, mar leit it ek wer del.) Och heden! as 
‚ myn heit net for de twade kear troud wier hie ik san. 
‚ forskovelig net wirden. — En ’k hie ek foarnaem foar 
% ljocht komme kind. Hie К den Reinou xennen leard, 
den scoe keapman Gabbema my hjar graech jown ha. — 
° Nou ‘bin ’k in earme swerveling. It kin my. net folle 
mear skelé oft ik libje of dea bin. (Hy falt wer "op e 
stoel del ) 


Hearke, (yn ’e keamersdoar). 


Jilkema, dér is Mient fen ’e Blompélle, dy moat jo 
219 bringe, seit er. 


Jilkema. 


Lit Mient hjir mar komme. ‘ 


Hearke, (komt hwet neijer). 


Hwet ik. yette freegje woe. Witte jy ek ‘oft Wigle 
al wer thus is? De keapman frege my der nei. 


Jilkema, (forward). 


Oft Wigle al wer thus is ? — - Ik wist net ienris dat | 
er foart wier. 


Hearke. 


Ja, hy is nei stéd gien; mar dér koed er oars wol 
lang fen werom wést ha. 


Jilkema, (mei de han aon ’e holle). 


Nou, ik hab him net fornomd. ’k Hab him ek net : 
mist. 
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Hearke. 


Net? Nou, hy bljuwt fiers to lang wei. (Hy komt yette 
neijer.) Hjir sein en hjir bleaun, Jillkema ; ik ha soarch 
dat Wigle op ’e dwaelwei is. 


Jilkema. 
‚ Ek al op ’e dwaelwei ? ! 
Hearke 


Ik hoopje dat ’k mis bin. Nou, ik scil tsjin Mient 
gizze, dat er hjir mar komme moat. 


Jilkema, (giet wer rjuchtop sitten). 


7 O heden, ja! Mient is der ommers ek. — Ja, Mient 
moat hjir mar komme.’ 


Hearke giet hinne. LEfkes letter 


* Mien +. 
Goedei, J котла. Yette soun ? $. 
à Jilkema. 


at ‘kilt wol, Mient; ho is ’t mei jo? Wolle jy der 
mar sitten gean ? 


 - Mient, (wyls ’t er sitten giet). 

+ Kin wol ridlik komme. Jy skreauwen my om de 
tüzen goune hier, dy ’k ytte by ’n efter wier. Non, 
dat -kaem goed ut, hwent ik hie ’t ré lizzen, sa fier 
wie ’k. Nou wier myn plan, ik scoe ’t jo yn ’e nije 
wike yn ’e stéd brocht ha. Mar nou ’t jy my skreau- 
wen, sei ’k tsjin ’t wiif, nou moat’k er mar mei hinne. 


Jilkema. 


Ja, wy scoeng jo nou oars ek net oanmoanne ha; 


11 
mar de keapman moast in somme jild brake, en skeat 
‚ hwet te koart. Do sei er: ,Skrjuw Mient mar ris, dy 
scil 7$ licht wol skikke kinne.” 


Mient. 


Ja, ik koe ’t al wer skikke, sa gelokkich wie’k. 
Mar it skikt him ongelyk, Jilkema. ТЕ “hab alle jierren 
de hier bitelle, mar altyd net makke, dat scil ’k jo 
wol sizze. Ik moast nou ek al wer help ha fen in 
goed frjeun. 


” у 1] Кез а. 


As + oan my stien hie, den hien jy yet wol efkes 
wachtsje kind. 
| | Mient. ` 
Och heden ja, за wiis bin ’k wol, Jilkema. Ik siz 


wol tsjin myn wiif, ik mocht wol Ще, dat Jilkema us 
lanhearre mar wier. 


. Jilkema. 


| Nou, keapman Gabbema is ek sa slim net. Der binne 
wol minder lanhearren;sa wiis binne jy ek wol, Mient. | 


Г Mient. , | 
A 
Ja, dér ha jy gelyk oan, Jilkema. Ja, dat moat ik 

-jo. tastimme. Ik hoopje tominsten mar. dat er takomme 

jier, as ik wer ynhiere moat, ridlik to. braken is. Ik 

moat nedich in ein minder jaen, oars kin ’t net. 


Jilkema. 


Nou, ik tink jy scille der мо] hwet ou krije. Jy 
steane goed by de keapman yn ’t bléd, dat witik мо, 
Ну scoe-}0 nou ek met léstich fallen ha; mar lyk as ts 
gel, hy hie hwet forlet fen jild. о 
м 


os 


St: 
row cy | 
a” te 
Va ‘a CU .! 
q AD о а . 
‘ 


a mm 


hed 
PAS 
hy 


12 


4 


‘ Mient, (het.onder ’t praten in did skrjuu- 
boekje met in perkaminten omklaetsel 
ui ’e base krige ; der hellet er in stik 
of hwet bankpompierkes tit, en leit 
dy op 7e tafel. 


Nou moatte jy mar ris sjen, Jilkema. Der is krekt 
tûzen goune, as ik it goed ha.’, 


Jilkema, (sjucht it nei). 


Ja, dat is krekt. Ik scil % yn ’t bôek ouskrjuwe en 
jo in kwitansje.jaen. (As er ’t ien en ’t oar dien het 
jout er Mient de kwitdnsje.) As ’t jo biljeaft Mient! 


Mient. 


Tank jo wol. Kom, nou scil ’k mar wer meitse dat 
ik foart kom. (Hy giet oerein.) 


Jilkema. 
Is + thus by jouwes goed, Mient ? 
Mient. 


Tige best! Ik moast jo de groetenis dwaen, het it 
wif my befellen. 


Jilkema. | 
Tank jo. Jy moatte thus de groetenisse wer dwaen. 
Mient. 


Dat: hoopje 'К war to nimmen. De groetenisse ek 
foaral oan de keapman. Nou, Jilkema, it béste en 
goen dei! 


_" 


Jilkema. + 


' Goen dei, Mient! it béste en wol thus! 
(Mient ou. Jilkema nimt.de bankpompierkes fen ’e tafel 
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en leit se foaroan yn ’e sekreteare en docht dy ta, sonder 
de kaeï der tit to nimmen. Den giet er wer silten.) — 


Jilkema, (allinne). 


Ik moat mar net mei Reinou prate, dat is forkeard. 
Hja moat net witte dat ’k joun foart wol. As ’k mei 
bjar oan ’t praten kom, kin ’k it net oer myn hert bringe 
om ’t for hjar to forswijen. Hja scoe ’t ek gau oan my 
fornimme, dat ’k oars bin as oars. ‘En hija. scoe alle 
war dwaen om % my ou te rieden, ja mogelik yn steat 


wéze om ’t my to biletten. (Ну giet wer oerein.) Né, . 
‚К moat mar gau meitse dat ’k foart kom. Moarn stjar 


К Баг in brief ..... Och hea! dér komë se wrach- 
tig oan. | 
Reinou komt ор. 
* Jilkema rint Маг tomjitte. 


Och heden, Reinou! jy sjugge der net fleurich ut. 
Skeelt der hwet oan? | 
| Reinou. 


Moatte jy dat freegje ? Jy witte ommers wol hwet 
der oan skeelt. Mar ’k hab oan Nieske forstien, dat jy 
my oan ’tlot oerlitte wolle. Dér ha ’k raer fen opharke. 
Dat sit my heech. 


. Jilkema. 


Hwet scil ik oars, Reinou? Ik kin der ommers neat 
tjin dwaen. Sa gau ag jimme heit fornimt, ho ’t twisken 
jo en my stiet, stjûrt er my dalik foart. — dat kin 
jy wol bigripe. 

Reinou. 


Jy ha my ommers faker as ienris sein, dat jy yn rang 


‚ en komôf mei my allyk steane. Аз jy dat us Ней ris 


“ | ee 
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iepenbierden, dér scoed er wol earen nei ha. Hy haldt 
ommers wol fen jo. Аз boekhalder scoed er jo net 
graech misse wolle. 


Jilkema. 


Dat kin wol wier wéze. Mar jy witte ’t net, Reinou. 
Dat binne sokke teare dingen. Ik scoe de skande fen 
myn eigen’ heit fortelle moatte. Hy is in wolstelde 
boer, mar myn mem hie fen hjar kant gjin jild; sa 
hab ik ek gjin moerskaptael. Hy troude for de twade 
kear mei in ryk frominske. Dy stiemoer mocht my 
net lie. Hja mocht my net sjen. Ik krige in healbroer, 
dy wier fjouwer jier jonger as ik. Dy wier alles en ik 
moast it altyd ontjilde. Heit liet him troch moeike 
meislepe om my ek efterut to setten. ’t Is wier, ik 
forsette my ek wol ris tsjin hjar en’k hie neat mei myn 
healbroer op. Ik waerd kantoarskrjuwer en do ’k kâns 
seach om my sels to rédden, ha ’k myn Alders ‘his 
forlitten. Ik bin fen ’t iene рак nei ’t oare gien еп 
einlings hjir tolanne komd. Fén myn Alden krij ’k noait 
tael of teiken. 


Reinou. 


“+ Liket al raer, dat in heit sa wéze kin. 
Jilkema. 


Ja fanke, dat kinn’ jy net begripe: Faek ha’k tocht: 
hie myn heit sa net tsjin my wést, den wier ’k Ци 
ek noait komd, en ’k hie jo net kennen leard. ’k Ha 
my altyd gelokkich achte, dat ’k hjir hinne forslingere 
wier. Mar nou sjuch ik yn: wy moasten elkoar noait 
sjoen ha. ‘Dat hie for us beide better wést. 


Reinou. . 


Praet sa net. Dat mei ’k net hearre. 





15 
Jilkema | 


It jout us déch neat as hertsear, en ’t moat ophalde. 
Wier ’k goedskiks mei, myn heit , den brocht ik jou 
вен. mei him yn kennis. Den keam + licht wol goed 
mei us. ~ Mar dat | kin net. 


\ 
f 


Reinou. 


Heden ! hwérom net? Skrjuw jou heit ho ’t jy hjir 
to рак komd binne, en yette hwet mear. Scoed er den 
net ynskiklik wéze wolle ? Kin er ek net ta ’t ynsjen 
komd wéze, dat er forkeard hannele het? Jou moaike 
is hjir цел, : 


Jilkema. 


Ja, mar hjar moasten jy ris kenne. Hja het hjar wol 
mear mei dingen bimoeid, dy ’t hjar net oangyngen. 
As ’k oan myn heit skreau, den hie jou heit licht 
oérmoarn in brief, om him te warskoujen dat ik in 
dogeneat wier. dy ’t er de doar ut jeije moast. 


Reinou. 


Nou, dat is dôch freeslik! Ik wol net leauwe dat 
jy oait in dogeneat wést ha. Dat Jy ’ts nou net binne, 
dat wit ik. ` | 


\ 


_ 31] Кем а. 


Муп greatste kwea scil wést ha , dat ik myn heal- 
broer net lije mocht. Mar dat kaem ek al troch-hjar. 


Reinou. 


Yn .ho lang ha jy gjin tael of teiken fen jou heit 
‘hawn ? 
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Jilkema. 


Уп gjin saun лег. Tsien лег is ’t lyn dat ik de wrald 
\yn gien bin. Yn al dy:tiid ha wy elkoar ek net sjoen. 
Hy wit net hwér ’t ik bin. Mar ik forwyt my sels, 
dat ik al te fortroulik mei jo wirden bin. ’t Forkearde 
dérfen moast ik earder ynsjoen ha. '% Jout us dôch 
neat as hertsear; hwent wy moatte fen elkoar ou sjen. 


Reinou. 


Dat is gjin praet, Jilkema! Doch hwet jy kinne om 
jo mei jou heit to formoedsoenen. Den scoe us heit ek 
wol to briken wéze. 


Jilkema. «| 


. Аз jy ’t sa goed wisten as ik, den praetten jy sa 
net. Né, Reinou, dér is gjin tinken om. Dat wiif laei 
my dingen ta lést, fiers to m&l om se jo to fortellen. 

‚ Us heit leaude dat allegearre , sonder ondersiik to dwaen. 
Do bin ’k op ’t lést foart реп, mei ’t plan om net 

wer néi myn Alden om to sjen. Ik moast soargje dat 

hja net wisten hwér ’t ik wie, oars scoe dat wiif my 
yette oeral neiride, dér koe ’k op rekkenje. 


Reinou, (mismoedich). 


En nou wolle jy my mar oan ’t lot oerlitte. Den ha 
jy gelyk, den moasten wy elkoar noait kennen leard 
ha. It wier to foarsjen, ’t moast in forkeard ein nimme. 
Mar dat gyng der sa mar onbitocht op ta. Ik ha jo 
-lykwols neat to forwiten Ik hab der mear skild oan as 
jo. Ik moat der ek mar straffe for ondergean. Mar ’t falt 
my ou, dat jy sa gau de moed forlieze, nou ’t jy ge- 
faer miene to sjen. 

Jilkema. 


Dat is gjin moed forlieze, Reinou. As ’k in bytsje 


— —— me 
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ljocht seach ,‘scoe ’k wol pal stean, Tk doch + üt goeder- 
bést for us beide. Meitse jo mar sterk om my te for- 
jitten. | 


Reinou. 
Och Jilkema! hwet freeslike tael! Мецзе jy jo ek 
sterk om my to forjitten ? 


* Jilkema. 


Jo forjitte! né, dér is gjin tinken 6m! Mar hwet : 
raet ik? ’t Is ommers fierwei it béste , dat ik jo forjit. — 
ei in wike mannich bin jy oan ’e man. 


Ве! поч. (slacht de hannen foar de eagen.) 


Och heal: hwet is *tbinaud! (ja rysbosket) На, 
ik. wird iiskald. 
. 1 
Jilkema. ` 
[миа my hjir to'binaud as dy freamde fint Вх 
komt. Ik moat hjir wei en ek yn ienen. 


Reinou. 
Hwette?! 
"Jilkema. 


Ja, ik woe ’tjo net sein ha; mar ik kin tek net 
hirde om ’t for jo to forswijen. Jk wol fier hjir wei. 
As ’t oars net kin gean ’k onder ’etsjinst. = 


Reinou (danich ontsteld.) 


Och hea! dér seoene men ’t béste fen hoopje. (а 
harket) Dér is in rydtuech, leau’k. Dat kinne heit 
en hjar wéze. Nou moat ik hjir wei. (Hja да дегет 
en yn ’t hinnegaen seit se) As jy yet ien пе fen my 
oannimme wolle, gean den yn ’e goedichheid net onder 
’e tsjinst. (Ва giet ) 


' os 


2 


18 


' Jilkema (allinne.) 


Ik doch it al, as ’toars net kin. Nau moat ik er 
mar gau ut. It wirdt hege tiid. Dy ouskiedsbrief, dy 
’k for hjar klear ha, moat se yet al léze. Гузей Nieske 
hjar wol oerjaen wolle, as ik foart bin. In nacht yn’e 
stéd, hé! dat wirdt in beroerde nacht. Myn boeken en 
pompieren binne yn oarder. Dér kin elk wits ut wirde. 
Ba! hwet bin ’k mal yn’e hid. De kaei fen ’e sekre- 
teare moat ’k Nieske yet jaen. 18 der ek mear? Ik 
leau it ‘net. De holle rint my hast troch. Ik hie ’t 
hjir sa bést nei ’tsin, en nou moat. it sa’n ein nimme. 
Mar ’k'moat foart ear ’t dy freamde kearel Буг komt... 


Nieske. (komt der haestich oan) 
De alde Eelkema is hjir al en dy moat disse keamer 
ta syn foldwaen ha, seit de keapman. 
Jilkema. — 
Kil soa! Nou, den moat ik hjir wei. Nieske wolle 
jy Reinou disse brief oerjaen. 
| Nieske. 
Dy brief, moat Reinou dy ha? 
Jilkema, 
Ja .... doch jy dat? | | 
| Nieske. о 
Ja dalik, за gau аз’’К hjar allinne treffe kin. 
Jilkema. 


Né, dalik net. Net carder as joun. Net earder as 
moarn. 
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Nioske. 
Net earder as moarn? Ek goed. . 
Jilkema. 
Nou winskje ’k jo it béste, Nieake! 
Nieske. 
| Hwet nou? gean jy foart? 


Jilkema. 


Ja, uk moat foart. . Treastgje hjar safolle as jy kinne. 
Ik scil | noait de frjeunskip forjitte dy jy my altyd 
biwiisd ha. .’k Scoe jo yet wol mear sizze wolle, mar 
. de tid. drjuwt my. Doch hjar de groetenisse Ik 
moat foart. It béste ! (hy giet) 


Nieske (allinne) 


‘Bij, fij! hwet is № nou raer! Hy liket foart to gean: 
om hjir net wer to kommen. Sa hie ’k it noait tocht. 
Dit is to slim! 


\ 


Gurbe komt ор. 


Nieske, witte jy ek hwér ’t Wigle is? De keapman 
freget al wer nei him. . 


Nieske. 


Né, ik wit it net, Gurbe. Dat bart langer wol gau 
ris, dat er jouns tige let thus komt. Dat plicht er sa 
det for de moade to habben. De jongkearel wirdt 
‘minder oan, ор sa’n menear, - 


Gurbe. 


Ja, ja! ik moat him altyd to “пак ynlitte. As de 
keapman it wist, scoe der in raer waer-opkomme. Ор 
soks is er alderheislikste fil. Dérom bin ’k yn пора | 
еп perikel dat er + wys wirde scil. 
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Nieske. 


Wigle lit him ya ’e stéd troch oaren meislepe , 
7% liket. 


Gurbe. 

Е! ja, Nieske, dat is ’t him. Ну het fen jongs op 
it gefaer net kennen leard. De М4е het him fiers to 
strang opbrocht. En nou ’t Wigle hwet mear syn eigen 
gong giet wit er gjin miet to roaijen. 


Nieske. 


Sa is *% al , Gurbe. Hwet forlet scoe de keapman 
nou fen him ha? 


р Gurbe. 


/ 
Wigle en-ik moatte moarnier bytiid foart om dy. 
jongkearel, dy Eelkema, fen '$ spoar ou to heljen. 
Dat wol de alde sa ha. 


Nieske. 


Hearre jy der ek ris hwet fen, hwet jongkearel dat 
sahwet 18? 


‚ Gurbe. 


Ja, ik bin der al in bytsje fen wys wirden. As ik 
it wol ha, mar ’k doar der net for ynstean, den moat 
hy dér yn dy hoeke by ’t jongfolk net folle yn tel wêze. 
In onbihelp is ’t, mei ’t ik er fen heard hab. Hy moat 
dér mei in faem oan ’e slach rekke wéze, fier onder 
syn rang; in listige bislipe flodder, dy ’t him yn’e 
maling nomd hie. Dérom wol syn heit him dit nou 
mar ut ha to wenjen. 


Nieske. 


Nou, nou! dat lit him al nuver sjen. Ho scoe us 


ыы. 
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keapman sa bysonder yn kennisse Кола wéze mei dy. 
Eelkema, dy ’t dér alheel yn ’e freamdte wennet ? 


Gurbe. 


- As ik it wol hab, Nieske, mar ’k doar der net for 
ynstean, den binne se J oustermerke mei elkoar yn 
kennisse komd. Dér ha Wigte en Reinou ommers mei 


de keapman hinne wést. 


Nieske. 


Jawol! En om koalom nou ’t frijen maklik to meitsen, 


_.. moat er пе by ts wenje, om de hannel to learen, 


sa t jt. à 
Gurbe. 


‚№ frijen maklik to meitsen, sizze jy? Wol er hjir | 
den ek rye? ? 


Nieske. 


Tk wol mar:sizze: om him hjir mei ’tjongfolk yn 
kennis to bringen. As er dér this rounkomd is, den 
is ’t wol goed, dat er ris yn in nije krite komt. As 
de kij in stik lan keal fretten ha, moatte se ommers 
ek forweide wirde. Hy scil graech in wiif ha wolle, 


Le 


` fink ik. 


Gurbe. 


Nou, Nieske, ik hald + der ek for dat it sa stiet. 
Mar ik doar der net for ynstean. Nou, ik tink ek 
wol ris, ik scoe yet ek wol ris in wiif ha wolle. 

Nieske. 


| Ei né, | déch! Nou leau ’k, dat de wrald op ’tlést - 
giet. — Nou, ho stiet it, ha je ’thast klear? 


i 


? "gg 


_ Gurbe. 
Né. Mar ’t kin wol gau klear komme, ‘ 
Nieske. 
Nou yette briker! . Hwa scoe dat tocht ha? 
Gurbe. 


Ja sjuch, Nieske, ik woe jo wol ha; as jy my nou 


~ ek ha woene , den wie ’t klear. 


Nieske. 


‚< Nou is ’tmosi-enôch. Ik moat nedich nei Reinou 
ta. (Hja rint hird foart.) 


Gurbe (ek foartgeande.) 


Ik hab ek hwet oars to dwaen as hjir to stean. Ik 
`ЪМА ’t der for, howol ik er net for ynstean doar, dat 
ik wol aldfeint scil bljuwe moatte. 


os Ein fen ’t Foarste Bidrjuw. 
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Reinou en Nieske komme togearre op. 
| Nieske. | | 
Hwérom. rinne jy nou by ’tselskip. wei? 
> Reinou. | | 
Och, lit my mar gean hwér ’kljeafst wéze wol. 


Nieske. 


Elk merkt it wol op, dat jy sa stil en neargeastich 
binne. Hwet meije de lju tinke? 


Reinou. 


Hja meïe tinke hwet ве wolle; ’tis my itselde. Ik 
seil forkocht en oulevere wirde lyk as in skiep of in 
kou. Ha ’k nou ek gjin iens frijichheid mear om to 
rinnen hwér ’k wol? 


| _Nieske. 


Ja wol. Mar ’t is net goed for je, dat jy ‘allinne 
binne. Den mimerje je tofolle. Jy moatte oulieding ha. 


< 


% | Reinou. 


+ Hoeft ‘net. № kin my neat skele oft ik libje of 
dat ik dea bin. 


Nieske. 
Ja, dat moat jy al hwet skele kinne. Hjir binne in 
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‚ hele bulte dy ‘tin hert for jo ha; dér moatte jy for 





Не. As je wisten ho ’tik fen jo hald, en ho ’k it er 
mei to dwaen ha; dat jy der sa ta sitte, den scoene 
jy sa net prate. Sok praet docht my sear. Do ’t jou 
mem stoar wieren jy yet in lyts bern. Ik hab jo 
opbrocht krekt as wieren jy myn eigen, — dat doar ik 
_ wol sizze. Moat ik dér nou ontank for ha? 


Reinou. 


Né, Nieske, né! Jy binne myn ienichste treast en 
oanhald. Witte jy ek hwér ’thy is? 


Nieske. 
Né mo . 
| | Ве! поч. 
На jy net mei him praten ? 
Nieske. 
Ja, al efkes. 
PE Reinou. 
Het er jo net sein hwér ‘ter hinne gyng? 
| |  . Nieske. 
Né;.ik hab him der ek net nei frege. 
Reinou. 
_ Scoed er nou al foart wéze? 


 Nieske., 
‚ Ik tink fen al © 
Réinou, (sit in poaske stil wyls 4 se Nicabe 
| stiif oansjuoht.) 
‚ № Ва ‘ter for dat ik him noait.wer sjuck. 
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7 Nieske (blierhertich) 


Лк tink er oars oer, fanke. Ik hald ’t der for hy 
komt gau werom. Hy } kin ’thjir net lang wei hirde. 
Pas mar op! 


Reinou. 


Nou, hwet jout my dat? Ik scil twongen wirde om 
mei dy Eelkema to trouwen. Syn heit is hjir al en 
moarn komt hy. , 


Nieske. ’ 


Dat twingen scil sa hird net gean. Jy habbe tomin- 
sten tiid fen berie. As jy dy jongkearel goed kennen 
leare, mogelik kinne jy den mei de tiid bislute om him 
to nimmen. En dat scoe misskien ek it béste mar wéze. 


Reinou г. 


Né, Nieske, noait. Ik ken dy hele fint net; mar к 
‘wit foarit wol dat dat net mogelik is. 


Nieske. 
Ha jy him net kennen leard yn Joustermerke? 
Reinou. 


Kennen leard?! Hwet prate jy fen kennen leard ? 
Do ha’k him sjoen, ja, mar *k hab him gjin acht slein; 
en by myn witten gjin wird tsjin him sein. Aser my — 
nou tomjitte kaem scoe ’k net sjen dat hy it wier. 


Nieske. 


Den ken jy ek net sizze, dat jy in tsjinnichheid y yn 
him ha. Jy moatte jou forstan ek hwet brake. | 


Reinou (giet oerein stean en sprekt met bereft) | 
Dat is gjin praet, Nieske! Ho komt sa’n fint er by, 


a 
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hjir sa mar to kommen, mei ’t doel om my to krijen ? 
Hwet reden het er dér for? Hy het op’e Jouwer gjin 
wird tsjin my sein. Hwérom het er my dér net oan- 
spritsen om my to sizzen hwet ег yn ’t sin hie? Den : 
hie ik him ek dalik sizze kind ho’k er’ oer tocht. Dat 
schynt er net ienris nedich achte to habben. : 


Nieske. 


Do scil er syn birie yet net goed by him hawn ha. 
Syn plan is letter foart ryp wirden, tink ik. 


Reinou. 


Hy mient fést dat ik sa mar for him klear bin as 
‘hy der oan ta is. — Mar o! Nieske! (hja leit Nieske de 
hân op ’t skouder) Нда kinne my hannen en fostten 
bine en my bringe hwer ’tse my ha wolle. Dér kin 
*k neat tsjin dwaen, hwent hja binne sterker as ik. 
Hja kinne my ek gek forklearje en my opslute. Mar 
my twinge!!!— om ja to sizzen as ’k né mien! — dat 
noait. (Hja falt op in stoel by de tafel del en slacht 
de beide hannen oan ’e holie.) О myn holle! 

Nieske (bisoarge) 

Ja, as jy + forstan der net dwet by lans hâlde, den 
rekket jo de holle alheel oerstjir. Dy alde Felkema 
kin ek wol in forstannich man wéze. As er bigrypt 
dat jy der alhoel #$ fen binne, den kin er ’t jou Вей 
ek wol ouriede om de saek ttoch to drjuwen. 


Reinou (sit wer rjucht ор.) ` 

Nou, ik hoopje ’t den. mar dat dy man meilijen mei 
my ha scil. Mar dat het syn atfallen, Nieske. (kdld 
laeitsende) Аз hy syn soan bihelpsum wéze moat yn’e 
ег), den moat er him ek net to gau fen ’t stik 
bringe litte, troch meilijen of sahwet. Myn broer ken 
dy fint wol sa’n bytsje, leau ’k. Dy het wol ris mel 
him yn’tselskip wôst. 
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Nieske. 


Ja, Wilge ken “him wol, dat ha’k al oan Gurbe 
forstien. Нда sizze, dy feint is sa goed as bôlle, Jy 
koene alle wille mei him ha, wol ’k leauwe. | 


, Rein о u (№44 laeitsende.) 


Den is ’tswiete bôlle, tink ik, Mar ik hald net fen 
folle swiet. Us Wigle Wit fest net, dat de twa Alden 
+ bikonkele ha, om my oan dy ‘koalle to plakken. | 
: Oars scoed er ’t my wol sein ha. Ну stoed er ek wol. 
hwet oan dwaen kinne, om it de fint ou to praten on 
him to sizzen, dat ik in tsjinnichheid yn himha. Dat 
‚ scoe Wigle ek wol dwaen wolle. Sit er yette yn ’e 

keamer ? :. | 


Nieske. | 


к Wit net. Mar my tocht niis, | Wigle wier ek sa, 
bysondere stil. ’t Wier krekt oft der hwet oan skeelde : 
mei him. о о 


Ве!поц. , 


Us heit is за bjustère strang, Nieske. Hy mient 
it goed en hy hâldt in boel fen us. Mar hy het us © 
sa opbrocht , dat wy altyd sahwet.bang fen him wieren. 
О, hy is sa stiif. Dat er yn’e holle het, dér is er 
net ou to krijen. En: as er ШК wirdt, is der gjin has 
mei him to halden. 


Nieske. 


Ja, dat.is sa. Hy het gelokkich in goed forstân ; 
. hy ferget just gjin onskikliks fen jimme. Mar de for- 
stannichste kin wol ris in: dwers bigryp yn’ ’e holle krije. : 


| Reinou. 
Och ja.. Ik scoe wol foar him delfalle wolle, om him 


к «tit. 
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to bidden, dat er fen syn plan ouseach. Mar as ’k dat 
. die, hie ’k kâns dat er my ôfgraude en fen him treau. 
‚ Dérom sjen ’k it sa slim tomjitte. Hwent syn sin dwaen 
kin ’k nou net, dat stiet fést. En as’k my вла him 
forsetf Och! hwet krije wy den in oarloch. 


Nieske. 

Ja, den sjuch ik it ek al hwet slim tomjitte. Dérom 
allinne scoe ’tmy moai talykje, as jy bislute koene om. 
mar ta to.jaen. Jy kinne Jilkema noait forjitte, dat 
kin ’k bigripe. Mar dat hoeft ek net. Hald him yn 
oantinken as in frjeun, as in béste frjeun. Den kinne 
jy tagelyk for jou man sk wol goed wéze. As hy sa 
goedlik fen aerd is as der fen sein wirdt, den scille 
jy heel wol mei him kinne. De earste stap is de slimste. 
ЧЕ hab der gjin niget oan dat jy dèr tige tsjin op 
sjugge. Mar ha jy dy stap ienkear dien, den rint it 
‚ oare fen sels wol los; as jy mar in féste ‘wile ba. 


Reinow. 

Sokke praetsjes het Jilkema ek al tsjin my hawn. 
Mar dat jout my neat. Jy kinne der wol hwet fen 
sizze, Nieske; mar it taskinen en ’t onderfinen dat 
skeelt safolle as nacht en dei. , 

‘Nieske. 

Der komme gûds oan, hjir hinne, Jimme heit 15 der 

ek by, as ’kit wol ha. 
Reinou. 

Jawol, ik hear syn lad. Och heden! ik trilje der 
fen. Noait ha’k er sa tsjin oan sjoen om him onder 
de eagen to kommen. 

Gabbema en Eelkema komme op. 
Gabbema. 
Gjinien het Jilkema sjoen ; witte jimme ek hwér ’t er is? 


oa 
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` WNieske. 
Né, keapman. 
Gabbema (tsjin Eelkema.) 


Myn boekhâlder moat efkes foartroan wéze. Mar jy 
hoeve joun dat jild ek net to braken, tink ik. Moarn- 
ier kinne jy + dalik мо] krye. Jilkema scil hjad wol 
jüd bard ha. | 

Ее] Кем а. 


Ja, der is sa’n drjuwende haest net by. _ Moarn of 
oermoarn 15 4 towille eare-noch. Den kin de biskrjuwing 


a 


‘fen dat hts en stik groun yn oarder komme, en den 


moatte de kosten bitelle wirde. Dat spil wol К мо] 
graech foar епоаг ha, mar ’t komt ор * 16% op in dei 
net oan. ’k Miende net dat it sa nei al klear wéze 
scoe, oars hie ’k jild fen his mei nomd. 
Gabbema. | 
Nou, it hôeft nearne net oan to stean; it jild is 
moarnier ta jou tsjinst. 
Eelkema. 
Ja, dat is tige bést. (ésjin Reinou) Ho is ’t mei jo, 
Reinou ? Bin jy net al to goed? 
| Reinou. 
Ja, ik bin goed yn oarder. 
Gabbema. | 


_ Al to hupsk is se tsjinwirdich net, leau ’k. Wost 


net lizzen gean, fanke ? 


Reinou. 


Ja, dat scil ’k mar dwaen. (Hÿja giet histne en Nieske 
mei hjar.) 
- / 


EN PE ee ae ee tees ee 


30 
Eelkema (wyls ’t Reinou hinne giet) 


Jou dochter liket sa moai stimmich en earnstich fen 
bistean to wézen. (As se foart is ) Ik moat jo sizze, 
frjeun Gabbema, hja liket my in bysonder bést wiif for 
myn-soan ta. Hy is goedlik en ynskiklik. Hy scil 
hjar noait gjin omkromte bylizze, mar graech alles 
dwaen hwet-er kin om hjar towille to wézen, en dat 
scil syn heechste libbensgelok utmeitse. 


Gabbema. \ 


Ik ‘scoe ’tek tinke, Eelkema, dat hja elkoar wol 
passe. Reinou- sjucht hwet tsjin de foroaring oan, 
leau ’k. Hja het it by heit yn’e Ваз ek sa rom asde 
wrald wiid is en hoeft hjar oer neat to bikommerjen. 
En hja is sa wiis wol, dat it trouwen altiid hwet noed 
en soargen meibringt. Mar jou soan sil hjar wol gau 
hwet opfleurje, hoopje *. 


Eelkema. 


Ja, dat hoopje 'К еЕ. Ik hie tocht, dat wy Вх 
togearre , oankomme scild hiene; mar Jan moast need- 
sakelik yet efkes in man sprekke , dy ’t net thus wier 
foar. joun. Nou koed er hjir net earder komme as 
moarnier. | 


Gab bema. 


Ik hoopje dat wy him moarnier hjir sjen scille. Mar 
binne jy ek wirch fen de reis, Eelkema? As jy faek 
langst nei rést ha, den ha jy *t mar for ’t sizzen. De 
faem het alles for jo yh oarder. 


Eelkema. 


Dat liket my net slim ta. Den scil ‘k ek mar neat 
gjin kompliminten mear meitse. . 


, , 
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Gabbema. 
Gurbe! wiis Eelkema ris efkes hwér ’t er sliepe sal 
Eelkema. 
_ Nou, goenacht mei enoar! (Eelkema en Gurbe д]. ) 
Gabbema (tsjin Wigle,) ` 


Nou’ moatte Gurbe en dou moarnier ff fire op 'e 


reed Net forshiepe , hear ! 
Wi igle. 


Der sil К by wolwèzen for oppasse, en: Gurbe 
. tominsten wol. 


’ 
> 


Gurbe komt werom. 
Gabbema. 
Kom, nou gean ik ek marhinne. Gurbe , kom yette 
ris efkes mei. my. (Gabbema en Gurbe 6f.) 


Wigle (allinne, nei ’t er efkes tige onréstich 
hinne en wer trape het.) 


’k Wit fordomd ‘net ho № my hjir troch rédde scil. 
Ik kin der neat op bitinke.’ En ’k moat dôch ek sa 
gau as ’t kin bitelje. Oars komt de divel yn ’t koarn. 


Dy kastlein Snyder syn més snijt ek oan beide kanten. 


Hweér divel scoe ik oars sa рад in rekken fen fiifhondert 


gine wei krije? ’k Hab ek net wiis wést, dat ’k my 


fen dy stédskwasten forliede litten ha, om mei баг 
op to slaen en to kaertspyljen en grouwélige fortarringen 
to meitsen. Ik bin tsjin dy snaken net birekkene. De 
kastlein en Ма forsteane elkoar, leau *k. Nou sit ik 
dér yn ’e skild en as ’k dy kearel net рам bitelje, wol 


' 


' Wigle en Gurbe komme op, = ‘ | 


р 
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. er heit de rekken stjûre. Dat moat net! dat kin net! 


dat kin net! En hwér divel scil К it Ша wei skoerre! ?! 
Ik wit gjin rie! 
Gurbe komt werom. 


. Wigle, wolle wy nou ek net ut ’e wei gean? 


` Moarnier daget it bytiid for us. 


Wigle (rint onréstich hinne en wer.) 
Ja, dat wit ik wol. 
Gurbe (sjucht him forheard oan) + 
Hwet skeelt der oan, Wigle? 
| Wigle. 


Neat. 
Gurbe. 


Neat? Nou, ik wit net! ik wit net! Ik doar der 
net for ynstean, mar ik hald ’t er for dat er al hwet 


oan skeelt mei jo. Jy binne heel oars as oars, dat 
fornim ik wol. Jy hôeve my. gjin bline hynsders foar 
de doar to lieden. Der leit jo hwet op ’t hert dat jy 
net sizze wolle — en oars bin ik fier mis. 


| Wigle. 


Och fint, hwet bi-eamelste? Der skeelt my neat. En 
al skeelde er my hwet, den rekke ’t dy yetnet. Gean 
mar op dyn nést! Ik scil gean as ’k er oan ta bin. 
(Hy rint jimmer onréstich hinne en wer.) 


Gurbe. 


| Den hab ik ek yet efkes tiid; ik lit jo Щи net 
allinne bljuwe. 


Le 
ee 
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Wigle. 


‘Nou, dat ha ’k ek ljeaver. Ik зо № dy wol sizze 
Gurbe; der skeelt my .al hwet. Ik sit donders yn’e 
ту. = \ 


Gurbe. 
Sitte jy sa уп ’e myt? 
Wigle. | 
Dou hest altyd folle fen my. halden, net Gurbe a 
Gurbe. 
Ja, wrachtich ! | | 
‘ Wigle. L 


Ik ek fen dy. Dérom moat ’k mar ris mei dy prate- 
It stiet er divelske m&l foar mei my, Gurbe! 


Gurbe. 


Och heden! dér wird ik kjel fen. Hwet is *% den 
dôch? Ha jy hwet utfierd altomets dér ’tjy om foar 
7% rjucht moagte? 


“Wigle. 


Né, sa slim is ’t yette net; mar ’t is al slim. Tk 
hab skild yn Ê herberge. 


Gurbe. 


| Sat by den dit en dat! Skild yn ’e herberge ? 
Bidraecht dat frijhwet? as, № freegje mei. 


Wigle. 
Goed fiifhondert goune. 
Gurbe. 
Och, myn ljeave treast! Dér is gjin smiten mei de 


- 


* 
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mûtse nei! Fiifhondert goune skild yn ’e herberge! 
Dat is my fiifhondert tofolle. 


Wigle. 
En dat moat gau bitelle wirde; oars wol de kearel 
us heit de rekken stjire. 
Gurbe. 


О dy divel! dér ’k sa’n wird om siz. Den wirdt it 
slim! Nou, ho scil dat nou? 


Wigle. 
Ja, ho scil dat nou? Dat is ’t just. Ik ha gjin 
jild en ’k wit net hwér ’k it wei skoerre soil. 
| Gurbe. 


Nou, dat is al slim. Hwent as jimme heit dat wys . 
waerd, nou!—ik dear der net for ynstean, mar * 
hald % der for, dat er. jo ta de doar ut Jage. 


Wigle. | 


Ja, mar dou seist it him noait, Gurbe! Ik bitrou 
‘my der op, datst dou swije kinste, oars hie ’k it dy 
net sein. 


3 


Gurbe. 


Ja, ik scil swije, sa wis as hwet! Mar ho komt dat 
dôch ek sa шМ mei jo? Jou Ней het jo fen jonge 
op altyd leard om yn gjin herbergen to rinnen. En 
_ nou ’tjy dat soms ris dogge giet it yn ienen sa onbi- 

dich. Ha jy den gjin forstän om de miet te roaïen ? 
En dat му ’t jo witte ho fal de alde op soks is: 


| Wigle. 
Ja, myn goede frjeun! men bigjint yn ’tbihindige, 


th. 
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men leart al swietwei hwet oan, еп men is op ’t lést 
yn ’tgreat oan ’e gong, hast earder as men ’t sels 
mient. En o divel! as men by de kastlein bigjint to 
boargjen! Den is’ men oan ’e ‚бе! forkocht, Gurbe ! 
dat kinst mar lèsuwe. 


Gurbe. 
Jou siele yet net, hoopje ’k. 


Wi igle (: swiersettich) 


It kin der bést fen komme. О, it stiet sa tsjuster. 
Jild kin ’k net krije, en as ik moarnier foar njuggenen 
net bitelje, den wol-de kearel us heit de rekken stjûre. 
Nou, as er dat dockt bin ’k fen plan om my foar de 
kop to sjitten. 


Gurbe. 


Och heden, №814 jo stil! Is der den yet net hwet 
ütstel to krijen ? | 


Wigle. 


Né, ik hab him al wit ho lang mei goode L biloften 

`рае!4, mar °К doar ’t der nou net mear op oankomme 
‘ litte. Hwent de kearel het sels ek altyd drokte om de 
skildeaskers fen’e hid to kearen. Hy het tejinwirdich 
de honger yn ’e hals, dat wit ik wol. 


Gurbe. 


As\’t mei hondert goune to helpen wier, den scoe ’k 
sizze: hawar! dat hab -ik yette. Аз er him dér nou 
foarearst mei tofreden stelle woe, den moast er dat mar 
ha. Mar mear ha ’k net. 

Wigle. 


Och, alde béste jonge! ¢ dat mast mar halde , hwent . 


36 


ik bin der dôch net mei holpen. De kastlein wol nou | 
de hele somme ha, omdat er der earmeneed forlet fen 
het. Hy wirdt der sels om eftersitten. 


Gurbe. 
Nou, ik ha net mear. Ho scil ’t den? 
| Wigle (tige mismoedich) 
Ik wit net ho ’tscil, ik bin myn rie to’n ein. 
° | Gurbe. 


“Hark ris Wigle! ik wit der mar ien smeet ор. Jimme 
heit is mogelik yette net уп’е sliep. Gean nei him ta 


aw 


en biken him alles... .. Den scil der wol in ougryslik 
onwaer losbarste . . . .. Mar der is gjin oar middel op. 
Wigle. | 


О Gurbe! hald dér fen op! ‘As ’k dér om tink keart 
it hert yn ’t lif my om. Dér kin ’k noait ta komme. 
. Den hingje.’k my earder ор. 


-Gurbe. , 
Nou; den bin ik er ше ûtleard. Ophingjen en dea- 

sjitten dér bin ’k tsjin. 
` , Wigle. 
Ja, dou miénste ’t goed, М4е béste frjeun. May dou 
kinst us heit allike goed as ik. Dou bigrypst ommers 
wol dat dat for my onmogelik is. Hwér ’ter yn syn 
- earste opljeappenheit net ta yn steat wéze scoe, dat 
kin gjin minske bigripe.. Né, it middel datst dou 

oanriedste kin my net bate.. 
Gurbe. 


Ik hersenskrabje al wakker om better middel to | 
bitinken; mar ’k sjuch der gjin ljocht yn. 
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Wigle.. | , 


Och, hwet bin ’k er binaud oan ta! Ik ha my op 
forkearde paden jown. Ik ha my to biten gien, ja, 
ik ha fen de fo boane beam iten. Mar ik wird der 
swier for straft. (Hy falt op ‘in stoel del, dy ’t by de 
sekreteare stiet. Syn hân komt tafallich tsjin de kaet 
oan dy Е yet yn ’t slot sit. Hy sjucht forheard ор. Hy 
её oerein; hy tepent de sekreteare en gjucht de bank- 
briefkes lizzen. Hy docht de sekreteare wer ta en giet 
der by wei. Hy giet der ek wer hinne en liket danich 
fen syn saken- to wézen. Op ’t lést giet er nev’ Gurbe, 
dy ’t Torweaen stiet to mimerjen.) Hark ris, Gurbe! 


| Gurbe. 
Hwet is, Wigle? = | 
| Wigle. i 
' Kin ik grif op dy oan? .. 
Gurbe. 
Hwérom freegje iy dat nou wer? 
| e Wigle. 
- Tk moat der wis fen wéze, dat ik grif op dy oan kin. 
| : Gurbe. 
Ha jy reden om oars oer my to tinken? 
/ Wi g le. 


Ne , ay. hab ik net.’ Mar dou mast my dôch onthjitte, . 
datst er noait tsjin in minske oer prate scitte, hwet ik 
bjir nou tsjin dy siz. 


Gurbe. 
Non, dat onthjit ik jo. 
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Wigle. 
Harkje den ris! | Dér yn disse sekreteare is jild . 
Gurbe (skrilt forheard tobek) 

Och, myn ljeave ginst! doch dat noait! 

. Wigle (haestich) 

Net sa foarbarich! hear my earstoan. Us heit kriget 
mar selden eagen yn disse sekreteare. Jilkema het, foar 
dat wy werom komme, ek gjin forlet fen ’t jild, dat kin 
"К wol bigripe. Ik nim dit jild der ut en bitelje moarnier 
de kastlein. Den helje wy Jan Eelkema fen ’t spoar 
en ik meitse him mei de hele saek bikend. Den scil 
hy my мо] Вере wolle en kinne. Syn heit het in has 
mei in plak groun kacht oan de oare kant fen ’e за; 
dérfor scil Jan wol jild by him ha. En oars is der 
wo] in kantoar dér er '% wei helje kin. Ну scil my net 
forlegen litte, dér bin ’k wis fen. Al woe К tûzen 
goune ha, hy scoe wol meitse dat ’k it krige. En den 
bring ik it jild hjir wer to plak, en der kraeit gjin 
hoanne nei. 


Gurbe. 


Nou, mar dit wirdt my to slim. Oan sa'n stik wirk 
wol ik net mei handedich wéze, Ik wird er mal fen 
as ’k er goed om tink. и 
, 

Wigle. 


Alles’ needsaket my om der ta oer to gean. Oan de 
iene kant de heislike forlegenheid der ’k yn sit en oan 
de oare kant de felle strangens fen myn heit. 


Gurbe. 
Jy meije ’t biprate sa % jy wolle, Wigle , mar siker 


| “wrachtich !- dit kin net. Sjuch moarnier de kastlein to 


J В 


‚ Чу nét sizze kin. 
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bipraten, dat er yet ‘in heal dei wachtet. Jy binne 
nou ienkear in forkeard paed oproan. en ek al fiers to 
fier. Gean nou yn’e Godsnamme net fierder! Oars 
komme jy wrachtich yn in ôfgroun tolanne. 


Wigle. 
Kin wéze, datst wol gelyk heste mar ik ha gjin 


, À 


> 


kar mear. Tk kin net oars. De kastlein ht him net | 


mear biprate. Hy en dy foarname jonge hearen ha my 


mei elkoar уп’е maling nomd. LEarst ha se my frjeun- 


skip biwiisd en nou ha se der nocht oan om my yn’t 
onleech to bringen. Dér sit yette mear efter, dat ik 


Gurbe. ' и 


Nou, as jy den net oars kinne of net oars wolle., , 
kin ik er net mear oan dwaen. Mar den gean ik hjir 
wei. Ik wol der gjin skild mei oan ha. Ik hab jou 


heit langer as tweitich jier tsjinne en ’k bin altyd earlik . 


bleaun. En dat «ol ik bljuvre. (Hy wol hinne :gean ) 
Wigle (keart him, tobek.) 
Gurbe, bljuw hjir; dou mast my net forlitte. 


 Gurbe. 


As jy stelle’ wolle, Wigle, den wol ik hjir net bljuwe. 
As ik hjir wei bin moatte jy sels witte hwet jo to 
‘dwaen stiet. Mar ik wol jo der net mei ta helpe. Ik 
wol ljeaver jou heit warskouje. 


| Wigle (haestich) 
Gurbe! bring. my net ta utersten. Pas op! den bin 
’k ta alles. yn steat. 
Gurbe. 
Al wolle jy my dea meitse, den lit ik my yet net 
twinge om in dief to wirden. 


_ D ere 


40 
Wigle. 


Dy ‘dea meitse? Né, dat мо] ik net. Ik scil myn 
hannen wol fen dy ou hâlde. Mar ast dou it oan heit 
forklapste den meitse К my sels dea. En den hest dou 
dér skild oan. 


Gurbe. 


Nou , mar siker, wrachtich, Wigle! it iene moat 
allike min as ’t oare. (by him es Ik doar La ek 
net wel деп. =. 

Wigle. 


De. tiid giet syn gong. It wirdt moai let. Gurbe, 
dou mast my mei helpe of ik moat dea. 


Gurbe. 


Och, myn alderbéste, Wigle! Ik hab jo fen bern 
ou oan kend en altyd fen jo halden. Ik мо] alles for 
jo dwaen hwet mar dwaenlik is. Mar dit kin net en 
dit moat net; for jo allike as for my. 


Wigle.. 
Dus dou wost my net helpe? 
о Gurbe. 
Né! En jy moatte ‘tek net dwaen. 
Wigle., 


Rop mar sa lad net , oars wirde wy ek yet heard. 
’ Gean hjir den mar wei! Gean mar op béd. 


Gurbe. 


Goed! mar den gean jy hjir ek wei. Ik mar lést; 
den -draei, ’k de sekreteare ор + slot en ik bergje de kaei. 
(hy wol nei de sékreteare gean). 


CE af 
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Wigle. (keart him) 


Dat is dyn wirk net. Gean mar hinne; ik scil wol 
komme. 


| Gurbe. 
Né, ik lit jo hjir net allinne bljuwe. 
oO Wigle. : | 
‚ Ast hjir bljuwe wotte mast my helpe. 
| | `’  @отье. 
| Dat doch ik net. 
Wigle. 


Ja, dow maste! hjir mar! (Hy loekt him nei de sekre- 
teare en docht dy iepen). 


Gurbe. 
Och Wigle ! Wigle! lit it déch! 

Wigle. 
BI . ... ! kearel, balt sa lid net (Hy nimt de 


bankbriefkes ut de sekreteare en rikt se Gurbe ta.) 
Hjir! pak oan! 


o- 


Gurbe. (Wart ou) 
Tk wol myn: hannen der net oan bikweadigje. 


Wigle (pakt Gurbe by ’t battsje en trieuct 
him de bankbriefkes yn ’e binnenbtse) 
- Dou mast se ont moarnier ta biwarje. Den komt 


alles fen sels yn oarder en torjuchte en gjin minske 
hoeft hjir hwet fen to witten. 


~ 
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Gurbe. 


Wy togearre witte der al fiers tofolle fen. Och! och! 
ik kin net in réstige tire mear bilibje. 


Wigle (docht de sekreteare wer ta.) 
Nou moatte wy hjir mar wei. (Hy loekt Gurbe mei) 


} 


Gurbe (3043 ’t зе foart gean) 


O, o! hwet bin ik raer! De skonken trilje my oan. 


«= 


? 


{ 


Ein fen ’t Oarde Bidrjuw. 


< 


TREDDE BIDRIUW. 


^ \ | e у e 
(De oare moarne as ’t dei ‘wirden is.) 
Nieske, Reinou. 

Nieske. ; 


Yette allike swiersettith en neargeastich! Jy ~habbe 
de hele nacht gjin each ta dien, wol ’k leanwe. Dat 


giet sa net goed, Reinou. Dat haldt jou ligchem net 


lang fol. 
Reinou ( mors). | 
Dat hoeft ek net. 
| Nieske. 


Ik hie tocht, dat jo hwet better it forstän der by 


lans hâlden hiene. Sjuch ris, hwet is ’t moai waer 
baten doar. ’t Het fen’e moarn bytiid hwet reind, 
liket my ta. En nou is de loft wer helder. Hwet is 


‚ nou alles fris en fleurich. Ik fiel my ’t hert dértroch 


forromme; lit jo dér ek troch opfleurje. To grinen oer 


dingen dér ’t neat oan to foroarjen is, bitammet gjin: 


flinke minsken.. | 
Reinou (mei Jilkema’s brief yn ’e hân). 


Ik hab my der tominsten mar nei to setten dat ik 


' him neait wer ` gjuch. 


| 
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Nieske. 
Ik moast jo dy brief mar net jown ha. 
Ве; поп. | 


Ja, dy brief moast ik al ha. Nou wit ik ho ’t is. 
Dat is better as yn ’t onwisse to libjen. 


Nieske. 


Nou, lit us hjir mar wer wei gean. ‘’t Is der oan 
ta, dat jimme heit en hjarre hjir komme. My tocht 
dy moasten ’t mar net sjen dat jy sa mismoedich 
binne. Dy freamde man der by; hwet mei dy tinke ? 


Reinou (bijuwt allyk sitien). 


Heit mei ’t wol sjen ho ’t ik bin, Dér het er sels 
de measte skild oan. En dy freamde man mei fen my 
tinke hwet er wol. Lit him: tinke, dat ik in raer 
stik husrie bin, dat mei ’k Ще. Hy het mei my neat 
ut to stean en ik mei him net. 


\ Nieske. 


Ja, mar siker, Reinou, jy wite ommers wol ho ’t 
jimme heit is. As er ШК wirdt den stiet it net bést. 
Wy moasten nou gjin opskoer yn ’e his ha, tocht my. 


- Reinou (falt tsjin Nieske oan). 


Ja, ik wit ho ’t us heit is. Och, myn goede Nieske! 
biten jo hab ik neat‘ gjin oanhald mear yn ’e hele 
wrald. — Jilkema is foart. — Hy is for my forlern. — 
Heit is yn steat om my to forstietten as ik net nei 
syn sim wol. .Ik hab nearne neat mear oan. ’t Kin my 
ek neat mear skele as ’k yet yn ’e wrald bin of net. 
Mar sa lang ’k er bin moatte jy myn oanbald bljuwe , 
Nieske. 
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Nieske. 


Ja, fanke, ik scil jo net: tolicht falle. Mar jy moatte 
de wrald yet net oustjerre. Jy moatte net prate fen 
neat skele kinne. - Der for ha jy ommers to goed jou 
forstan. ’k Hie ’t noait fen jo forwachte, dat jy sa 


hird de moed sakje litte scoene, sa gau der in foech 
.tsjinstuitsje kaem. | 


\ . 
Reinou. 


Ik scil him ,noait wer sjen! Neame jy dat in foech _ 


: teyinstmitsje 1 2, My tinkt dat is yslik genôch. 


. Nieske. 


En ‘t scil dôch fierwei de baes wéze, jo dér oer 


| _ hinne to setten. Dérta moasten jy nou forstän brûke. 


Reïnou, 


+ Scil wol wier wéze, jy scille. wol gelyk ha. Mar 
forjitte en onforskillich wirde oer in ding dat yen heech 
leit, dat kin men sa mar net. Dat begripe jy net, 


- Nieske; jy ha fen soks neat onderfoun. Ik hoopje om 


jo dat jy ‘tek, mar noait onderfine. 


Nieske. 


Dér komt ien oan. ’t Is jimme heit. Pas nou. уп 
’е- goedichheid op, fanke, dat er neat oan jo merkt. 


_`баъъеша en Hearke komme op. 
Gabbema. 
Stil foart to gean sonder my der hwet fen to sizzen, 
en ut to bljuwen sonder de reden dérfen witte to lit- 


ten! Dat is nuver dwaen. Het er de hele nacht al 
foart west, seiste ? 
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Hearke. 


Ja, keapman. Sint jisterjoun het gjin ien fen uzen 
him sfoen. Ik kin der net by. 


Reinou,, (sunich Ив Nieske). 
: Hja ha ’t oer Jilkema. 
| Nieske. (ek sunich). 


t 


Pas op! lit jo neat skine. 
Gabbe ma. 


Né, dat liket. my ek freamd ta. Scoed er ek nei 
ien fen de boeren ta wéze om ris oer de jildsaken to 
praten? Mar my tocht, den scoed er dat earst al mei 
my oerlein ha. 


- Hearke. 
Gjinien wit hwér ’t er hinne is. 
Gabbema. 


Hy het jister ek jild bard; hwér scoed er dat. brocht 
ha ? 


1 


Hearke. : 


Ja, dat witik fen sels net, keapman. Dit ha ’k wol 
_sjoen, do % Mient hjir by him wier siet er dér foar 
de sekreteare. Mar hy wier jisterjoun oars as oars, 
tocht my. Hy wier ‘net fleurich; hy sei hast neat. 
Dat binne wy sa net fen him wend. 


/ 


Gabbema. 


Nouste ’t seiste , Hearke , ik ha ’t.ek opmirken, dat 
er уп: ’e léste dagen. net rjucht op ’e tried like to 
wézen. Honear binne Wigle en Gurbe foart riden ? 
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. Hearke. 


‘+, Om seizen en sauxlen. 
''  Gabbema рт Nieske). 


Scde. Eelkema al op wéze, Nieske ? 
 Nieske. . , 
Ja, dy is а] ‚ор, keapman. | 
Gabbema. 
‘Den moat ik efkes nei him ta — 
| Klaes. (komt op.) 
Keapman , же jy wol dat. J ilkema op ’e reis gien is? 
Gabbema. | 
J ilkema op e reis gien? Ho mienst dat, jonge ? 
Reinou. (sunich.) 
Och heden! wier ’k hjir mar net. 
Nieske. (sunich.) 


Lit déch neat’ ‘Skine. 
/ K1 aes. 


Ik ha ’t sels heard ensjoen. Hy is foart gien om net 
werom to kommen. Nei Amerika, tink ik. 


, Gabbema. (forwondere.) 
Het er dat den oan dy forteld ? 
' Klaes. 


Né keapman ! by sei it tsjin immen, dér *t er ouskied 
fen naem. Ik wier der tichte by, sonder dat hja my | 
seagen. Ik hab dy twa Ца biharke. - 
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Gabbe ma. 


.  Marho diveker kin dat wèze? Scoehy op ’e reis gean 
sonder it my to sizzen? Syn gad is hjir ommers уеЦе, , 
net Hearke? | 


Hearke. 


Ja, keapman, alles stiet en leit hjir yette krekt allyk 
as jister. 


Gabbema. (tsjin Klaes.) 
Nou jonge, hwér hest him dén sjoen ? 
Klaes. 


Fen ’e moarn do ’k ta de stéd utgyng. Ik bin der 
mei Gurbe en Wigle hinne riden, omdat Nieske in pear 
boadskippen hie. Werom moast ik rinne. Do’k just 
bûten ’e stéd wier gyng ’k efkes yn ’e beamkes sitten 
besiden de wei, om ris nei to sjen oft it goed utkaem 
mei 4 jild, dat ik utjown hie en werom bard. 


Gabbema. (koart) 
‘Nou, dat kin my allegearre neat skele. 


Klaes. 


Nou, do kamen der twa mannen oan. Ik hearde 
" dalik wol oan ’t 184 dat Jilkema der by wier. Hy seach 
der bleek en suterich ut, tocht my. Dy oare man koe 
’k net. № wier in stedman , leau ’k. 

(Reinou en Nieske winelje nou en dan sunich in pear 
wirden. Reinou is ontsteld en leunet tsjin Nieske oan.) 


Gabbema. 
Nou, hwet sei er? koest dat goed forstean ? 


4 , Klaes. 


Ja , dat Кое ’k goed forstean. Syn frjeun sei: „ду 


/ 


` 


| 
| 
| 
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hoeve net bang to wézen dat jy ontditsen wirde scille. 


Jy binne yn tsjien лег safolle foroare, dat jou eigen 


heit scil jo net mear kenne.: De reden hwérom jy de 
flecht nimme binne net foldwaende. Jy knipe der ut 
as ien dy ’tfor skelm ougiet. Sa forspylje jy jou eare 


` en goede namme. Jy dogge forkeard. ’t-Koe heel wol 


goed komd ha.” 
Gabbema. 


Hwa scoe dat wést ha, dy dat sei? Neamde Jilke- 


ma him net ris by de namme? 


¢ 
. Klaes. 


Dat ha’k gjin ienkear heard. Jilkema sei: ,Né, myn 


‘ goede frjeun, ik moatfoart. Ik sjuch hjir oan alle kanten 


gefaer. Alles is hjir for my bidoarn; ik moat nei de 
freamdte. Hja scille my hjir noait wer sjen, as ik ta 
myn fôarnimmen kom. Nou, it béste! ik moat meitse 
dat ’k foart kom.” — Sa gyngen se by elkoar wei. 


Gab be ma. 


. Hwet deale mei dér efter sitte? Sa docht in earlik 
man net. Dy nimt de flecht net; dy krapt net biside. 
(Hy sjucht nei de sekreteare) De kaei het er yn’esekre- 
teare sitte litten; dy hearde er oan my oerlevere to 
habben. Dy diveker! scoe ’t wrachtich forkeard spil 


-wéze kinne? (Hy giet net de sekreteare, docht dy iepen 


en loekt de binnenlaedsjes vit.) Allegearre leech! Ik 


% 


bigoun der wrachtich al soarch for to krijen. Och! 


‚ och! ‘hwet kin in minske yen soms tsjinfalle. 


Hearke. 
| Hy scil мо] op ’t spoar gien wéze. As jy ’t oansette 


wolle, keapman, den moast der mar gau ien nei stéd 


om ’t oan to bringen by ’t rjucht; den kin der telegra- 
fearre wirde alle kanten ut. 


- оо" ‚О ` ; 
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Gabbema. 


Né, né! Ik wol dér dalik mar gjin opskoer fen ha. 
_ Ik moat my dér earst yette ris oer biriede. De somme 
dy ‘ter meinomd het kin noait great wéze. Ik scil dy 
skea мо! oerkomme еп hy scil’t der net fier mei bringe. 
As er dér mei nei Amerika giet, het er dôch to min 
om fen bilang hwet to bigjinnen. Hy het dér yn’e 
oare ут mear kâns op earmoed as ор romte. Syy 
straffe kin dér wol swierder néch wirde. Hy het bjin- 
in bést eintsje libben de réch takeard. (tajin Reinoug, 
Hiest dat wol tocht fen Jilkema, Reinou? Ik net. Te 
_biskége him for in jongkearel der + gjin spyn oan to 
finen ,wier; sa earlik as goud. En nou docht er тэ! | 
Ix stean der stom for: 


Reinou (is by ’t iepenjen fen de sekre- 4 
teare foaroer sitten gien met de 
hannen oan’eholle. Нуа praet 
yn hjar sels.) 


oy 


№, Ва lige ’t. Dy snaken, dy ’t him sa neilasterje A 
scille sels straft wirde. Ik scil us heit der oer sprekke. 
Dy wit ek wol better. | 


Gabbema. 
Hwet seit se ? | 
Reinou (bljuwt allyk sitten) 
De wierheid scil wol oan ’t ljocht komme. 
Gabbema. 
Hwet skeelt der oan , Reinou? 


Reinou (giet skril oerein, as ien dy 
’t oerrompele wirdt.) 


Binn’ jy dér, heit? — Jy witte wol dat Jilkema 


ae en ES eeu gp en ee 
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\ 1 


onskildich ist — Jy lizze him gjin skandlike dingen ta 
lést! — Né, dat kin ’k мо] oan jo sjen. De dingen dér 
se him mei bitiigje binne ommers sa gemien. Soks 


‚ leauwe jy net. Dér is hy net ta yn steat; dat witte 
| 


jy wol.. 
Gabbema (hwet fen ’e set) 


| ` Ja, Reinou, ja — dat ha ’k altyd miend — шаг. .. 


Reinou 


., Dy: snaken dy him sa bikladsje, scille jy dér for hjar 


lean jaen, oars net? Wy habbe beide'neat op us lea, 
en hy fortsjinnet jou achting meast. Dat doar ik jo 
mei in eed biswarre. ` | 


| 


Gabbema (bisoarge) 


Hwet skeelt dy ‘doch , fanke? Dou praetst der sa 
nuver yn ош. ’t-Is krekt ofst dwileste. 


Reinou (jout yn Маг forbjustering hjar 
\ heit de brief fen Jilkema ger.) 


Hawar! dér ha-jy in brief, dy *+ er sels skreaun het. 
Dér kinn’ jy yn sjen dat er earlik is. Ik hoef my net 
oer him to skamjen. 


G ab bema (forwondere) 

Hest dou in brief fen him? Hwet bitsjut dat ? 
Nieske (yn hjar sels) 

Och, myn ljeave tid! 


Reinou (komt hwet ta hjar sels en 
wol de brief werom nimme) 


O heit! jou my dy wer. 
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Gabbema (wart hjar ou wyls ’ter lést) 
_ Wel’ fordomd! dat is wrachtich in minnebrief. It 
wirdt ho langer ho biroerder! (Hy sjucht Reinou met 
биутузИКе eagen oan). 


Reinou (tige.ontsteld) 
Och heit! jou my dy brief wer. 
Gabbema (wart hjar ou) 


Né, né, lang net! Ik fornim dér ut, dat it al tige 
great wirk is mei jimme. En dér hab ik noait hwet 
fen witten! Sa’n skandael roajt nearne nei. Ik wird 
hjir oan alle kanten bidragen en om ’e tun laet, wyls 
tik er sels by bin. Hy in skurk en dou in melappe! 
In moaije boel! (Hy stampt mei de foet, hy knerset op’e 


tosken en rôllet de fast op) Fen dy scil’k myn hannen ’ 


ou halde, hoopje ’k; mar him. wol ik ha. Hy kin 

yet net fier wéze. ‘(Hy ropt troch de doar nei efteren 

ta) Hearke! slaen dalik it bran hynsder foar de sjeas 

en ryd as de divel nei Harns. Dér mast Jilkema sukje 

en him hjir bringe, libben of dea. ’t Mei kostje hwet 

it wol. Ik stean for alles. Yn ienen foart! mar gau! 
Hearke (efter de skermen) 


Bést keapman. Ik scil skreppe en fleane. 
Gabbema (komt werom; tsjin Reinou) 

As ’t net mear wier as ’t wirk koe ’k dy ek wol ik 
wit net hwet dwaen. Mar ’k moat my bidimje. Bist 
dou ek in frominsk mei eare? Ho doarst my sa’n 
brief onder de eagen trjuwe? 

Reinou (wol him om’e hals falle) 


Heit ! harkje my. ris efkes oan. \ 


Gabbema (wart hjar ou) 
Gin sleauwe flanterige streken ! Dér stiet my de kop 


‚анк. 
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lang net nei. Kliemske praetsjes hoef ik ek net. Ik 


wit al mear as genôch. Dou bist ien dér ’k my oer 
skamje moat? Mei sa’n gemiene fint op to slaen! sa’n 
skurk! En dat sônder myn witten! 


Nieske (danich yn noed) 


Och keapman, wés yn’e goedichheid net al to raer 
tsjin Баг. Ik ha soarch dat hjar dat to nei giet. ` 


Gabbema (lik) 
“Hala dou dy der bûten! Lit it hjar to nei gean. 


Reinou (Найт nuver en haestich hinne 
| en wer to rinnen) 


_ ‘Hwer is er! Hwer is er! Lit him hjir komme, én 


‘ him forwarre ‘tsjin de laster. Hy is net gemien. Ik 


hoëf my net oer him to skamjen. 
Gabbema (poer. lilk) 

Doarst dou tutte dat hjir оег]а4 sizze, wyls ’t ik 

er by bin? | | 
Nieske (sjiet haestich ta) 

Och keapman! hjar forstén is ‘ya ’e war. Bidarje jo 

doch hwet! — mo 
‘Gabbema ‘(fait op in stoel del) - 

Hjar forstan yn’e war? Och, och! Ik wit ek net 

mear hwêr ’t myn holle stiet. | | 
Ве! поп (yetté forward mei in sterk lad) ` 


Hy scil hjir komme. Hy sci him frÿ pleitsje. God 
yn’e himel wit it, dat syn hert suver. is as glés. Der 
het noait oprjuchter minske op ierdelibbe. Ik scil him 
by us heit bringe. Dy scil ’t bigripe dat er mis is en 
him wer heechachtsje. Heit het niis sels sein: hy is © 
sa earlik as goud. Ja, ik flean der mei him hinhe. 
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De lastersprekkers scille my net keare. Hja scille hjar 
lean krije. Us heit scil de wierheid wol leauwe, en 
him syn eare werom,,jaen, — dy ’t de dogeneaien 
skeind ha. | 
| Nieske, 
Ja, dat scil er dwaen. Kom jy mar mei my nei de 
oare keamer, jy moatte hwet bikomme. 


Reinou. 


Né, hja keare my net! Ik moat nei heit. (Ша 
sjucht Gabbema en rint op him ta) Sjuch ik us Вей. 


dér net? Ja, Godtank! hy is’t. Hja wolle my keare, 
heit, de dogeneaten wolle my keare, om by jo to kom- 
men. Hja wolle net ha dat jy my bysteane. Heit, 
biskermje my tsjin dy snaken, dy ’t Jilkema syn eare 
binimme wolle. Jy moatte de onskild frijpleitsje. (Hja 
nimt syn han mei hjar beide hannen beet). | 


Gabbema (oandien) 
Fanke! Ik wit net hwet ik oan dy hab. 
Klaes (komt op.) 


‘ Keapman, ik hab niis yn’e barren heard, dat Jilkema 
fen ’e moarn de efterwei lans roan is, dat ut nei Harns ta. 


Gabbema. 
‚ Ho doar er him hjir sa tichte by yette sjen litte? 


\ 


| Reinou (yette forward) 
_ Нур seit Klaes dér? Hwet seiste, Klaes? ~ 
_ Gabbema. 
Hja moasten him mar to pakken nomd ha. 
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tocht ik er oer. 
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Klaes. 


Hiene de Ца yn’e barren it mar witten hwet bjir 
bard wier, den scoene se him wol hâlden ha. Dat 
seïjen se al. 


Gabbema. | 


Nou, hy kin den dôch yet net fier wéze. Ik tochte = 


wrachtich, dat er al op healwei de wrald ut wéze scoe. 
Klaes. 


Mogelik is er to let by * spoar komd. Of hy het 
dér net komme doarst, om ’t er wiste dat dér gids fen 
us folk kamen om de jonge Eelkema ou to heljen. Sa 


\ 


Gabbema. 
As er op nei Harns stitsen is rydt Hearke him fen 
efteren yn. 
` Klaes. 


Ja, en den scil dy him hjir ek wol bringe. 
Reinou. 
Hwa scille se hjir bringe? Hwa? 
Gabbema (tajin Nieske) 
Bring hjar hjir wei, Nieske. 
Nieske. 


Ja, kom Reinou, wy gean nei de oare keamer - ‘en 


sjugge dat wy hwet thé ré krije. 
Reinou (wart tain.) 


Né, né! Ik merk it wol, jimme wolle my forbjusterje. 
Ik wol witte hwet hjir bikape wirdt. 


\ 
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Eelkema (komt ор.) 


Is hjir ieremoarn al hwet‘bysonders bard? Ik hear 
sa’n drokte en beweging troch ’t his, tinkt my. 


_Gabbema (forheftich) 


Jawol, man, is hjir hwet bard. It is my hast to 
yslik om ’tjo to fortellen. ~In dogeneat, in skplm, 
myn boekhalder Леша, het my op’e skandlikste 
menear bidragen, en bûten dat yette alle eare en fetsoen 
mei de foetten skopt. . : 


Eelkema. 


Dy hiene jy oars al in hele poas hawn, net? 


Gabbema. 


Ja, man. En ik bitroude him alles. Noait is my 
in minske mear wut’e hannen fallen as disse fint. Ik 
miende dat it ien wier dér ’t ik huzen op bouwe Кое. 
Ondertwisken bihannelt er my sa, dat fiif jier iensume 


opsluting is neat to bot for him. Wier ’t oars neatas _ 


dat er my hwet jild onthindere het, dat liet ik gean. 
Mar och man! it-is yette folle slimmer. 


Nieske. 


Kom Reinou, gean jy nou mei ? 


Reinou (wart Nieske ou en rint nei hjar’ heit) 


Heit, jy traepje my op ’t hert. 


Gabbema (tain Eelkema) | 
Och, hwet is-’t freeslik ! Hja is alheel yn ’e war. 
Eel k ета. 
_ Hwet is Буш dôch geande? 


&i 


57 


\ 


‘ Reinou. | 
Heit wol de lastersprekkers, ljeaver leauwe as my. 
Nieske (bisoarge) : , | 
Fi, fij | Hwet scil dit yette wirde? 
| Reinou. ou 
Dér ’t jimme him bringe, dér wol ik ek hinne. 
Eelkema. 


Kom Gabbema, gean mei my. Wy moatte biter 
doar efkes traepje; den kinn’ wy hwet frijer prate. 


Gabbema. 


Ja, dat moat mar. Nieske soargje jy, dat ег dérmei 
hwet thé ré komt for Eelkema? Ik hoef neat. Ik kin 
ite noch drinke. 


\ 


Nieske. 


Ja, keapman ik scil der for soargje. Kom Reinou, ' 
wy gean nei de oare keamer. (Hja nimt Reinou yn ’e 
earm). Allegearre où. ' 7, 


Ein fen ’t Trédde Bidrjuw. 


FJIRDÉ SIDRIUW. 


Gabbema, Eelkema. 
Eelkema. 


Nou habbe se him dôch wer yn jou his werom brocht. 
Ik moat jo mar sizze ik hie wol wollen dat er de douns 
ontsprongen wier. En nou scoe ’k jo wol oanriede 
wolle om him ‘net to haestich oan ’t rjucht oer to jaen; 
sa lang jy der net goed wis fen binne dat er skildich 
is. Dér scoene jy efternei birou fen krije kinne. 


a Gabbema. 


Wes mar net yn noed. Ik scil jou goede rie yn acht 
nimme. Sa dalik moat er hjir mar ris komme. My 
tinkt it is hast allike klear as de dei, dat er skildich 
is. Mar ik scil him mei forstén oanhearre. Dit bljuwt 
der altyd fen oer, Eelkema: al blykt it my klear, dat 
er my, net bistellen het, — den nim ik it my yette folle 
neijer , dat er myn dochter de holle oerstjair brocht het. 
Hja is alheel fen’e streek. Dér achtsje 'k my sa oer 
biledige , — dat kin ’k-him noait forjaen. 

Eelkema. ‘ 

Jy habbe sels sein, hy het jo jierren oanien trou en 

earlik tsjinne, en jy habbe noait gjin spyn oan him 


bifoun. Scoed er nou sa mar yn ienen in skurk wirden 
wéze ? 


. 
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Gabbema. 
It bart ommers mear, dat men bidragen wirfit : mei 
Па dy + jierren as пар to .boek stien ha. 
Eetkema. 


Ja, mar den tsjinnet men dôch goed mei alles op ’е 
hichte to. wézen, ear ’tmen witte kin hwet yen to. 
- dwaen stiet. Ik ried jo yette ris: wés net to ga u klear 
_mei wraekoefenjen. Dér kinne iy. safolle spyt fen krie, 
dat jou hele ibbenswille bidoarn is. 


Nies k е (. komt der ontsteld oenrinnen) 


Och keapman , ik bin alheel mei Reinou forlegen. 
Hjar forstan is sa bjuster yn’e war dat ik bin der 
akelik fen. Hja kin my, leau ’k, net ienris mear. Ik 
kin tominsten neat mear mei hjar wirde. Jy moatte 
_ ват gau ris by hjar sjen; dat kin licht hwet helpe. 


Gabbema ( danich ontsteld) 


Hark my dat nou ris oan, frjeun Eelkema! Is ’t 
net freeslik ? 


Eelkema. 
Jawol is ’t dat! “Lit us mar gau ris by Бах sjen. 
` (Alle trije ou.) : 


H earke, Klaes en Jilkema komme op. Jilkema 
tige forsutere bleek en mismoedich.) | 


Klaes (rint foar en loekt Jilkema 
~ oan ’e jas net binnen) 


Kom hjir mar. De keapman is hjir net, ‘mar by. 
scil dalik wol komme. . 


г 
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Hearke (tsjin Klaes.) 


Dou mast sa mal net. ‘Tt mei wôze sa ’t wol, mar 
4 griist my déch oan, dat kin ’k net helpe. 


Jilkema. 


Ja, ‘t mei jimme мо] oangrize. . Ik bin der ongelok- 
kich oan ta. Hab mar gjin noed dat ik jimme ontrinne 
scil. 

| Klaes. 

Nou, ’t grist my net oan. “tIs syn eigen skild. 

Hearke (tsjin Klaes.) 


Nou, ht mar los! 


eo. Jilkema (as Klaes him loslitten het 
falt ap т stoel del) 


Nou bin *k wer op myn ald plak. Och, och! 


_ 


= Hearke. 
Ik kin ’t my hast net bigripe dat it wier wéze kin. 
| К laes. 
Né, hwa scoe dat fen sa’n parmantich hearke tocht ha? 
| Jilkema. 


Jimme prate de heeltiid krekt oft ik wit hwet mis- 
dreaun ha. Hwet is dat den déch? 


Klaes. 
Witte jy net hwet jy misdreaun ha ? 
_Jilkeme. , 


№, hwérém bihannelje jimme my sa mal ? 


Le. 
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Klaes. 
.Omdat jy net better wirdich binne. 
Hearke (tsjin Klaes) 


Nou kom, hald dou mar hwet op. Dat komt for 
dy net to pas om за mialryp to wézen. Al is er skil- 
dich , den hest dou der déch yet neat mei to meitsen. 


Jilkema. 


Mar hwéroan moat ik“den skildicgh wéze? Hwet kwea 
wirdt my Буг to lést lein ? 


Klaes. 


In kwea, dér ’tien fen uzen moai de skild fon krije : 
kind hie, as ’t net sa klear as de dei wier hwa ’t dien 
het. Ik scoe der mar roun for utkomme, as ’k jo wier. 
Ligen der tsjin oap sal jo dôch net bate. 


Jilkema. | 

As ik mei ondogense stikken bitiige wird, den woe ’k 
wol dat ’k ris mei de keapman prate koe. Ik bin мо] 
stil foart roan en ik biken, dat wier net goed. Mar 
‘dérom bin ’k yet gjin misdediger. ’k Ha myn saken 
allegearre yn oarder makke.' As dy forkeard bifoun 
binne, den moat ik dat mar witte. Jimme prate mar 
om’e kant; dér kin ik gjin bigryp ut krije. Ik ha 
gjin skelmstikken op myn lea en ’k ha my foar jimme 
ek oer neat to forantwirdsjen. (forheftich) Hwér is 
keapman Gabbema ? 


Hearke. 
Dy sit by syn dochter, en dat fanke is lang net best. 
Dat is der ek al üt foartkomd , leau ’k. 
Ji ilkema. 
Och! och! dat ek yette ? 


и 
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(Gabbema en Nicske komme ор.) 
Gabbema. 


Ik moat hjir efkes hinne. It wirdt my dér to slim. 
Ik kin *% net mear oansjen. 


Nieske. 


. + Ja, my ek. Mar keapman, scoene wy der net hwet 
oan dwaen moatte ? 
Gabbem a. 

As ien der hwet oan dwaen kin, den bin jy it, Nieske. 
Jy moatte net. by hjar wei rinne. Jy wisten ’t fést ek 
wol, dat der hwet geande wier mei him en hjar. ' Dér 
moatte wy letter ris oer prate. Gean nou mar gau wer 
nei hjar ta. Ha mar gjin noed mei my. Pas op hjar 
safolle jy kinne. De oare saken scille baten jo wol 
_ rédden wirde. (MNieske.giet hinne.) 


Jilkema (rint op Gabbema ta) 
Keapman ! 
‚ Gabbema. 


_ 0! bist dér al? Ik wit net host my oansjen en 
tasprekke doarste. Siz my nou ris: hwérmei ha ’k dat 
oan dy. fortsjinne, datst my in hüsfol jammer en ellinde 
broud heste ? 


Jilkema (tige forwondere) 


Leatwe jy it den ek, keapman, dat ik ondogense 
stikken utfierd ha ? 


Gabbema. 


Hwetst hjir utfierd heste, dat is ’t slimste net. Dat 
somke jild koe ’k wol oerkomme. As,’t oars net wier 


\ 
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as dat, den зсое ’k dy forachte ba, en ik hie dy yn’e 
freamdte omtoarkje litten as in forskoveling. Dat scoe 
den wol swierder néch: straffe for dy wést ha. 


` Jilkema. | 
Keapman, ik wit net hwër ’t jy oer prate. Hwet 
is hjir den dôch bard ? . 
Gabbema. (praet troch) 


Mar dou hest myn dochter de holle op ’e rin brocht. 
Baten. myn witten om het Ва hjar fen dy biprate 


litten om dwaen mei dy to habben. En nou is se dér - 


sa fen ut ’e liken, dat se hjar forstôn alheel bjuster is, 
en mogelik for altyd hjar sondheid kwyt. Dat kin ’k 
dy noait forjaen, Dér'‘scitte for straft wirde. Ja ik 


moat my wreekje oer de skande en ’t leed dast dou 


my en myn hele famylje oandien heste. 
' Jilkema (forslein) 
Och, hwa hie dat tinke kind? 
Gabbema. 


Mar dou hest fést ek meihelpers. Hwa wier. dat, 
dérst fen’e moarn just buten de stéd by stien hest to 
praten, in poas foar datst hjir troch de barren slûpt 
biste, de efterwei lans? Hwér is dat jild dast my 
onstellen heste ? “Siz my dat ris. Dou mast ват mar 
ris bikenne, en den scil ’k ris sjen hwet ik mei dy to 
dwaen ha..... 


Jilkema (mei kreft en fjûr.) 


Hou, keapman | nou rint it to fier. Do de feint en 
de jonge niis sokke praetsjes hiene moast ik dat opslokke, 
om’t it my to min wier, dat ik my tsjin de tsjinst- 


boaden forantwirdsje зсое. Mar nou’t jy ek sa bigjinne, .. _ 


! 
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4 


wirdt it oars. Nou siz ‘ik: as jy my forwite dat ik 
jo bistellen hab, moatte jy ’t ek biwiize kinne. Oars 
in ik ’tder net by sitte litte. Ik klaei my for in 
earlik man. 


Gabbema. 
Dou in earhk man ?! 
Jilkema. 


Ja, dat bin ik. En dat jout my moed om jo dryst 
yn’e eagen to sjen. Ik fornim dat my hjirrare dingen 
to lést lein wirde. En nou freegje ik mar: Hwér binne 
de biwiizen? En hwér binne de а dy ’t my sa skand- 
lik biskildigje ? ' 


Gabbema. 


Biwiizen binne der by de bult. Dou hiest de kaei 
уп’е sekreteare sitte litten; ’t koe hjitte datst dy for- 
getten hieste en sa hie in oar de skild fen ’t kwea krije 
kind. Sa docht in earlik man ommers net, As dy 
foart wol nimt er festoenlik ouskied, en docht rekken- 
skip fen syn saken en leveret de kaeijen oer yn’e han- 
nen dér ’t se yn hearre. Dyn onréstige halding jister- 
joun, dyn stil gemimer en inkelde wirden dyst dy 
ontfalle litten heste; dyn tomik op’e flecht gean; it 
petear mei ien fen dyn meihelpers: al dy dingen biwize 
ommers klear genôch datst skildich biste. 


Jilkema. 


`` Муп gewisse is suver. Ik hab jo gjin jild ontstellen. 
As jy dat net op myn sizzen leauwe wolle, helpt der 
for my gjin praten oan. Mar jou biwiizen binne my 
net foldwaende. Dat Reinou en ik it elkoar goed 
miene,, en dat wy dat for jo biditsen halden ha, — 
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“dat is wier. Is dat yn jou eagen in misdied, den hab 
‚ ik straffe fortsjinne, en ik wol de straffe ondergean. 
Al bring jy ’tsafier dat ik yn ’t tichthüs reitse, dér 
ha ’k for my sels neat onder to dwaen. Mar ik hab 
ek yet in’ Вей, en as dy to witten kaem, dat syn 


soan as misdédiger. efter de traeljen siet, dér scoed er 
syn stjerren oan. dwaen kinne. En dat scoe my grite. 


mol. Gabbema. 


Dat scoe den myn skild net wéze, шах’ dines. Dou 
hest my myn heechste libbens-lok ek bidoarn. Myn 
dochter, dy ’t my alles wier yn’e wrald, is for altyd 
ongelokkich. En dér lest dou de skild fen. Dat kin 
my de dead ek wol dwaen. | 


Jilkema (forwyldere.) 


Is' Reinou for altyd ongelgkkich? — En hab .i k dér. 
de skild fen? Hwér is se? Bring my by hjar! Den 
scil se better wirde. 


Gabbema. 


Dy by Reinou bringe? Ik woe der honderttüzen 
goune om jaen as se dy noait sjoen hie. -  . 


Reinou (bleek en ongedien shoert hjar 
by ’t opkommen los ut de earmen 
fen Eelkema en Nieske.) 


Né, jimme keara my net. Jk мо by him wéze. 
(Hja sjucht Gabbema en sprekt him moedich oan.) Heit, 
ha jy de straffe al oer him ütspritsen ? Den moat ik | 
déselde straffe ek ha. As hy уп ’ttichthüs moat, den . 
moat ik ek mei. Ik hab allike folle skild as hy. ‘Hyir 
stean ik! Pak my mar op! 


Gabbema (fortrittich tsjin Nieske.) 


_ 


Moasten jimme nou net soarge ha, dat hja hjir noait 
‘komd wier? Moat ik yette mear akeliks bilibje?. 
| ao | 5. 
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Jilkema. 
Bidarje mar, Reinou, ik bin net skildich. 
| Reinou (sjucht om hjar hinne) 


- Hwaens lad hear ik dér? Is dat Jilkema? Ja, dér 
is er! . 


Gabbema hear Jilkema, dy net hjar 
- ta gean wol, tobek ) 


| Né , hou! bljuw dér, biroerdling | Meitse hjar net 
Slimmer as se al jis. 


Eelkema (nimi Jilkema beet om him ou to kearen) 


Kom, hald jo nou eftertt. Formearderje ’t lijen net 
dat jy hjir to wei brocht ha. | 


Jilkema (troch dit lad troffen keart 
him om, sjucht Eelkema oan 
en slacht de beide hannen 
foar de eagen ) 


Hwa sprekt my dér oan? Goede ginst! scoe ’t 
wrachtich wier wêze ? | 


Eelkema. 


Hwet seit er? Is er sa ontsteld omdatermy sjucht? . 


Reinou (onréstich hinne en wer rinnende 
met in sterk lad.) 


№, Ща meije sizze hwet se wolle; Jilkema is net. 
yn steat om ondogens to wézen. Né, neat to dwaen! 
hy is allike suver as ik. Syn onskild scil wol oan ‘t 
ljocht komme. Den scille syn lasterers biskamme stean. 


Gabbema. 


Nieske, gean nou mei hjar hjir wei. 


bw ee Ll 
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Nieske ({sjin Reinou) 


Kom mar mei my. Strak komt alles torjuchte. 
Reinou (wart ou) 


Né, stil mar! Lit him sels mar pleitsje, en hear 
him oan, jimme dy ’t him уп ’t leech fiere wolle! Den 
komt er frij, dat wit ik! Jimme woene him ta skande 
meitse, dérom moast er hwet bitocht wirde. - Hy haldt 
fen my en ik fen him. Dat is syn misdied. Dy wol 


‘er wol bekenne. En ik doch ’t ek. Dy ’t nou baes 


is moat mar witte hwet wy fortsjinne ha. (Ва [ай 
op in stoel del.) 


Jilkema. 


Ja, dy misdied мо! ik bikenne, en dér for ondergean 
hwet ik fortsjinne ha. It kin my neat mear skele hwet - 


°зе mei my dogge. Mar in skelm of dief bin ’k net. 


Eelkema. 


Den moasteæ jy ek sa net prate. As je net skildich 
binne, moat it jo wol hwet skele kinne hwet se mei 
jo dogge. Biken mar ljeaver jou skild. Biwiis dat je 
der birou fen ha, en doch foartoan jou bést om in goed 
minske to wirden. Dat is de rjuchte wel. - 


Gabbema (tsjin Reinou) 


Reinou ‚ wost net nei de oare keamer gean? It is 
dy hjir to drok. Dou mast rést en stilte ha. 


Reinou (ta hjar sels komd.) 


цен, hear my oan, еп jimrhe allegéarre dy * hjir 
binne. Ik bin nearne fi ÿer fen as fsjin myn heit op to 
stean | de man dy ’t ik sa heech achtsje as immen mar 
tinke kin. Mar ik hab in edele siel ljeaf krige, en 
dat doarst ik heit net sizze , omt ik wol riede koe, dat 
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jy dat net Ще woene. Ja, heit , hy is in edele siel. 
(Hja faget Маг ou.) | 


Gabbema (sonder hjar oan to sjen.) 


Ja myn bern, dat kinst wol miene. Tk miende ’t 
ek al. 


| Reinou (praet fierder) 


Hy kin net skildich wéze oan ’t kwea dat jimme him 
to lést lizze. Heit, sjuch foar jo! doch him gjin 1epen- 
biere skande oan. Dat komt jo letter to moeijen, sa 


- wis as hwet. Nieske, doch jy jou bést ek mei om us 


heit to bipraten. Ik kin hast net mear. Ik bin sa ut 
de liken. Help my om hjir wei to kommen. 


Gabbema (tin Hearke en Klaes.) 


Draech ner mar efkes op "е stoel foart. 


(Hearke en Klaes nimme togearre de stoel op, 
Nieske steunt dy fen efteren; за ` 


drage se Reinou foart.) 


Gabbema (tajin Eelkema.) 


It liket my neat bést mei hjar ta. 


Eelkema. 


. Né, it is al hwet slim. _ Scoene jy der gjin dokter 
by ha moatté ?. 


Gabbema. 


Ja, ik moat der ek mar wer hinne. Hja moat mar 
lizze en dokter moat mar komme. (hinne geande op 


‚ Jilkema wiizende.) Tinke jy der hwet om, dat hy hjir 


net wei rint; ik scil hjir dalik oare oppassers stjire. 
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_Eelkema. 


Ja, dér scil ik op passe, dat onthjit ik jo. (tsjin 
Jilkema as Gabbema foart is) J jongkearel, nou binne 
wy hijir togearre. Lit us nou ris efkes prate. Ik hab 
meilijen mei jo. Ik wol jo ek wol helpe. Siz my mar 
ris op hwet menear 7k dat dwaen kin. 

(Jilkema bljuwt stil sitten en seit neat.) 


Eelkema. 


Hwérom sizze jy nou neat? Tink er om dater gjin 
tiid to forliezen is. ‘Eltse:forlern eagenblik kin de saek 
bidjerre. 


(Jilkema sjucht efkes op mar seit yette neat.) 


Eelkema. ` 


Hwérom wolle jy net tsjin my prate? Is ’t den net 
goed dat ik jo bihelpsum wéze wol? 
(Jilkema мет Kelkema stiif oan, suchtet en swiget 


yette ) | 
Eelkema (heart folk уп’е gong.) 
Ik woe wol graech dat ik yn steat wier om jou 
ouskild to biwiizen. Mar alles tsjüget tsjin jo. En dôch 
scoe ’k jo graech frij meitse wolle. As ik net onthjitten 


hie, dat.’k op jo passe scoe, den scoe ’k jo oanriede 
kinne om de flecht to nimmen. 


Jilkema (opsteande ¢ en rekke.) 
Ik de flecht nimme?! — 
‚ Eelkema. | - 
Bikomt jy dat sa nij? Tink er om, dat se jo wol 


yn '+ tichthis krije kinne. - 
ot (Jilkema giet wer stilswijend sitten.) 


~ 
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Eelkema. 


It liket wol dat jy dér for jo sels net folle onder to 
dwaen ha. Mar ha jy den gjin Alden en gjin famylje? 

(Jilkema wirdt moeilik en sit mei de han oan ’e holle 
stuf foardèl to sjen.) 


Ее] Кота. ^ 


As jy Alden ha of sibbe famylje, betink den dat jy 
dy ek yn ‘’tiepenbiér to skande meitse, as jy yn % 
черз moatte. Scoed er for in Alder greater hertsear 
to bilibjen wéze, as dat er dat fen syn bern onderfine 
moat ? . 

(Jilkema wirdt yette moeiliker en bigjint onréstich hinne 
en wer to rinnen.) 


Eelkema. 


Jy binne oandien en ik kin ’t ek hast wirde. Och, 
hwet scoe ’k jo graech helpe wolle. Ik scil nei Gab- 
bema gean en him siikje to bipraten om my ta to stean 
dat ik jo de flecht nimme lit. 


Jilkema (forheftich.) 
Ik de flecht nimme?! 


Eelkema. 
Wolle jy den ljeaver efter de traeljen ? 


Jilkema. 


Né, mar ik bin onskildich ; dérom wol ’k net fluchtsje. 
Den hie elk reden om to leauwen dat ik skildich wier. 
Myn skild kin net biwiisd wirde, dat wit ik; mar dér 
is 4 net goed mei. Myn onskild moat oan ’t ljocht 
komme. 


N 


° Eelkema. 
Koene jy jou onskild mar biwiize! 
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~ Jilkema. 


Ik hab oars gjin biwiizen as myn wird fen eare. Dat 
scil my net folle helpe kinne, mar ien ding stiet fést: 
ik biken noait dat ik Gabbema jild ontstellen ha. 


Eelkema. 

Libbet jou heit yette? 
Jilkema. 

Ja, dy libbet yette. | 
Eelkema. 

By haldt fést wol fen jo? 
Jilkema | 

` Dat het er my hjoed yette blykje litten. 

Eelk em a. 


Hwér binne jy eigentlyk fen dinne ? as ’k freegje mei. 


J ilkema. 
Och, jy moatte my mar sa krekt net kenne. 
Eélkema. 
Binne jy dér efterhälden mei? 
Jilkema. 
Dér ha ’k reden for. 
Eelkema. 


+ Ken ik jou heit altomets ek ? 


Jilkema. 
Ja, jy kenne him wol. 


+ 
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Eelkema. 


Hwér wennet er den? 


J 1 lkema. 
Dat ‘vol ik mar net ljeafst sizze? 
Eelkema. 
Siz my den hwér ’t jy fen dinne binne. 
Jilkema. 
Nou, as jy ’t den witte wolle, ik bin fen Follegea. 
| Eelkema. 
Hwette? Fen Follegea? . 
Jilkema. 
Ja, mar dat hoeft hjir gjin ien to witten. 
| Eelkema. 


` Nou moatte jy my yet mear fortelle! Jou heit lib- 
bet yette, sizze jy. Mar hwérom ha jy syn hus for- 
litten ? En ho binne jy hjir sa fier fen honk tolanne 

komd ? 
| Jilkema. 


Om’t myn heit my net lije mocht, bin ik de wide 


wräld yngien. | 
Eelkema. 


‚ Mocht er jo net lije? Hied er dér reden for? 
| Jilkema. 


Nat kaem troch myn stiemoer ; dy mocht my net 
gen, om’t ik my net st hâlde woe as Ша my foron- 
gelike. En heit hâlde *t mear mei hjar as mei my. 


1 Jen 


Ty 
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Ее] Кеша (danich отче а) 
Bist dou den wrachtich myn soan Eabele ? 
Jilkema. 


Ik bin Eabele Jilkema Das nou witte jy jy ‘theit, dat ` 


ik reden hie om jou his to forlitten. Mar ho komt it 
dat jy in oare namme oannomd habbe ? \ 


\ ‚,  Eelkema. 
|, da, “wy skreauwen us oars altyd Jilkema; ik foar : 


tsien jier ek yette. Mar do ’k lid fen ’t polderbistjar 
wirden wier, sei siktaris my ienkear, it wier him ut 
alde pompieren blykt, dat us rjuchte fan Eelkema wier. 
Ну redte my do oan om my sa to skrjuwen, en dat 
ha ’k sont dien. Eigentlyk wist ik ’t earder ek wol, 
mar ’t gyng sa hinne. Dat is oan us kant de boerske 
ütspraek sa, lyk aste. witste. Immen dy oars. Eelke 
hjit, wirdt dar ek altyd. Jilke neamd.. Do dyn moaike 
+ туз waerd, dat it sa siet, wier hja der hjit op, 
dat ik myn namme foroare. | 


ц Jilkema. 


Dat: laei wol yn hjar greathertich aerd. Лк hie ’t | 


al gaa foar ’t forstan, dat jy it wieren. Mar ik woe 
my onbikend halden ha, omdat it der nou sa raer mei 


_. my foar stiet. ` `. 


ne { Eelkema. 


Ik bigoun ek-al to twiveljen, datst dou it wierste ; ; 
шаг ’k doarst der net oer bigjinne. Nou bin ’k sa 
bhid as in ingel dat ’k dy wer sjuch. Dyn moaike 
is nou wei. Op hjar deabéd het se my bikend, 
hja hie dy fack. forkeard biskildigé. En ik hab nei 


‚ hjar dead altyd winske dat ik dy wer sjen mochte. 


Jilkema. 
Now fine jy my wer as in misdediger. 
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Ее] Кема. 


Dou hest пиз sein, dou wierst onskildich. As dat 
wier is, scil ik dy мо fri pleitsje. 
Jilkema. 


Och ja! En as Reinou net wer better wirdt-of net 
wer by hjar forstan komt, den kin my de frijheid neat 
skele. Den kin ’k dôch gjin wille ha. 


Eelkema. 


Dat treft dôch freeslike raer. Ik hie nou de oertsjü- 
ging krige datst sa forkeard net wierste as ik tofoaren 
 miende. En nou ’k dy wer fyn, stiet it Ву allegearre 

sa bjuster. 

Jilkema. 

Ik ha my noait oan ondogenske dingen skildich makke 
en fortsjinje nou allike min straffe as ’k tofoaren jou 
hate fortsjinne. 


w > e- 
\ 


Eelkema. 


Ja, tis spitich! Mar ik scil der by wolwézen for 
soargje, dat er dy nou gjin iepenbiere skande oandien 
wirdt. Ik hab er skild mei oan, datst dou in swerveling 
wirden biste. Nou scil ik for dy yn’eskrep. Hald 
moed, jonge! ` 

| Jilkema. | 

‘Ut earbied en achting for jo scil ik moed halde, 

heit! Ik fiel dat ik dat oan jo skildich bin. 
(Hearke en Klaes komme ор.) 
Hearke. 


Mynhear Eelkema! keapman Gabbema het us bjir 


oa! 





15 


hinne stjürd om jo ou to lossen. Wy scille nou wol 
op him passe. Troch de drokte en ontsteltenisse hie 
de keapman ’t al efkes forgetten, oars hied er jo sa 
lang net wachtsje litten. 


Ее] Кем а, 


Ja, ik moat de.keapman efkes sprekke en jimme 
moatte hjir jimme plicht dwaen. Mar ik kin jimme 
nou sizze, dat disse jongkearel myn eigen soan is. 
Dérom forsiikje ’k jimme him net onfetsoenlik to bihân- 
neljen. Hy scil jimme net ontrinne. Ну is onskildich. 
Dat scil мо! bliken dwaen. Ik bin yet krekt ор ’e 
tiid hjir oankomd. (Hy giet hinne; Hearke en Klaes 
sjugge elkoar forbaesd oan; wiles falt it gerdyn.) 

| ! 


Hin fen ’t Fjirde Bidrjuw. 


FYFTE BIDRIUW. it 


% 
Hearke, Nieske. 


Hearke (tsjin Nieske, dy ’t op- 


komt as ’t gerdyn omheech is.) 
Но is ’t nou mei Reinou, Nieske ? 
Nieske. 
+ Komt my sa foar, dat it hwet better is, 
Hearke. 


+ Scoe al moeilik wéze as dat ris op ’t slimst bi- 
sloech. 


TJ" 


Nieske. 


Hja liket nou wer goéd by hjar forstan to wézen en 
hja is aerdich réstich. Mar it ein fen de sykte ha wy 
yet net, en ’t gefaer is lang net foarby, nei myn tin- 


ken. Fen fortreastjen wol se neat witte. На kriget. 


gjin sprutsel iten. Hja wol ek gjin gid ynnimme. 
Hearke. 


Dat. liket Баг mar hird oantaest to habben. Men 
scoen’ sizze! hwér ’t in jongminske al bleat for lizze 


kin. Mar sa heart men der dôch selde fen. Ha jy ‘ 


der wol earder sa fen heard, Nieske ? 






| 
| 
| 
| 
| 
| 


[ og 
, Nieske. 


Né: Wol fen gids dy ’t hwet bearden, en hjar mal 
oanstelden, sonder dat er folle oan skeelde. Mar mei 
. Reinou is ’t gjin onbidigens. Soms bigjint se to skrie- 
. men, — ‘en dat kin ek sa mar yn ienen wer ophâlde. 
* Den ‘is se stil en liket hjir of dér oer to mimerjen. 
*-Mar * is krekt oft dat skriemen hjar forlichting oan- 
№ bringt , tinkt my. 


Ree ss Hearke. : 


ce Jonge Nieske , ‘ik ha niis hwet heard, dat klonk my 
. rare freamd yn’e earen, en sa scil ’t jo grif ek gean. ` 
‚ Маг as dat Rèinou ris heel foarsichtich sein waerd, — 
. dat scoe hjar licht goed dwaen kinne. Eelkema is niis 
. nei de keapman gien. Hy утех frij hwet oerstjir, seach 
\ 1 wol. Hy het hjir in hele poas by Jilkema allinne 
‘west. Wy. kamen hjir wer, de keapman stjfirde us 
. Вт hinne mei de strange oarders om goed op Jilkema, _ 
to passen. Do gyng Eelkema foart en hy sei: ,Disse. 
jongkearel is myn eigen soan.... 





b 


} 


y | Nieske (tige forbaesd) | 
Nou, nou! hwet is ’t bysonder! Sei er dat? 
 Hearke. 


| Dat sei de man, Nieske! En hy forsocht us tige 
ела om J ilkema fetsoenlik en goed to bihanneljen. 
»Hy is onskildich, dat scil wol bliken dwaen”; sei de 
man, mei deselde wirden lyk as ik jo siz. Sa gynger 
by “is wei en hy wier oandien, dat koé ’k wol sjen. 


Nieske., 


" Nou, nou! dér bin ’k oars fen. Och heden! as dat 
\ ris wier wéze mochte!: | 
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Hearke. 
Ho scoe ’t net wier wéze? Den scoe sa’n man as 
Eelkema it ommers sels net sizze. 
Nieske. 


Nou, den scil dat it middel wéze kinne om hjir in 
ein oan ’t lijen to-krijen. Mar ik scil der my wol for 
wachtsje om Reinou der dalik bliid mei to meitsen. As 
+ den yette ris utkaem dat it mis wier, dat scoe in 
tobekstuit jaen kinne, dy ’t hjar de dead die. Wy 
moatte earst mear wissichheid ha. 


Hearke. 
Dér komt Gurbe oan, leau ’k. 
(Gurbe klaeid as in farman, komt op.) 


Nieske. 
Al werom, Gurbe ? 


Gurbe. 


Ja, wy hiene wol folle gauwer kinnen. Mar dy twa 
jonge bazen habbe in heel skoft de stéd yn wést. Ш 
hald * der for, mar ik doar der net for ynstean, — 
dat se nedige boadskippen hiene. 


Nieske. 


Sint jimme foart wést ha, 13 hjir yn’e has in hele 
bulte foarfallen. Reinou is mar min yn oarder. Hja % 
is hou al wer efkes better as se wést het, mar yet lang 
net biten gefaer. 


| Gurbe. 
Ja, Klaes praette der fen; dérom moast ik der mar 


ris nei fornimme, tocht my. Men scoene hoopje dat 
it gau ta betterskip keare mei. 


I ge oe 


ed ee eer ee ere 
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Nieske. 


En scoen jy ’t wol oait tocht ha? Hwet is ’t raer 
mei Jilkema. 


. & 
/ 


G ur be. 
. Mei Jilkema? Dér ha’k neat дут sonders fen heard. 
Nieske. 


Ja, dat is sa гаег , dat ik doar ’t jo hast net sizze. 
Dér yn’e sekreteare moat gins in somme jild wést ha. 
Dat witte wy for fést. Hy ‘hie dat jister yubard. En 
hy is to nacht stil foart gien en het al dat jild meinomd. 


Gurbe (sichtber ontsteld.) 


Hwet sizze jy dér? Leau dat noait, Nieske! Dat 
kin onmogelik wier wêze. 


Nieske. 


It liket my ek ongelooflik ta; mar ’k scoe doch sizze, 
it is sa klear as de dei. De sekreteare is fen’e moarn 
iepén foun en leech. En der binne yet mear dingen 
dy ’t biwiize. Alles tsjûget tsjin him; nimmen twivelt 
der oan.  — 

Gurbe (yette mear ontsteld.) 
Ik . . . ik hald”’t der for . . . . dat jimme mis binne. 


Jilkema! . . . ho kinne jimme dat tinke . . . . dat dy 
sokke dingen dwaen scoe ? | 


_ | Nieske. 
Ja, dat liket jo raer ta. It bigreatet my ek om 


him; mar ’tis net oars. °t Kin wéze dat er strak wol 


nel Ljouwert brocht wirdt fen rjuchtswegen. 


À 
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Gurbe (kel, tige lad) 


Och, ljeave God! dér scoene men ’t béste fen hoopje ! 

(hy rint hird foart.) | 
Nieske. 

Hwet is Gurbe bjuster fen’e wize, Hearke. En oars 
is er by alles allike koelbloedich. Tk wit net hwet ik 
‘dér oan hab. 

Hearke. 


Ik tink er yet oer, Nieske, oft mar net bést wéze 
scil, dat jy *t mar oan Reinou fortelle, hwet ik jo niis 
sei. As Jilkema ris onskildich wéze mochte (... 


Nieske. 


Ik wit hast net hwet ik tinke of oanriede moat. 
Hwetst dou my forteld heste, en nou dy ontsteltenisse 
fen Gurbe en syn hird foartrinnen, — it iene mei ’t 
eare bringt my wer alheel yn’e war.. Ik wit nou siker 
net mear hwér ’t de ein fést is. 


Hearke. 


Gurbe scil der net skildich oan wéze, scoene men 
hoopje. : 
Nies sk e. 


_ Обь heden, Hearke! siz dat net as der mear ar by binne. 
Né, dat liket neat. Ik $cil mar wer nei Reinou gean. 
Mocht it blykje. wier to wezen, dat hy in soan fen 
Eelkema is, en mocht it ek utkomme dat er onskildich 
is, den moat hja de earste .wéze dy ’t dat to witten - 
komt . .... 


! 


Hearke. 


‘Der komt Jilkema oan. Och, hwet sjacht er der 
akelik ut. 
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a Nieske. 


Ast him hwet opfleurje kinste maste ’t foaral dwaen. 
Bihannelje - him net as in misdediger, mar as deselde 
dy № er hjir altyd wést het. Kinst Hwet bybringe om 
syn onskild to biwiizen, kom dér mar dryst ле foar 
+ ljocht. (Ша giet hinne ) 


Jilkema (komt op.) 
Hearke. 

",. Но is 4 nou ше jo, Jilkema ? 
Jilkema. 


‘Bist dou hjir, Hearke? Ik seach dy net. Ik scoe 
dy wol graech ris hwet freegje wolle, mar ’k wit hast 
net oft ik it wol dwaen doar. | 


Hearke. 


Freegje my mar hwet jy wolle. Tink net dat ik 
jo biskildigje. Ik ha net ienris kweade formoedens op 
jo. №, ik leau er neat fen. 


` 


Jilkema. 


х 


Och, ik bin oer my sels net bikommere. Dér tinkik 
net om. Mar witst ek ho ’t mei Reinou is? Siz my 
dat den. Scoe % slim mei. hjar stean ? 


Hearke. 


| + Is better mei hjar as fen ’e moarn, sei Nieske 
mis. me, 


Jilkema. 


Ik hoopjé dat hja wer better wirdt. Mar as ik sifte 
 moat scoe ’k graech wolle dat hja dér neat fen to 
witten kaem. | 
\ 6 
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Hearke. 


Och, Jilkema, jy hoeve net to sitten. Dat scil wol 
oars biteare. It leit #6 by my dat jou onskild gau 
oan ’t:ljocht komt. Hja’straffe immen ommers net ор 
bleate formoedens. Wy as tsjinstboaden hâlde alle- 
gearre fen jo. Wy habbe ommers in bulte goeds oan 
jo to tankjen. №, wy leauwe ’t net, dat jy in mis- 
dediger binne. 


Jilkema..- 


Nou, jonge, it docht my dôch goed dat ik dat fen 
dy hear. Ik hab ek altyd in bulte fen dy halden. 
Mar och heden! Hwet sjuch ik dér? Dér komt 
Reinou oan. 


Ве! поп (onder ’t opkommen mei Nieske 
pratende; hja liket gdns better 
as tofoaren.) ` 


Né, né, jou mieningen habbe wol groun. Hjascille 
net falsk wêze. Né, №езКе, ik leau jou forhael. Ik 
kin fiele dat it wier 13. Jilkema, ik woe efkes by jo 
wêze. ‚ 


Jilkema (by him sels) 


Godtank! hja liket folle better. (Tdder). Och heden ! 
woene jy ek ris by my wéze, yn myn ongelok ? 
! Reinou. 
Sa hoeve jy net to praten. Jou ongelok is mines — 
ek. Mar Nieske het my krekt sa hwet sein, dér bin ’k 
fen oplibbe. Hja het fen Eelkema en fen jou Вей pra- 
ten. Маг... myn sinnen binne yet al hwet forward, 
fornim ik. Ho nei is Eelkema oan jou heit bisibbe ? 


Ù Jilkema. ù 


Ja, it iene ongelok komt for my by ’toare. Krekt 


\ 
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nou 'tik за yn’t onleech sit moat dy man my hjir 
fine. Eelkema is myn'’eigen Вей, Reinou.' Hy het my 
yn myn jonge jierren hwet forongelike, en dat hab ik 
my hwet tofolle oantein. Nou sjugge wy beide мо 
dat wy do mis wést ha. En nou heart hy hjir fen my 
neat as skande. - 


R einou (nei 7 se efkes stil sitten het, 
mei in helder lid.) - 


_ Ш scil wol goed komme. Jou lot scil foroarje. In 
heit зе syn soan net to licht falle al is er skildich. 
Lit stean as sa’n soan onskildich bitige wirdt. 


Jilkema. 


‘De frage is, oft hy der hwet oan dwaen kin. Hy 
is nei keapman " Gabbema gien , om ,dy to bipraten dat 
er de saek net oan ’t rjucht oerjout. Hy komt yet net 
werom. Ну scil wol to let komd wéze. ’tIs al oan- 
brocht, tink ik. De skyn is tsjin my en ik kin neat 
bybringe. om myn onskild to biwiizen. As der net hwet 
bysonders twisken komt, den bin ’k forlern. 


Reinou. 


It leit my fést op ’e lea, dat it torjuchte komt. Ik. 
Бе] , dat ik stadich oan batter wird. Dat komt allinne 
troch de ‘tiding dat jou heit hjir yn’e has is. Ну scil 
syn bést wol for us dwaen. Dér hab ik myn hope op,: 
en dy scil net biskamme wirde. 


Jilkema. (wirdt tige kjel) 
Hark! hwet drokte komt dér oan? 
- ‚ Reinou. | 
Ei, hwet scoe dat wéze? Wird mar net sa kjel. 


Gabbema mei in Brigadier.. 
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Gabbema (wiist op Jilkema) 


Dér is er. En al myn tsjinstboaden kinne forklearje 
‚ ho ’t de saek him tadragen het. 


Reinou (rint op Gabbema ta) 


Heit, hwet wolle jy nou? Wés nou уп’е Godsnamme 
wizer! (tajin de Brigadier) Slaen gjin hannen oan him! 
Jilkema (tsjin Gabbema) 

Геза tominsten dat ik gjin dief bin. Meitse куш 
_ famylje ta skande, dy ’t mei jouwes op ien line stiet. 
Gabbema (tsjin de Brigadier) 
Doch jou plicht! 
Brigadier (biriedt him efkes en giet 
den op Jilkema ta) 
_ Ja, ik moat myn plicht dwaen. 
Eelkema (komt er haestich oanrinnen 


en giet foar de Brigadier 
stean.) . 


Hou! gjin hannen oan myn soan slaen ? 


Jilkema. 
O! dér is myn heit! 


Eelkema (tsjin de Brigadier , dy Фот 
him hinne draetje wol.) 


Hald de hannen this, ried ik jo. As jy dy jong- 
kearel oanpaxke, dat kin jo letter komme to rouwen. 
(tsjin Gabbema) Ik hie tocht, Gabbema,,dat jy earst 
yette ris mei my praet hiene, ear ’t jy de saek safier 
dreauwen. Jy lykje ’t mar hird yn ’t sin to habben 
om in onskildige yn ’t leech to fieren. 


AR. 


| } 
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Gabbema (forbjustere) 


Syn soan ? Ho diveker is dat? Hwet praet hy fer 
syn soan?, Wol er my ek forbjusterje? (tsjin Eelkema) 
Dy fint het myn dochter de holle oerstjür brocht en 
myn libbenswille formoarde. En hwa’t myn jild stellen 

het, dat wol ik ondersocht ha. As er dér frij fen is, 
dan is er #5. Mar ik wol ’t ondersocht ha: 


(Jan Eelkema , Wigle en Gurbe komme haestich op.) 
Jan Eelkema. 


Dat hoeft net ondersocht to wirden. Dy jongkearel 
is myn healbroer , en hy is gjin dief. 


Brigadier. - 


Tk moat dôchk myn plicht dwaen. 


Jan Eelkema. 


$13 hjir jou plicht nedé to dwaen. Ik scil net talitte, 
` dat jy myn broer oanpakke. | 


Wigle (tsjin Jan) 


Frjeun! sjuch foar jo hwet jy dogge. (tsjin de Bri- 
gadier) Lit Jilkema yn syn wézen, hy is onskildich. 
(tsjin Gabbema.) Heit! wy wieren ’t doarp yngien ; Gurbe 
het us opsocht en forhelle hwet hjir geande wier; wy 
binne hjir hird hinne roan om jo for in greate misset 
to biwarjen.... 


à “Gurbe. .. 
Ja, keapman! Jilkema is onskildich, dat witte- wy. . 
Wigle. a 


Ja, hy is onskildich! J& bin de man. № hab dat 
jiuld meinomd. 
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Gabbema (alheel forbaesd) 
Hwet is dat?!! 


| Eelkema. 
Dat kin ek net wier wéze! 
| Wigle. 
Ja, dat is мег! Ik hab dat jild ut de sekreteare 
nomd. | 
Gurbe. 
En ik bin der skilddédich mei oan. 
Wigle. 


‚ Hald dy stil, Gurbe! Né! Né, Вен! ik allinne 
bin de dief. Gjin ien oars as ik allinne. 
Gabbema. (forbûke) 
Och heden! dou? Myn eigen soan? 
р Wigl e. 


Ja, jisterjoun let, do ’t jimme allegearre ор béd 
laeïjen, hab ik it jitd der ut nomd. 


| Gurbe. 
Ja, keapman, Wigle en ik togearre. 
Gabbema. 


., It witdt ho langer ho maâlder. Mar ’t stiet, sa, dat 

disse заек hjir yn ’t iepenbier bihannele wirde moat, 

dat elk dy hjir is it oanhearre kin. Wigle, nou mast 

dou my earst ris krekt de wierheid sizze; — en den 
_ moat к mei Gurbe prate. р 
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Wigle. 


Ja, ik’ hab in greate misset dien; dat fielde ’k wol: 


do’k it die. Mar’k seach net yn dat der safolle , 


akeliks ut foartkomme scoe. Ik woe ’t hjid мег yn 


oarder meitse, en den scoe der gjin hoanne nei kraejje, . 


tocht my. Ja, heit, ik moat jo hikenne, ik hab yn’e 


Пе tid hwet mear bisjild nedich wést as ’k fen jo 


freegje doarst. Sa ha ’k hérberge-skilden’ makke. Dy 
tocht ik mei ’e tiid wol yn oarder to krijen. Mar ien, 


dy frijhwet ha moast, makke % my sa'léstich, dat ’k 


him net mear wachtsje litte doarst , ut freze dat er my 
iepentlyk ta skande meitse scoe. En do ’k jisterjoun 
hjir de kaei yn’e sekreteare sitten seach en dér jild 
yn foun, ha № it weage dat mei to nimmen. ‘Ik tocht 


hjûd wol wer jild Пепе to kinnen. Dat is my ek slagge, | 


en nou.woe ’kit dér wer op syn plak bringe. Hijir- 


‘wieren de heeltiid gids yn ’e Keamer, oars hie ’t der 


al wést. 
| Gabbema. 
Nou, stiet Gurbe dér ek skildich mei oan? ` 
| Wigle. 


Gurbe? Né, dy goede siel stiet der net mei skildich 
oan. Ik hab him twongen om my to helpen. Hy woe 
net en hy het alle war dien om my to biletten. Mar 
ik hab him twongen mei swiere drigeminten. 


Gabbema. 


En hest nou jild lend, dérst grouwe rite fen bitelje 
maste ? 


Wigle. LG 


Né , dat hoeft nou net. Myn goede frjeun Jan Eel- 
kema het my jild liend en wol der gjin rinte fen ha. 


! 
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Gurbe. 


O! keapman; hy woe de hannen oan him sels slaen; 
‚. dat Кое К dôch net gean litte. 


Gabbema. 


Koest net roppen ha, dat it hele his yn opskoer 
komd wier? — Mar ik sjuch wol. dou hest der tige 
birou fen, —en dat scil wol oprjucht wéze, — dérfor 
ken .’k dy. Ik tink dat scil wol swierdernôch straffe 
for dy wéze. | 


Gurbe (yette mear oerstjtr) 


Och myn ljeave keapman! jy kinne noait in straffe 
bitinke, dy my sa pynlik wéze scoe as de spyt en ’t 
neibirou, dér ’t ik sint jisterjoun by my sels mei 
ompakt ha. 


Wigle. 


О heit! о Jilkema! hâlde jimme my for sa forhirde 
' dat ik gjin birou ha scoe? Hwet ik to forkropjen hawn 
ha, dea yn noed dat in oar hwet oan my sjen scoe, — 
dat kin nimmen bigripe dy ’t net onderfynt. Dat 
_winskje ’knimmen ta. En Jilkema doar ik noait wer 
frij yn’e eagen sjen. . 


Jilkema. 


Tink mar net oer my. Troch jou misset hab ik myn 
heit foun, en (hy sjucht Reinon oan) ik hoopje dat der 
for my yet mear gelok ut foartkomme scil. Lit us 
forjitte hwet foarby is en us forbliidsje mei hwet wy 
nou ha. ; 


Gabbema (tsjin Eelkema) 


| Sa” ‘fine jy jou soan hjir werom , earlik en braef, sa 
+ jeart. 
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D ‚ Eelkema. 


Dat’ het er altyd wést. Mar ik hab him der altyd 
‚ net nei-bihannele 


.Jilkema. 


. Lit us dat ek forjitte. As jy net mear tsjin my 
binne, den bigjint for.my it libben op nij. Dat het 
yn myn omswerfjen altyd de winsk fen myn hert wést. 
Nou (hy sjucht wer net Reinou) scoe ’k de gelokkichst 

_ fen ’e minsken wéze 


Gabbema (falt him yn ’t wird.) 


Praet net fierdet! Ik bigryp hwet.jy sizze wolle. 
Mar ik sit yet ougryslik ‘py jo yn’e skild, omdat ik jo 
sa neiriden ha, om jo for altyd to bidjerren. Kin. ’k 
dy skild lyk krije mei myn dochter? (Hy nimt Reinou 
by de han en liedt hjar nei Jilkema.) 


_ Jilkema. 


O! den'scil ik de gelokkichste fen alle minsken wêze ? 
Gabbema. о 


‚Раз jimme nimme ’takkoart oan ? 





Jilkema (hellet Reinou nei him ta) 
O! mei beide hannen tagelyk. 


| 
| 


| Nieske (tsjin Reinou.) 


Nou wirde jy déch forkocht en oulevere wyls $ jy 
| der sels by binne. | | 


Reinou. 


Ja Nieske, mar net tsjin myn sin. 
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Gabbema ({sjin de beide Eelkema’s.) 


Ik hab der al hwet tsjin jimme fen utlitten hwet 
myn plan wier; mar dat rint nou mis. Ik wist net 
dat hjir fen soks hwet geande wier. 


Eelkema, (de het.) 


Dy ’t de âldste brieven het moat mar foar gean, scoe 
’k tinke. Jan scil dy opoffering for syn healbroer oer 
ha, hoopje ’k. | 

Jan Eelkema. 


Ja, dat hab ik. Ik achte my ek yette lang net wis 
fen myn saek. Forline лег yn Joustermerke, do ’t wy 
elkoar for ’t earst sjoen ha, wier hjar hâlding tsjinoer 
my sa, dat ik it forstannichst fonn foart mar nearne 
tsjin hjar oer to praten. (keart him om net Reinou.) 
Mar as Reinou my nou as ien fen hjar béste frjeunen 
oannimme wol, den scil ik hjir wol mei wille forkeare 
kinne. ` | 

Reinou. 


Net allinne as in béste frjeun, ek as in béste broer 


wol ik jo oannimme. | 
Jan Eelkema. 


Den ha ’k wol hope dat wy hjir mei enoar gelokkige 
dagen bilibje scille. 
Gabbema. 


Ja, der hab ik ek hope op, en ek wol moed. (tsjin 
Eelkema, de Вей) Frjeun Eelkema, kom mar вам yn 
jou nij his to wenjen. Den binne wy ticht enoch by 
elkoar om бай ris oer en wer to kommen. Ik scil hjir 
in п} has for de jonge Ца sette litte. En as wy den 
libben en sondheid hâlde meije, den scille wy wol wille 
mei enoar krije. 


\ 


SLOTSANG... 
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Wize: Ingeschonken, laat ons drinken. (+) 


Коов. 


Nou de soargen oan ’e side, 
Alle wrok en wrevel wei. 
De utkomst het us sa forblydde , | 
Gjin leed en -krus, 
Gjin swiertillend needgeklei 
Heart hjir by us 
Nou langer this. 
Jilkema (tsjin Reinou.) 
Né, lit us alles nou forjitte 
Hwet us binypte bang en near. 


It lok scil us net wer forlitte , 
My tinkt dat sjuch en fiel ik klear. 


Reinou (tsjin Jilkema.) 





O né, wy scille oan elkoars side, 
Mei féste hope en goede moed 

_ Tsjin alle libbens-rampen stride ; 

Den giet it wis qs jimmer goed. 


Koor. 


Nou de soargen oan ’e side, 
Alle wrok en wrevel wei, ens. : 


(*) Sjuch it Liederen-Album, 48 coupletten en comique 
scènes, bléds. 10. Utjown by Noothoven van Goor, to Leiden. 
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Jilkema en Reinou togearre. 


Wy fiele us hert alheel forromme , 


’ Der huzet neat as blidens yn. 


For us mocht lok nei tsjinspoed komme, 
Nei wrede buijen sinneskyn. . 

Mei nou it fést gelove us liede 
Oan al hwet goed en edel is, 

Den scil dat, ho ’t ek rint op ierde, 
Us ljocht wéze yn’e tsjusternis. _ 


Коок. 


Nou de soargen oan’e side, . 
Alle wrok ens. | 


ALLEGEARRE. 


Ja, frjeunen, wy forhugje us tige, 
Om ’t mear as ien djipfielend hert 
Hjir hjaid syn heechste winsk forkrige , 
. Hwet yn ’e уха to selde bart. 
Men scoe dér folle mear. fen hearre, 

Als selssucht net sa’n boel bidoar. 
Lit us den foartoan allegearre - 
Wolmienend libje for elkoar. 





- 
. ie р. мА. | 


ом Cm —_ 


и cf 
As /: co fl Le ‘a 
oft / и. | 
3, Ste еее sin 


Oebele Glûper. 


BLYSPIL iN FIIF BIDRJUWEN. 
Fry forfriske nei Moliére’s Tartufe, | 
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WALING DYKSTRA. 
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FOARREDEN. 


Dit blyspil hab ik makke пез „Те Tartufe”, fen 
Molière. De gong fen dat stik hab ik wol neifolge 
fen № bigjin ta de ein; mar ik hab der dock ek 
hwet foroariug in makke. Net omdat ik miende i 
wirk fen de greate franske blyspildichter forbetterje 
to kennex, -— mar om it stik better brikber to 
meitsen for de friske toanielselskippen, sa lik as dy 
tsyinwirdich bisteane. In hopen der fen benne fack 
net sterk enoch om stikken mei ’n great oantal per- 
sonen wifiere to kennen. Allenne derfor scoe ’t al 
goed wése, dat in min stik twa personen minder 
spilje as tn ‘t oarspronkelike. Mar yet in oare 
reden hie °Ё der for, dat ik de rotlen fen Elmire 
en Dorine in elkoar toraend hab, — fen twa ten 
makke. Echt-franske karakters en tastanden benne 
oars as echt-friske. Hwet der foarsteld wirdt in 
$ twade toaniel fen ‘t tredde bidrjuw en in’t fifte 
toaniel fen ’t frirde bidrjuw (in ’t oarspronkelike stik) 
is nei min bigrip tofolle in striid mei ‘t friske 
folks-aerd om "thyir op ’t toaniel to bringen. In 
Frisian ken *k i my net foarstelle, dat in troud wif, 
dat op hyar stik street, hjar der ta lene scoe, om 
sabeare to fryen mei sa 'n kerel as Oebele Gliper. 
For in bitoefte faem ken dat der trôck. 

It doel dat *k mei dit wirk ha is net, in friske 
fortaling fen ,Le Tartufe” to leverjen, sa folmakke 
mogelik , mar allenne om de friske leafhabbers wer 
ris in ny stikje to jaen. 

For in lits tritich jier het der in frisk stikje tn in 
almanak stien, titele: ,,Oebele Gliper fen’e Falom.” 
De skrjuwer fen dat stikje ben ik net ; mar ’t het 
my doch oanlieding jown om min haedpersoan dy 
namme to jaen. | 


1875. W. D. | 
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Personen. 





Tssazxe Pau, boer-rentenior in in great dorp. 
Frou Pav, mem 


. JELMER, soan 


Gxzexe, dochter fen TssALKR Pav. 
Ruirsk FRIESRMA, sweager 


 SrBsez, hûsfrou-faem 


Hause, fryer fen Gelske. 


’ Osez Guirxr. 


Loyaal , doarwaerder. 
Borgemaster. 


‚ Twa Fjildwachters, (swyende.) 


It toaniel is in keamer tn № his fen Tsjaike 
Pau. Oan de iene side is de keamersdoar, der 
*t se Ш en itm geane ; oan de oare kant is de 
doar fen in sidkeammerke. 





De ee eager 
. * 


EARSTE BIDRJUW. 


By ’t opgean fen ’t gordin sitte frou Pau, 
GKLSKE, JELMER ex REITSE FRIESEMA mei ’в oar 
om °в tafel; SIBBEL is oerein en oan’e beusichheid. 


Frou Pau, opsteande. 
Kom, ik gean der mar wer at, ik wird hjix 
doch neat mear acht slein. | 
Gelske. 
Wol beppe nou al wer foart? 


Frou Pau. 

Ja, ik gean foart; hjir is tofolle dat my tsjin- 
stiet. It wirdt hjir langer in tige forkearde hfis- 
halding, dat sjuch ik deälse goed; mar as ’k der 
hwet fen 8148 den praet ik tsjin doave ljue. ’t Is 
bjir allegjerre mar mallichheid en idelheid ; jimme 
dreaue de spot mei alles hwet heilich is. ЕК 


‚ Юаг oar fiert it heechste wird en elk spilet mar 


de baes 


| Sibbel. 
Spilet elk de baes, frou? 


Frou Pau. 
Dou hest tominsten fjirs tofolle to keap. Dou 
stelst dy mar oan, krekt as alles hjir din eigen 
is; en dou bist ommers mar tsjinstbode. 


Jelmer. 
Der ha wy net fülle lest fen. 
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Frou Pau. 

Dou nimst it al wer for dy faem op. Jawol! 
Der ha ’k al earder hwet ten mirken. Hwet der 
efter stiket dat mast sels mar witte. Dou bist 
neat oars as in greate kwast, Jelmer; in eigen- 
wise сек. Ik hab der ek al faker as ienris mei 
jimme heit oer praten; ik hab sorch dat hy yet 


in boel fortriet oan dy scil bilibje matte. Dou’ . 


hest in forkeard sin in ’e hôlle, jonge. 
Gelske. 


+в krekt as beppe in forkeard steed tn Ca 


holle het. 


| Frou Pau. 

Ja fanke, ’К hab der ek al noed mei dat it 
mei dy net goed komme scil. Dou likest foar 
each al wakker demmen еп froed; mar ’k leau 
datst ek al forkearde knepen in ’e moue heste. 
Ik stean dy ek al net. 


| Reitse. 
Frou Pau! jy benne fen ’e moarn hwet heel 
stikelich dtfallen, tinkt my. ot 


| Frou Pau. 

Reitse Friesema! jy benne al in man op jou 
jierren. It leit net op min wei om jo torjuchte 
to wisen. Jy matte mar dt jou eigen eagen 
sjen ; der scille jy wol wiis enôch ta wése, rek- 
kenje ’k. Mar ien ding wol ’k jo doch sidse. 
As jy hjir noait mear in foet binnen doar setten, 
dat achte. ’k for min soans hüshalding wol fen 
bilang. Jy forkindigje hjir dingen der ‘t de 
jonge knapen mei op ’e dwaelwei reitse; jy mei 
. jou moderne rarichheden. Ik ha jo dat lang gl 
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ris -sidse wollen; nou mat it der mar dt. As ’t 


jo noasket of net, dat ken my neat skele. 


Jelmer. 
Wy habbe nou Oebele Glüper hjir in ’e his; 


goed komme. | 
Frou Pau. 


-.  Oebele Glüper ?! — Dat is in spotnamme dy 
-. № jimme dy man jowe. Еп datst dou nei him 
«. harkje wotte, Jelmer, der hest de gek ek mei. 
_ Mar ik sids dy dit: as jimme de spot drjuwe 
'°.. mei san man en sin wirden in ’e win slaen, dat 
`. ‘geil jimme sûr komme op to brekken. 


Jelmer. 
Nou, ik wol my fen sa’n freamde kerel it leksum 


net lése litte. As му hjir ris in grapke of in 


pleisierke ha wolle, dat scille wy om him net litte. 


Sibbel. | 
As wy nei dy kerel harkje scille den wit ik 


net mear ho ’t mat. As ’tallegjerre sa slim is 


as hy seit, den is der gjin rie ta. Den meye 
wy fen binaudheid de wrald мо] at renne. 
' Frou Pau. 

Sa ken * yet wol ris komme, dat it.dy oeral 
to binaud wirdt, skepsel; en dat koe den wol 
ris in segen for dy wése  Oebele Salveda mient 
it goed mei jimme, as jimme ’t mar insjen en 


_der matte wy mar nei harkje, den scil % мо] | 


bigripe mochten.. Min soan het him hjir plak о 


jown, ek al in de hope dat er jimme hwet in 

oare stokken krye scoe. | 
Jelmer, | 

‚Ш is krekt as heit sin fiif sinnen net mear 


` | ща À 
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by ’n oar het. Sa ‘п frjemde omswalker het - ег 
bjir sa may oauhelle, en dy wennet bjir mar in 
in frye keamer, en dy wirdt hjir mar fen alles 
bitsjinne krekt as in hear. 
Frou Pau. 
Dat is de man ek wol wirdich... 
Jelmer. 

Hwet scoe hy wirdich wése? De stok op ’e 

ribben, dat is er wirdich. En ’t ken ek yet best 


sa ris ütrenne, dat ik him in wantsje jow ; hwent . 


ik mei dy snaek foar min eagen net sjen. 
Sibbel, 

Ik ek not, Jelmer. Mar hy het jimme heit 
suver alhiel in ’e maling. De skôbbert is hjir 
oankomd as in skoayer, mei de tsjennen trôch 
de hoasen en de skuon, beide ta gelik. Sin hele 
plunje wier gjin stoter wirdich as men der mei 
op ’t potskip kamen. En nou slacht er Буг 
for master op. Elk mat mar for him drave en 
renne. Mar wy dôgge ’t derom altiid net. 

(Jelmer gret foart.) 
Frou Pau. 

Och, och! hwet is ‘t binaud, dat jimme ва 
forbittere- benne op dy beste fromme man. *% Is 
my in griis dat ik ‘t oanhearre mat. 

Sibbel. 

As jy miene en leaue, frou Pau, dat dy Oebele 
in beste fromme man is, den benne jy wit ho 
fier de planke mis, hear! Hy is in skînheilige 
divel en oars neat, dat side ik jo. Ik ken him 
better as jy, frou. 

Frou Pau. 
Nou, it is den binaud ho ’n skandlike tael 


at. 


ae | 
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ast. dou der hjir iit trjuwate. Mar ik bigrip wol 
ho ’tis. Oebele seit jimme tofülle de wierheid, 
en dat wolle jimme net hearre. 


Sibbel. 

Nou, frou Pau, as jy de wierheid hearre wolle, 
den scil *k jo wol sidse, dat dy fromme man 
der altiid op rent om my hjir in ’e hés allenne 
oan to treffen, en den mat ik mar op min hoede 
wêse. Mar о divel! as er ’t hert het en kom 


‘my oan, den ken er ek steat meitse dat ik him 


de tsien geboden in sin wilige tronje set. 


Frou: Рац. 

Sôkko gemiene praetsjes scil men nou altiid 
hearre fen püstpelsen, dy ‘t glean om manljue 
benne, mar gjin oansiik krye. Den wolle se elk 
wol wis meitse dat alle manljue gek om hjar 
benne, en dat hja mei gjin ien to dwaen ha wolle. 
Mar de ljue witte hjir мо] ho ’n ien ast dou 
biste ; der geane forgees gjin alderhanne praetsjes 
trôch de barren. Tsjalke sin hele hüshalding 
rekket der tréch op ’e rabbery. *k Wit wol, der 
wirdt in boel rabbe dat men gjin acht slaen ken ; 
mar ’t is oan de oare kant ek mar wier: der ’t 
neat fen oan is, der komt ek gjin praet fen. | 
Jimme meye jimme hjir wol hwet in acht nimme. 
It is hjir langer вап his fen hald-oan. 


: Reitse Friesema. 
* Och heden, frou Pau, as men yen for de rab- 
bery tn acht oimme scil, den wit men doch net 
ho % men yen wol halde en drage mat. Men 
ken ’t noait sa oanlidse dat gjin ien der hwet 
op to lekskoayen het.. As men neat dôcht hwet 


10 Oebele Glûper. 
gemien of ündogens is, hoeft men yen oan rab- 
bery net to steuren. 


Sibbel. 

Foaral as men wit üt hwet koker de rabbery 
foartkomt. Guods dy ‘t hjar eigen skande en 
gemiene streken net biditsen halde kenne, dy 
warre hjar faek meast om fen in oar gemiene 
praetsjes op in baen to bringen. Sa giet it 
hjir tominsten. Us alderneiste bôrwiif, dy falske 
Sjouk, dy rent hjir dt en in krekt as wy hjar 
sibste frjimen benne, den is se sa ljeaf as in 
engel en hja noasket hjir alles ou, en hija bringt 
fis de hele barren trôch op ’e rabbery. Hjar 
eigen man, dy skimmelige heal fordroege Jilke, 
dy mei se net lye, en as se ris in bitenkanske 
krye ken, der is se net fy fen. En den wol se 
in oar wol kladden nei jaen om hjar sels skjin 
to meitsen. 


Frou Pau. 

Nou, der hest dou wrachtich ek wol slach fen, 
dat hear ik nou. Ik hab fen Jilke Sjoukjen 
noait gjin Gnskiklike dingen heard. Mar hja het 
nou fn de leste tiden in insjen krige in de wier- 
heid. Der % dy rjucht forkindige wirdt, der wol 
hja graech wése, en dy idelheden dy ‘t лише 
hjir by de ein ha, der het hja in tsjinnichheid 
in. Nou, sdkke ljue matte biskimpt en bilastere 
wirde, dat is de menear fen de lichtsinnige wrald. 


Sibbel. 


Ja, Sjouk het hjar beste jierren efter de rech; 
de moayens is der ou en de moedfjerren benne 
der dt. Nou lit se de hélle op ’e side hingje 
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_ ев Ва rent fine prekers efternei. Нда sjucht sa 
tai en hja praet sa kliemsk dat men scoene der 


wislik fen wirde. Mar de alde knepen benne 
er derom yet alhiel net it. Dat is de ménear 


fen dat soarte: as se net mear mei dwaen kenne . 


den geane se tinder de preekstoel sitten en skrieme 
foar allemans eagen trjinnen as balstjinnen. 


Frou Pau. 

Dou hest hjir fjirs to folle in din greate mile. 
As men hjir komt om ris in wird to praten oer 
dit en dat, den het men ’t dalik mar mei dy to 
dwaen. * Is krekt ast dou de frou fen ’t his 
biste en dat oars nimmen hjir in wird mear to 
sidsen het. Mar as ik Tsjalke wier, den scoest 
der ft, en ek gau. Hy ken мо] genoch his- 
haldsters krye, dy ‘t him fôlle better passe. — 
Nou, ik wol foart; ik sjuch wol Reitse Friesema 
sit my В al efter min rech üt to gnisen. ’k 


Hie tocht, Gelske, jimme Ве scoe this komd 


ha, den hie ’k in boadskip oan him hawn. Gean 
dou efkes mei my nei foaren, den scil ’k it dy 
wol sidse. (Frow Pau en Gelske geane.) 


REITSE, SIBBEL. 


Reitse. 
Ik scil yet mar efkes sitten bljuwe sa lang dat it 
ald wiif der at is; ik wol mar net mear mei 
hjar in reden. 


Sibbel. 
Jy moasten hjar oars al hwet better stof levere 
ha, dat hie se wol-*wirdich west. 
Reitse. | 
Ja, né, dat woe *k mar net dwaen.. Mar hia 


tea’ 
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wier danich op ‘t ein; elk krige mar ’n leksum. 
As jimme mar mear mei Oebele Gliper op hiene, 
den scoe ‘t gau oars wése; hwent dy kerel stiet 
heech by hjar fn ’t bled, dat fornim ik wol. 
Sibbel. 

Ja, mar jy moasten.’t ris sjen en hearre ho 
’t ds boer mei dy Oebele wei rent; der scoene 
jy forbaesd oer stean. It liket my stomme mal 
ta. Jy witte % allike goed en yet better as ik, 
Reitse: jou sweager Tsjalke het altiid in flinke 
‘ wolbirekkene man west, en nou is ’t krekt as 
sin forstan mar op ’e kuyer is. Ну jowt him 
suver alheel oer oan dy fimlery en hy liket wol 
sjende blin to wésen. Oebele Gliper is sin 
ljeaven Hear. Hja neame elkoar sa trôch in tiid 
altiid: ,,broeder,” en as ’t ris heel том mat: 
»broeder in den Heare.” — De boer décht neat 
as hy leit it mei Oebele oer; en sa ’t dy oardeelt 
dat it mat, sa komt it. Dy kerel wit às boer 
gin saken en geheimen allegjerre; de alde haldt 
fen him mear as fen sin eigen bern, dat ’s wrach- 
tich wier. Middeis by de tafel sit Oebele boppe 
oan, en alles hwet hearlik is wirdt der for him 
opdist. En Oebele haldt wol fen de spise dy 
+ forgiet, dat sids ik jo. Hy ken ite for seis. 
Och och! hwet himmelt dy kerel middeis hwet 
wei. Hy wier skjin üthongere do ’t er hjir kaem, 
matt’ jy tinke. — En alles hwet er seit wirdt 
oanheard as de greatste wisheid ; it minste hwet 
er décht, der wirdt sa heech fen opjown, krekt 
as % in wanderwirk is. De snaek is wol op sin 
iepenst ; hy sjucht wol ше! hwet man er to dwaen 
‘het, en hy loert der op om der sin foardeel mei 
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to dwaen, dat hab ik wol in ’erekken. En den 


biskrôbbet er fs mar wakker oer ts lossens en 
lichtsinnigens, der ken er de boer mei tsjinje, 
dat wit er wol As wy ris hwet mei ’n oar 
malfarje en laitse, den krye we wer in formoanning. 
Mar wy jowe der sahwet neat om. 


Reits es 
Der ha jimme geltk oan. Ik mat der ek ris 
mei sweager Tsjalke oer prate, as de gelegenheid 
dat ris oan 'е han jowt. As ‘k witten hie dat . 
er fit fen his wier, hie ’k oan moarn ta wachte. 


Jelmer komt ia. | 
Omke Reitse, jy moasten yet efkes bljuwe ; 
heit komt der oan, hy is hjir ticht oan ta. As 
jy mei him oan ‘t praten komme, omke, den 
moasten jy him ek al ris freegje ho ‘t komt mei 
de trouery fen Halbe en Gelske. Ik bigjin der 


-wrachtieh sorch for to kryen, dat Oebele Glaper 


der ek tinder stokelt. Foar ’n wike twa hijitte 
*t dat der foartgong mei makke wirde scoe, en 
nou keart heit it spil wer op, en hy wol net 
sidse hwer om. Ik scil tsjin him sidse, dat jy 
hjir benne. (Hy giet.) 

Tayazxe, Reirsx, SrBBEL. 


Tsjalke. 

Goen dei, ‘sweager Reitse, ho is ’t mei jo? 

| Reitse. 

Goen dei, Tsjalke. Ik ben sin, jy ek? 
Tsjalke. 

Tige best. Goen dei Sibbelts:e | 
Sibbel., . 

Goen dei, boer ! 
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Tsjalke. 
Is *% Ajir allegjerre goed ? 


Sibbel. 
Nou al wer, mar jister wier Jelmer net goed. 


Tsjalke. 
So? — Salveda wier jistermoan hwet for- 
kalden ; ho is % der mei? 


Sibbel. 

Tige best. Ik wol leaue jy scille ’t sjen kenne 
dat de man dyd het sint jistermoarn. Hy is in 
poaske lin de bürren in gien. Mar Jelmer het 
jister hast neat hawn. 


Тв) alke. 


So net? Den het Sslveda nearne oer klage? 
Sibbel. 


Ki né! hy het iten as in slatter. Ik тег — 


wrachtich in noed dat ’k to min ré makke hie; 
mar trüch dat Jelmer neat naem, koe ’t yet gean. 
Tsjalke 

Dou mast tet to min iten klear meitse ; dat scoe 

ommers to рек wése. 
Sibbel. 

Ja for ts eigen hishalding wit ik altiid de 
mjitte wol, еп аз we ris ’n pear iters ha, ek yet 
wol. Mar nou ben ’k der wrachtich hast ou. Mar 
siker wier, boer, Jelmer hie ’t jister mar skjin wei. 

Tsjalke. 

Ja wol. Den het Salveda nearne net mear oer 
klage ? 

Sibbel. 

Ik hab him op ’t lest oanpraet om pillen în 
to nimmen; dy habbe him goed dien, leau ’k. 
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Tsjalke. 
Ei kom! het er al pillen tn nomd? 


Sibbel. 

Jelmer het pillen tnnomd; Oebele Glûper net. 
Dy sei nei iten tsjin my, hy moast in flesse win 
ha. Dy ha К him jown; do het er dy opstipt en 
do het er, leau ’k, in skôft lein to sliepen. ; 

Tsjalke. 

Kom, dat wier mar fiks. 


Sibbel. 

Ja, de man het iten en dronken en sliepen 
alhiel nei winsk, boer. Hy dyt as in baerch; 
as ‘t yet sa hwet dûrret, matte jy alle doars-kosinen 
wider meitse litte. Mar ik mat nei oare saken 
sjen. (Aja giet.) 

Reitse. 

*% Liket der wol hwet op, sweager, dat de вет 
jo min of mear de gek oanstekt. En ik mat ek 
mar rünût sidse, ег. het se wol hwet reden ta. 
Ik ken % my suver net bigripe, ho ’tjy sa dwaes 
wése kenne, om jo mei % hele fortrouen oer to 
jaen oan sa ’n frjemde swalkebroer. As jy sa ’n 
man hjir in nacht halden hiene en jy hiene him 
goed iten en drinken jown en dermei wei: den 
woe ‘k der neat fen sidse. Mar dit is to gek. Jy 
benne sa mal mei dy fint, it is krekt as er jo 
bigûchele het. 

. Tajalke. 

Hon: ris efkes, Reitse ; ; jy renne to hird. Jy kenne 

de man net, der ’t jy sa oer dtgeane. 
| Reitse. 
Nou, ik ben al in bitsje mei him bikend. It 
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is Oebele Glüper fit de Fal-om. Min healbroer, 
dy ‘t to Feanwalden werinet, ken him wol. Hy 
stiet der in dy hoeke for gjin besten to boek. 
Hy mat nou in poas omswalke ha, fen ’t iene 
plak op ’t oare, om tréch de tiid to kommen. 


Tsjalke. 

Dat er ft ’e Fal-om is, der witik net fen. Hy 
het in in dorp efter Snits wenne, de namme is 
my üntsketten. Der hied er in winkel en hy roan 
mei ’t pak. Der stie in moderne dominy en in 
moderne skoallemaster; en do skrepte Oebele om 
der in bystindere skoalle to kryen. Hy wenne in 
in hierd his; de eigener wier oars sa slim net, 
mar dy liet him opstokelje trôch dominy en skoal- 
lemaster; do moast Oebele foart. Hy koe der in 
dat dorp net mear bankje en ’t woe ek net slagje 
om op in oar plak klear to kommen. It jild dat 
er oerhalden hie rekke er kwit mei reisgjen. Mar 
% is in man, Reitse, der % gjin ien de spot mei 
hoeft to drjuwen. Och, it is sa ’n Мей man. 

Reitse. 

Dat forhaeltsje fen sin angelékkige omstannich- 
heden is my fjirs to moai om wier to wésen. Jy 
witte yet net hwet er in sin skild fiert, Tsjalke. 
Tk frees, jy scille in % einsliten raer mei him 
bidragen reitse. 


Tsjalke. 


Ik bisjuch de sack sa, dat de man my tastjürd 
is, en dat ik ütforkoren ben om him mei to 
helpen safdlle as ik ken, ta bifordering fen de 
goede sake. Us dorp het dat wol nedich; der 
kenne we mei bigjinne, Oebele Salveda is gjin 
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gewoan menske, Reitse, dat matte jy lang net 
miene. Hy het mear.ljocht krige as sljucht wei. 
Hy het lepenbieringen en geastforskinigen hawn. 


Reitse. 
Mar hwet divel, Tsjalke, dit wirdt my doch to 
slim, As jy sôkke malle fisefasen wis en wrach- 
tich leaue, den mat ik siker wier bigjinne to 
tinken, dat jo de plasse mealt. 


Tsjalke. 

En ik mat bigjinne to tinken dat jy in moderne 
frygeast benne, of to minsten op wei om ien to 
wirden. Ik hab dat al earder oan jo fornomd; 
mar och, och! hwet liket my dat slim ta. Ik 
hald safélle “fen jo, Reitse, it scoe my danich 
grise as jo der ta forfoelen. 


Reitse. 

En ’t griist my oan, dat dy Oebele Glaper j jo 
sa in ’e macht het. Jy hoeve oer my gjin noed 
to habben. Al ben ik frysinnich, derom hoef ik 
net Zchtsinnich to wésen. Mar dy nuvere dingen 
der ‘’tjimme mei weirenne, né, dy ken ik net 
leaue. ‘’tLiket wol dat jy wiere frommens en 
skinheiligens net fen elkoar witte to ünderskieden. 
In wiere fromme makket ommers sa ’n bulte 
-biweging net. Hy bidt net sa lid en sa lang. 
Hy set gjin binaude tronje, oeral hwer ’t er komt, 


en hy is der altiid net mei klear om de mensken* 


to bistraffen oer hjar forkeardens. My tocht, jy 
_scoene ek wol заЮПе libbenswisheid opdien ha, 
dat jy bigripe kenne, ho dwaes it is sa ’п frjemde 
kerel, dy ’t hjir sa mar oanrennen komt, in ienen 
tn alles to leauen en to fortrouen. 


2 


nat ° ^ 


= 


"18 — | Oebele Glûper. 


Tsjalke. 

Jy benne in geleard man. As jy sa forheven 
en sa wittenskippelik bigjinne to praten, den ben 
ik er gau ou, hwent dy Вере wisheid, dy ’t at 
wraldske boeken helle wirdt, der ben ik frjemd 
fen. 

Reitse. 

Ik ben net geleard en hege wisheid bisit ik ek 
net. Hwet ik wit der stiket neat gjin bysûnders 
in. Min hele wittenskip bistiet hjir in: om by 
alle saken ünderskie to meitsen twisken wier en 
falsk. Safôlle heechachting ik hab for echte 
fromme ljue en oprjuchte deugd, sa djiep for- 
achtsje ’k ek dat falske fornis, der ’t век ûndo- 
gense knepen mei biditsen wirde. Ik hab in 
hekel oan de kwaksalvery fen dy prekers, dy ’t 
oars nearne om to dwaen is as domme en ien- 
faldige goedmienende mensken oan ’t lintsje to 
habben, en der hjar foardeel mei to dwaen. Dy 
ljue dy ’t alles mar inpalmje hwet se krye kenne, 
dy ‘t fen de godstsjinst in kostwinning, né, in 
handelsaek meitse, en der safdlle winst mei siikje 
to dwaen as ’t mar ken: dy hab ik heislik in 
е lampe. Under de skin dat it sieleheil fen — 
hjar meimensken hjar ienichste doel is, libje hja 
in weelde en pracht, en ite en drinke fen ’t 
peste, en dégge ljeafst net mear as se need- 
sakelik matte. En hwet de wapens heiliger 
benne, dy ’t se brike om oaren to bistriden, 
hwet hja forachtliker benne en gefaerliker ek. 
Hwent echte froede, mar ienfaldige mensken kenne 
t net bigripe en net leaue, dat mannen, dy ‘t 
sôkke moaye wirden brûke en sa ’n earnstige tael 
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sprekke, in ’e grin divelske falske dogeneaten 
wése kenne. 
Tsjalke. 
As jy nou yet net dtpraet benne, Reitse, den 


' gean ik hjir ljeaver mar wei. 


Reitse. 


Ik hab yet al hwet to sidsen. Oer Oebele . 
Glaiper en sôkken dy % him likje, scil ’k my 


nou mar stil halde. — Mar ’t sidsen is ommers 
dat Gelske troue scil mei Halbe Doaitses. 
Tsjalke. 
Ja, dat is ’t sidsen al. 
Reitse. 
Ik miende dat it maye wêse scoe. 
Tsjalke. 
Dat wier $ plan al 
Reitse. 


Hwerom wirdt der den gjin foartgong mei 
makke ? 


Tsjalke. 
Wit ik dat? 
Reitse. 
Of is der hwet finder komd ? 
Tsjalke. 
*% Ken sa wol wése. 
Reitse. 


Jy scille fest de tastemming, dy ’t jy jown 
‘ha, net werom like. 


| Tsjalke. - 
Dat sids ik net. | 
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Reitse. 

Der stiet jo fest neat in ’e wei, om dat trouen 

foartgong nimme to litten. 
Tsjalke. 

Dat is sa ’t falt. 

Reitse. 

Hwerom benne jy sa efterhalden en eidse my 
net krekt sa % is? ’k Hab Halbe fen ’e moarn 
met; ik sei, dat ’k hjir hinne.scoe. Hy sei, 
den woed er jin jwol ris hwet witte; den scoed 
er efkes by my komme. 


Tsjalke. 
Ki kom ! 
Reitse. 
Nou, hwet ken ’k tsjin him sidse ? 
Tsjalke. 
Alles hwet jy mar witte. 
9 Reitse. 


Mar jy wolle my doch wol sidse hwet jy mei 
dy saek in ’t sin ha. 


Tsjalke. 
Ik scil dwaen hwet de Heare bihaget, 
Reitse, 


Praet der nou, as ’t jo biljeaft, sa net om hinne. | 


- Jow my in biskie, dat my hwet helpe ken. 
| Tsjalke. 
Goeden jin, Reitse! Ik winskje jo ’t beste. 
(Ну giet.} . 
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Reitse allenne. 

К Wol wrachtich wol leaue, dat der hwet 

geande is mei dy Oebele Gliper. Ik mat Halbe 
mar warskoue, den ken er op sin hoede wése. 


OARDE BIDRJUW. 


TSJALKE, GELSKE. 


Tsjalke, #nkommende, wils ’t Gelske 
sit to breidsjen. 
Kom, dat treft goed, Gelske, dat ’k dy Буг 
allenne fin. | 
Gelske. 
Hwerom dat sa, heit? 
Tsjalke. 
_ Ik ha hwet mei dy allenne to forpraten. (Hy 
вре in ’t sidkeammerke.) 
| Gelske. 
Hwet siket heit der in ’t keammerke ? 
_Tsjalke, 1088 $ er by de 
tafel sitten giet. 


‚ Ik moast ris sjen as der licht ek ien wier, ik 
woe nou net ljeafst biharke wirde. Mar der 
skület gjin forrie, fornim ik wol; wy benne hjir 
fry. -— Gelske, dou hest goed din forstan en 
dou bist inskiklik en guodlik fen aerd. Dou 
hest altiid graech heit sin sin dwaen wollen. 


® 
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Gelske. | 
Wel ja, dat sprekt fen sels. Jy habbe altiid 
in goede heit for my west. 


Tsjalke. 
Nou, dat mien ik ek, оке. En ik hoopje 
dat it twisken dy en my sa bljuwe mei. Der 
is oars al sa folle in min hdshalding, dat my 
net sinniget, dat ik der net graech mear by ha wol. 


Gelske. 

Nou heit, ik winskje altiid graech jo it sin 
to dwaen, en jo sofdlle wille to bisorgjen as К 
mar ken. 

Tsjalke. 
Hwet tinkt dy fen ts ûttenhôser Oebele Salveda ? 
Gelske., 

Och, hwet scil ik fen dy man sidse ? 
| Tsjalke.. 

Dou kenst doch wol sidse host oer him tinkste. 
| Gelske. 

Och heit, dat wit ik sels net. Ik wol graech 
fen him sidse hwet jy mar ljeafst hearre wolle. 

(Sibbel 402 stil ta de keamer in en giet 
efter Tsjalke stean, sénder dat er’t merkt.) 
Tsjalke. 

Nou, dat is tige forstannich for dy, Gelske. 
Hwent as ik dy sids, dat hy in man is dt tûsen, 
in beste, brave, fromme man, en in alderaerdich- 
ste man om mei him om to gean, — den kenst 


mar feilich leaue dat dat wier is. En den stel 


ik my foar, datst der ek net tsjin ha. scoeste , 
om by geliks mei him to trouen, as ik dat 
winskelik for dy achte. 


wet 
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Gelske. 
Hwet seit heit der ? 
Tsjalke. 
Dou forstietst my wol, net? 
Gelske. 
Dat wit ik hast net. 
Tsjalke. 
My tocht oars fen wol. 
Gelske. 
Scoe ’k it wrachtich goed forstien ha? 
Tsjalke. 
Hwet mienst nou, fanke ? 
Gelske. 


Hwa scoe ’k halde for in man tt tisen, in 
beste brave man, in alderaerdichste man om der 
mei om to gean? Hwa scoe + wêse, der + ik 
graech mei troue scoe wolle ? 

Tsjalke. 
Wel . . . Oebele Salveda, sei ik ommers. 
Gelske. 

Mar och heden, heit, as ’k dat allegjerre fen 
dy man sei, den scoe ’k heislik lige; hwent der 
is neat fen oan. 

| Tsjalke. 

It mat doch sa fier komme, dat der wol hwet 
fen oan is. As ik it sa bigrip, den scit dou 
dy der tinder deljaen matte. 

Gelske. 

Hwet ha Jy den eigentlik mei my in ’t sin, 

heit ? 
Tsjalke. 
Datst dou it goed fine maste, as ik fen miening 
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ben dat hy in goed man for dy wêse scil. En 


sa stiet it nou, Gelske. Ik ben ta’t bislit Коша, 
dat Oebele Salveda din man mar wirde mat. 
(Hy fornimt Bibbel.) Ho diveker, Sibbel, stietst 
dou der? Dou drjuwst din ünfetsoenlike nys- 
gjirgens ek mar in ienen to fier, hear! Hjir 
sa mar stil in ’e keamer to glüpen en efter my 
stean to gean ! 


Sibbel. 

Nou boer, dat wier oars min doel net, ik 
moast hjir wêse Mar do ’k hearde hwer ’t jy 
+ oer hiene, koe ’k it net litte om efkes to 
harkjen, dat mat ’k earlik bikenne. Ik hie fen 
dat trouplan al in bitsje grütsjen heard, mar ik 
tochte dat it kleare bare gekheid wier. 


Tsjalke. 
Kleare bare gekheid? Hwerom scoe dat nou 
kleare bare gekheid wése matte ? 


Sib bel. 

Hark ris, boer! ik wol graech alles leaue 
hwet jy my fortelle; mar dat it jo mei disse 
grap mienen is, dat meitse jy my net wis. 

Tsjalke. 
’t Scil sa fier wol komme, datste ’t leaue maste. 
Sibbel. 

Ja nou; tink mar net dat jy my sa.’n gek- 

heid op ’e moue spjeldsje kenne. 
Tsjalke. 


Jimme scille ’t mei gauens wol sjen, ho ’t komt. 


Sibbel. 
Kom, kom! gekheid allegjerre ! 


< 
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Tsjalke. 
Wierheid is ’t, en % giet grif tréch. Gelske, 
der kenst mar steat op meitse. 
Sibbel. 
_ Lit dy mar net bang meitse, Gelske | hy het 
de gek er mei. 


Tsjalke. 
Ik hab de gek er net mei. 


Sibbel. 
Och, sjuch fs nou net for sa dom oan. Jy 
meye der fen sidse sa ЮПе as-jy wolle, der is 
doch gjin menske dy ’t leaut. 


Tsjalke. 
Pas ор! meitse my nou net ШК. 


Sibbel. 

Mar as de ljue dit bigjinne to leauen, boer, 
den wirdt it yette slimmer, hwent den matte 
se ek bigjinne to tinken dat jou forstan in ’e 
war is. Sa ’n achtensweardich, forstannich man 
as jy, ken ommers ean aldergekst plan net 
tréchdrjuwe wolle, sa lang as jy jou В sinnen 
goed by ’n oar ha 


Tsjalke. 

Hark ris Sibbel, dou fierst hjir in tael dy ’t 
for dy net to pas komt. Sdks wol ik fen dy 
net. ha, en ast dat net foroarje kenste of wotte, 
den passe wy elkoar langer net. 


Sibbel. 


Nou boer, wird mar net lilk ; lit ds in frede de 
saek forprate. Jy wolle ûs ommers efkes foar 
*% soaltsje ha, 18 ’t sa net? ’t Is ommers to 


aie лин ae eh лана ль 
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gek om der oer to praten dat dy Oebele Glüper 
troue scoe mei Gelske. ’t Scoe de greatste skande 
wêse dy ’t jy Баг en jou sels oandwaen koene. 
Jy, in rik wolsteld man, by elk in achting en 
oansjen, jy scoene sa ’n skurve swalkeboer, sa’n 
waermmielrender ta jou skoangoan ha wolle? 

Tsjalke. 

Hald dy stil! dou bjr to opsnyen ! De man 
is earm, ja, mar is er der minder om? Der- 
trôch fortsjinnet ег, by my, yet mear heech- 
achting, hwent sin wraldske bisittingen het er 
allegjerre opoffere oan sin ljeafde for de wierheid. 
En trôch min help scil er in steat steld wirde 
om wer hwet in oansjen to kommen by ljue dy 
’t op * uterlike sjugge, om sa yet mear nut 
tinder ‘t fordwaelde menskdom stichtsje to kennen. 

| Sibbel. 

Ho is dat nou wer mei ’n oar oerien to brin- 
gen? Harst is er earm wirlen ut ljeafde for de 
wierheid, en nou mat er wer in foarnaem man 
wirde, — ek ût ljeafde for de wierheid. Mar 
lit dat wése sa ’t is. As jy dy hele kerel 
oansjugge : hwet divel noch ta! der ’k san 
wird om sids, — dat is ommers gjin man 
for Gelske. Kenne jy net bigripe dat sa’n jong- 
faem in wjeraksel ha mat in sa’n nuver figûr 
fen in fint, dy % bûten dat ek yet in heale 
menskelibbens-tiid alder is as hja? As jy hjar 
ta sa’n houlik twinge wolle, kenne jy ’t den 
foarüt net klear bisjen, dat jy hjar for hjar hele 
libben djip dngelékkich meitse? Hwet wille scil 
san sloof ha, as se qe dagen omgean mat mei 
ва’п nachtspook fen in kerel, dy % se foar hjar 
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eagen net sjen mei? As ’t sa fier is ken ’t jo 

wol ris komme to rouen safdlle as jy hierren 

op ’e hélle ha. Mar den is ’t to let. Derom, 

boer, sjuch wol foar jo hwet jy dügge. 
Tsjalke. 

Ik scil yet wol fen dy leare matte hwet ik 
to dwaen en to litten ha. 

Sibbel. 

Dat hoeft oars net. Jy habbe mear forstan 
as ik: Mar in disse ваек meye jy min rie мо] 
opfolgje ; wrachtich wol ! 

Tsjalke. 

Nou kom, dy pratery het nou lang enoch 
dûrre. Gelske, dou kenst der мо! op oan dat 
ik graech din best siikje wol. Ik ben din heit 
en ik mien it goed mei dy. It is sa, ik hab 
min tawird der op jown, datst Halbe ha scoeste; 
mar der ha ’k my doch wer oars oer bitocht. 
Ну is my hwet tofülle oan ’e losse kant, en hy 
is ek al in hele frytinker, ha ’k wol fornomd ; 
hy komt tominsten hast noait in ’e tsjerke. 

Sibbel. 

Miene jy den, dat it just de beste ljue benne, 

dy ‘taltiid trou nei tsjerke renne ? 
Tsjalke. | 

Ik freegje dîn oardcel net. Gelske, fanke, de 
man dy ’t ik dy ta ha wol, scil мо] goed for 
dy wése. Dou scit heel wol mei him oer wei 
kenne, hwent hy is guodlik en inskiklik. Ik 
.bald ’t der for dou scit him wol om ’e finger. 
wuolje kenne. 

Sibbel. 
In bidoarne hishalding wirdt it, en oars neat. 


a. À 
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Tsjalke. 

Och, slaen dou de mûle der net mear mei in. 

It is in saek, dy ’tdy net rekket. 
Sibbel. 

Ik ken my net stil halde, omdat ’k san 

noed mei Gelske hab. 
Tsjalke. 

Nou, dat hoeft net; sa ’n noed freget gjin ien 

fen dy. | 
Sibbel. 

Nou, ik hab ek noed mei jo, boer. Ik hab 
jo altiid heechachte en dat déch ik yette; derom 
bigreatet it my om jo, dat jy sa op ’e doele benne. 

T 8 | alke. *% 

Och, hald dy stil ! 

Sibbel. 

Ik ken ’t net stilswyend oansjen dat jy jou 
eigen eare ва to grabbel smite scille en jo sels 
ta ‘n spot meitse foar de hele wrald. 

Tsjalke. 
Kom! haldst nou ok hast ris op? 
Sibbel. 

Min gewisse seit my, dat it my net fry stiet 
jo mar stil bigean to litten mei % ütfieren fen 
вап ougrislik mal plan. 

Tsjalke. 

Haldst nou de. suetter ek ris, ünbiskamme 
teapert ? 

Sibbel. | 

Jy matte net lilk wirde, boer ? dat past gjin 
_ from man. 
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Tsjalke. 

Och! hwa scoe net ШК wirde, mei sa’n heislik 
gesanger ast dou hjir heste? En nou sids ik dy 
datst dy stil halde maste! Ik wol gjin wird 
mear fen dy hearre. 


Sibbel. 

Nou goed. Mar al swy ik stil, derom tink 
ik mines wol. 

Tsjalke. 

Tink safolle ast wôtte, mar hald it for dy 
sels. — Sjuch Gelske, dou mast rekkenje ik hab 
de saek wol tige by tige by mysels oertocht. 
Oebele is nou gjin man derst mei op bisiten en 
prettew gean kenste, mar dat jowt ek neat. In 
’e his kenst in hele boel oan him ha. 


Sibb el fen siden. 
Ja, % is in sierlik moai skilderstik. 


Tsjalke, 
_ № Ken wése datst nou yet net ЮПе mei him 
op heste, mar ast him trôch dagelikse omgong 
goed kennen learste, den mast it mei him op 
krye, dat ken net oars. Ik mei forwachtsje dat 
dit houlik in segen for dy wirde scil. 
| Sibbel. 

Sa’n segen is + sloof wrachtich net to forginnen. 
(Tsjalke heart him om nei Sibbel. Hy slacht de 
carmen oer elkoar en giet flak foar hjar stean от 
‘Agar oan to hearren.) 


Sibbel praet fjtrder. 


As ik in Gelske hjar plak wier, den scoe ’k | 


him fen ’e miet ou oan ander de plak sjen to 


ne _ 
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halden. As er hwet woe of die dat my net noaske, 
den Пе ik him dalik de tésken sjen en as ’t 
net heger of leger koe den sette "К him de 
neilen in ’e kop. Hy mat foaral mar gau witte 
hwet er bitroud het. 


Tsjalke. 
Dou wost mar net dwaen hwet ik dy sein hab, 
hé! 
Sibbel. 
Heden man! ik sids ommer net in wird tsjin jo. 


Tsjalk‘e. 

Hwet déchat den ? 

Sibbel. | 

Ik praet tsjin my sels. Mei dat net? 

Tsjalke. 

As ’t net mear wier as % wirk den jowch К dy 
in lap oan ’e earen; mar ’К mat my mar bidemje. 
(Tsjin Gelske.) Nou Gelske, dou kenst dy wol 
mei min plan forienigje, oars net? Ik hab de saek 
goed oerwoegen. (Tsjinm Sibbel.) Seist nou neat? 


Sibbel. 
Né, ’k ha mysels nou neat to sidsen. 
Tsjalke. 
Dat ’sal fôlle! Mar ik scil dy in ’t each halde, 
der kenst op oan. | 
Sibbel. 
Dat mei wol, hwent ik ben ’t net bitroud om los 
to rennen. 
Tsjalke. 
Nou, Gelske, dou scit dy + net tsjin min wille 
forsette, is ’t net wier? mar dwaen hwet ik fen 


7 dy forlangje. 
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Sibbel, wile ’t se foart rent. 
‘Ik bitanke der hertlik for, sa’n raer stik hfisrie 
ta min lest to nimmen. 
' Tsjalke, stekt hjar de fist 
ofterner 
Dat bekstik is hjir de pest in ’e his, Gelske. 
- Mar ik wol my net langer alle dagen om hjar 
bisûndigje ; hja mat der mar 4+. Hja wirdt fjirs 
to ald in ’e koken; Ва dôcht suver krekt ав 
alles hjar sels hjir mei oangiet. It liket der 
soms wol op, dat ik hjar greate jonge ben. It 
wirdt al to slim. Marik benfen’e wise; ik fiel 
dat ik net mear mei bistek prate ken. ’t Is krekt 
as ’k net fry fen koarts ben. Ik mat hwet rest 
ha; ik scil in bitsje lidsen gean. (Hy’ giet.) 
Sibbel, komt wer in. . 
Gelske, hest nou de spraek forlern, of ken ’t 
dy neat mear skele ho % mei dy komme scil? 
Ben ik forplichte om for dy it wird to dwaen? 
Tk wit net ho ’t dy mogelik is de ше ticht to 
halden by sa’n mal foarstel as dy hjir dien waerd. 
Ik tocht datst dou mear moed hieste. 
Gelske. 
Och heden, Sibbel! as as heit it fest bigrepen 
het, hwet scil ik der tajin dwaen ? 
. Sibbel. 
Der in ienen flink tsjin op komme en sidse: 
Ik wol net! 
Gelske. 
En dat tsjin min heit? 
Sibbel. 
Hark ris! Dou kenst ommers gjin sin oan in 
mal kerel krye, op bifel fen din heit. Ast dou 
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troue scitte, dat giet ommers dy sels folle mear oan 
as him. Derom hest mei din eigen sin to rie to 
gean en net mei din heite sin. As dy Oebele 
Gliper by jimme heit in alderljeafste man is, 
derom hoefst dou dy kerel net to trouen, towilst 
him foar din eigen net sjen meiste. 

Gelske. 

Ja mar, o fy! it is sa slim om tsjin yens 
eigen heit op to stean. Der hab ik de moed 
net ta, Sibbel. 

Sibbel. 

Nou, mar hwet diveker! Dou bist ommers for- 
sein oan Halbe. Scoest nou sa mar wer fen 
Halbe ousjen kenne? Hawar! der komt it mar 
ris Op oan. 

Gelske. 

Och Sibbel, sdkke fragen dégge my sear. Dou 

witste, hwet ik wol hündert kear tsjin dy sein hab. 
Sibbel. 


Dat Halbe din sin en din libben wier, dat 


hest мо] haindert kear tsjin my sein. Mar ken 

ik nou witte as dat de tael fen din -hert wier 

of dat it dy boppe ou ging ? | 
Gelske. 


better. 
Sibbel. 
Den is *% wol wrachtich wier, dat Halbe din 
sin en din libben is ? | 
Gelske. 
. .Wis is dat тег. 
Co Sibbel. 
‘En scoe hy it dy ek wol goed fen herten miene ? 


Och, praet sa net. Dou witst it ommers wol 
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| Gelske. 
Ja, der ben ’k ek wis fen. 


Sibbel. 
Den is ’t fensels de hertewinsk fen jimme beide, 
dat jimme in pear wirde. 


Gelske. 
Ja, dat is ts hertewinsk. 
Sibbel. 
En as jimme реф sin plan nou trôchset en 
dou hest gjin moed om dy der tsjin to forsetten : 
ho scil ’t den? 


Gelske. 
Den meitse ’k in ein oan min libben. 


| Sibbel. 

. Just jawol! Dat is in dtwei, der hie ’k yet 
net op sind. Mar op зап menear kenst moai 
de dins üntspringe. In tige best middel, dat is 
mar sa. Mar om dy de wierheid to sidsen: ik 
ben siedend ! dat ik sa’n tael fen dy hearre mat. 


Gelske, 
Och, wird mar net lilk op my. Dou mast 
ljeaver meilyen mei my ha. 


Sibbel. 


Meilyen ha, mei ien dy ’t sôkke flaue praetsjes 
het, der + men nen bit op oan ken? 


 Gelske. 
Ik wit net hwetst mei my wôtte, Sibbel. . 
Sibbel. 


Ik мо] ha, dou scit op din stik stean en de 


kop der foar halde. 
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Gelske. 
Ik ben biskrômme fen aerd, dat witst wol. 
Den koe Halbe ek wol ris for my opkomme, en 
sjen fis heit ta reden to brengen. 


Sibbel. 
Halbe wit it ommers yet net, dat jimme heit 
it sa mal bigrepen het, en sin wird forbrekke 
wol dat er Halbe jown het. 


Gelske. 

Nou, ik ken der net ta komme om hjir in 
opskuor to meitsen, der ’t mei gauens it hele 
dorp fen optille scil. Wôt den ha, dat ik my 
sels alheel op ’е rabbery bringe scil ? 


Sibbel. 

Och heden, né, ik wol neat. Ik bigjin to 
fornimmen datste heel wol hwet bistek op Oebele 
Glaper heste. As dat din sin is, den мо] ik der 
net ünder stokelje, dat liket my der neat nei. 
Ik hald ’t der fur datst noait better dwaen kenste. 
Oebele Salveda, sa’n alderaerdichst man in de 
omgong, en san oannimlik man foar ’t uter- 
like! En den sa’n wiis man en se’n from man! 
It is in greate eare for in froumenske, oan sa’n 
man forbün wirde to meyen. Ik ried dy oan om 
mar gau ta to pakken, hwent der krye grif mear 
frouljue sin oan him, mei sin geizenige wangen 
en sin reade earen en sin slik hier. 


. Gelske. 
Och, hald op! 
Sibbel. 


‘It is wrachtich om greatsk wirden to dwaen. — 


Hwa scoe tinke kend ha, dat ts Gelske yet 
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oan за’п bysinder foarnaem man reitse вс Па hie? 
Gelske. 


Och, praet sa net mear. Help my ЮПе ljeaver 
om my for san üngelôk to biwarjen. It is dt! 
It stiet fest! Ik wol him net ha! Ik hald de 
kop der foar. 

| Sibbel. 


Dou meist dy ommers net tsjin din heit tor- 
sette; al woed er dy ek in sep ta din man 
jaen, den yette net. Hy het it tige best mei dy 
foar, dou hest neat to kleyen. Oebele scil yet 
wol ris dominy wirde, en den bist dou dominys- 
jiffrou ; né mefrou! Dat is nou in’e mode Коша, 
sint de dominys der allegjerre sa hjit op benne 
om trou de les op to folgjen fen hjar foargonger, 
dy ‘’t sein het: ,,Leert van mij dat ik nederig 
ben van harte.” — Nou, as Oebele den domiuy 
18 en dou bist жетон: och hwet ken jim den шо 
wille ha. Op in wink fen jimme spant in boer 
sin hînsders foar de moaye wein en ridt mei 
jimme hwer ’t jim wéze wolle. En den toaye 
de ljue jimme fen alles hwet hearlik is fn ’e 
hûs gear, en as se miene dat se hjar God oan- 
bidde den dégge se % jimme. En och Gelske ! 
hwet scit den mei foarname mighearen en ine- 
frouen in oanreitsing komme. 


Gelske. 


Och, hald op! meitse my de hôlle net mal. 
Jow my ljeaver treast en goede rie. 


- Bibbel. 
Ik ben ta dîn вши. 
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Gelske. 
Ik forklearje dy mei de han ор ’thert...... 


Bibbel. 
Datst sin oan Oebele Glûper heste. 
Gelske, 

Ik hab altiid min hert foar dy iepen lein en 
ik hab altiid graech help en rie fen dy ha wold. 
Sibbel. 

Nou, ik ried dy oan om Oebele Glûper to 
nimmen. 

Gelske. 

Nou, hawar! ast der neat mear ander to dwaen 
heste, dat ik der sa binaud ta sit, — lit my 
den ek mar ünforhindere bigean. (На wol hinne 
gean.) - 

Sibbel (heart hyar tobek.) 

Hou, wachtsje yet efkes! Ik ben net mear lilk. 

Ik hab wrachtich yet meilyen mei dy. 
Golske. 

Nou, as ’k der allenne foar sitten bljuwe mat, 
en dou yet boppedien de spot mei my drjuwste, 
den wirdt dit his my to binaud en de hele 
wrald ek. Den mat ik mar.... 

Sibbel. 

Stil ris efkes! der is yet wol rie ta, leau *k. 
Mar sjuch ris ta % feneter it. Der komt Halbe 
wrachtich oan. 

Gelske. 
Och hea, ja! Nou wirdt it al wer slim. 


Habs, GELSKE, ВУВВЕГ, 


H albe. | 
Ik moast hjir wol ris sjen. Ik hab jisterjin 
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nys heard, der harke ’k brik вла op. Jimme 
‚ scille ek мо] laitse as ’k it Юге. 
Gelske. 
Hwet nys is dat? 
Halbe. 
Datst dou troue scitte mei Oebele Glüper. 
Gelske. , 
Nou, ik mat dy mar sidse, ts heit het him 
al fen sdks hwet in ’e hélle ‘Bet. 
Halbe. 
Jimme heit, seiste? Ho mat ik dat bigripe? 
Gelske. 
Us heit het fen séks hwet in ’t sin; 5 hy het 
it my fen ’e moarn oerslein. 
Halbe. 
Den is der wrachtich wier hwet fen oan ? 
Gelske. | 
Ja, der is wol hwet fen oan. Ней het it al 
for fest oan disse en gene forteld, ha ’k fornomd. 


Halbe. 
Nou, Gelske, ho stietst dou der finder ? 
Gelske. 
Ik wit it net, Halbe. 
. Halbe. 
Ik wit it net? — Dat antwird is wol moai. 
Gelske. 


Nou, ik wit it sikerwier net. Hwet jowst dou 
my to rieden ? 
Halbe. 
Hwet 4 dy to rieden jow? Dou mast dy man 
mar nimme. 
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Gelske. 
Dat mienst ommers net. 


Halbe. 
Hwerom scoe *k dat net miene? | 


Gelske. 
Né, dat mienst net. 


Halbe. 
Ki kom! Dou mast gjin amery in bistan stean. 
Dou kenst ommers noait better dwaen. 


Gelske. 
Nou goed! ast dou der sa oer tinkste, den 
nim ik din rie mar în tank oan. 


Halbe. 
It scil dy net swier falle dy rie op to folgjen. 


Gelske. 
Allike swier as ’t dy falle moast om my san 
rie to jaen. 
Halbe. 
Ik woe dy graech in rie jaen nei din sin. 
Gelske. 
En ’t dôcht dy fensels plesier as din rie op- 
Юре wirdt. 
Sibbel (rent пе’ de eftergrin). 
It scil my ris binye hwer ’t dit op ütdraye scil. 
Halbe. 
Sa wirdt men mei de frouljue bidragen. Men 
ken gjin ien fortroue. 
Gelske. 


Kom, hwet praetjes benne dat nou? Dou hest 
ommers rûnût sein, dat ik de man nimme mat, 
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dy ’t heit my ta ha-wol. En ik wol din rie 
graech opfolgje. Dou seist ommers, ‘ik ken noait 
better dwaen. 

Halbe. 

Dat is mar koal, om dy derop to birôppen. 
It wier ommers al klear makke en bisletten. En 
nou scoest wol hwet oangripe wolle om op din 
menear mei eare fen my ou to kommen. 

Gelske. 
Dou kenst it wol moai foar ’n oar krye. 
Halbe. 

Ja, mar dou hest it my noait oprjucht miend, 

dat ken ’k nou bigripe. 
Gelske. 

Dou mast mar fen my tinke hwetst wotte ; ik 

ken der neat tsjin dwaen. 
На] Бе. 


Dat hoeft ek net. Ik ken ek wol oars klear 


wirde ; mogelik yet wol earder as dou. 
Gelske. 


О, heden ja! Dou kenst oan elke finger wol: 


ien krye. Sa ’n foartreflik fynt. 


Halbe. 
Foartreflik ben ’k net. Dat litst dou my al 


oars fiele. Mar ’k ken derom yet wol ien fine dy 
7 my min forlies tige forgoedsje scil. 


Gelske. 

Dat forlies is net great. Dou scit wol ЮПе 
better klear komme ; dat ken ‘К foarût мо] riede. 
Halbe. 

Dat kenst ek wol divelse goed redt ha. Ik 
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scil min best der op dwaen, der kenst op oan, 
om dy de eagen yet ris dt to striken. Dou bi- 
hannelst my sa, dat it skande for my wése scoe 
yet hwet achting for sa ‘п ien to habben. Al is 
*, dat ’k dy dalik net forjitte ken, den wol ’k it 
doch net skine litte ; dat scil my to min wése. 
Gelske. 
+ Komt my Юж datet dou in edeltinkend 
jongkerel biste. 
На] Бе, 
*% Ken wol wêse. ТЕ hald’t er for dat de measte 


‘mensken my gelik jaen scille. Dou scoest nou 


licht yet wol ha wolle, dat ik dy noait forjitte 
koe, en libbenslang om dy kwiînde. 
Gelske. 
Né, dat mist dy. Ik scil gragch sjen datet 
mar gau wer in oare hertlap sikeste. 


Halbe. 
Scoest dat graech sjen ? 

Gelske. 
Jawie ! 

Halbe. 


’t Wirdt ho langer ho moayer. Nou, den scil 
ik dy derin to wille wése. 
Gelske. 
Tige best. 


Halbe (éearé dat er foartgean wol.) 

Nou, ik wird trôch dy sels needsake om sa 
to dwaen, ek trüch din foarbield. 

: Gelske. 

Och ja, fen sels ! 
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Halbe (komt werom.) 
Nou, den nim ik mar ouskie fen dy for min 

libben. 
Gelske. 

Ik mei ’t wol lye. 

Halbe (wer hinne geanile). 
Nou, goen dei! 


| Gelske. 
Goen dei, Halbe. 


На! Бе (teart him wer om.) 
Rüpst oan my ? 


Gelske. 
Hodèn né! dou droomst, leau ’k. 
Halbe. 
Nou, den gean ik. It giet dy goed! 
| = Gelske. 
Dy gjin hier minder. 
Sibbel (Dy ’¢ Halbe fobek keart as 
er by de keamersdoar komt.) 
Ik tochte it scil my ris leste ho ’t dit gehar- 
rewar ourenne scil. Mar dou mast yet net foart, 
Halbe. 
Halbe. 
Ja, lit my gean. 
Sibbel. 
Né, gjin gemael ! Hjir bljuwe. 
Halbe. 
Né, ik ken hjir net mear bankje ; ik mat foart. 
Sibbel. 
Hjir bljuwe, sids ik. 
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Halbe. 
Ik hab hbjir neat mear to meitsen. 
Gelske (opsteande.) 
Hy ken in min bywésen net bankje. Ik scil 
‘hjir wei gean, den kenne jimme togjerre prate. 
Sibbel (heart kjar tobek.) 
Né, dou hjir ek bljuwe. 


Gelske. 
Lit my gean. | 
Sibbel. 
Ik lit dy net gean. 
Gelske. 
Och, kear my net, Sibbel, ik wol foart. 
Halbe. 


Hja hoeft om my net foart to gean; den gean 
ik der ЮПе ljeaver dat. 


Sibbel. 
Dat is in divels wirk! Jimme matte hjir alle 
beide bljuwe. (Hja nimt Маг elk by in han en 
bringt hjar nei elkoar ta.) 


Halbe fésjin Sibbel.) 
Hwet hest nou fn ’t sin? 
Gelske (¢sjin Sibbel) 
Hwet streken hest nou wer ? 
Sibbel. | 
De deilisskip mat tit ’e wei; wy matte frede 
slute. (Zsjin Halbe.) Ik woe jo wiser ha! sa ’n 
getsier! (7 Gelske.) En ’t is for dy ek to век, 
dy sa mal oan to stellen. 
Halbe. 


Het hja my net raer bijegene ? 
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Gelske. 

Het hy my, gjin stikels jown, dy " my sear 

dwaen moasten ? | 
Sibbel (ésjix Halbe.) 

Och, it is for jim beide to gek, Hja het oars 
neat in *% sin as mei dy to trouen; dat wit ik 
sa goed as der ien is. (37 Gelske.) En Ay мо] 
oars nimmen as dy ta sin wiif ha; dat is ek 
sa fest ss in hus. | 


Gelske. 
Hwerom moast er my den ва ’п gekke rie jaen ? 


Halbe. 

Hwerom moast dou my in sa ’n gekkespil om 
rie freegje ? 

Sibbel. 

Och, jimme benne beide in ’e maling. Kom 
jow my allebeide jimme rjuchterban ris. Hjir 
Halbe, din han ! 

Halbe. 
Hwet wost der mei ? 
Sibbel fésjin Gelske). 
Hjir ! dines ek ! 
Gelske. 
Hwet scil dat ? 
Sibbel. 
< Nou! elkoar by de han krye! togau! Jimme 
haldè fen elkoar, folle mear as jim sels miene. 

(Halbe еп Gelske halde in poaske elkoar by de 

han stnder elkoar oan to sjen.) 
Halbe (ésjim Gelske.) 

Hald nou mar op fen stimjen, net? Sjuch 

my ris oan. (Gelske sjucht him glimkjend oan.) 
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| Sibbel. 
Moai sa! nou drjuwt de bui al wer oer. 


Halbe. 
Ja, mar hja jowch my wol reden om hoannich 
to wésen, hwent ik krige ommers вла frjünlik 
wird fen Баг, | 


Gelske. 
Nou, ik krige fen dy ek opstappers, dy ’t oan- 
kamen. | 
Sibbel. 
Kom, .bigjin nou fn ’e goedichheid net wer 
to tsieren. Lit us Jjeaver ris oerlidse ho ’t wy 
dat gekke plan fen jimme heit omfier smite scille. 


Gelske. 
Kenst dou der in middel for oan ’e han jaen? 


Sibbel. 

Wy scille dwaen hwet wy kenne. Jimme Вей 
het de рек er mei. (зи Halbe.) It benne mar 
praetsjes, oars neat. (¢a7 Gelske.) For dy komt 
it my best foar, datst dy sa haldste, krekt aste 
er net fy fen biste om jimme heite nuver sin op 
to folgjen. Den scil er altiid hwet inskikliker tsjin 
dy wése, foaral ek ast dou ’t der op oerleiste 
‘om de boel hwet op ’e lange baen to halden. 
Hwent as wy tiid winne kenne, den winne wy 
. al in hele boel. Dow haldst dy ris in Мще 
ünpaslik en ünfoech, den mat der wachte wirde 
sa lang ast wer stn biste. Dou brekst ris in 
greate spegel; dat is in forkeard foarteiken. Den 
hest ris wet in alderakelikste rare droom. Kort-om 
dou bitinktst mar fen alles om 46 saek ft to 
stellen. Sa lang ast din namme net ünder ’t 
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‘ien of % oar set heste bist fry. (вин Halbe.) 


Nou Halbe, gean dou nou hinne en. sjuch for- 
troude goé frjûnen to kryen, dy + dy helpe wolle 
om hwet op ’t tou to setten. Wy scille Jelmer 
der ek mei in bihelje, dy ken en мо] fs ek 
wol Баре. 


Halbe (ten Gelske.) 
Nou, ho ‘tnou komt of renne mei, ik festigje 


min hope op dy, dat stiet nou fest. 


Gelske. 
Hwet heit mei my in ’t sin het wit ik yet 
net. Mar ’k wit wol, dat ’k oars nimmen ha 
wol as Halbe. | 


Halbe. 
Dy wirden dogge my goed. Dus, — it ken 
neat skele ho % giet . 
Si b b e 1 
Kom, benne jimme nou hast ûtpraet ? It wirdt 
tiid fen skieden. Gean nou hinne ! 


Halbe (giet hinne, mar komt werom.) 
Ho is ’t ek hast oupraet ? 


| Sibbel. 
Dat jimme foart matte. Kom, nou der at ! 
(ja trjuwt Halbe en Gelske ta‘de doar #t, 
en — uw gordin falt. 
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TREDDE BIDRJU W. 
JELMER, SIBBEI. 


Jelmer. 


Der scil 4е. dîvel in slaen! Ik scil fis Вен 
ris goed it leksum lése, oer sin malle bitinksels. 
En dy Oebele Glüper doar ik ek wol oan; dy 
scil ’k ek in ourekken jaen. 

Sibbel. 

Dou mast dy bidarje, Jelmer, en düch mei de 
dôlle hôlle gjin forkearde setten. Jimme heit 
het der al oer praet, mar derom is *% yet ва üer 
net. Der wirde sa faek ris plannen makke, dy 
% net ta’n Ôtdragen saek komme. Der ken ва 
gau ris hwet inder komme, dat it spil omfier smit. 

Jelmer. 

Nou, mar ik wol doch ts heit min miening 
der ris goed oer sidse. 

. Sibbel. 

Bitink dy earst ris efkes. Wy matte stadich 
oan, den brekt de line net. Wy matte de alde 
mei de seafte teugel ride, den is‘ er best to 
briken. En ik wol leaue, dat ’k mei Oebele 
Glûper wol hwet wirde ken. As ik mar ris mei 
him dnder fjouer eagtn komme ken, den scil ’k 
him ris hifkje, om wis to wirden hwet er in 
sin skild Бег. * Ken wése dat er hjir dalik 
wôl ris komt. Hy wier niis oan ’t bidden ha 
’k wol heard. 

| Jelmer. 

Dat scoe ’k мо] graech ris oanhearre wolle. 

To sidsen, sin bidden net, — mar ho ’t ging 
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ast dou hjir allenne mei dy kerel oan ’e slach wierste. 
Sibbel. 


Ja, mar wy matte just under fjouer eagen wése ; 
der mei gjin tredde by. 


Jelmer. 
Ik scoe my wol kis halde. 


| Sibbel. 

Dat kenst оштаегв net dwaen, mei din bluisterige 
hélle. Dou bist altiid sa gau op ‘’t ein, en den 
sjuchtst neat oan. Sa scoest ds in heel ein efter- 
at arbeidsje kenne. | 


Jelmer. 
Né, der scil ’k wol op passe. Ik mat dat oan- 
hearre en ek oansjen, as ’t ken. 
Sibbel. 
Е, hwet hest malle bigripen ! — Hark! der 
komt er wrachtich oan in ’e gong. Meitse nou 
datst dt ’e wei komste. 


(Jelmer giet in ’t sidkeammerke. Sibbel giet by 
de tafel sitten to breidsjen en sjongt.) 


It libben lest ‘my winder skoan ; 
Ik wit fen gjin fortriet ; 

En fen de moarne ta de jün 
Sjong ik altiid min liet. 

En komme sorgen my bynei, 

Den dûnsje к dy mar at ’e wei. 

Ja, % libben lest my winder skoan. 
Ik sjong altiid min liet. 

Oebele Gliper iskommende. 

Fy, Sibbeltsje! sjonge jy al wer sa’n idel 
lossinnich lietsje ? 


‚ Sibbel. 

Ja Salveda, as my neat tn ’e wei is mei ’k 

graech ris sjonge. 
Oebele (giet by khjar sitten.) 

Och, min ljeave sloof! hwet prate jy fen neat 
in ’e wei? As jy ris ta % insjen komme mochten 
fen jou geastelike ellindichheid, den scoe der jo 
sdk sjongen net om ’t hert wése. 

SibbeL 

Ik ben sa moai fleurich dtfallen, der ken *k 
neat oan dwaen. Dat mei ek safdlle kwea net, 
scoe ’k sidse. | 

Oebele. 

Och Sibbeltsje, jy witte net hwet jy sidse. 
Hwet scoe ‘t my in hearlike forkwikkinge for 
de siele wése, as jy ris tréch genade tabrocht 
wirde mochten ta dat kleine kuddeke fen des 
Hearen ütforkoren folk. Dat is min winskjen 
en min bidden, sa lang as ’k in dit his west hab. 

Sibbel. 

Bidde jy for my, Salveda? 

| Oebele. 
Jaaa ! alle dagen en alle nachten. 
Sibbel. 

Ik hie net tocht, dat jy safolle drôkte om my 
makken. | | 
| Oebele. 

Jaaa ! Ik stel in boel bilang in jo, Sibbeltsje. 
In ’t natürlike benne jy, in min eagen, in fike 
froumenske. Den hald ik wesentlik folle fen jo. 
As wy nou in ’t geastelike ek mei ’n oar în- 
stemme koene, dat scoe my in dierbere sake wése. 
(Hy pakt Мат han mer sin beide hannen beet.) 
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Sibbel. 

Hou man! jy knipe my. Dat dôcht my sear. 
Oebele. 


Och heden! dat wier min doel net. Mar ik 
kaem sa in in sielsforrukkinge. (Hy leit sin han 
op hjar ватт.) . 

Sibbel. 
Hwet mat dy han der? 
(Jelmer kipet nou en den om ’t hoekje fen de doar.) 


Oebele. 

Min oandacht foel sa op it guod dat jy der 
oan ha, — hwet der al net dtfin wirdt om de 
idele sinnen fen de wereldse menske to strelen. 

(На skikt hwet fen him ou; hy skikt wer neyer 
by jar.) 

Sibbel. 

My tinkt oars, wy matte mar prate mei de 

mile, en de hannen this halde. 


Oebele. 

Jaaa. Mar ik sjuch der noait net folle fen, 
hwent ik tink der noait om. Mar as ’k jo sa 
op en del sjuch, den stean ’k forsteld, hwet 
nuvere optoaisels as jimme langer habbe. (Hy 
leit hyar de han op ’t skouder ; Ма wart him ou.) 

Sibbel. 

Hark ris, Salveda! ik wol wol ris mei jo 
prate oer hwet oars. Scoe Tsjalke Pau nou in 
man wirde wolle fen twa wirden ? It тег al fest, . 
en de boer hie sin tawird jown, dat it mei Halbe 
Doaiïtses en Gelske trouen wirde scoe. En nou 
is sa mar in ienen it praet opkomd, dat jy hjar 
habbe scille. Ho sit it der mei? 
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| Oebele. 

Jaaa. Hwet scil ’k der fen sidze? Tsjalke 
het der al tsjin my oer praten. Hy scoe dat 
wol graech sjen. Mar dat famke is yet hwet 
jong on nôchteren. Jé for my scoe den eigentlik 
my ljeaver forbine wolle oan in froumenske dy 
hwet mear jierren hie, dy ‘t hwet bigearder wier 
-€nghwet mear Qnderfining hie. 14 for my hie 
den oars by my sels al in oare keuze dien. Dat 
sids ik tsjin jo, Sibbeltsje; dat mei oars gjin 
ien witte. 

Sibbel. 

Jy nimme fensels ljeaver ien dy ’t ta dat lîtse 
kuddeke biheart. 

Oebele. 

Jaaa. As ’t sa wéze koe en woe en mochte! 
och heden jaaa, den scoe my dat in dierbere 
sake wése. Mar men is den oan de oare kant 
ek al wer in menske fen flesk en bloed. It 
moaye, dat ût de natür foartkomt is ommers ek 
it wirk fen de Skepper. Der ben ik net tinge 
foelich for. 

‘Sibbel. 

As ik dat nou goed bigrip Salveda, den wolle 
jy sidze, dat jy in moai jong froumenske lang 
net mei ünforskillige eagen oansjugge. En nou 
mat ik jo earlik forklearje : dat hie ’k foar jou 
doar net socht. Ik hie my altiid foarsteld, dat 
san man as jy der suver neat dnder to dwaen 
hie. Ik tocht dat jy altiid oer geastelike saken 
mimeren. 

Oebele. 
Al het men jimmer yens oandacht festige op 
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de geastelike dingen, derom hoeft men net blin 
to wésen for it moaye dat men alle дареп. от 
yen hinne sjucht. Al is dat idel en forgonkelik, 
it is doch in biwis fen de greate goedheid en 
wisheid, dy ’t altiid trôch for *% menskdom sorget ; 
for de boasen allike fülle as for de goeden. De 
hele skeppinge is in kostlik stik wirk, en it 
pronkstik fen de skeppingeis in moai jong frou- 
menske. En om jo nou mar de rjuchte wier- 
heid to sidzen, ik hab noait in jong froumenske 
kennen leard, dat. safdlle oantrekkeliks for my 
hie as jy, Sibbeltsje. Mei jo scoe ’К graech min 
fjirdere libbenswei biwannelje wolle. En as ik 
nou ut jou mile de forklearringe hearre mochte 
dat jy my ek tagenegen benne, dat scoe in by- 
sindere forrimminge wéze for min gemoed. Hwent 
ik pak der alle dagen freeslik mei om. 


Sibbel — 
Der harkje ’k mal fen op! Sa’n from man as jy! 


Oebele. 

’t Ken wol wéze, dat ik in from man ben, 
mar ik ben doch ek in man fon flesk en bloed, — 
en gjin engel. | 
; Sibbel. 

Sa wiis ben ’k wol. Mar de boer en jy habbe 
% ommers al klear, dat jy mei Gelske troue scille. 
Derom harkje ’k der mal fen op, dat jy my 
mei sôkke praetsjes oankomme. Jy wolle fest 
gjin twa frouljue ha. 


Oebele. 
Twa frouljue ¢rowe ken ik net, dat forhindert 
ts lans-wet. Mar in ts lans-wetten is tsjinwir- 
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dich in hele bulte, Sibbelisje, dat ш striid is 
mei de wierheid folgens de Skrift. Dat komt 
omdat it moderne tngelove, trôch de talittinge 
des Hearen, for in tiidlang de oerhan het in ts 
lan. Al hwet oerienkomt mei de Skrift dat is 
for my heilige wierheid. En as % der nou op 
oan komt, Sibbeltsje, hald ik my oan de Skrift 
en net oan de lans-wetten, as dy nammentiik-in 
striid benne. mei de Skrift. Ut de Skrift witte 
wy dat de aartsfaders en oare heilige mannen in 
de alde tiid mear frouljue hawn habbe as ien. — 
Derom sjuch ik der for my ek gjin sûnde ia, 
as ® mear frouljue nim as ien. 
Sibbel. 
It liket my raer ta. 
Oebele. 
As jy der ris in geastlik fnsjen in krye moch- 
ten, den scoe % jo net mear таег talikje. 
Sibbel. 
Ik bigrip ek net, ho ’t jy dat dnderlidse scoene. 


Oebele. 

Sjuch, Sibbeltsje, ik hab in geastelike roepinge 
om mei to wirkjen oan de ütbreiainge fen it ke- 
ningrik Gods op ierde, en om de wierheid folgens 
de Skrift ander it folk to forsprieden. ik mat 
it stichtsjen fen kristelike skoallen mei foart- 
helpe en ik wol hjir in ’t dorp in sprekiokael 
boue, der ’t ik it woord in forkindigje ken. Mar 
der mat jild ta wéze en dat hab ik net. En 
nou het de Heare my de wei oanwiisd, dy ’k 
gean mat om jild to kryen. Ik mat mei Tsjalke 
Pau stn dochter troue. As ’k mei Gelske troud 
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ben, den easkje hjar memme kaptael op. Den 
bou ik bjir in ny his, der ’t wy in gean to 
wenjen, en in spreklokael, der ’k sneins tn preekje 
ken. En den, tocht my, moasten jy by is 
wenje for faem, Sibbeltsje. Hn as jy en ik den 
in de geast des Hearen mei ’n oar forienige 
benne, den scil üs forieninge net sûndich wéze. 


Sibbel. 
О jawol! den wolle jy my habbe ta jou Dye 


Oebele. 

Jaaa, `— dat is eigentlik de rjuchte namme 
der for, Sibbeltsje. Ik hab der in lange tiid 
in freeslike striid oer hawn in min binnenste, 
mei suchtsjen en bidden. En op ’t lest hab ik 
ljocht krige ; do is *t my sa klear wirden as de 
dei, dat it my allike fry stiet as de aartsfaders 
by alds, om in bywiif to habben. Tsjalke sin 
dochter, dat jonge bernhaftige fanke, het for my 
neat gjin oantrekkeliks ; ik mat hjar nimme om 
oan jild to kommen. Маг jy benne de üûtfor- 
korene fen min hert, Sibbeltsje. Hwa wit as de 
Heare ’t sa net biskikt, dat Gelske gau komt to 
stjerren, as ik mei hjar troud ben. 

(Hy skikt tinder ’t praten yette neyer by Мат en 
leit Маг de han op ’t skouder. Jelmer komt 
iit wt keammerke wei setten en pakt him by de 
krage en skuort him fen ’e stoel. 


Jelmer. 
Nou is ’t moayernôch, falske snaek aste biste! 
(Oebele skworé him los en makket dat er foart komt.) 
Jelmer rüpt him nei. | 
Ik seil ts Вей for dy warskoue; dou krigest | 
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min sister, by wolwésen, net. Gemiene rakkert! 


Sibbel. 

Ik hied er al sorch for, datst dou wer to foar- 
barich wéze scoeste. Dou hest my ’t gears foar 
de fuotten wei meand; ik wier der krekt oan 
ta om him in fikse ourekken to jaen. 


Jelmer. 
Nou, hwet divel! hwa scoe sa’n tael as dy 
kerel der tit skôpte, langer koelbloedich oanhearre 
kenne ? Unbiskofter ha ’k it in lang net heard. 
Och! och! Mar ik ben doch bliid dat ’k it oan- 
heard hab; nou wit ik den for goed hwet er 
in sin skild fiert, dy skinheilige divel! Hy mat 
foart, hoe earder ho better. Wist ik nou mar 
in middel om is heit in *% gelove to kryen. Dat 
wirdt in taye sneed. De alde het tsjikke skilen 
oer de eagen. Koene wy dy der mar ou lichte. 
Sibbel. - 
Der scil ik wol mei ta helpe matte, wol ’k 
leaue. Mar hark! der komme jimme heit en 
hy togjerre oan. 


‚ Jelmer. 
Dat ’s goed. Den ha wy de libbene by de deade. 


Tsjalke en Oebele komme in. 
Tsjalke. 
Jelmer ! Salveda fortelt my datst dou him op 
in skandlike menear biledige heste. 
Jelmer. 
Ik wit net ho ’t dy kerel hjir wer komme 
doar. Hy het jo fülle skandliker biledige as ik 
him. Hy wier my niis efkes to gau. Ik hie 
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him graech tige hwet op sin baitsje jaen wold, 
hwent dat hied er fortsjinne. 

(Sibbel giet foart. Oebele stiet, wils ’t Jelmer 
praet, met de eagen foardel to skidholjen.) 


Tsjalke. 

Kom, kom! ik scoe mar hwet inbine, as ’k 
dy wier. 

Jelmer. 

Heit, ik woe мо] om fiifentwyntich gine, dat 
jy niis op % plak west hiene, der * ik west ha. 
Hwent ik ha sorch jy scille my lang net leaue 
wolle. Jy sjugge dy iindogense stjonkert oan 
for in heilige, in engel, dy ’t jo fen heger han 
tastjird is. Hy kaem bhjir in poas lin in ’e 
keamer, do fun er Sibbel hjir allenne, en hy wist 
net dat ik der in ’t sidkeammerke wier. En do 
hied er in hele bulte sleaue praetsjes mei dy faem 
en hy koe de hannen ek net fen hjar ou halde. 
Ну woe мо mei hjar frye, mar Ба warde 
him ou. Nammers to hjitter waerd hy. Hn op 
’t lest het er forklearre, Sibbel wier de ütforkorene 
fen sin hert, en Gelske scoed er nimme om oan 
jild to kommen ; mar as er mei hjar troud wier 
hope er dat se gau stoar. 

Oebele (skidhiljende тез de eagen foardel.) 

Hwet ken de godloasheid al hwet optinke om 
in gesalfde des Hearen to lasterjen. 

Tsjalke. 

It is freeslik Jelmer, host dou in de ûndogens- 
heid foartgietste. Jimme benne mar lilk omdat 
ik disse man in ’e his nomd ha, en nou fitert 
de satan jimme mar oan бот him to bikladsjen. 
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Jelmer. 

Ik tocht wol, jy scoene my net leaue wolle. 
Mar ik wit net ho ’t dy kerel hjir wer komme 
doar, wils ’t er wit, dat ik alles hwet er foar- 
fallen is, oanheard en oansjoen hab. Ik ken 
mar just min hannen fen dy skobbert ou halde. 
Tesjalke. 

Jelmer, dou mast ophalde, en oars wirdt it minder. 
Oebele. 

Broeder, meitse jo mar net hjit. Jou soan seit, 
hy wit net ho ’t ik hjir wer komme doar ; — krekt 
as ik bang fen him wéze scoe. Ja, jongkerel, 
ik moast hjir wer hinne, hwent ik hab dy hwet 
to sidzen. Dou kenst my bilasterje en bilige 
safolle ast mar wotte. Dou kenst my biskimpe 
en rare nammen jaen en ûtskelde for alles hwet 
gemien en ündogens is. Dat komt my net oan 
’e kalde klean, hwent ik ben in ûtforkoren fet. 
Mar dysels steapelste in fracht fen dngerjuchtich- 
heid op din konsjensie, dy ’t freeslik is. Hn dy 
scil dy ienkear op din siele komme to barnen. 
Och! och! As ’k der goed om tink giet it my 
trôch ieren en sinen 

Jelmer. 

Forrek om min part ! 

Tsjalke. 

Jelmer! Jelmer! bist nou alhiel trôch alles 
hinne? Hest din geweten mei in barn-izer ta- 
skroeid ? -Broeder, sids mar neat mear tsjin him, 
hwent it stuitet doch op him ou as in drip kald 
wetter op in gleanhjitte stien. 

Oebele. 
Ik scil for him bidde fn min ienlikheid. 


we 
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Jelmer. 
Dat hoeft net, mislike biroerdling ! 


Tsjalke. 
Jelmer, wost nou ek ris inbine ? 


| Jelmer. 
fk scil him yet wol ris . . .. 


Tsjalke. 
Dou mast dy stil halde, sids ik dy! 


Jelmer. 
Ik my stil halde ? En dat om dy smoarge kerel ? ? 


Tsjalke. 
Ast nou yet ien wird seiste, den smit ik dy 
hjir fjouerkantich ta de keamer it. 


Oebele. 

Och, broeder, bidarje jo mar en bigean gjin 
dngelékken. Ik ken wol hwet fordrage en hy 
scil ‘t wol swier genâch to forantwirdsjen krye. ‘ 

Tsjalke (tej Jelmer.) 

Oerkomling aste biste ! 


Oebele (237 Tsjalke.) 
Stil mar! wy matte beide în ds ionlikheid for 
him bidde. 
| Tsjalke (¢sjim Jelmer.) 
Mat зап tael fen san man dy nou net by *%. 
hert krye, greate dogeneat ? 
Jelmer. 
In greate dogeneat is hy. 
Tsjalke. 
Stil, sids ik dy! 
Jelmer. 
Ik hald my net stil! 


fo 
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Tsjalke. 


Dou komst doch net ta din doel ; hwent ik wit 
heel wol hwer ’t om is to dwaen. Jimme wolle 
Salveda der fit wrotte, derta spanne jimme alle- 
gjerre mei ’n oar in. Min bern en min Вет 
en min sweager benne allegjerre fil op disse 
man, en den вс dy tryer, dy Halbe, der sines 
ek wol by dwaen. Jimme scoene my de hülle 
wol №] blaze wolle fen alderhanne rarichheden, 
om my sa fier to kryen dat ik Salveda foart 
stjürde. Mar dat scil jimme net lokke. Sa fil 
as jimme op de man benne, sa stiif stean ik der 
op, dat er hjir bljuwe scil. Ik scil der hird mei 
skreppe om de trouerye ten Salveda en din sister 
mar gau klear to kryen, om jimme allegjerre 
in bril op ’e noas to setten. 


Jelmer. 
Mien jy den dat jy Gelske der ta twinge kenne? 
Tsjalke. 


Ja dogeneat! dat scil ’k dy sjen litte. Hjoed 
de dei scil ’t spil yet in wirking. Ik jow om 
jimme allegjerre neat; ik ben hjir de baes fen 
% has, dat scil ’k jimme wis meitse. Ik mien 
it net forkeard en derom ken ’k gjin dwers- 
drjuwery fele. As jimme goed wéze wolle ben 
ik ek goed, mar oars ben ’k lang net mak. 
Dou meist Salveda wol forjeffenisse freegje, for 
de biledigingen dyst him oandien heste. 


Jelmer. 


Dy ündogense snaek forjeffenisse freegje? Ik 
woe ljeaver dat ’k fleach. 


—_ 
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Tsjalke (wirdt springende 4.) 

Bihirdest mar alheel in *% kwea, stiifkop?! Jow 
dy hjir wei of dou krigest in pak bruyen. 

Те] шег foart geande, 

Ik scil tejin jo gjin hannen ûtstekke; mar him 
hald ik in ’t each. 

Tsjalke. 

Ja, swets mar op! ik scil dy wol fine. Ik scil 
testamentsje en dy üntmeitse safdlle as de wet 
my mar talit. ‘t Ken my neat skele al sjuch ik 
dy noait wer. 

TSJALKE. OEFBELE. 

Tsjalke. 

Is “tnet trôch alles freeslik, dat sa’n greate 
jonge jo за’п smaed oandwaen mat? 

Oebele : 

Wy matte de wrake mar oan de Heare oerlitte. 
Mar ’t is my wol freeslike binaud en pinlik for 
de siele, to fornimmen ho ’t se my Вх by jo 
siikje to bilasterjen. 

Tsjalke. 

Ja, dat is binaud. 

Oebele. 

As ik bitink ho ’t de satan hjar brûkt ta sin 
wirktigen om my to bestriden en to kear to gean 
in min heilich wirk, ‘den wirdt it my sa binipt 
om ’e siele, dat ik der hast ander biswik. Och 
heden! de sprake bijowt my.... (Hy falt op in 
stoel del en skriemt.) 

Tsjalke (rent nei de keamers- 
doar en stekt de } ut 
en rüpt Jelmer efterne?.) 

O, dou oerkomling! dou dogeneat! dou bist 


beh. 
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efkes to gau Ков, Hwet moeit it my dat ik dy 
niis net Iam en krém вет ha. (Zim Oebele.) 
Nou, ‘broeder bidarje jo mar, а scille hjar sin 
net krye. 





Oebele (wer hwet bikomd.) 

Jaaa broeder, mar och heden! ik ben hjir de 

oanlieding ta in hele bulte twadracht en deilisskip 

twisken jo en jou folk. Ik bitink der sa by my 

sels: scoe dat ek ris in oanwizinge for my wéze 

kenne, om de striid mar op to jaen? Scoe + net 
best wêze dat ik hjir mar wer wei gean? 


Tsjalke. 

Dat mien jy fest net. 

Oebele. 

Hja kenne hjir in % dorp wol safolle kwea fen 
my Ütstruye, dat ik hjir net mear mei frucht 
wirksum wêze ken. 

Tsjalke. 

‘ Ki kom, kom! dat scil ik de goedmienende 

mensken wol oars bitsjutte. 
Oebele. 

Ja, mar och heden! de laster wol sa graech 
wirte] sjitte in *t bidoarne menskehert. As in ding 
hjoed forteld wirdt en moarn ris wer en oermoarn 


al ris wer, — den wirdt it op ’t lest al leaud. 
Tsjalke. 
De wierheid scil de ljeagen op ’t lest altiid 
oerwinne. 
Oebele. 
En mogelik leaue jy sels op ’t lest dy praetsjes ek. 
Tsjalke. 


Né, noait! min goede man ! 
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Oebele. 
$ Liket my best ta dat ‘’k mar foart gean ; den 
is de pratery it. 
Tsjalke. 
Nou, mar dat wol ik net lye. Jy matte hjir 
bljuwe. 
Oebele. 
As ’k fest op jo fortroue ken, den wol ’k hjir 
‘ek wol bljuwe. Den mat ik de laster de halle 
mar biede. 


Tsjalke. 
Wel wis kenne jy fest op my fortroue, 
Oebele. 

Den is ’t goed. Mar nou mat ik foart-oan mar 
hwet op min hoede wéze for jou faem. Paulus 
‘seit net forges, men mat yen wachtsje for ’t 
` kwea net allenne, mar ek for de skin fen ’t kwea. 
Sjuch, ik ging de gong lans, do hearde ’*k de 
faem hjir in ’e keamer sa 'n idel wereldsk sangkje 
sjongen. Do fielde ’k my geroepen om ris nei 
hjar ta to gean en ris mei hjar to praten oer ’t 
greate bilang fen hjar ûnsterflike siele Mar der 
wier se net üntfankelik for, hja bisloech it mei 
de рек. Do sei "К der yette mear ten en ’k 
раке hjar mar ris goed oan, mar it fin gjin 
îngong. Hja hie mar mallichheid en laffe praetsjes. 
Do waerd ik op ’t lest ek al hwet skerp. En der 
habbe se nou oanlieding fn fin om my sa skandlik 
to bilasterjen. Derom sids ik, ik mat my for jou 
faem mar hwet mye. 

Tsjalke. 
Dat hoeft net. As jy gelegenheid fine om hjar 
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ris to formoanjen den matte jy ’t net litte. De 
laster ken doch altiid hwet bitinke; der is net 
for op to passen. 


Oebele. | 
Hwet ik nou yette sidze woe. It spreklokael 
dat К hjir winskje to bouen, der wol ’k graech 
earstdeis mei bigjinne. Jy habbe my fiif-tisen 
gûne tasein en dit his mei % plak grin der % 
op stiet, — oars net? 


Tsjalke. 

Ja, dat hab ik jo tasein en dat scil ek trôüch- 
gean. In ienen mar. Jy krye in skildbikentenisse 
fen my, dat jy fiiftdsen gine fen my to forderjen 
habbe, en ’t eigendomsrjucht fen dit his mei ’t 
plak grin scil op jou namme oerskrjuwn wirde. 
Kom, wy matte dalik mar nei notaris ta; аз ’t 
in order is den is % in order. Den ken gjin ien 
jo mear hwet leare. 


Oebele. 
Och, min ljeave broeder in de Heare! Nou 
gjuch ik doch, dat ik wol op jo fortroue ken. 
Tsjalke. 
Ja broeder! wy benne oan elkoar forbûn mei 


bannen, dy trôch ierdske machten net forbritsen 
wirde kenne.. 
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FJIRDE BIDRJUW. 
Rerrse FRIBSEMA. OxBELE GLipER. 


Reitse. 
Ja, elk het de mile der fol fen, der kenne jy 
steat op meitse, en al dy pratery tsjinnet just 
net om jou eare en goede namme foardeel to 
dwaen. Nou ’t ik jo hjir sa oantref en de ge- 
legenheid hab om mei jo allenne to praten, nou 
woe ’К jo dat ris efkes sidze, tocht my. Om 
alle praetjes, dy ‘t der gean, op to ekkerjen, 
‘dat scil ’k mar net dwaen. Mar dat Tsjalke 
sin soan de doar At stjûre wol, en him ’t kaptael 
üntmeitse, sa fier as er ken, der wirdt raer tsjin 
op harke. Hn dat jy der de oanlieding ta west 
ha, der sprekt elk skande oer. Wy wolle mar 
for wier oannimme dat Jelmer jo tige mishannele 
het, en dat al dy praetjes oer jo en de faem 
leugen en laster benne. Mar as jy in ûtfor- 
korene fromme kristen benne, matte jy den ek 
net oukearich wéze fen wrake? Matte jy net 
alles dwaen hwet jy kenne om de rest en de 
frede to biwarjen in in his, der ’t jy sa goed 
ünthelle wirde? Ik mat jo rûnût sidze dat jy 
alle woltinkende ljue hjir in bulte ergernisse 
jowe. En ik ried jo oan, om sa gau as ’t ken to 
meitsen, dat it twisken Tsjalke en sin soan wer 
in order komt. 
Oebele. 

Jaaa. Ik for my sels hab in min hert gjin 
suchte nei wrake. Ik ken him alles wol forjaen 
en ik scil him fen neat biskildigje. Ik wol him 
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sels wol fen tsjinst wéze, as er dat mar fen my 
ha wol. Mar sjuch ris, de eare fen de goede 
sake, der * ik warber for ben, is der net mei 
holpen. As hy in dit Ваз bljuwt, den ben ik 
needsake om der üt to gean. Hwent der is mei 
him en my safülle foarfallen, dat wy scille hjir 
net goedsmoeds alle dagen mei elkoar omgean 
kenne. Ik koe him heel wol goed bijegenje, 
och heden ja; mar as ’k dat die, scoe hy for- 
telle kenne, en fôlle mensken scoene ’t leaue, 
dat *k him fntseach en him foar eagen halde, 
omdat ik my skildich fielde oan de skandlike 
dingen der + er my mei bikladde het. -- 1k 
hab in roepinge om hijir in dit dorp wirksum 
to wézen, en derom ken ik nou net oars. 
. ° Reitse. 

’k Mat sidze, jy habbe der aerdich slach fen 
om % op % moaist to bilidzen; mar dat is doch 
gjin echt spil, Нок my. Hwet hoeve jy God 
it wirk &t de hannen to nimmen? Het Hy is 
help nedich om -it kwea to straffen? De skrift 
leart ommers dat wy de wrake oan Him oerlitte 
matte, dat witte jy sa goed wol as ik. Matsan 
man as jy him steure oan ’e praetsjes fen de 
mensken, as jy jou plicht dégge en ünskildich 
benne oan ’t kwea, der ’t se jo mei bitigje? 
Mat de freze dat de mensken mogelik dat of dat 
fen jo sidze en leaue scille, jo tobek halde om 


. hwet goeds to dwaen ? Né, as ’t der op oankomt, 


a. 


‘ 
, У és 
Jails : 450 


den is Gabe Skroar sin sidzen by my ek safolle 
wirdich as in skriftürpleats : ,Düch din plicht 
a lit de ljue rabje.” | 
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Oebele. 

Ik hab it jo ommers sein dat ik him alles tor- 
jaen koe. Foldéch ik den net oan de les fen ’t 
evangelie? Mar nei al dy smaed en skande,. dy 
+ hy my oandien het, ken ik gjin gebod fen de 
Heare fine, dat my seit: ik mat-alle dagen mei 
him omgean. In tsjindeel wit ik, dat dat skea 
dwaen scoe oan ‘t goede wirk dat ik op my 
nomd ha. | 
Reitse. 

Gebiedt de Heare jo den wol om hwet oan to 
nimmen dat jo fen rjuchtswegen net takomt? As 
Tsjalke sa ûnbidige gek mei jo is, dat er jo in 
hele boel jaen wol, dat er stn bern heart takomme 
to litten, matte jy den sa wiis net wéze en 
wegerje dat ? 

Oebele. 

Och heden, man! jy witte net hwet jy sidze. 
Gjin ien, dy % my kennen leard het, scil my 
neijaen kenne, dat ik tnskrabbich fen aerd ben. 
Ik siikje min rikdom net fn ierdske goederen en 
jild. De wereld mei al hjar bigearlikheden ken 
my neat skele. Mar as ik skrep om jild by ’n 
oar to kryen en hwet oannim fen ljue, dy ’t my 
dat graech takomme litte wolle, den déch ik dat in 
t bilang fen Gods keningrik. Den tsjinnet it my 
ta ’n helpmiddel om it moderne dngelove to bi- 
striden, dat tsjinwirdich in pest is for de maet- 
skippy. Der is Tsjalke sin soan ek al mei bismet, 
en as ва ’n fint nou in ’e rûmte fen Ша komt, 
den is him dat licht mar ta ’n oardeel, om yet 
fiirder in ’e sûnde foart to gean. Derom scil ‘t 
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jild im min hannen mear goed dwaen kenne as 
In sines. 
Reitse. 

Sa ’n noed en sorge leit net op jou wei, man. 
Jy habbe net to freegjen ho ’t sa’n fynt sin jild 
brûke scil. Dat hy der mei sûndigje scil, der riede jy 
mar nei, der witte je neat fen. Dat jowt jo gjin 
fry om nei jo to nimmen hwet him takomt. Lit 
him takomme hwet sines is; hwet hy der mei 
dwaen scil, dat giet jo net oan. As hy it Ша 
misbrikt, dat biswiert jou konsjensie net, mar as 
jy hwet nimme dat jy net ha matte, dat komt 
op jou forantwirding oan. As jy dat mei jou ge- 
love oerien bringe kenne, den ha jy in raer gelove. 
As * wier is, dat jy hjir net wéze kenne as Jel- 
mer hjir ek in ’e hus bljuwt, scoe % den net 
moaist wéze dat jy foart gingen, inpleats dat jy de 
heit sin soan de doar dt stjire litte? As jy oer 
al dy punten oars tinke, den ken ik net best 
leaue, dat jy in wierheid in from man benne. 


Oebele. 

Jaaa. Jy benne ek al in man fen ’t nye ljocht. 
Ik ken mei jo net best redenearje. It is healwei 
fjoueren; it wirdt min tiid. Ik mat strak nei de 
jongelingsforiening. Ik winskje jo it nedige! 


(Hy giet.) 


Reitse allenne. 
In raer stik hisrie is my dat! 


Sibbel en Gelske komme in. 


Sibbel. 
fk ben bliid dat jy hjir benne, Reitse Friesema ; 
jy scille &в moglik riede en helpe kenne. Gelske 


a 
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sit sa freeslik in ’e mit. Hjar heit het nou mar 
fest bigrepen dat jin de geboden tnskrjuwn wirde 
scille mei hjar en dy Oebele Gliper. Hija wit net 
ho % se der foar wei komme scil, en ik sjuch 


_ der ek gjin ljocht in. Stean fs by, Reitse! Kenne 


jy gjin middel bitinke om it plan omfier to smi- 
ten? Ik мо] graech mei helpe sa fülle as ik ken. 
Der komt de boer wrachtich oan. 


Tsjalke komt i. 

Kom, it dôcht my pleisier dat ik jimme hiir 
sa aerdich by ’n oar fin. Sjuch Gelske, hjir ha 
'К in pompier, dat ha ’k siktaris skrjuwe litten, 
der het Salveda sin namme al ûnder set, en nou 
moast dou dat ek mar ünderteikenje. Dou kenst 
it earst wol efkes oerléze. 

Gelske (Nimt hjar heit mei beide 
hannen beet.) 

Och, mîn ljeave heit! Jy witte dat ik altiid 
graech jou sin dwaen wol. Mar in Gods namme 
bid ik jo, as jy yet in hert for my habbe, lit 


my den fry fen disse freeslike straffe. Ik ben 


yet sa jong en ’t libben laket my yet sa blier 
oan. Jy habbe altiid sa’n goede, beste heit for 
my west, — meitse my nou doch net for min 


hele libben rampsalich. Twing my net om my 


to forhingjen oan вап man, dy ’t ik Юэ min 
eagen net sjen mei! — Oe!!! ik wird kald as 
in stik iis, as. ik der goed om tink! О heit! 
heit! as jy ûnforsetlik benne, den is min libben 
net lang mear. 

Tsjalke. | 
Kom, nou gjin fisefazen. It is nou sa fier 


68 Oebele Gifiper. 





klear, it mat nou trüchgean. * Scil dy мо] hwet 
mei falle. 


Gelske. 

Och heit! jow dy man alles hwet jy misse 
walle. Alles hwet my oars takomme scoe, — 
der wol ik oustand fen dwaen, — as jy my 
hjir den mar fry fen: litte. ‘Ik wol sünder neat de 
doar ft gean. In in hutte op ’e Birgerheide 
wol ik wenje. Ik wol arbeidsje om min brea to 
fortsjinjen. In sober libben wol ik ha. As ik 
den mar net mei Дия hoef to libjen. 


Tsjalke. 

Ja fanke, dat benne fen dy âtboezemingen, 
dy komme nou sa in dy opwaljen. Mar och, 
min ljeave sloof! as ‘tsa ris kaem, hwet scoest 
dy den alderfreeslikst bikleye. Dou scit nou wol 
miene, datst heit mei sékke praetsjes weak meitse 
kenste. Mar der ben ’k al to ald ta, mast 
tinke. To gau! dou mast nou mar dwaem hwet 
ik dy sids. Ik wol in ein oan ’e saek ha. 
| Sibbel. 

Mar hark ris, boer . . .. 

Tsjalke. 

Hald dou dy stil! Fen dy forstean "k gjin 
reden. Praet dou tsjin ljue fen din soarte. — 

| Reitse. | 

Mar sweager, mei 54 jo den wol ris in goede © 
rie jaen ? 

Tsjalke 

Jou goede rie, sweager Reitse, het my faek fen- 
tsjinst west. Jy benne in tige forstannich man. 
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Jy witte fôlle mear as ik. Mar for disse kear 
scil ik fen jou goede rie mar ris gjin gebrûk 
meitse, hear ! 

Sibbel. 

Ik wol der doch hwet fen sidze. Ik ken % my 
. net begripe ho ’t in man, dy % sin forstan het, 
sa stôkblin wéze ken. It is jo klear en bleat for- 
_ 414 hwet dy frjemde’ kerel in sin skild fiert, en 
jy wolle der mar neat fen witte. Jy halde stn 
‘wal mar op, jy leaue alles hwet hy seit, en wy 
matte alles lige. 

Tsjalke. 

Nou ja! dy gemiene praetsjes fen jimme scoe 
ik leaue! Min dogeneat fen in jonge en dou benne 
+ mei ’n oar iens. Jimme habbe togjerre hwet op- 
tocht om dy goede man swart to meitsen. Mar 
ik scoe dy riede, Sibbel, en rép der net to lid 
fen, oars kenst din eigen skande der ek net biten 
keare. Dou makkest dy sels ek ta in hele melappe, 
ор sa'n menear. 

Reitse. | 

Ik wol ek sa fry wéze om der hwet fen to 
sidzen. Sjuch, Tsjalke, hwet Sibbel en hjar sidze, | 
der wolle jy mar neat fen leaue, en hwet Oebele 
seit, dat leaue jy allegjerre. Mar ha jy al ris in 
goed grûnich findersiik dien nei *t wiere fen de 
sack? My tocht dat mochten jy wol dwaen. 
Tsjalke. ! 

Ja né; Salveda het my al sein ho ’t gien is. 
Ik lit my mei smoarge praetsjes net fen min stik 
bringe. 
| Sibbel. 

Nou, hawar! as ’t jo der om to dwaen is om 
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‘de rjuchte wierheid to witten, den scil ik it jo 
sjen en hearre litte. 
Tsjalke. 
Hwet woest my sjen en hearre litte? 


Sibbel. . 
Dat Oebele Gliper sin oan my het. 
Tsjalke. ` 
Och, sleaue tutte! hald dy stil! 
a Sibbel. 
As ’t jo om de rjuchte wierheid to dwaen is, 
den matte jy min oanbod oannimme. 


Tsjalke. 
’t Is my to gek om der oer to praten. 
Reitse. | 
Dat mat jo net to gek wêze. Hald Sibbel 
ljeaver by hjar wird en nim hjar oanbod oan. 
Ken hja der net oan foldwaen, den rent it om- 
mers ut op Баг eigen skande. 


_ Bibbel. 

Ja, den ken jy my dalik de doar 4t stjüre, 
sinder in cent lean. Den doar ik noait wer 
tinder jou eagen komme. 

Reitse. 

Jy hearre dat Sibbel hjar wol bitrout. Jy meye 
dat net in ’e win slaen. As % sa ris it kaem 
lik as hja seit, hwet scoene jy den sidze? 


Tsjalke. | 
Hwet ik den sidze scoe? — Nou, der ken ’k 
neat fen sidze, — hwent ik wol ’t net leaue. 
Reitse. 


As jy ’t leaue woene, den wier der net mear 
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to dwaen. Sibbel wol jo sa fier bringe, dat jy 
* leaue matte. 
Tsjalke. 

Ор hwet menear scoe ве dat den ûnderlidze 

wolle? . 
Sibbel. 

Jy matte jo hjir in ’e keamer forstekke, en 

den mat Oebele hjir by my allenne komme. 
T 8] alke. 

Ik my hjir tn ’e keamer forstekke ? Dat is 
wer in malle ûtfining. Ik ha ’t op din listige 
streken neat bigrepen. Né, dat déch ik net. 

Sibbel. 

Hab ik jo wol oait skea of skande oandien 
mei listige streken? Pas ik net goed op jou 
hishalding? Jy habbe gjin reden om kwea fen 
‚ ту to tinken. 

Reits е. 

Né, it is der om to dwaen om jo de eagen 

to iepenjen, ta jou eigen best. 
Gelske. 

Heit! as ’t jo om wierheid to dwaen is en as jy 
my yet ien bitsje lik en rjucht dwaen wolle, den 
matte jy dit net wegerje. As ‘t op ljeagens ûtdrait, 
scil ik dalik dat pompier inderteikenje, dat ûnt- 
 bjit ik jo. 

Tsjalke. 
_ Jimme lidze my it Баг oan ’e tsjennen. Nou, 
. hawar den! dat mat mar oangean. Mar o diveker, 

Sibbel, aste ündogense streken dtfiere wotte, den 

scil * raer for dy ûtkomme. . 
Sibbel. 
Der weagje 'К it op. 
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‘de rjuchte wierheid to witten, den scil ik it jo 
_ gjen en hearre litte. 
Tsjalke. 
Hwet woest my sjen en hearre litte? 


Sibbel _ 
Dat Oebele Gliper sin oan my het. 


Tsjalke. ` 
Och, sleaue tutte! hald dy stil ! 


a Sibbel. . 
As ’t jo om de rjuchte wierheid to dwaen is, 
den matte jy min oanbod oannimme. 
Tsjalke. 
$ Is my to gek om der oer to praten. 


Reitse. | 

Dat mat jo net to gek wéze. Hald Sibbel 

ljeaver by hjar wird en nim hjar oanbod oan. 

Ken hja der net oan foldwaen, den rent it om- 
mers iit op hjar eigen skande. 


‚ Sibbel. 

Ja, den ken jy my dalik de doar Gt stjüre, 
sûnder in cent lean. Den doar ik noait wer 
tinder jou eagen komme. 

Reitse. 

Jy hearre dat Sibbel hjar wol bitrout. Jy meye 
dat net in ’e win slaen. As ’t sa ris it kaem 
lik as hja seit, hwet scoene jy den sidze? 


Tsjalke. | 
Hwet ik den sidze scoe? — Nou, der ken ’k 
neat fen sidze, — hwent ik wol ’t net leaue. 
Reitse. 


As jy ‘t leaue woene, den wier der net mear 
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to dwaen. Sibbel wol jo sa fier bringe, dat jy 
* leaue matte. 
Tsjalke. 

Op hwet menear scoe se dat den ûnderlidze 

wolle ? , 
Sibbel. 

Jy matte jo hjir in ’e keamer forstekke, en 

den mat Oebele hjir by my allenne komme. 
Tajalke. 

Ik my hjir tn ’e keamer forstekke? Dat is 
wer in maille ütfining. Ik ha ’t op din listige 
streken neat bigrepen. Né, dat doch ik net. 

Sibbel. 

Hab ik jo wol oait skea of skande oandien 
mei listige streken? Pas ik net goed op jou 
hüshalding ? Jy habbe gjin reden om kwea fen 


-my to tinken. 


Reitse. 

Né, it is der om to dwaen om jo de eagen 

to iepenjen, ta jou eigen best. 
Gelske. 

Heit! as ’t jo om wierheid to dwaen is en as jy 
my yet ien bitsje lik en rjucht dwaen wolle, den 
matte jy dit net wegerje. As ’t op ljeagens dtdrait, 
scil ik dalik dat pompier dnderteikenje, dat ûnt- 


_ hjit ik jo. 


Tsjalke. 
Jimme lidze my it fjür oan ’e tsjennen. Nou, 


. hawar den! dat mat mar oangean. Mar o diveker, 


Sibbel, aste ündogense streken ûtfere wotte, den 


вс] * raer for dy ûtkomme. 
Sibbel. 


Der weagje ’k it op. 


rer 
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miens 


de rjuchte wierheid to witten, den scil ik it jo 


gjen en hearre litte. 


Tsjalke. 
Hwet woest my sjen en hearre litte? 


Sibbel. . 
Dat Oebele Glüper sin oan my het. 
Tsjalke. ` 
Och, sleaue tutte! hald dy stil! 
a Sibbel. 
As ’t jo om de rjuchte wierheid to dwaen is, 
den matte jy min oanbod oannimme. 


Tsjalke. 
* Is my to gek om der oer to praten. 


Reitse. | 

Dat mat jo net to gek wêze. Hald Ве] 

ljeaver by hjar wird en nim hjar oanbod oan. 

Ken hja der net oan foldwaen, den rent it om- 
mers dt op hjar eigen skande. 


. Sibbel. 
Ja, den ken jy my dalik de doar Gt stjüre, 
sûnder in cent lean. Den doar ik noait wer 
ander jou eagen komme. 


Reitse. 
Jy hearre dat Sibbel hjar wol bitrout. Jy meye 
dat net in ’e win slaen. As ’t sa ris ût kaem 
lik as hja seit, hwet scoene jy den sidze? 


Tsjalke. | 
Hwet ik den sidze scoe? — Nou, der ken ’k 
neat fen sidze, — hwent ik wol ’t net leaue. 
Reitse. 


As jy ’t leaue woene, den wier der net mear 
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to dwaen. Sibbel мо] jo sa fier bringe, dat jy 
* leaue matte. 
Tsjalke. 

Op hwet menear scoe se dat den ünderlidze 

wolle ? , 
Sibbel. 

Jy matte jo hjir in ’e keamer forstekke, en 

den mat Oebele hjir by my allenne komme. 
Tsjalke. 

Ik my hijir fn ’e keamer forstekke ? Dat is 
wer in maille ütfining. Ik ha ’t op din listige 
streken neat bigrepen. Né, dat déch ik net. 

Sibbel. 

Hab ik jo wol oait skea of skande oandien 
mei listige streken? Pas ik net goed op jou 
hishalding? Jy habbe gjin reden om kwea fen 
‚ шу to tinken. 

Reitse. 

Né, it is der om to dwaen om jo de eagen 

to iepenjen, ta jou eigen best. 
Gelske. 

Heit! as + jo om wierheid to dwaen is en as jy 
my yet ien bitsje lik en rjucht dwaen wolle, den 
matte jy dit net wegerje. As ’t op ljeagens dtdrait, 
scil ik dalik dat pompier Anderteikenje, dat dnt- 
hjit ik jo. 

Tsjalke. 

Jimme lidze my it Бог oan ’e tsjennen. Nou, 
. hawar den! dat mat mar oangean. Mar o diveker, 
Sibbel, aste ândogense streken ttfiere wotte, d den. 
soil * raer for dy ttkomme. 

Sibbel. 

Der weagje ’k it op. 
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_‘de rjuchte wierheid to witten, den scil ik it jo 
sjen en hearre litte. 

Tsjalke. 

Hwet woest my sjen en hearre litte? 
Sibbel 

Dat Oebele Glüper sin oan my het. 
Tsjalke. ` 

Och, sleaue tutte! hald dy stil! 
Sibbel. 


‘As % jo om de rjuchte wierheid to dwaen is, = 


den matte jy min oanbod oannimme. 


Tsjalke. 
№ Is my to gek om der oer to praten. 


Reitse. | 

Dat mat jo net to gek wéze. Hald Sibbel 

ljeaver by Шаг wird en nim Баг oanbod oan. 

Ken hja der net oan foldwaen, den rent it om- 
mers dt op hjar eigen skande. 


. Sibbel. 

Ja, den ken jy my dalik de doar Gt stjire, 
sûnder in cent lean. Den doar ik noait wer 
ander jou eagen komme. 

Reitse. 

Jy hearre dat Sibbel hjar wol bitrout. Jy meye 
dat net in ’e win slaen. As * sa ris it kaem 
lik as hja seit, hwet scoene jy den sidze? 


Tsjalke. | 
Hwet ik den sidze scoe? — Nou, der ken ’k 
neat fen sidze, — hwent ik wol ’t net leaue. 
Reitse — 


As jy ’t leaue woene, den wier der net mear 
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to dwaen. Sibbel wol jo sa fier bringe, dat jy 
* leaue matte. 
Tsjalke. 

Op hwet menear scoe ве dat den ünderlidze 

wolle? . , 
Sibbel. 

Jy matte jo hjir in ’e keamer forstekke, en 

den mat Oebele hjir by my allenne komme. 
Tajalke. 

Ik my hijir fn ’e keamer forstekke ? Dat is 
wer in malle ütfining. Ik ha ’t op din listige 
streken neat bigrepen. Né, dat doch ik net. 

Sibbel. 

Hab ik jo wol oait skea of skande oandien 
mei listige streken? Pas ik net goed op jou 
hüshalding ? Jy habbe gjin reden om kwea fen 


-my to tinken. 


Це! в e. 

Né, it is der om to dwaen om jo de eagen 

to iepenjen, ta jou eigen best. | 
Gelske. 

Heit! as ’t jo om wierheid to dwaen is en as jy 
my yet ien bitsje lik en rjucht dwaen wolle, den 
matte jy dit net wegerje. As ’t op ljeagens ûtdrait, 
scil ik dalik dat pompier inderteikenje, dat ûnt- 


 hjit ik jo. 


Tsjalke. 
Jimme lidze my it fjür oan ’e tsjennen. Nou, 


. bawar den! dat mat mar oangean. Mar о diveker, 


Sibbel, aste ûndogense streken üûtfiere wotte, den. 
вс] ‘t raer for dy ûtkomme. . 
Sibbel. 


Der weagje ’k it op. 
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Reitse. 

‘Kom, Gelske, nou geane wy hjir wei. Ik вс 
wol tsjin Oebele sidze, dat er forsocht wirdt om 
hjir efkes to kommen. 

_ №16 bel. 
As er den mar gjin lonte rûkt. 
Reitse. 

№. — 1k scil dim namme net neame, ва wiis 
ben ’k wol. 

Reitse en Gelske geane Soart, 
| Tsjalke. 

Nou, hwet wost nou mei my? 

Sibbel. 

Dat scil ’k jo sidze. Forset de tafel efkes mei 
my; dy matte, dy *% der ûnder leit, dy mat ik ha. 
Tsjalke. 

Hwet wost der mei? 

Sibbel. 

_ Freegje mar neat. Wy habbe gjin tiid to 
praten. Sie sa! Gean jy nou hjir by de mûrre 
stean ; rjucht op en del. Ik set disse matte om 
jo hinne, krekt sa, dat er der oprdlle tsjin ’e 
mürre oan liket to stean. As ’k jou help nedich 
hab гор ik oan jo; en spring den mar foar ’t 
ljocht. Sa lang as ’k dat net déch, matte jy jo 
 dea stil en ûnbiwegelik рае. 

Tsjalke. 
Dou hest my net foar ’t soaltsje, wol ? 

Sibbel. 


Den ken jy % my bitelle sette. Stil nou! hy 
komt ‘der, leau К, al oan. (Aja giet by de tafel 


sztten.) 
Oebele komt én. - 


Der is my sein, ik waerd forsocht om hjir 
otkes to kommen. 
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| Sibbel. | 
Ja; de boer wier hjir niis. Nou is er foart. 


Oebele. 
Nou, den scil ’k him strak wol ris to reden 
komme, tink ik. Wy benne fen ’e moarn ek 
net ûtpraet, Sibbeltsje. 


Sibbel. 

Né, mar ‘k wol net ljeafst wer san spektakel 
ha as fen ’e moarn. As jy efkes prate wolle, 
meye jy earst wol ris sjen as wy ek wer biharke 
wirde kenne. 


ОеЪе!е (абс М de keamersdoar ta en loert 
ris in ’t sidkeammerke.) 

Der is nou neat gjin ûnrie. (Hy giet by hjar 
sitten.) Ha jy yet ek ris op min wirden neitocht, 
Sibbeltsje ? 

Sibbel. . 
‚ Ja, der hab ik wol op neitocht, hwent ik hie 
+ der tige mei to dwaen. Ik hab de bibel to- 
lanne socht en der hab ik in oan ’t lézen west. 


Oebele,. 

Och heden, Sibbeltsje, hwet is my dat oan- 
gensem to hearren. Dat is my in biwis dat der 
in fonkje fen ûntfañkenisse in jou herte fallen is. 
Nou kab ik wol hope dat min wirden fruchten 
foartbringe scille. 

Sibbel. 

Ja, it like my sa raer ta, dat jy my ta jou 
bywiif ha woene. Mar ik tochte, hwet sa’n from 
man seit, dat scil oars ek wol goed wéze. Do 


hab ik dat ris opsocht fen Abraham; dy hie 


ek in wiif mei in bywiif. 
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Oebele. 
Jaaa. En Abraham wier ek in tige from man, 
Sibbeltsje. 
Sibbel. 


Dat вс] % wol. Stn wiif hjitte Sara en sin 
bywiif Hagar; en dy tsjinne der ek for faem, 
oars net ? 

| Oebele. 
Jaaa. Nou sjugge jy wol, dat ik net in striid 
mei de Skrift hannelje wol. 

Sibbel. 
En do koe ’k bigripe dat de frou in pik op 
Hagar krige, en do woe se de faem der fit ha. 
De Баев woe der earst net oan, mar % wiif 
jeuzele him sa lang om ’e kop, dat hy ging der 
ta oer. Hy stjürde Hagar foart mei Маг jonge. 
In timpe brea en in flesse fol wetter jowch er 
hjar mei; sa skipe er hjar ou, —- de wildernisse 
fn. Nou, do tocht ik: as de frou en ik ekris 
deilis rekken en ik waerd ek sa ris op in heide- 
51а jage, — den wier ’k moai in ’e heinste keap. 

Oebele. 

Jaas, mar Sibbeltsje, dat komt jo net oer; 
derta hab ik it fjirs to folle mei jo op. Asjimme 
net mei ’# oar kenne, en dat rent sa hevich dat 
ien fen beiden der 0% mat, — den scil ik jo wol 
kortwei sidze ho ’t komt: den mat Aja der Ut. 
Ik ha ’t jo fen ’e moarn al sein: Tsjalke Pau 
sin dochter nim ik om % jild, mar dat hele 
fanke ken my neat skele. It ken heel wol wéze, 
dat it hjar by my sa min foldôcht, dat se skielik 
fen binaudheid foart rent. Den ha wy * rim 

be om ’e hird. En as se ’t hjar den sa nei nimt, 
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dat se Баг stjerren der oan décht, den benne 
wy alheel fry. 
Sibbel. 

Nou, as * sa ris kaem, dat jy mei gauens 
widner waerden, den koene wy den ris wer sjen. 
Mar sa lik as jy ’t in ’t sin ha, der ken ’k net 
ta bislite. Dat is my to raer foar de mensken. 
Dat komt min eare to nei. 

Oebele. 

Nou, ik ben’ta + însjen komd, dat der neat 
in stiket. En it praten fen de mensken der 
matte wy tis mar oer hinne вейе. My tinkt dat 
wy mei siele en sin oan elkoar forbün benne. 
Scoene jy wol genegen wéze om my oeral to 
folgjen, hwer in ’e wrald it ek wéze mocht? 

Sibbel. 

Dat doar ik yet net sidze. 

. Oebele. 
Scoene jy, by geliks, wol nei Amerika wolle ? 


Sibbel. 
Der ha ’k noait gjin oanstriid fen hawn. Tinke 
jy der oer, om der hinne? 
Oebele. 
Jaaa, sjuch, der komt yen sa wol ris hwet în 
% sin. De Heare het soms windere wegen mei 
sin minsken-kinderen. Jy tille sa swier oer ’t 
praten fen de mensken. Nou tocht ik al sa: as 
ik nou troud ben, den moast ik mar sa gau as 
t ken, safôlle jild in min bisit sjen to kryen as 
’t mogelik wier. Dit his mei % plak grin is 
mines nou al; notaris makket de pompieren in 
order, den is % klear. Dit spil ken ’k forhipe- 
teekje, sa heech as ‘t my mar slagje wol; den 
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ha ’k dat ek yette. En as К den goed hwet 
hie, den koene jy en ik togjerre meitse dat wy în 
Amerika kamen. Den koe ’t praten fen de mens- 
ken jo net hinderje. Och, Sibbeltsje! ik wol 


sa graech alle dagen it geniet fen jou bywézen 


smeitse. Forklearje my dat jy der ek sa oer 
tinke; den wol ik graech alles finderlidze hwet 
jo it beste taliket. As jy % net lüd-op sidze 
doare, lûsterje ’t my den, wils L wy elkoar om- 


helsje. (Hy wo! hjar oanpakke.) 


Sibbel (wiles ’t se him ou wart 

| en oerein stean giet.) 
Né, dat hoeft yet net. Boer Tsjalke! benne 
jy nou takocht ? 
Tsjalke (spriggt foar ’¢ ljocht.) 
Ja, dûbeld en dwers ! (Hy giet foar Oebele stean.) 
O! o! dou fromme man! Hwa hie him nou san 


 trôchtrape godloasheid foarstelle kend? Och, 


och! hwet bist dou in satan! Ik miende dat se 
dy bilasteren en my hwet op ’e moue spjelden. 
Mar nou hoef ik gjin biwîzen mear. Fy! fy! 
hwet is ‘tbinaud. Min dochter scoest troue om 
hjar djip àngelôkkich to meitsen, en min jild in 
din klauen to kryen, en den ds allegjerre de 
hakken sjen litte en mei ’n oat froumensk ût- 
snye. Och! och! 
Sibbel. | 
Jy bigripe мо], boer, dat i& der net fen this — 


wier. Mar derom scoe hy wol in oarensocht ha. 


Oebele (¢sjim Tsjalke.) 
Jy witte yet net hwet ik in * sin hie mei 
dit godloaze skepsel. Ik woe hjar mar ris polskje, 
om Баг ва.... 
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Tsjalke. 
Praet my nearne net oer. 1 ha ljeafst datst 


mar gau min his rimmeste, — sûnder tsjinpraten. . 


Oebele. 
Min plan wier,... 
Tsjalke. 

Hald dy stil! Ik wol neat mear fen dy hearre. 
Dou mast dit his forlitte; mar gau! Ik mei dy 
net mear sjen. 

Oebele (giet opstean.) 

Mat ik dit his torlitte, man? Hwa scoe my 
der ta needsaekje? Jy miene dat jy der it rjucht ta 
ha; mar dat mist.jo. Dit hûs is ommers mines. 
Jy hoeve sa lad net ор to sprekken, hwent ik 
sids jo nou, dat yy dit Баз forlitte matte, in in 


tiid dy ’t kort is, — en béppedien my fiifhünderd — 


gine tbitelje, dy "+ jy my skildich benne. Jimme 
siikje my hjir allegjerre mei ‘n oar ta skande 
to meitsen, om op in gemiene menear fen my 
ou to kommen. Mar ik scil jo opsitten leare, 
Tsjalke Pau! Ik lit my sa net mishannelje, to- 
wile ’k in ’e skrep ben for min heilige rôpping. 
In de namme des Hearen scil ik wrake nimme 
oer de bilediging, dy + my hjir oandien wirdt. 
Scoene Лу my hjitte om dit hûs to forlitten ? 
Dat scil jo sûr opbrekke, Tsjalke Pau! (Hy get.) 
Sibbel. 
Hwet mient er nou mei dat geswets? Bigripe 
jy dat? Ik mat der om laitse, sje der! 
Tsjalke. 
Ik ken * laitsen best litte. Ik ben fen’e wize. 
Sibbel. 
Ho dat sa? 
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Tsjalke. 

Ja, hy het my al in ’e macht. Ik ben al fjirs 
to. fier mei him inefld. Dit his is mines net 
mear, Sibbel! dat is sines al. En hy het ek in 
somme jild fen my to easkjen. Ну scil ’t my 
wol gau lestich meitse. 


, Sibbel. 
Dat ’s stomme gek! 


Tsjalke. | 
Mar der komt my yet hwet în + sin. *k Mat 
gau ris in ’e foarkeamer sjen, as dat kistje der 
yette stiet. (Ну rent foart.) 
Sibbel allenne. 
Dy goede man het him al divels op ’e tosken 
nimme litten, tréch dy snaek. 


Reitse ex Gelske komme in. 


| Reitse. 
Nou, ho is ’t ütroan ? 
Sibbel. 

Tige best. Ik hab it der knap ou brocht en 
de boer is genezen. Hy wit it nou goedenoch, 
dat er ’t mei in greate skurk to dwaen het. Mar 
nou sit er heislik in ’e mit. 
| | Reitse. 

Ho dat sa? 

Sibbel. . 

Dy dogeneat het him al moai beet. Dit his 
het er oan Oebele jown en ek in somme jild. 
Dat is hjoed al by notaris biskrjuwn. 

Reitse. ; 

Der scoe men *% beste fen hoopje. Der mat 

ik Tsjalke ris nei freegje. (Hy giet.) 
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Gelske. 
Ben ik nou fen dy kerel forlost, Sibbel ? 


Sibbel, 
Ja, dou hest gjin gefaer mear; dat stiet sa 
fest as in his. 


Gelske. 
Och hwet ben ik bliid! Der scil ‘К dy al min 
libben tankber for wéze. Lit dat oare den mar 
komme sa *% мо]. 


FiFTE BIDRJU W. 


TsJaALKE, REITSE. 


Reitse. 
It is in divelse malle boel. 


Tsjalke. 
` Och heden, Reitse! ik wit net mear hwer ’t 
my de hôlle stiet. 


Reitse. 
My tinkt wy matte mar ris mei ’n oar oer- 
lidze, hwet tis nou to dwaen stiet ûnder disse 
omstannichheden, 


_ Tsjalke. 

Ik ben aldermeast in noed oer dat kistje. 
’k Hab sorch dat ik der yet freeslik mei in * йп- 
leech reitse scil. 

Reitse. 
Dat kistje, sit der sa bysûnder hwet efter? 
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Och ja. Do ‘’t min goede frjin Tsjitte Kras 

in ’t faillissement rekke, do hab ik my biprate 

litten om dat kistje for him op to bergien. Der 

benne pompieren fen wearde ‘п en oars yet ek 

al fry hwet. As dat nou ütkomt, den wirdt it 
for, my in rare boel, ha ’k sorch. | 


Reitse. | 
Wier dy frjemde kerel der den ek al mei bikend? 


Tsjalke. 

Och ja, hwet scil ’k sidze. Dy man hie my 
alheel wei en ik jowch him min feste fortrouene 
ТЕ lei him al min saken iepen, as ‘t ва to pas 
kaem. Sa rekken wy ek ris oer dat kistje oan 
’e gong. Ik sei him, dat ik min geweten der 
oer biswierd fan, en dat ’k wol woe dat ’k dat 
kistje net in ’e his nomd hie. Doseier: ,,Jow 
my dat kistje mar in ’t biwar. Den kenne jy 
altiid mei wierheid sidze, dat jy ’t net ha” — 
Nou, do ha ’k dat dien. 


Reitse. 
Nou, der heter jo al deales mei tn sin macht. 
Jy sitte der heislik ta, mei dy kerel, dat is sa. 
Mei de oerdracht fen dit hts en dy skildbiken- 
tenisse ek. It beste is nou om mar net dwers en 
“mal tsjin him to wézen. Jy matte mar tuike 
tuike mei him spilje, en sjuch him ek mar, as 
% mogelik is, sa ’n bitsje om ’e tin to lieden. 
Jy matte dealse foarsichtich wêze by alles hwet : 
jy dogee. 
| Tsjalke. 
Och heden! as к my der goed in jow, den 
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ken ’k my der net sed oer tinke.. Hwet koe dy 
man moai oer de geastelike dingen prate. Hwet 
Кое er ’t yen allegjerre klear ûtlidze. Hwet 
koed er oangripend bidde. En dnder sa’n dek- 
mantel sa’n divelske falskens to forbergjen! Fy ! 
fy! — Hy kaem hjir oan as in omswalker, mar 
’n bitsje better as in skoayer. Mar hy sleepte 
my in ienen wei mei sin praet ‘t Wier krekt 
as er my mar alheel in ’e macht hie. Ik hie 
gjin eigen wille mear. Mar nou scil ik altiid 
dy ünbîdige fromme ljue in ’e rekken halde. Ik 
bitrou nou gjin ien fen dat soarte wer. It benne 
allegjerre snaken. Ik scil se mye sa folle as ik ken. 
Reitse. 

Kom, nou renne jy ek wer fjirs to hird de 
oare kant at. Jy kenne neat net best de mjitte 
roaye, Tsjalke. Jy matte de foet by У stik halde 
en net sa fen ’t iene uterst in ’t oare falle. Jy 
sjugge nou. tn dat jy eigentlik aldermeast bidragen 
benne trôch jou eigen dommens. Dy kerel is in 
great dogeneat, dat skuort net ut; mar as jy sa 
divelse dom en sa stôkblin net west hiene, dat 
jy sa’n snaek mar in alles leauden, — den hied 
er jo ek sa net in ’e nekke skopt. Dat fiele jy 
sels wol. Hn nou mat de fromme fimelery de 
skild ha. Mar hwet disse kerel dien het, dat 
meye jy oaren net witgje. Jy wolle der nou 
mar op üt dat alle fromme ljue sôkke dogeneaten 
benne as hy. Mar dat meye jy net tinke, sa 
lang % jy * net witte. Der benne ek yet wol 
oprjuchte fromme ljue. ’t Is тег, dat echte en 
falske frommens altiid dalik net fen elkoar to 
ünderskieden is. Derom matte jy net al to gau 
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achting en fortrouen jaen oan elk dy ’t jo to 
шие komt. Ek derin matte jy de middenwei 
halde. Wiere deugd matte jy altiid op priis stelle. 


Jelmer komt in. 

Is % wier, Бей, dat dy ûndogense kerel jou 
drigementen stelt? En ta lean fen alle goed, dat 
jy him dien ha, jo neiride wol met ’t rjucht, en 
jo fen ’e had skuorre safülle as er ken Î 

Tsjalke. 

Ja jonge, ik sit sa alderfreeslikst in ’t lyen ; 
ik wit my gjin rie. 

‚ Че] тег. 

Den mat ik mar ris, for jo, ше him ourek- 
kenje. Ik scoed er in bulte sin oan ha om him : 
sin noas en earen fen ’e kop to snyen. As ’k 
him ris goed ûnder de slach krye ken, den scil 
К him bôûnt en blau slaen. ’k Mocht him wol 
dea bruye, ` | 

Reitse. 

Jonge, jonge! net sa blastich. Ast him bint 
en blau slachste rekkest sels efter de greate doarren. 
Wost dat ûndergean om за’п forachtlike kerel ? 
Dat mat er dy lang net wirdich wéze. 


Frou Pau, Gelske en Sibbel #omme fn. 


Frou Pau. 
Ik moast hjir wol ris sjen. Ik hear bjustere 
rare dingen fortellen. 
Tsjalke. 

Ja mem! der is nys; freeslik raer nys ek. Ik 
| hab Буг in üthüngere skoayer in ’e his пота 
“en him fen alles forsjoen. Ik hab him bihanle 
43 min eigen broer en him in libben jown as 
in hear. Ik hie alles for him oer, sels min 
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ienichste dochter. Mar hy hie oars neat in ’t 
sin as my fen % jild ou to helpen en min fanke 
üngelôkkich to meitsen. Hy tocht him mei hjar 
allenne net tofreden to stellen, ja, sels hied er 
plan om Баг sitte to litten, as er earst it jild 
mar hie. Dat ben ’К krekt eardernôch wis wirden 
om der yet in skoatteltsje foar to striken. Mar 
nou wol er my ek yet mei *% rjucht efter sitte, 
om my to ropjen safôlle as er ken, en hy мо] | 
my sels it min eigen his forjeye. 
Sibbel.- 
Sa’n ljeave, fromme man ! 
Frou Pau. | 
Ik ken % ünmogelik leaue, Tsjalke, dat dy 
man ва tréch alles hinne ündogens wéze‘ken ast — 
dou him der ouskilderste. 
Tsjalke. 
‘Hwet seit mem ? | 
Frou Pau. 
De fromme ljue wirde altiid nei lastere. 
Tsjalke. 
Hwer wolle jy nou eigentlik op dt, mem, mei 
dat gepraet ? 


8 


Frou Pau. . 

Hjir in ’e his barre nuvere dingen. Ik wit it 
tige best dat se dy man hjir altiid bikladsje wolle. 

Tsjalke. 

Nou, hwet het dat nou to bitsjutten? Hy 

wirdt set bilastere. Hwet ik jo fortel is мет. 
Frou Pau. 

Tk hab it dy fen bern ou oan al foarhalden, 
Tsjalke, dat hjir in disse wrald de deugd altiid 
forachte en forfolge wirdt. Wanginstige ljue matte 
allegjerre forgean; mar de wanginst bljuwt er. 


D 
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Tsjalke. 

Ja, mar hwet het dat nou to meitsen mei min 
omstannichheden ? 

Frou Pau. 

Hja habbe dy fest in hele boel optinksels fen 
dy man in ’e earen blaesd. 

Tsjalke. 
Hwet ik jo forteld hab, dat ha ’k sels oan- 
heard en foar min eagen sjoen. 
‚ Frou Pau. 
De laster en de rabbery renne fier in’e wrald. 
Tsjalke. 

Dat is nou doch seldsum, mem! *% Is krekt 
as jy my net bigripe wolle. Ik sids ’t jo ommers 
dat ik alles sels heard en sjoen hab. 

Frou Pau. a 

De rabbery giet foart as de kanker. Der is 

neat dat sa gau ingong Ёп by de mensken. 
Tsjalke. 

Och! — Al.jou pratery is oars neat as skerm- 

jen in ’e win. Ik hab alles sels heard en sjoen, 


sids ik jo yette ris. Mat ik jo dat fiifentwyn- 


tich kear sidze, ear ’t jy bigripe kenne ? 
7 Frou Pau. 

Och heden! men -wirdt sa faek ris bidragen 
trôh de skin. Ai mient men in ding goed to 
sjen, den is *t soms yette mis. . 

Tsjalke. 
_ * Men scoene gek wirde | dat ’s wrachtich wier. 
Frou Pau. 


It leit in ’t aerd fen de menske, om kwea 


fen in oar to tinken. It goede dat immen décht, 
wirdt faek yette sa ütlein, dat der in hele bulte 
kwea fen sein wirde ken. 


у 
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Tsjalke. 

Den scil ’t ek wol goed west ha, dat de kerel 
min faem biprate woe om sin melappe to wézen, 
towile er min dochter tocht to trouen. 

Frou Pau. 

Men mat de saken earst goed fen alle kanten 
bisjen, en de rjuchte grin der fen witte, ear ’t 
men der in oardiel oer ûtsprekke ken. 

Tsjalke. 

Jawol! Dus, om wis to wézen moast ik him 
earst moi Gelske troue litten ha, en hie den ris 
ouwachte ho ’t er hjar bihannelje всое. 

Frou Pau. 

Nou, dy man is to from om kwea fen him to 
tinken en him forkearde dingen to lest to lidzen. 
It wol mar net in my del, dat hy skildich stiet 
oan dy skandalen der ’t er hjir mei bitige wirdt. 

Tsjalke. 
Ren hinne! As jy min mem net wieren scoe 


’k hast in steat wéze om jo mal to bihanneljen. 


Hwent it is gjin praet, dat jy Бут ha. 
Sibbel. 

-Beantsje komt om ’t.leantsje, boer. Jy habbe 
ek sa west, dat jy neat leaue woene fen alles 
hwet wy fortelden. Nou wolle jy jou mem de 
wierheid oantwinge en jy ken ’t net oan hjar 
kwit wirde. - | | 
| Reitse, 

Mar wy formoesje de tiid mei al dy praetsjes. 


Wy matte mar ris oerlidze hwet is to dwaen 


stiet, as dy kerel sin drigementen trôchset. 
Jelmer. 
De stjonkert scil doch sa unbiskoft net wêze, 
scoe men hoopje, dat er dat tréchsette wol. 








86 Oebele Glû per. . 


Sibbel. 

My tinkt de hearen fen ’t rjucht scille him 
net helpe wolle; hja kenne wol bigripe dat hy 
in gemiene stjonkert is. 

Reitse. 

Der matte wy mar net to fest op rekkenje. 
As hy alles goed foar ’n oar het mei swart ор 
wit, den bringt er it fier. Hn as er hjir in hele 
bulte opskuor makket, den witte jy net, Tsjalke, 
hwet in lest en skea sa ’n fint jo broue ken. 
Derom, sa lang as hy sa goed it heft in ’e han- 
nen het, komt it my best foar net lilk en mal 
tsjin him to wézen, mar him hwet op ’e lye 
side oan to kommen. 

Tsjalke. 

% Ken wéze dat jy wol gelik habbe, Reitse. 
Mar hwet scil’k dwaen. As’k om dy kerel tink den 
fljucht my ’t bloed op; den sex ’k net Кое] bljuwe. . 

Reitse. 

Ik woe wol graech dat ’k in middel fine koe, 
der ’t jy mei ut disse forlegenheid to helpen wieren. 
Sibbel 

## As ik it witten hie dat dy divels kerel de boer 
sa in ’e macht hie, den hie ’k it wrachtich hast 
net dndernimme doarst, hwet ik nou dien Ба; 
hwent nou benne wy üt de iene forlegenheid in 
de oare rekke. 

Tsjalke (sin Sibbel.) 
Der is ien by de foardoar; gean der ris hinne. 
(Sibbel giet hinne, bljuwt efkes wei en komt 
den werom.) 
Sibbel 
Boer, der is in man, dy seit hy is doarwaerder 
. Loyaal. Hy komt op order fen minhear Oebele 
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Salveda, om jo to sprekken. Ну liket frjûnlik 

. en aerdich ; hy neamde my al ,,zusje!” Wolle jy 

nei him ta gean of mat er hjir mar komme ? 
Tsjalke. 

Lit him hjir mar komme. ЕК dy ’t Би is 

mei ’t wol witte hwet er to sidzen het. 
(Sibbel get inne) 
Reitse. 
Hwet wy nou wer ris bilibje scille ? 
Tsjalke. 

Scoe Oebele ek ris ünderhannelje wolle ? Hwet 
tinkt jo, ho mat *k my tsjin dy doarwaerder 
halde en drage ? | 

Reitse. 

Jy matte jo net lilk meitse, mar him goed 
bijegenje. As hy praet fen skikken, der meye 
jy % ear wol nei hingje litte. As ’t hwet ken 
mat it der hinne. 

(Loyaal en Sibbel Homme in.) 
Loyaal. 

Goeden morge , heeren en dames! Alle wel- 
varende? Heb ik de eer hier meneer Tsjalke 
Pau voor me te zien? 

Tsjalke. 
Ik ben Tsjalke Pau, minhear, in ’t wolnimmen. 
Loyaal. 

Hoe gaat et je? (Hja féskje). Van aangezicht 
meende ’k u wel te kenne, hoewel ik nog nooit 
geen zake met а heb gehad. *k Ben trouwens 
met u heele familie wel bekend. t Zijn alle zeer 
respektabele mense. 

Tsjalke. 

Ik ben mei jou persoan heel end al net bikend. 

Ik ken net sidze, dat ’k jo earder sjogn hab. 
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Loyaal. 

Ik ben Loyaal, arrondissements deurwaarder. 
Ik kom hier voor zake, op order van meneer 
Oebele Salveda. 

Tsjalke. 
Komme jy hjir op order fen dy man? 
Loyaal. 

Zoo is et, meneer. Hou je maar bedaard. Ik 
heb nou nog anders niks as ‘en sommasie. Zie- 
daar! Dat is ’en order om dit huis te ontruime 
binnen acht dage. . 

Tsjalke, 

Hwette? Mat ik dit his rimje? 

Loyaal. 

Zoo is et, meneer, om u te diene. U weet 
wie eigenaar van dit huis is; ik zal et u niet 
behoeve te bewijze. Dat is meneer Salveda. Ik 
vertrouw dat u wel verstandig genoeg zult zijn, 
om deze order op te volge. Verder mot ik u nog 
aanmane, om binnen den tijd van acht dage ten 
mijnen kantore te betale de som van vijfduizend 
gulde, die u verschuldigd is aan meneer Salveda. 

Jelmer. 

Ik stean forsteld oer de ünbiskoftens fen dy 
smoarge kerel. 

Loyaal. 

-Vriendje, we bespreke hier ’en zaak, die jou 
niet aangaat. Ik heb et met meneer Tsjalke Pau te 
doen, en die man acht ik verstandig en welmeenend 
genoeg om zen verpligtingen gestipt na te kome. 

Tsjalke. . 
Ja, mar ik mat jo sidz.... 
Loyaal. 
Ja, meneer, ik hou me der ten volate van 
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overtuigd, dat u voor geen geld ter wereld in 
verzet zoudt wille kome tege wet en recht. Ik 
weet, dat u ‘en ernstig en godsdienstig man is, 
die van orde in zen zake houdt. Ik ben er ge- 
rust op, dat ik met п geen verdere moeijelijk- 
hede zal krijge. U zal wel zorge dat alles tijdig 
genoeg in orde komt. 
Jelmer. 

Ik scoed der wol sin oan ha, minhear doar- 
waerder, om jo it stof ris ut de jas to klopjen, 
mei in eintsje stok. 

Lo yaal (#7 Tsjalke.) 

Meneer Pau, ik raad je zorg te drage, dat je 
zoon stilzwijgt of zich verwijdert ; want as i zich 
niet in acht neemt, zal ik van zen gedrag pro- 
ces verbaal motten opmake. 

Sibbel (#3758 Jelmer.) 
+ Is in man, dy ’t fen lik en rjucht haldt; pas op! 
Loyaal. 

Ik heb ’en gevoelig hart, meneer, en bijzonder 
veel respekt voor ernstig godsdienstige mense. 
Maar men ambt vordert vah me, wet en recht 
te handhave, en dah schijnt et de mense wel es 
toe dat ik wreed ben. Ik heb deze zaak eigen- 
lik met tegezin op me genome; maar ’k deed 
et nog al, meneer Pau, om u niet in verkeerde 
hande te doen vervalle. Der zijn onder men 
collega’s wel onhandelbare mannen, die ’t de 
mense veel lastiger maken as noodig is. Ik ben 
altijd genege den zachtsten weg in te slaan. 

Tsjalke. 

Nou, it ken al net Пе slimmer, scoe ’k tinke, 
as dat ik hjir sa mar oansein wird om min eigen © 
his to forlitten. 


es. 
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Loyaal. 
Der wordt u tijd gelate meneer ; ’en week tijd. 
Hn dat is veel: Maar ik mot hier huisbewakers 
aanstelle, die hier nacht en dag motten oppassen 


en toezien dat er niets aan ’t huis beschadigd : 


wordt, en dat er geen poginge tot brandstichting 
worden aangewend. Die manne zullen u ook wel 
behulpzaam kunne zijn in % overbrenge van de 
meubele ; ik zal wel zorge dat ik stevige kerels 
neem. Ja meneer, ik wens u zoo fatsoenlijk mo- 
gelik te behandele, want ik weet dat ik ’t met 
’en fatsoenlik, inschikkelik man te doen heb. 
Tsjalke (dy himsels.) 

Ik -ben siedend! Men scoed er wrachtich in 
hünderd gine maonich oan weagje, om за’п kerel 
ris grien en blau to slaen. 

Reitse. 
‚ Bidarje mar, en meitse * net slimmer as ’t al is. 
Jelmer. 

It is tréch alles hinne ! Och! hwet jikje my de 

fingers om dy stedman ris to knükforskjen. 
Sibbel., 

Minhear Loyaal, jy sitte der bysûndere gaedlik 
om jou brede rech ris efkes to mjitten, mei in 
stoelspeake of sahwet. 


Loyaal. 


Meisje ! wees voorzichtig wat je zegt. De wet is. 


ook van toepassing op et vrouwvolk, hoor je! 


Tsjalke. 
Nou, dit jowt allegjerre neat. Jow my dat 
pompier mar op; den ha wy for dit pas neat 
mear to praten. 


| F 
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Loyaal. 
Nu dan. Tot weerzien, meneer Pau. Vaarwel | 
(Hy git) . 

Tsjalke. 


’k Mocht lye dat Oebele Gliper en dou in ien 
gat forsüpten. — (Tsjm frou Pau.) Nou mem, 
hwet sidze jy nou? Hie ’k gelik of net? Is 
Oebele in from man of in skobbert ? 

Frou Pau. 

Ik ben alheel forslein. Ik ken gjin wirden bi- 
tinke for зав hannelwize. 

Sibbel (¢sjm Tsjalke.) 

Jy matte de saek nou wol by *% rjuchte ein 
nimme, boer. Oebele is gjin inskrabbich man. 
Hy nimt dit allegjerre nei him in % bilang fen 
+ keningrik Gods. Der benne jy ommers ek in 
greate foarstanner fen. Derom matte jy de man sin 
’ gong mar gean litte, en him net forkeard biskildigje. 

Tsjalke. 
Och hald dy stil! Mat ’*k dy dat al wer sidze 1 
Reitse. 

Scoed der nou neat oan to dwaen wéze, om 

dy Oebele Glüper to plak to setten ? 
_ В1Ь Бе]. 

Wy matte de hearen п % rjucht mar alles 
fortelle hwet hjir bard is, twisken Oebele en de 
boer en ek twisken Oebele en my. My tinkt, den 
scille se wol leaue wolle, dat hy in greate skurk is. 

Halbe komt in. 

Goen dei, allegjerre mei ’n oar. Tsjalke Pau! 
nim % my net kwea dat ik hjir sa inrennen kom. 
Ik hab jo hwet mei to delen, det scil jo net 
aerdich in ’e earen klinke, mar ’k mat it jo doch 
_ sidze. Ik kaem niis oan ’t gemeintehis, der hie 


¢ 
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'Е in boadskip, en do ha ’k fornomd dat Oebele 


Glûper in kistje mei pompieren en oare dingen 
fen wearde oan ’e borgemaster bisorge het. Der 
skint gans efter to sitten; hwent hja seine, jy 
scoene der om nei Leauerd brocht wirde in ’e 
kanselery. Dat kistje mat stellen wéze en jy wirde 
biskildige as de heelder. En non woe ’k jo oan- 
riede om mar gau de flecht to nimmen. Oebele 
wier by de borgemaster ; hja scoene hjir togjerre 
hinne, sei de klirk. 
Reitse. 
It wirdt ho langer ho slimmer. Dy Oebele 
18 gjin menske ИК. “ 
+ Tsjal k 6. 
Né hy is in beest. In feninich beest. 
Halbe (ts Tejalke) 

As jy foart wolle matte j jy biredt wéze, hja kenne 
dalik wol komme. Nim safolle jild mei as jy in 
'е his ha, en gean den mei my ta de efterdoar 
ût. Min hinsders en. меш stiet hjir by de kastlein 
in ’e tréchreed. Ik jei as de divel mei jo foart. 
Ik wal de hele nacht wol mei jo ride, en jo bringe 
hwer ’tjy wéze wolle; nei Harns of nei de Lem- 
mer, dat stiet oan jo. 

Тв jal ke (opsteande.) 

Och, hwet ben ’k in boel oan dy forplichte. 

Ho scil ’k dy dat bitelle sette? 
Halbe. 

Kom mar! jy matte Ayr wei. 

(Hija wolle Soartgean, mar Oebele en de borgemaater 
komme Мат in ’a keamersdoar tompitte. De 
borgemaster blyuwt op ’в eftergrin stean.) 

Oebele (wils № er Tsjalke Heart.) 

Né, jy matte hjir yet efkes bljuwe, sids ik. Jy 


Pa 


~ 
„3 es 


Oebele Glûper. 93 





scille dalik nei in oar plak brocht wirde. 
Tejalke. 
Ja, Satans-uitspuisel! nou mat ik dit ek yet 
fen dy ûndergean. Al din oare skurkestreken wieren 


‚ yet mar bernewirk. Dit set de krone op alles. 


Oebele. 

Skeld my mar dt for alles hwet jo in ’t sin 
komt. Ik scil der hjit noch kald ten wirde. Ik 
hab al saiôlle smaedheid lidt, om de goede sake 
der ’t ik for skrep, — der ben ’k al oan wend. 

Reitse. 

Jou nederigens en gedild is great, dat witte wy 
wol. 

Jelmer. 

Nou mat dy skébbert mei sin kliemske praetsjes 
de goede sake der ek yet mei in bihelje. 

Oebele. 
Jimme benne spotters en lasteraars, dat is my 


bikend. Mar ik scil мо] evenredich bljuwe. Ik 


hab hjir oars neat to dwaen as min plicht ta ’n 
ûtfier to bringen. 
Gelske. 
In rare plicht: ts allegjerre in ’t leech fiere | 
Oebele. 
Rjucht mat rjucht bljuwe, fanke. It swaerd 
der gerechtigheid wirdt net torgees dragen. 
Tsjalke 
Is dat nou de tank for alles hwet ik oan dy 
dien hab, dost hjir neaken en bleat en ûthüngere 
as in skoayer oankaemste? 
Oebele. 
Al it goede dat jy oan my dien ha, der ben * 
К jo tige tankber for en ik hoopje dat de Heare 


jo der for segenje scil. Mar derom mat it kwea 


En, р 
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al straft wirde. It is my in oangename sake, 
dat ik der ta meiwirkje mei. 
| Sibbel. 

‘As ’t kwea straft wirde mat, den moasten jy 
nedich in in tsjuster gat smiten wirde, der ’t 
sinne noch moanne jo biskine koe. 

Oebele. 

Fy Sibbeltsje! benne jy nau sa fil op my? 

Dat het altiid sa net west. 
Reitse. 

As jy ’t kwea sa graech straft ha wolle, hwerom 
benne jy den mei disse saek net earder op ’e lappen 
komd? Hwerom ha ly der krekt sa lang mei 
wachte as Tsjalke ta ’t insjen komd wier, dat Uy 
in great dogeneat wieren ? 

Oebele. 

Minhear de borgemaster, ik hab min nocht 

fen dit spil. Kenne jy der net in ein oan meitse? 
Borgemaster (komt пез foaren.) 

Ja, dat scil ik mar’dwaen. (Hy winkt trich de 
keamers-doar; derop forskine twa fyldwachters.) 
Oebele Salvada! kenne jy Albert Honing ek? 

Oebele (hwet forheard.) 

Albert Honing? -- Né. — Né — minhear, 

dy ken ik net. 
Borgemaster. 
Non, der kenne wy letter wol neyer oer prate; 


1... ‘iar jy benne min arrestant. 
re ow Oebele (wits 't de fildwachters him beet pakke.) 





Tkke? ‘minhear, ikke ? \ 
Borgemaster. 
da. En der hoef ’k jo hjir gjin rekkenskip fen 
te: Awaen. ’t Scil jo letter мо] dûdlik makke wirde. 


teen. 
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Borgemaster (1570 Tajalke.) 

Frjin Tsjalke Pau, jy habbe nearne gjin noed 
mear oer to habben, gjin ien scil jo mear oerlest 
oandwaen. — It kaem my al gau sa foar, dat it 
in forkearde kerel wier, dy ’t jy hjir oanhelle hiene, 
mar sa lang ’t der neat barde, lai ’t fensels net 
op min wei. Mar nou krige ’k hjoed in oanskrju- 
wing, dat derforline wike to Warkum ifn in Бег. 
berge in kerel this west het, ûnder de namme fen 
Albert Honing, trye dagen en trye nachten. Dy 
het him bitsjinje litten as ien dy ’t flink bitelje 
koe, en in de iere moarn fen de fjirde dei is er 
foart слеп sûnder in cent to biteljen. It szgnale- 
ment fen dy persoan waerd my der by stjürd, en 
do *tnou in poas lin disse Oebele by my kaem 
en ik him ris goed biseach, — do tocht ik dalik: 
dou bist de man! Ik doar ’t der tominsten wol 
op weagje om him in to pakken. Ik hald ’t der 
for hy scil wol mear sûünden ta sin lest ha; de 
skurk sjucht him ta de eagen at. To Warkum 
hjitte er Albert Honing en hjir Oebele Salveda. 
Hwa wit as dat sin rjuchttc namme ek мо] is? 
Dat scil nou licht wol ûtlekke. Ik hab notaris ek 
al for him warskoud; wy habbe der togjerre sorch 
for dragen dat jy net in % ünleech reitse kenne, 
frjin Tsjalke. | 
Sibbel. 

Och, hwet is dat kostlik! (¢sjim Oebele.) Nou 
scil % kwea straft wirde, мо] ’k leaue. 
L Frou Pau. 

Och, och! der falt my in stien fon ’t hert. 

Gelske. 


Hwet in gelékkige itkomste! Hwa hie dat sa | 


tinke kend ? 
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Tsjalke (¢sjin de Borgemaster) 

Minhear, ik .tankje jo wol tûzenkear for de 
deugd dy ’t jy my dien habbe. Ik scil ’t noait 
fen mîn libben forjitte. 

Borgemaster 

Gjin tank der for, Tsjalke. Ik hab neat mear 

dien as min plicht. | 
Tsjalke (tein Oebele.) 

Sie sa, akelike biroerde fint! Nou sitst al in 
goede hannen. 

Borgemaster. 

Skimp en skeld nou. mar net mear op him ; 
wy scille wol mei him riede. Mar lear hjir tt 
om hwet op jou hoede to wézen mei dy geastelike 
moaipraters. Sa grou as disse kerel jo beetnimme 
scoe, heart men der selde fen; mar jy wieren ek 
trôch alles hinne сек mei him. Dat nimt net 
wei, dat men in hele boel fen dat soarte oan- 
treffe ken, dy ’t fülle finder inlein benne. На 
kenne wol héel fetsoenlik en biskieden likje, mar 
derom ek yet мо] op jou büse en jou tafel loere, 
al is ’t ek dat se sels jierliks in grou traktement 
barre. As se tinder de dekmantel fen frommens 
allenne de frjûnskip siikje fen ljue dy ’t hwet 


‚1 ’e malke to krommeljen ha, en mei oaren 


hjar sahwet neat bimoeye, den ben ’t trôchgeans 
de rjuchte net. Dat geastelik gekliem, dat fize 
glimkjen, dat bidden en dat jammerjen is meastal 
oanleard kinstwirk. It ienfaldich natürlike is % 
merkteiken fen ’t wiere. 
Tsjalke. 

Ja wis! lit as dat allegjerre mar in ‘t each 

halde: it ienfaldich natdrlike is % merkteiken 


fen % wiere. 
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О DILETTANTEN CLUB”,: 
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DOOR 


DEN SCHRIJVER. 


7 PERSONEN. 


А 


„ à: 
4’ yf .:" + MEVROUW VAN DER VELDE. 


+ 
- 


Ис» A. . AUGUSTA, haar dochtertje, acht jaren oud. 


AD: 22% TRUITIE, dienstbode, 
a 7 fever. ^ KLAAS, daglooner, 


'’` DOKTER WELTEVREDEN. 
bij Mevrouw Van der Velde. 
си. ++ BEN BEDELAAR, 


_De handeling heeft plaats in een Noord-Hollandsch dorp. 





BEMERKINGEN : 


De rollen van Zruitje en Klaas moeten met een Noord- 
Hollandschen tongval worden gesproken. 
VOOR DEN REGISSEUR. 


Alle tooneelen zijn rechts en links, van den toeschouwer 
te nemen. | 








VERGIFFENIS. 


Het tooneel verbeeldt eene eenvoudig gemeubeleerde burger- 
kamer. Ter rechterzijde de hoofddeur; ter linkerzijde eene zijdeur. 


Rechts, op den voorgrond, een venster. Bij het opgaan van de 


gordijn hoort men achter de schermen het onweer en het vallen 
van den regen; ook ziet men het weerlichten. 


‚ EERSTE TOONEEL. 


Truitje, Klaas, 


(Truitje is бег een tafel te dekken, die in het midden 
van het tooneel staat, en voor welke zij de benoodigdheden 
uit een kast neemt, die zich op den achtergrond bevindi.) 


‘Klaas, door de deur rechis binnenkomende en 
zijn hoed en kleéren afschuddende. 


Wel, Trui! wat zeg je van zoo’n weertje? . 
Truitje. 

Ja, + is boos weer!... een weer, zooals men zegt, 

om geen hond of kat de deur uit te jagen!... ТЕ ben 

maar blij, dat. je nog wat hier bent gebleven, Klaas! 


want een man in huis, bij zoo’n weer, dat geeft altijd 
een zekere gerustheid! . 
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Klaas. 


Zeg eens, Truil waarom hertrouwt Mevrouw toch 
niet? ... Mij dunkt, dat ze nog jong genoeg is, om een 
knappen vent te behagen!... Kijk, Trui! als ik een . 
stads-sinjeur was, in plaats van een arme daglooner, dan 
zou ik me niet lang bedenken om Mevrouw te vragen, 
of zij mijn wijfje wilde worden!... Haar kind neem ik 
dan op den koop toe! 


Truitje, lackende. 


Hoor dien vent nu eens praten!... Je weet niet, wat 
je zegtl... Jij met Mevrouw trouwen?... Maar, stum- 
perd! weet je dan niet, dat Mevrouw nog getrouwd is ? 


Klaas. 


Laat nu naar je kijken, malle meid!... Waar is haar 
man dan? 


\ 


Truitje. 


Ja, zie je, Klaas! dat weet ik niet!... En Me- 
vrouw weet het ook niet! 


Klaas. 
Sakkerloot! dat moet een prettig huwelijk zijn! 
Truitje. 


Neen, prettig is het niet!... Maar wat kan Me- 
vrouw er aan doen? | 


Klaas, 


Maar, zeg eens, Trui! wat is er dan toch eigenlijk 
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gebeurd, dat Mevrouw met de kleine Gusta hier 200 
afzezonderd woont, terwijl haar man niet bij haar is? 
Truitje. 


Dat mag Joost weten!... Ik ben er novit achter 
kunnen komen!... Wel heeft men, bij haar aankomst 
in het dorp, een boel praatjes rondgestrooid; maar het 
rechte van de zaak ig men nog niet te weten gekomen. 


‘Klaas. 
En wat zeî men dan alzoo? 
Truitje. 


Wel, -dat Mevrouw vroeger’ zeer rijk is geweest, 
maar dat haar slechte man alles heeft opgemaakt, en 
haar daarna met haar kind geheel alleen heeft achter- 
gelaten... En men zeide ook, dat, als de Dokter, hier- 
naast, haar niet met raad en daad had bijgestaan, zij 
destijds als een bedelares op straat zou hebben gezworven! 


Klaas, verwonderd. 
Wat zeg je?... Is dat waarlijk 206 gebeurd ? 
Truitje. 


Hoor me nu 200’п ezel eens aan!... Ik zei je im- 
mers, dat het maar eeu praatje is, dat van de stad, waarin 
71) gewoond heeft, is overgewaaid. 


Klaas. 


Nu, houd je gemak maar, en word niet boos!.,. Ik had 
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je niet goed verstaan!... Sakkerloot, Trui! als het toch 
eens waar was, wat men zoo praat, wat een slechte kerel 
moet hij dan zijn, die zoo’n lief, snoeperig wijfje, met 
zoon engel van een kind, geheel alleen aan hun lot 
overlaat!... Kijk, % is om er kippenvel van te krij- 
gen!... Brrr!- 


Truitje. 


Ja, Klaas! daar heb je gelijk inf... Die arme Me- 
vrouw zou dan wel te beklagen zijn!... Zoo jong, zoo 
schoon, en dan zoo ongelukkig! у 


Klaas, 


Maar, hoor eens, Trui! dat praatje van den Dokter 
moet toch waar zijn; anders begrijp ik niet, waarom hij 
altijd bij haar. 131... КИК! was hij niet reeds een man 
van jaren en nog getrouwd, dan zou men warempel wat 
anders denken! © 


Truitje, 6008. 


Houd je mond toch, kerel!... Je babbelt maar altijd 
door, en je zoudt ten slotte nog den goeden naam van 
dien goeden, besten man benadeelen, en daarom: loop 
heen met je praatjesl — 


Klaas. 


Hoor me nu 200’п meid eens aan!... Eerst is ze 
blij, dat ik nog wat hier ben gebleven, en nu jaagt ze 
me de Кашег uit!.., Hadt jij me dan ook maar niets — 
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° verteld!... Ik ben maar een domme vent; maar met 


jouw rare praatjes maak jij me nog veel dommer dan 
ik ben! 


Truitje. 


Dat is je eigen schuld!... Waarom-heb je naar me 
geluisterd ? 


K laas. 
Omdat ik daar nu eens pleizier in had! 
Truitje. 


Dan was dat voor de laatste maal, hoor!... Ik laat 
me met jou niet meer met praatjes in, en dus ga 
heen! 


Klaas, die zich brommende verwydert. 
Ho, ho, ho!... Kijk, ik ga al, knorrepot! 


i 


TWEEDE TOONEEL. 


De Vorigen, Mevrouw Van der Velde 
en Augusta. ; 


Mevr. Vander Velde, die reeds met Augusta uit 
het гуоеттей is binnengekomen en 
de laatste woorden heeft gehoord. 


Hoe nu!... Zoo aan het kibbelen?,.. Is er tusschen 
je beiden iets voorgevallen, Trui? 


10 | VERGIFFENIS, 
Truitje. 


Och neen, Mevrouw!... Maar Klaas is 200’п domme 
jongen, dat er met hem haast geen land te bezeilen is! 


Mevr. Van der Velde, Zachende. 


Maar, Trui! dat is immers zijn schuld niet!... De 
natuur heeft het niet anders gewild, en dus kan jij daar 
toch niets aan veranderen! 


Klaas, 


t 


Dat heb ik ook al gezegd, Mevrouw ! maardie verwaande 
wijsneus wil alles beter weten dan ik! 


Mevr. Van der Velde. 


Komaan, houdt vrede met elkaar!... ‘t Is nu te 
laat om samen te gaan twisten!... * Is al acht ure, 
en het wordt dus haast tijd om je ter rust te begeven!...: 
Klaas! ik zou je ook raden naar huis te gaan; want als 
je nog langer hier blift, zou het weer nog wel erger 
kunnen worden, en dan zou je genoodzaakt wezen, hier 
te overnachten. 


Klaas. 


Wel, Mevrouw! ik wilde u juist precies vragen, of u 
ook liever badt, dat ik dezen nacht hier bleef... Het is 
zoo'n verschrikkelijk weer, en daarom dacht ik zoo, dat . 
mijn aanbod u misschien wel aangenaam zou zijn! 
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Augusta. 


Och ja, Mama! laat Klaas maar bier blijven!... Ik 
ben zoo bang! 


Mevr. Van der Velde, tot Klaas. 


` Volstrekt niet, goede Klaas! ... Je moeder wacht je, 
en ik zou niet willen, dat zij zich over je wegblijven om 
mij ongerust zou maken!... + Is beter, dat je gaat!... 
En bovendien zal onze goede buurman, de Dokter, nog 
wel komen, en, zie je! 266 ben ik vooreerst dan toch 
niet alleen!... Ga dus maar gerust heen, hoor! 


Klaas. 


Zooals п verkiest, Mevrouw!... Maar ik zal toch nog 
eens eerst de ronde doen en zien, of alles wel goed 
gesloten is... Vindt u % goed, Mevrouw! dat ik den 
hond buiten in het tuintje leg?... Het is maar voor 
de sekuriteit! 


| Mevr. Van der Velde. 
Ofschoon ik niet bang ben, kan je dat toch wel doen! 


Augusta, tot Мет. Van der Velde, 
op medelijdenden toon. 


Mama! moet die arme Castor, dat lieve beest, in 266’n 
weer buiten liggen? | 


Klaas, tot Augusta. 


Vindt u dat zoo’n lief beest, Jongejuffrouw ?.,. zoo’n 
bulhond?... Ik, voor mij, kan hem niet uitstaan! 
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Mevr. Van der Velde, tot Augusta. 


Maak je niet bezorgd over hem, lieve Gusta!... Cas- 
tor is daaraan gewoon, en bovendien schonk de natuur 
hem een ondoordringbare huid!... De regen zal hem 
.volstrekt geen kwaad doen. 


Klaas, 


_ Wel neen, Jongejuffrouw! а behoeft geen medelijden 
met hem te hebben... [К zal het Вок van de plaats in 
het tuintje brengen, dan kan hij zich daarin tegen den 
regen beschutten... Bent u dan tevreden? 


Augusta. 


Ja, dat is goed!... Je hebt toch een goed hart, 
Klaas!... Ik dank je wel, hoor! 


К ]аав. 


Wie zou het u niet gaarne naar den.zin willen maken, 
Jongejuffrouw?... Klaas, ten minste, kan u niets 
weigeren, en (Tot Truitje, die vroeger vertrokken 18 en 
thans weder binnenkomt.) Trui ook niet!... Is % niet 
700? 


Truitje. 


Wat wil je van me, leelijkerd?... Ik heb je immers 
al gezegd, dat je me met rust moet laten! 


K lags. 


Nou, nou, nou!... Ik wou je immers maar vragen, of 
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je niet evenveel van de lieve Jongejuffrouw Gusta houdt 
als ik! 
| Truitje. 


` 


OT... Wat dat betreft,... daarin stemmen wij volmaakt 
overeen! (Tot Augusta.) En wie zou и dan ook niet graag 
mogen lijden, Jongejuffrouw?... U bent de lieftalligheid 
in eigen persoon! a 


Augusta. 


Jelui bent toch alle bet een paar goede menschen!... 
O, ik houd zooveel van jelui! 


Mevr. Van der Velde. 


Mijn dochter heeft gelijk!... Zij deelt de gevoelens 
van hare moeder, die je steeds dankbaar zal blijven 
voor de liefde, aan haar en aan haar kind bewezen. 


< Truitje en Klaas, de gelik. 
Och, Mevrouw! u bent al te goed! 
Augusta. 


Neen, neen!... Mama heeft gelijk!... En tot beloo- 
ning,... kom eens hier, Trui!... en jij ook, Klaas! 
(Truilje en Klaas komen nader.) Bukt eens! (Truitje en 
Klaas bukken.* Augusta geeft ieder een zoen.) Ziedaar!... 
Dat is voor jullie!... Ben je nu tevreden? 


Mevr. Van der Velde, aangedaan, 


Dat lieve kind! 
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Truitje. 


Lieve Jongejuffrouw, wij zullen altijd bij je blijven!... 
Is dat goed? 


Augusta, 


Ja, zeker!... En, niet waar? je zult altijd met me 
spelen, en niet boos worden, als ik somtijds een klein 
ondeugendheidje doe? 


Truitje, met inzicht. 


Wel, neen! wij zullen niet knorren!... Beloof je dan 
ook gehoorzaam te zullen wezen? 


Augusta. 


Stellig!... #Gehoorzaamheid”, zegt Mama, vis mijn 
eerste plicht.” 


Mevr. Van der Velde. 


Kom, Gusta! houd die goede menschen niet op!... 
Klaas, ga jij naar huis, en jij, Truitje! dek nog voor 
één persoon meer!... Wellicht komt de Dokter nog bij 
ons soupeeren! 


Klaas, tot Augusta. 


Tot morgen, lieve Jongejuffrouw! (Zot Mevr. Van der 
Velde.) Goeden nacht, Mevrouw!... Ik hoop morgén 
weer Op mijn tijd hier te wezen! 
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Mevr. Van der Velde, 
Goeden nacht, Klaas! 


(Klaas vertrekt ; terwijl Truitje nog voor één 
persoon dekt en daarna vertrekt.) | 


DERDE TOONEEL. 


Mevrouw Van der Velde, Augusta. 


(Men hoort gedurende dit tooneel, het geluid van den 
donder en van den regen. Men ziet het van tijd tot tijd 
seerlichten.) 


Augusta, 


Hè, Mama! wat een weer!... Is Onze Lieve Heer' 
nu z66 boos? 


Mevr. Van der Velde. 
Neen, kind-lief!... Maar het onweer zuivert de lucht. 
Augusta. 


Maar kon dat niet wat zachter gebeuren®... Het 
maakt u en mij zoo bang! 


Mevr. Van der Velde. 


Neen, Gusta-lief! dat ligt aan ons!... Wij moesten 
maar niet bang zijn... Dat is heel verkeerd van ons; 
want God is z66 goed en 266 liefderijk, en wij weten 
het, dat Hij ons geen kwaad zal doen. 
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Augusta, zich by Мест. Van der 
Velde nedervieiende. 


Maar, Mamatje-lief! als God zoo goed is, waarom 
geeft Hij ons dan Vader niet terug?... U hebt me altijd 
gezegd, dat hij eens zal terugkomen; maar tot heden 
heb ik hem nog niet gezien! 


Mevr. Van der Velde, fer zijde. 


‘Hemel! waarom juist nu die vraag, terwijl ik den ` 
Dokter wachtende ben, die mij tijding van hem brengen 
moet! (Zick herstellende.) Lief kind, wees gerust!... God 
zal medelijden met je hebben!... Hij zal je eens je 
Vader teruggeven|! 


# 


- УТЕВОЕ TOONEEL. 
De Уог! рен, de Dokter. 


(De Dokier, een man van zeslig jaren, met een eer- 
waardig voorkomen, komt ter rechter zijde door de deur 
binnen.) 


De Dokter, terwijl hij hoed en stok af- 
‚ 69, tot Mevr. Van der Velde. 


Goeden avond, Carolina! 
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Mevr. Van der Velde, haastig opstaande 
en den Dokter te gemoet gaande. 


Goddank, Dokter! dat ge gekomen zijt!... Ik heb и. 


met ongeduld verwacht! 
Augusta. 


© En ik ook!... U hebt toch wat voor mij meégebracht, 
niet waar? 


De Dokter. 


Wel zeker, lieve meid!... Maar eerst moet je me 
zeggen, of Je vandaag niet ondeugend bent geweest. 


Augusta. 


O! ik ben volstrekt niet ondeugend geweest, en Mama 
is zéér over mij tevreden. (Zot Mevr, Van der Velde.) 
Niet waar, Mama? 


Mevr. Van der Velde. 


Ja, kind-lief! zooals altijd, ben je lief en gehoorzaam 
geweest ! | 


De Dokter. 


Dat is goed!... En wat heb ik je beloofd te zullen 
meébrengen, als ik van de stad kwam?P 


Augusta. 


Een pop!... een heel mooie, groote pop! 
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De Dokter. 


Dat heb je goed onthouden!... Nu! (Hij haalt een 
groot pakket van onder zijn jas te voorschijn, waarin zich 
eene fraai gekleede pop bevindt.) Zie eens, wat ik je heb 
’ me&gebracht | : 


Augusta, het pakket openende, de pop te voor- 
achijn halende, en in de handen klappende. 


O, hoe mooi!... Kijk eens, Mama! wat een prachtige 
pop! (2% loopt naar Ме’. Van der Velde.) 


Mevr. Van der Velde, aangedaan, 


Dokter, u bent waarlijk al te goed!... Waarmede 
heb ik en mijn kind die voortdurende genegenheid ver- 
diend ? 


De Dokter. 


Dwaasheid!... Wat verdiend!... Ik ben de vriend 
des huizes, en dan heeft zoo’n pop niet veel te be- 
teekenen ! 


Mevr. Van der Velde. 


Edel mensch!... Ik begrijp ul... Gij neemt dat оп- 
verschillig karakter slechts aan, om onze innige dank- 
baarheid te ontwijken. 


De Dokter. 


Houd op, Carolina!... Gij zoudt mij bijna weekhar- 
tig maken, en dat zou een dokter al zeer slecht te pas 
komen! 
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Mevr. Van der Velde, tot Augusta. 


Gusta, heb je den Dokter al bedankt voor dit mooie 
geschenk?... Му dunkt, dat hadt je niet moeten ver- 
geten | | 


Augusta 


Ik heb het ook niet vergeten, Mama! (Naar den 
Dokter gaande.) Dokter, ik bedank u well... en, tot be- 


looning, krijgt а nu van mij twee ferme kussen! (29 
omhelst den Dokter.) 


De Dokter, aangedaan, ter zijde. 
Engelachtig kind! waarom hebt ge geen vader meer? 


Mevr. Van der Velde, die deze woorden 
heeft gehoord, gejaagd. 


Dokter! wat beteekenen die woorden?... Om Gods- 
wil, spreek! 


De Dokter, ter zijde, tot Мет. Van 
der Velde. 


Wees bedaard!... Herstel u!... Laat ons vooreerst 
Gusta verwijderen!... Daarna meer! (Zot Augusta.) 
Kom eens hier, Gusta!... Heb je nu je pop al een 
naam gegeven ? 


Augusta, 


Neen, nog niet! 
9* 
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De Dokter. 


Zoo!... Maar een naam moet de pop toch hebben, 
en dus geef ik haar den naam van je Mama: Carolina!... 
Is Mamaatje nu somtijds uit, dan kan je altijd aan haar 
denken!... Vindt je dat niet goed? 


Augusta. 


Eigenlijk niet; want Mamaatje is mij toch veel liever! 
(Zÿ gaat naar Мет. Van der Velde en omhelst haar 
hartelijk.) | 

De Dokter. 

О, jij, kleine vleister!... En toch, God zegene je voor 
die gedachte! (Ter zijde.) Het is de eenige troost, die 
hare Moeder nog overblijft! (Zot Augusta.) En nu, Gusta! 
ga in je kamer, en speel nog een beetje met je pop!... 
Ofschoon je al lang te bed moest liggen, zoo zal je 
waarschijnlijk met dat weer niet kunnen slapen, en 
daarom is het beter dat je nog wat opblift! 


Mevr. Van der Velde. 


Juist!... Truitje kan bij je blijven en met je spelen! 
(27 schell.) 


VIJFDE TOONEEL. 
De Vorigen, Truitje. 
Truitje, door de hoofddeur binnenkomende, 


Wat is er van uw dienst, Mevrouw ? 
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Mevr. Van der Velde 


Truitje, ga met Augusta in mijne Кашег!..; Zij mag 


nog een beetje opblijven!... Als ze slaap mocht krijgen, . 


geef haar dan haar boterhammetje en breng haar naar 
bed ! | 


Truitje. 


Best, Mevrouw! (Zot Augusta.) Kom, lieve Jonge- 
juffrouw! wij zullen weer eens samen spelen!... Zeg nu 
Mama en den Dokter goeden nacht! 


Augusta, 


Dat wil ik nu wel doen; maar, niet waar, lieve Mama! 
ik mag straks nog wel eens eventjes terugkomen?... 
Want, ziet u, Mama! ik kan toch niet eerder slapen, 
of ik moet u eerst nog eens hartelijk hebben gepakt! 


(Mevr. Van der Velden streelende.) Mag ik dus strakjes 


terugkomen, lieve Mama? 
Mevr. Van der Velde. 


Lief kind! wie zou je iets kunnen weigeren? (2% kust 


Augusta.) Tot straks dan, Gusta!... Tot straks! 


Augusta. 
Goeden nacht, Dokter!... Ik bedank u nog wel voor 
die mooie pop! 
(De Dokter omhelst Augusta insgelijks. Truitje neemt 


_ Augusta bij den arm en vertrekt met haar door de linker 


2ujdeur, ) | 


к а 
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ZESDE TOONEEL. 


De Vorigen, zonder Augusta en Truitje. 
Mevr. Van der Velde, gejaagd. 


En thans, Dokter! zeg mij alles, wat gij te weten zijt 
gekomen!... Uwe woorden van zoo-even doen mij het 


ergste vermoeden!... En toch, de waarheid is mijliever ‘ 


dan deze pijnlijke onzekerheid | 
De Dokter. 


Welnu dan, Carolina! blijf bedaard!.... Helaas, het 
is niet veel, wat ik heb vernomen; maar dat weinige 
doet mij het ergste vreezen, ja! geeft mij bijna de ze- 
kerheid, dat hij, die zich jegens u en uw kind zoo 
onbarmhartig gedroeg, en dien gij evenwel nog altijd 266 
genegen ijt, niet meer onder de levenden behoort! 
(Mevr. Van der Velde barst in tranen los.) Ja, ween vrij, 
ongelukkige!... Die tranen, gestort om een booswicht, 
die zich uwer onwaardig betoonde, geven de grootheid 
uwer ziel te kennen, en bewijzen, welk een engel van 


een vrouw hij in u gehad heeft! м 


Mevr. van der Velde. 


. 
Zoo is het dan waar, en had mijn voorgevoel mij dan 
niet bedrogen!... Ongelukkige vrouw, die ik ben!... Het 


eenige, dat mij, na mijn kind, nog aan het leven had | 


kunnen binden, bestaat niet meer!... О, ik ben diep 
rampzalig ! (Zÿ barst op. nieuw in tranen los.) 


CT À 
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De Dokter. 


Hoe is het mogelijk, Carolina! dat deze tijding u 
zooveel smart veroorzaakt?.... Waart gij er dan niet 
op voorbereid?... Hooptet gij dan nog altijd, den ver- ` 
woester van uw geluk eens weer te zien, nadat hij u 
hulpeloos en verlaten achterliet ? 


Mevr. Van der Velde. 


O zwijg, Dokter!... Ik beklaag hem, maar veracht hem 
niet!... Wie weet, welke reden hem gedwongen heeft, 
ons plotseling te verlaten!... Wie weet, of niet de 
schaamte en het berouw over al zijn euveldaden hem 
. weerhielden, daar troost te zoeken, waar hij die met 
recht had kunnen vinden ! 


| De Dokter. 


Carolina, het spijt mij, u uit uw waan te moeten 
helpen!... Gij zoekt daar schaamte en berouw, waar 
$] die nimmer zult vinden!.-.. Een man, die 266 diep 
is gevallen, dat hij zelfs bij zijne echtgenoote geen ge- 
nade hoopt te ontvangen, die man heeft de beide eigen- 
schappen, die gij hem toedicht, nooit bezeten|! 


Mevr. Van der Velde. —_ 
Zwijg, Dokter! ... Ik bid er u om! ° | 
De Dokter. 


Neen, Carolina! thans moet ik spreken!... Zwijgen 
zou hier misdadig zijn! ... Hoe!... Gij koestert nog mede- 
lijden met hem, die п uit een leven van zaligheid en 
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genot in den diepsten afgrond deed nederstorten!.. 
met hem, den deugniet, die uw vermogen door maal- 
tijden, slemppartijen, speelzucht, in gezelschap van zijn 
zoogenaamde vrienden, verbraste, zonder zich een enkele 
maal om zijne vrouw en zijn kind .te bekommeren, die 
hulpeloos aan hun lot waren overgelaten!... met hem, 
die zelfs uw naam met schande en verachting heeft over- 
laden! ... Neen, Carolina! die man heeft uw medelijden 
nooit verdiend!... dien man schenkt men slechts de 
diepste verachting! 


Меуг, Van der Velde, die in de hoogste gemoeds- 
beweging deze rede heeft aangehoord, 
valt thans den Dokter te voet. 


Om Godswil, Dokter! spaar mij!... Gij breekt mij 
het hart! 


De Dokter, Mevr. Van der Velde opbeurende. 


Het moet zoo zijn, Carolina!... Met geweld moet 
ik thans de gedachte aan een man uit uw hart verban- 
nen, die 266 oP is gevallen, en zich uwer 266 onwaardig 
heeft betoond!... De vriendschap, welke ik u toedraag, 
eischt dit van mij, en niets zal mij weerhouden, om, 
zooals altijd, mijn plicht te doen! 


Mevr. Van der Velde, eenigszins bedaard. 
С hebt gelijk!... En toch vrees ik, dat het nimmer 
mogelijk zal zijn! 
De Dokter. 


Carolina, ik was steeds . de vriend uwer moeder!... 
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van haar, die zooveel rampspoed en schande niet over- 
leven kon, en dus spoedig daarna in mijn arm den geest 
gafl... Stervende zwoer ik haar plechtig: п en uw kind 
immer met raad en daad ter zijde te zullen staan, en een 
vaderlijke vriend voor u te wezen!... Dien eed heb ik 
tot heden gestand gedaan!... Vandaar, dat ik u den raad 
gaf, het gewoel der stad en hare onzalige herinneringen 
te ontvlieden, en onder een vreemden naam, hier, in 
dit eenzaam doch welvarend dorp, verder een rustig 
leven te leiden, waartoe het kleine vermogen, dat uw 
moeder u naliet, toereikend was... Tot heden is mij 
dat slechts gedeeltelijk gelukt... Wel zijt gij vroolijker 
dan voorheen;... wel keert uw levenslust langzaam terug; 
doch aan mijne vriendschap mocht het nog niet geluk- 
ken, den blos weer op uw wangen, en de onrust uwer 
door pijnlijke onzekerheid gekwelde ziel tot bedaren te 
brengen... Vandaar, dat ik, daar mijne zaken mij naar 
de hoofdstad riepen, aan uw bede gehoor gaf, om aldaar 
inlichtingen omtrent het lot van uw echtgenoot in te 
winnen, en ze u daarna meétedeelen... Vandaar, dat ik 
alle mogelijke pogingen in het werk stélde, om eene 
gewenschte zekerheid te verkrijgen... Gij kent toch den 
zoon van mijn ouden vriend, den predikant Heijderik, 
die, na het verdwijnen van uw man, hem onder de 
passagiers van eene naar Londen vertrekkende stoomboot 


| meende herkend te hebben ? 


Mevr. Van der Velde, levendig. 


Welnu ? 
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De Dokter. 


Deze nu heeft hem in Londen weergezien, en uit 
belangstelling voor ons, hem eenigen tijd bespied, ten 
einde zijne woonplaats te ontdekken... Dit is hem ten 
slotte gelukt; doch op zekeren dag, dat hij zich aan 
hem wilde voorstellen, en gereed stond om den volgen- 
` den morgen naar Amerika te vertrekken, vond hij hem 
stervende, en was het hem dus onmogelijk zijn voor- 
nemen ten uitvoer te brengen, en moest hij, na voor 
hem eenig geld te hebben achtergelaten, onverrichter 
zake weer vertrekken... Uit Amerika schreef hij aan zijn 
vader: welke eene zonderlinge ontmoeting hij gehad had, 
en deelde hem te gelijkertijd zijn vermoeden mede, dat 
Willem Hulsdonk het wel zou hebben afgelegd, daar hij 
hem stervende had verlaten... Het speet hem, Willems 
adres niet te kunnen opgeven, aangezien hij het zak- 
boekje, waarin de woonplaats. was genoteerd, verloren 
had, en zijn geheugen hem niet te hulp kwam, om dit 
verlies te vergoeden... Ziedaar alles, wat ik van mijn 
ouden vriend te weten kon komen, en vandaar mijn 
vermoeden, of liever de zekerheid, dat uw echtgenoot 
zich niet meer onder de levenden bevindt! 


Mevr. Van der Velde, op plechtigen toon. 


God 2) zijner ziel genadig!... Ik schenk hem ver- 
giffenis | 
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ZEVENDE TOONEEL. 


De Vorigen, Klaas. 


Klaas, haastig en gejaagd ter rechter- 
ziÿde binnenkomende. 


Mevrouw!... Mevrouw!... Och! neemt u me niet 
kwalijk, dat ik u z66 doe schrikken, en, zonder eerst 
aan te kloppen, maar 266 binnenkom!... doch er is 
een ongeluk gebeurd! 


Mevr. Van der Velde en de Dokter, verschrikt. 


Ken ongeluk? 
Klaas. 


Ja, Mevrouw!... als men dat z66 noemen will... U 
weet toch, dat ik, op uw bevel, den bulhond buiten in 
het tuintje heb gelegd P 


Mevr. Van der Velde, #7 spanning. 
Welnu? 
Klaas. 


Toen ik nu zoo-even wilde heengaan, hoorde ik on- 
verwachts een hevig gebrom van Castor, en te gelijker- 
tijd een kermend geluid, als van iemand, die om hulp 
riep... Haastig snelde ik naar de deur, opende die 
en zag op den drempel de gedaante van een man, die 
hevig met Castor worstelde! 
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De Dokter, ongeduldig. 


) 
En verder! / 


Klaas. 


. , 

Wel, Mijnheer! toen ik van den eersten schrik wat 
bekomen was, vatte ik den kerel bij zijn kraag, hield 
hem stevig vast, en vroeg hem toen, wat hij zoo laat 
in den avond hier nog kwam zoeken!... Hij zeide: dat 
ik eerst den hond moest verwijderen, уббг hij antwoord 
zou geven; want het beest hield den. kerel 266 stevig bij 
den arm vast, dat hij van de pijn niet spreken kon!... 
Na veel trappen en schoppen, gelukte het mij, den hond 
meester te worden; maar ik hield den vreemdeling daarom 
toch goed in de gaten, zoodat hij mij niet ontloopen ` 
kon... Daarna vroeg ik hem, mij te willen zeggen, wat 
hij hier -kwam uitvoeren... НЦ zeide, dat hij een bede- 
laar was, die slechts een aalmoes kwam vragen, en een 
stukje brood, om zijn honger te stillen, benevens een 
droog plekje, op een bos stroo, in de schuur, om zijn 
verkleumd lichaam te verwarmen!... Kijk! ik vertrouwde 
den kerel niet, en toch had ik medelijden met den vent!... 
Hij zag er erg gehavend en bebloed uit; want Castor 
had hem leelijk beet gehad!... Ik bracht hem dus in 
de keuken, sloot hem daarin op, en heb Castor voor de 
deur gelegd, zoodat hij niet ontsnappen kan... En nu kom 
ik vragen, wat ik met dien vent beginnen moet. 


Mevr. Van der Velde, fot den Dokter. 
Wat dunkt u, Dokter! zullen wij hem hulp verleenen ?... 
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Misschien is hij inderdaad een bedelaar, en heeft hij 
verder geene kwade bedoelingen gehad. 


De Dokter, 


Men moet voorzichtig zijn met zulke lieden!... De 
afstand van bedelaar tot misdadiger is niet zoo groot, 
om er niet spoedig overheen te stappen! (Zick bezinnende.) 
Maar ik zal die zaak wel spoedig in orde brengen!... 
Ik wil hem zien en spreken, en mij in persoon overtui- 
gen, in hoeverre hij ons medelijden verdient. (Zot Klaas.) 
Laat hem dus hier komen! 


Klaas, verwonderd, 


Hoe, Mijnheer!... hier, in de mooie kamer?...Zoo'n 
man, in lompen gehuld? 


De Dokter, 


Zwijg, Klaas! en doe, wat ik je zeg!... Wij zullen 
spoedig weten, wien wij voor ons hebben, en bovendien, 
hij is gewond; dus mag de Dokter hem zijne hulp niet 
weigeren! | 


Klaas. 


Nu, als u het 266 verkiest, dan is % mij wel; maar 
sekuur vind ik het niet! (Ну vertrekt door de deur ter 
rechterzijde.) 
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ACHTSTE TOONEEL. 


De Vorigen, zonder Klaas. 


De Dokter. 


En nu, Carolina! wees zoo goed een oogenblik in 
uwe kamer te gaan... Het gezicht van een bedelaar kan 
voor eene vrouw, zooals gij zijt, geene aantrekkelijkheid 
hebben | 


Mevr. Van der Velde. 


Is het wel voorzichtig, u geheel alleen met dien man 
te laten?... Indien het werkelijk eens een gevaarlijk 
mensch ware? 


De Dokter. 


Stel u gerust, Carolina!... Een man, zooals ik, is 
voor geen klein geruchtje vervaard, en laat zich 200 ge- 
makkelijk niet verschalken!... Eén blik is voldoende 
om mijn man te kennen... En bovendien laat ik Klaas 
in mijne nabijheid blijven !... Gij kunt dus volkomen 
gerust zijn! _ 


Mevr. Van der Velde, 


Ik laat u dan alleen, edel mensch! (Den Dokter bij de 
hand vattende.) Gij wilt een ongelukkige meer aan u 
verplichten!... Ik mag u daarin niet hinderen... Doch . 
geloof mij: de vrees u, mijn eenige vriend, te verlie- 
zen, doet mij voor uw leven steeds bezorgd zijn!... 


VERGIFFENIS. 31 


Dus, wat ik u bidden mag: neem u in acht, en laat 
uw menschlievend gevoel u niet tot onvoorzichtigheid 
verleiden!... Tot straks! (Zÿ vertrekt door de linker 
zijdeur.) 


NEGENDE TOONEEL. 


De Dokter, alleen, Meer. Van der 
Velde nastarende. 


Wees gerust, ongelukkige vrouw!... De hemel zal 
mijn leven sparen, om u steeds van dienst te kunnen 
zijn; want ben ik er eens niet meer, wie zal dan voor 
‚ и, arme verlatene, zorg dragen? (Hy lift in gepeins 
verzonken staan.) | 


TIENDE TOONEEL. 
De Vorige, Klaas еп de Bedelaar. 


(De Bedelaar is een man van veertig jaren, vdér zijn 
#14 verouderd, met een verwilderd voorkomen, en in lom- 
pen gehuld. Zijne houding en bewegingen doen zien, dat hij 
geen bedelaar van beroep 13. Zijn linkerarm 1s bijna ge- 
heel ontbloot, terwijl de mouw in flarden daarbij neérhangt. 
Een bloedende wond is zichtbaar. Hij leunt afgemat op 
een stok, en blijft beschroomd aan den ingang van de ka- 
mer staan.) | 


Klaas. 
Hier .is de man, Mijnheer!... Het heeft moeite ge- 
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kost, hem hierheen te doen komen... De vent heeft nog 
schaamte ook!... Dat zou men bij zulk slag van lieden 
anders niet zoeken ! | 


De Dokter, die den Bedelaar scherp in 
de oogen heeft gezien, gerust gesteld. 


Zwijg, Klaas!... Je oordeel wordt niet gevraagd!... 
Ga heen, en wacht in het portaal, tot je geroepen wordt ! 


Klaas, verwonderd. 


Wat?... Moet ik u met dien vent alleen laten?... 
U zult toch wel wijzer zijn? 


De Dokter, mel nadruk. 


Doe, wat ik je zeg, Klaas!... Ik ben niet gewoon 
mijne bevelen tweemaal te geven!... Ga heen! (Hij 
wijst naar de deur.) 


Klaas, ter 2ude, terwijl hij zich 
verwidert. 


Heb je ooit in je leven 200 iets gezien?... Nu, de 
Dokter heeft meer courage dan ik!... Wat mij betreft, 
ik zou je danken! (Hwy vertrekt door de deur ter 
rechtlerzijde.) 
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De Dokter, de Bedelaar. 
De Dokter, tot den Bedelaar. 
Kom eens naderbij, vriend!... Wat verlang je? 


De Bedelaar, ter neér gedrukt, op 
gevoeligen toon. 


Veel en weinig!... Een aalmoes! 


De Dokter, zich bezinnende, ont- 
roerd, ter zijde. 


Hemel!... die stem! (Tot den Bedelaar, hem gade- 
slaande.) Verlang je geld? (НУ tast in sijn zak.) 


De Bedela ar, als boven. 


Neen, dat niet!... Slechts een stuk brood, om mijn 
honger te stillen, en een bos stroo in de schuur, om 


mijn verkleumd lichaam te verwarmen en te doen rus- 
ten!... Dat is alles en toch veel, niet waar? 


De Dokter, met belangstelling. 
Wacht!... Men zal je dadelijk helpen! (Hy schelt.) 
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De Vorigen, Truitje, Klaas, 


(Trustje komt door de deur ter linkerzijde, en Klaas door 
de deur ter rechterzijde binnen.) 


Truitje ея Klaas, te gelijk. 
О hebt gescheld!... Wat is er van uw dienst? 
De Dokter, tot Klaas. 


Men heeft jouw hulp niet noodig!... Wacht, tot men 
je roept, of liever: ga maar heen! 


Klaas, terwijl hy vertrekt, prut- 
telende. 


Sloof je nu maar uit!... Ik dacht hem nog al een 
handje te moeten helpen, en nu is het alweer niet 
goed!... De Dokter is niet in zijn hum!... Dat merk 
ik wel! (Hi vertrekt.) 


De Dokter, 20 Truttje, 


Trui, wees zoo goed het avondeten klaar te maken!... 
Daarna kunt gij weer vertrekken! 


(De Bedelaar is gedurende dit tooneel peinzende blijven staan.) 
Truitje. 


Радек, Mijnheer ! (Zij zet gedurende het volgende too- 
neel brood, vleesch, enz. op de tafel en vertrekt daarna door ` 
de deur ter rechterziyde.) 
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DERTIENDE TOONEEL. 


De Dokter, de Bedelaar. 


De Dokter, tot den Bedelaar, die 
steeds in gepeins verzonken 
1s, op zijn шопа wijzende. 


Wacht, laat ik eerst de wond verbinden, die ik zoo- 
even heb opgemerkt!  : 

De Bedelaar, den Dokter van zich af- 

werende, en met gretige blik- | 

ken naar de tafel aiende. 


Die wond heeft пез te beduiden! ... Geef mij eerst 
wat eten; want, o God! anders sterf ik! (Hij gaat naar 
de tafel.) 

De Dokter, op een stoel wijzende, 
die bij de tafel staat, 

Ga zitten, en eet zooveel als je verkiest! | 

(De Bedelaar gaat aan de tafel zitten, en valt met gul- 
sighed op het eten aan, dat de Dokter voor hem gereed 
maakt, De Dokter vervolgt ter zijde, terwijl hij tegenover 
den Bedelaar plaats neemt, en hem gedurig gadeslaat, zick 
bezinnende.) Ik heb die stem meer gehoord!... En ook 
die trekken komen mij bekend voor!... Maar waar? (Hy 
ztet den Bedelaar strak aan.) 


De Bedelaar, terwil hij opziel, gewaar 
wordende, dat de Dokter. 
hem aankijkt, slaat zijn 
oogen even spoedig neder. 
Waarom ziet u me zoo aan? 


3* 
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De Dokter, meer en meer geschokt. 


. Niets, niets!... % Is maar een zinsbegoocheling! 
(Ter 244.) Hij moet immers reeds dood zijn!... 
En toch... 


De Bedelaar, den Dokter angstig vragend 
| aanziende, doch innerlijk ontroerd,, 
houdt op met eten. 


Wat deert п, Mijnheer ? 
De Dokter, meer en meer overtuigd. 


Neen! het is... het kan niet mogelijk zijn!... 
Willem Hulsdonk is immers... 


De Bedelaar, op het hooren van dien 

naam hevig ontsteld opstaande. 

God! van waar die naam? (НИ ziet den Dokter ont- 
roerd aan en blijfé als versteend staan.) 

De Dokter, verslagen en bewogen, 


doch met vaste stem. 


Ik heb mij dus niet bedrogen!.. . Willem Hulsdonk 
staat voor mij! 


De Bedelaar, den Dokter weenende . 
te voet vallende. 


Wie gij ook zijn moogt,... heb medelijden met mij!... 
Spaar mij voor de schande!.., Verzwijg mijn naam! 


у 
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De Dokter, met waardigheid. 


Wees gerust, Willem Hulsdonk!... Dokter Welte- 
vreden heeft, onder alle tegenspoeden, geleerd te zwij- 
gen!... Hij zal.u niet verraden! 


De Bedelaar, 13 op het hooren van 
dien naam zeer ontsteld, en wil 
thans naar den Dokter gaan. 


Is % mogelijk?... Gij... 
De Dokter, den Bedelaar tegenhoudende. 


Neem u in acht!... Wij zijn niet alleen!... Men 
zou ons kunnen beluisteren! (Hi loopt naar de deur t& 
linkerzijde en cziet, of men ook geluisterd heeft. Na deze 
deur, en ook de deur ter rechterzijde te hebben gesloten, 
keert hij gerust gesteld naar den Bedelaar terug.) Wij hebben 
voorloopig niets te vreezen! (Tot den Bedelaar, op indruk- 
wekkenden toon.) 266 moet ik u dan wederzien,... и, dien 
ik reeds dood waande, om daarboven rekenschap af te 
leggen van uwe daden, die hier beneden slechts walging 
en afgrijzen konden opwekken!... Zoo is het dan toch 
geen zinsbegoocheling!... Willem Hulsdonk staat daar 
nog levend voor mij, en de aarde heeft zich nog niet 
onder zijne voeten geopend, om haar prooi te verzwelgen | 
(In hevigen toorn.) Ga heen, onmensch!... Ik veracht u! 


De Bedelaar, zich op nieuw voor den 
Dokter op de knieén wer- 
pende, in vertwijfeling. 


Genade voor hem, die geen uitkomst en geen troost 
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meer op de wereld heeft!... Genade voor een Berouw- 
hebbend zondaar! 


De Dokter, den Bedelaar van rich 
_ afstootende, op bedaarden toon. 


Genade, zegt gij?... Hebt gij die ooit aan iemand 
bewezen?... Neen, verworpeling der natuur!... neen, 
satan! geen genade voor hem, die eene vrouw met een 
kind hulpbehoevend, weerloos, en in schande achterlaat ! 


De Bedelaar, verslagen en vernederd. 


О God, ja!... mijne vrouw en mijn kind!... Ol ik 
ben een ellendeling! (Hij bedekt zijn gelaat.) 


De Dokter, op den Bedelaar wijzende, 
terwijl hij met de andere 
hand ten hemel wijst. 


Dat is de wraak des hemels!... Willem Hulsdonk, 
gij zijt door eigen schuld in den diepsten afgrond ge- 
stort!... Erken thans de hand der Keuwige Gerechtigheid t 


De Bedelaar, tn vertwijfeling. 


Erbarming!... O, wist gij, wat ik in al dien tijd 
geleden heb, gij zoudt minder wreed tegen mij zijn!.’.. 
De Eeuwige Gerechtigheid heeft mij maar al te spoedig 
achterhaald, en zwaar boet ik reeds voor de euveldaden, 
waarmede ik mijne ziel eenmaal heb bezoedeld! 


De Dokter. . 
Maar, rampzalige! wat voert и dan hierheen?... Wat 
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zoekt gij in dit eenzaam oord, en waarom zijt gij niet 
déér gebleven, van waar gij nimmer hadt moeten weder- 
keeren ? 


De Bedelaar. 


Wroeging en kwelling lieten mij rust noch duur!... 
Ik moest haar, die ik zoo snood verlaten had, nog een- 
maal weerzien, en op mijn knieén vergiffenis smeeken 
voor al het leed, voor al de schande, die ik haar had 
aangedaan, om daarna gerust te kunnen sterven! 


De Dokter, op verachteliÿken toon. 


Ellendige! waarom hebt gij haar, die reine engel, dan 
verlaten, zonder haar ten minste gezien en gesproken te 
hebben?... Wellicht had zij u toen vergiffenis geschon- 
ken!... Nu is dat niet meer mogelijk!... Ow plotseling 
verdwijnen, uw stilzwijgen gedurende zes volle jaren, 
heeft het hart dier arme vrouw gebroken, - en het onvat- 
baar gemaakt voor het gevoel van medelijden met uw 


 toestand! — 


De Bedelaar. 


Ik kon niet anders handelen!... Schaamte en wroeging 
weerhielden mij destijds reeds, haar, wier liefde en op- 
offering ik met den schandelijksten ondank had beloond, 
weer onder de oogen te komen!... Daarom besloot ik, 
toen mijne positie in de stad onhoudbaar was geworden, 
naar Londen de wijk te nemen... Déér hoopte ik een 
nieuw, werkzaam leven te leiden, en zoo doende mijn 
vroeger fortuin te herwinnen, als ook mijn gedrag te doen 
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vergeten!... Helaas! mijne pogingen waren te ver- 
geefsch!... Het geld en de kleinoodién, die ik had meé- 
genomen, behoedden mij eenigen tijd tegen honger en 
gebrek; doch weldra was een en ander opgeteerd, en 
waren mijne schoone verwachtingen vernietigd!... Wer- 
‘ken wilde ik wel; doch ik kon geen werkkring vinden, 
en daar ik geen aanbevelingen had, moest ik wel tot 
ellende vervallen... Toen stond ik zonder vriend of 
` yaadsman, zonder de minste ondersteuning, geheel alleen 
in die groote stad!... Wat moest ik beginnen?... 
Duizenden denkbeelden verwarden mijn brein, zonder dat 
ik uitkomst zag!... Met dat alles werd mijn toestand 
ieder oogenblik nijpender; want de honger deed zich 
weldra gevoelen,... en ik had niets!... volstrekt niets!,.. 
Eindelijk bijna waanzinnig van smart en ontbering, richtte 
ik mijne schreden naar de Theems, met het vaste voor- 
nemen liever te sterven, dan Janger dat ondragelijk leven 
te leiden... Lafaard, die ik was!... Bij den aanblik 
van het zilte nat, ontzonk mij de moed den zelfmoord 
te volvoeren!... Toen vatte ik het denkbeeld weer op, 
dat mij in den beginne met huivering en afschrik had 
vervuld, namelijk: een aalmoes aan de voorbijgangers te 
vragen!... О, God! dat was mijn laatste hoop, het eenige 
redmiddel voor den diep gevallene!... Spaar mij het 
overige!.., Na een korten tijd, door inwendige wroeging 
en berouw verteerd, begon mijn geschokt lichaam te 
wankelen; mijne beenen weigerden mij hun dienst, kort- 
om, de ellende bracht mij aan den rand van ’t graf, en 
zonder de hulp van een mij onbekend persoon, en van 
een dokter, die mij alle mogelijke hulp en bijstand ver- 
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leende, zou ik thans zeker niet meer tot de levenden 
behooren!... Helaas! God heeft het nog niet gewild, 
mij voor Zijn Vierschaar te roepen!... Ik heb nog 
niet genoeg geleden!... Ik ben nog niet genoeg ver- 
nederd! (Weenende bedekt hij zijn gelaat.) 


De Dokter, die moette doet zijne ont- 
roering te verbergen. 


Maar waarom zijt gij weer in Holland gekomen ? _ 
Welke démon joeg u hierheen? 


De Bedelaar. 


Het vreeselijkste berouw en de zucht haar weer te zien, 
die ik nu eerst heb leeren waardeeren, en die ik boven 
alles bemin!... Door de goedheid van den dokter, werd 
ik in staat gesteld, de reis hierheen te aanvaarden; doch 
het scheen, of mijne aanwezigheid niets dan ongeluk moest 
aanbrengen... Het schip leed bij Texel schipbreuk, еп. 
verging met man en muis!... Ik alleen werd, op een 
stuk hout drijvende, bewusteloos, door de équipage van 
een voorbijzeilend schip opgemerkt en gered... Men 
bracht mij aan wal... Doch, helaas! de weinige pennin- 
gen, die de goede dokter mij had meégegeven,. waren, 
evenals het schip, een prooi der golven geworden. .. Wel 
werd ik voor korten tijd van het noodige voorzien, en 
zond men mij met een weinig zakgeld heen; doch dat 
was verteerd, nog уббг dat ik de plaats mijner bestem- 
ming bereikte... Na veel vermoeienis en ontberingen, 
kwam ik in de stad, waar ik vroeger was gevestigd, om 
de woning mijner vrouw op te зрогеп... Déér werd ik 
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echter op nieuw teleurgesteld. .. Wel wist men mij déér 
te zeggen, dat zij zich nog in Holland moest bevinden; 
doch hare tegenwoordige verblijfplaats was aan niemand 
bekend!... Schaamte weerhield mij, bij mijne voormalige 
vrienden, en zelfs bij den eerwaarden predikant Heijderik, 
nadere inlichtingen omtrent haar in te winnen... Zoo 
moest ik dus onverrichter zake weer vertrekken, en was 
gedoemd een zwervend leven te leiden, om haar weer te 
vinden, naar wie mijn hart zoo vurig verlangde!... 
Ziedaar de reden, waarom ik van stad tot stad, van dorp 
tot dorp, mijn ellendig lichaam voortsleep, en niet rusten 
zal, уббг en aleer ik haar zal hebben gevonden, die ik 
vergiffenis moet afsmeeken opdat ik daarna met een gerust 
geweten kan sterven!,.. Met dit doel kwam ik ook naar 
deze plaats!... Door honger en koude gedwongen, waagde 
ik het, hier aan te kloppen en een aalmoes te vragen!... 
God heeft mij zelfs de schande niet bespaard, in al mijn 
afgrijselijkheid voor u te moeten verschijnen! (Aj blijft 
ter neér gedrukt voor den Dokter staan.) 


De Dokter. 


Ja! schaamte en wroeging moeten zich thans wel van 
u meester maken, nu gij 200 voor mij staat!... voor 
mij, die u maar al te dikwijls op uw slecht levensgedrag 
trachite opmerkzaam te maken, zonder dat ge ooit naar 
mijne raadgevingen hebt geluisterd!... Doch weet, ramp- 
zalige! u heeft de Godheid nog niet genoeg gestraft!... 
Gij toondet nog geen voldoend berouw; want Zij heeft а 
zelfs de vernedering niet bespaard, om aan de woning 
uwer eigene vrouw een aalmoes te komen vragen! 
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De Bedelaar, ontsteld en in vertwijfeling. 


Hemel!... Wat hoor ik?... Dat is te veel!... Dat 
overleef ik niet! (Ну vall wanhopend ? eyjne inieén en 
bedekt zijn gelaat.) 


De Dokter, ten hemel wijzende. 


God! uwe wegen zijn duister, maar daarom niet min- — 
der rechtvaardig! (Zot ‘den Bedelaar.) Ja, ongelukkige! 
gij bevindt u bij haar, wier leven gij hebt verbitterd, 
en wier achting gij hebt verloren, door uw naam met 
schande te overladen, waardoor zij genoodzaakt was, hier, 
in dit eenzame dorp, een schuilplaats te zoeken!... Thans 
zijt gij in hare woning, en God kunt ge danken, dat Hij 
haar, bij al haar lijden, nog zooveel menschenliefde schonk, 
om geen ongelukkige cen aalmoes te weigeren | 


De Bedelaar, de handen ten hemel heffende. 


Zoo is het dan wäér!... О, die vernedering is ver- 
schrikkelijk!... En toch, ik heb haar verdiend!... O, 
God! zie thans mijn berouw, en heb medelijden met den 
armen zondaar, die ootmoedig U vergiffenis voor zijn 
euveldaden afsmeekt! 


De Dokter, aangedaan, ter zijde. 


Ik gevoel medelijden met hem!... En toch moet ik 
zijne woorden wantrouwen!... Zijn vroeger gedrag ligt 
mij nog te versch in het geheugen, en dwingt mij voor- 
zichtig te zijn! (Tot den Bedelaar, die nog steeds geknield 
#7.) Sta op, Hulsdonk en zeg mij, wat gij wilt doen! 
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De Bedelaar, schieijk opstaande 
en vastberaden, 


Wat ik wil doen?... Haar zien en spreken, en daarna 
voor altijd van haar scheiden! 


De Dokter, bedaard. 


Met andere woorden: haar dooden, niet waar?... O, 
hoe weinig menschenkennis hebt gij bij al uw beproevin- 
gen toch opgedaan, dat gij ooit zulk een voornemen 
hebt durven opvatten!...Wat gij daar zeidet, is onmogelijk ! 


De Bedelaar. 


Maar wat moet ik dan,doen?... Ik moet, ik wil haar 
vergiffenis vragen, vôôr ik voor altijd het land verlaat, dat 
mij slechts aan mijn eigen misdaden herinnert! (Tot den 
Dokter, op smeekenden toon.) Dokter, ik bid u: geef mij 
raad, en help mij!... Ik kan 266 niet vertrekken!... 
Tk moet de rust mijner ziel trachten weer te vinden! 


De Dokter. 


Mensch! gij verlangt van mij het onmogelijke!... 
Helpen kan ik ul... U te raden blijft aan God! 


De Bedelaar, als boven, 


Heb medelijden en erbarming!... Laat mij haar slechts 
één oogenblik zien en spreken! (Op zijne knieën vallende.) 
Zie, hoe ik hier voor u lig!... Ach! stoot mij thans 
niet hulpeloos van u af! (Hij heft zijne handen naar 
den Dokter op.) — 
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De Dokter, den Bedelaar zacht van 
sich afwerende. 


Ik kan, ik mag niet naar. u hooren!... Ga heen 
in ‘vrede! 


De Bedelaar, wezenloos opstaande, 


Dus is alles te vergeefs!...Ik mag geen Бове doen!... 
Ik ben gedoemd te lijden en met een knagend geweten 
te sterven! (Terwijl hij naar den achtergrond gaat.) Wel- 
aan dan, ellendige booswicht! vervolg uwen weg!... Ge 
hebt hier niets meer te zoeken! 


De Dokter, die in tweestrijd met 
eich-zelven 18, ter zijde, 
bewogen. 


Ik kan hem 266 niet laten vertrekken | (Zot den Be- 
delaar.) Willem, ga niet heen!... Gij moogt uwe vrouw 
zien en spreken! 


De Bedelaar, in de hevigste ge- 
moedsbeweging naar den voor- 
grond gaande, en de knieén 
van den Dokter omvattende. 


_ Heb dank, edele man!... Gij schenkt mij het 
leven weer | 


De Dokter, den Bedelaar opheffende. 


Sta op, Willem!... Laat ons nu liever over het middel 
nadenken, op welke wijze wij u aan haar zullen voor- 
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stellen; want dit zeg ik п: zien en spreken moogt gi 
haar; maar met geen enkel woord, door geen enkel 
teeken mag zij te weten komen, dat gij haar echtgenoot 
zijt!... De ontroering zou haar dooden ! 


De Bedelaar, verwonderd en ontsteld. 


Hoe!... Dus mag ik haar niet zeggen, wie ik ben?... 
Ik mag haar dus geen vergiffenis vragen ? 


De Dokter. 


Vragen niet; doch wel vernemen, of zij u genade 
heeft geschonken!... Zij waant u dood, en nu zult gij 
het ook voor haar blijven! (Tot den Bedelaar, die een 
weigerende beweging maakt.) Geen tegenstreven, of ik trek 
terstond mijne hand van u af!... Gij hebt slechts te 
kiezen! 


De Bedelaar, ma cenigen strijd, onderworpen. 


Mij blijft geen keus, Mijnheer!... Mijn lot is in uwe 
hand!... Welaan, ik onderwerp mij aan uw bevel!... 
Maar, ach! die dwang is verschrikkelijk! 


De Dokter. 


En niettemin noodzakelijk!... Geloof mij, Willem! 
ik meen het goed met u!... Indien gij nog een greintje 
eergevoel bezit, zult ge mijn voorstel billijken, dat door 
de omstandigheid, waarin gij u thans bevindt, wordt 
geëischt. 


De Bedelaar, overtuigd en aangedaan. 
Gij hebt gelijk, trouwe vriend!... Ik ben te diep 
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gezonken, om haar ooit als Willem Hulsdonk weer onder 
de oogen te treden!... Zeg mij dus, wat ik moet doen? 


De Dokter, na zich een oogenblik te 
hebben bedacht. 


Gij moet u voor iemand uitgeven, die bij het afster- 
van Willem Hulsdonk tegenwoordig is geweest, en aan 
wien hij zijn laatste wenschen heeft kenbaar gemaakt 
Hij heeft u belast, indien gij ooit zijne vrouw mocht 
ontmoeten, haar de groeten van haren echtgenoot over 
te brengen, alsmede haar vergiffenis te vragen voor al 
het leed, haar, door zijne schuld, aangedaan. .. Op die wijze 
zult gij hooren, wat gij weten wilt, en daarna kunt 
gij met een Каша gemoed vertrekken... Gi blijft 
dezen nacht bij mij aan huis, en morgen vroegtijdig zal 
ik zien, wat ik verder doen kan, om’ uw lot zoo drage- 
ЦК mogelijk te maken!... Ziedaar mijne voorwaarden!... 
Gevoelt gij u sterk genoeg, om u aan deze zware be- 
proeving te onderwerpen? 


De Bedelaar. 
Ik moet haar wel aannemen, wil ik mijne vrouw nog 
eenmaal zien en spreken | 
De Dokter, den Bedelaar bij de hand vattende. 
Zoo is het goed, en toont gij nog, dat gij een man 
zijt, die wilskracht genoeg bezit, om het noodlot het 
hoofd te bieden!... Nogmaals herhaal ik u: neem u in 


acht!... Dat geen woord, geen enkel teeken haar haren 
vroegeren echtgenoot herinnere!... Bedenk, dat één 
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woord voldoende zou zijn, u te doen herkennen!... Ik 
ga haar nu gerust stellen, en meëdeelen, dat de vreem- 
deling, die onze hulp inriep, en dien het toeval hierheen 
voerde, haar gewichtige tijdingen omtrent de laatste 
oogenblikken van haren echtgenoot .komt brengen... En 
thans, voor ’t laatst, neem u in acht, en wees voorzich- 

tig!... Het leven van uwe vrouw hangt daarvan af! 
| De Bedelaar, den Dokter hartelijk 
de hand drukkende. 


Wees gerust!... Ik zal mij bedwingen, al moest ik 
er zelfs onder bezwijken! 


VEERTIENDETOONEEL . 


De Vorigen, Augusta. 


Augusta, met.de pop in den arm 
-  haastig de zijdeur binnen- 
komende tot den Dokter. 


Dokter!... Dokter!... Mama wacht u!... Zij maakt 
zich ongerust over uw lang wegblijven, en vreest, dat u een 
ongeluk is overgekomen!... Gaat u niet naar Mama toe? 


De Dokter, 
Terstond, lieve meid ! 
De Bedelaar, ontroerd, tot den Dokter. 
Van wien is dat kind? | 


—=-—. - 
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De Dokter, ter zijde, tot den Bedelaar. 


Het is het uwel... Maar wees voorzichtig!... Laat 


de ontroering u niet verraden! 


Augusta, tot den Dokter, op den 
Bedelaar wijzende. 


Dokter, wie is die man?... Wat ziet hij er ongeluk- - 
kig uit!... Is hij ziek? | 


| 


De Dokter. 


Ja, ziek aan hart en ziel!... Heb je medelijden met 
hem, Augusta ? ` 


Augusta. 


_ Та zeker, Dokter!... Mama zegt altijd, dat men dit 
met ongelukkigen hebben moet. 


De Bedelaar, die Augusta gedurig met 
gevoelige blikken als het ware 
verslindt en naar haar luistert. 


Engelachtig kind! (Ter zijde.) Mijn kind!... Mijn 
eigen vleesch en bloed!... En ik mag haar niet aan mijn 
hart drukken!... O, mijn God! welk een foltering! 


De Dokter, tot Augusta, op den Be- 
delaar wijzende. 


Je bent dus niet bang voor hem? (Aij ziet den Bede- 
laur aan, die hem door gebaren smeekt, het kind nog niet 
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te laten vertrekken.) Durf je wel een oogenblik alleen 
bij hem te blijven? 


Augusta, 
Wel zeker!... Hij zal mij immers geen kwaad doen? 
| De Dokter, met nadruk. 


Neen, kind-lief!... Die man heeft je veel te lief!... 
Hij zal wel met je spelen!... Wil je dus hier blijven? 


Augusta. 
Als hij met mijn pop speelt, dan heel graag! 


De Bedelaar, tot Augusta, aan- 
gedaan. 


Ik zal alles doen, wat ge begeert, lief kind! 
De Dokter, tot Augusta. 


Tot straks dan, Gusta! en maak het den armen man 
niet te lastig! (Ter sijde, tot Willem.) Ik heb aan uw 
wensch voldaan! (De Bedelaar geeft den Dokter door dank- 
bare blikken zijne vreugde te kennen.) Verraad u niet!.., 
Ik kom terstond terug! (Я vertrekt ter linkerzijde.) 
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VIJFTIENDE TOONEEL. 
De Vorigen, zonder den Dokter. 


Augusta, tot den Bedelaar, die op 
een stoel heeft plaats genomen 
en leekens van ongerustheid 
geeft; гей by hem neder- 
vleiende. 


Arme man! wat scheelt er aan?,.. Waarom beef 
je zoo? +. 


De Bedelaar. 


Niets, niets, lieve meid!... Dat komt, omdat ik 200 
blij ben, dat je bij me bent gebleven! 


| Augusta. 


Is het anders niets ? (Zijn wound gewaar wordende; op 
medelijdenden toon.) Maar zie eens aan!... je bent ge- 
wond!... Heb je ook pijn? 


_ De Bedelaar. 
Neen, meisje-lief!... Het is al over! 
Augusta, als boven. 


Hoe kom je aan die wond?... Heeft Klaas je zoo 
geslagen ? 


De Bedelaar, zeer aangedaan. 


Neen, neen!... Dat heeft de hond gedaan! 
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Augusta, medelijdend. 


Die stoute Castor!... Foei!... Maar Castor 11% 
alleen stoute menschen!... Ben je ook stout?... Neen, 
want je kijkt me zoo vriendelijk aan, en je bentoud!... 
Oude menschen zijn nooit stout?... Is het wel? 


De Bedelaar, die zijne aandoening 
ter nauwernood kan 
bedwingen. 


Wel neen, kind! ze zijn nooit stout! (Ter zijde.) О, 
mijn God, dat houd ik niet langer uit! 


Augusta, 


Ik geloof toch dat je pijn hebt!... Die leelijke Dokter 
heeft je niet eens geholpen! (Zich bezinnende.) Maar 
wacht eens!... Wat zou daar goed voor zijn? (Zÿ rukt 


haar halsdoekje af en bindt het, ondanks het tegenstreven | 


van den Bedelaar, om zijn arm.) Ziezoo, nu zal ’t wel 


 overgaan, en nu moet je met Carolina spelen! 


De Bedelaar, verbleekende, met nadruk. 
Carolina! 
Augusta. 


Ja, ja!... Carolina, mijn pop!... Maar waarom 
schrik je 200?... Wil je Carolina niet zien? 


De Bedelaar, zich kerstellende. 


Zeker!... zeker!... Laat mij die pop maar eens 
zien ! 


—-—— we eee 
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Augusta, 


Zeg toch: Carolina! (Zij neemt de гор van den stoel 
én zet haar op de knieén van den Bedelaar.) 


De Bedelaar. 


Nu dan: Carolina!... Heet je ook 200? 


Augusta. 


Wel neen!... 1k heet Augusta, naar Grootmama zali- 
ger!... Mama heet Carolina, en daarom noem ik mijn 
pop ook zoo! 


De Bedelaar, ontroerd. 
Is je Grootmama dood? 
Augusta, 


Al sedert vier jaar! (Weenende.) Och, die lieve Groot- 
mama was zoo goed! | 


De Bedelaar, als voren. 
Waaraan is zij gestorven ? 
Augusta, gehetmzinnig. 


Zal je % aan niemand vertellen?... Dan zal ik het je 
zeggen!... Het is een groot geheim!... Ik heb er 
Mama met den Dokter wel eens over hooren praten! 


De Bedelaar. 


Zoot... En heb je beloofd te zullen zwijgen? о 


54 VERGIFFENIS. 


Augusta. 


Neen, dat niet; anders mocht ik u geen woord zeg- 
gen!... Mama heeft niet graag dat iedereen het weet!.. . 
Maar jij bent iedereen niet! 


De Bedelaar, ontroerd. 


Neen, zeker niet!... Er is op de geheele wereld nie- 
mand, aan wien je ’t eerder zoudt moeten zeggen dan 
aan mij! 


Augusta. 


Juist!... Dat dacht ik ook!... Houd nu Carolina goed 
recht; anders krijgt ze hoofdpijn!... Zie, zoo!... Luister 
_nul... Grootmama is van verdriet gestorven, omdat 
Papa op reis is gegaan, en nog niet terug is gekomen!... 
Papa had met iemand een fabriek gebouwd... Dat is 
een huis met een stoommachine... Daar maakten. ze 
geld, of ze hebben er geld in begraven... Mama zei, 
dat ze haar geld er in hadden gestoken, en dat zal be- 
graven zijn!... Groeit geld dan?... Nu, dat doet er 
ook niet toe!... Die andere man schijnt dat geld te 


hebben opgegraven, en is er meé heengegaan, en nu is . 


Papa hem achterna, geloofik!... Zoolang moeten wij 
hier blijven, totdat Mama haar geld weer terug heeft; 
want in de stad is het brood wel tien centen duurder!.. 
260 vertelde Trui! 


De Bedelaar, ten hoogste aange- 


daan, houdt de pop zeer 


onhandig vast. 
Maar, Carolina!... lieve!... 
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Augusta, lachende. 


Neen, man! ik heet Augusta!... De pop heet Caro- 
lina!... Hoad het snoepertje nu recht! (De Bedelaar 
laat de pop glijden.) Kijk, daar glijdt ze van je knie af! 


De Bedelaar, zich met moeite be- 
dwingende. 


— 


Ja, ik ben heel dom; maar ik zal beter oppassen! 
(Yerward.) Je Mama heet ook Carolina, niet waar?... 
Is die... waar?.%. wanneer ? 


Augusta, schaterende van lachen. 


Lieve hemel man! wat doe je raar!... Ha, ha, ha!... 
Kan je niet goed praten?... Doe dat nog eens! (Zy 
gaat voor den Bedelaar staan, leunt met de armpjes op 
zijn knie, еп kijkt hem daarby zeer vriendelijk aan.) 


De Bedelaar, zich niet langer kun- 
nende bedwingen. 


Engelachtig kind!... Och, ik heb je zoo lief! (#7 


omhelst Augusta hartelyjk. Door deze beweging valt de pop 
op den, grond.) 


Au gu sta, hare pop ztende vallen. 


Kijk me nu zoo’n man eens aan!... НЯ laat mijn mooie 
pop 266 maar pardoes op den grond vallen! (Zot den Bede- 
laar, die geheel van zijn stuk gebracht, de pop opneemt en 
daarmeé onhandig staat te draaien.) Dat is niet lief van 
je!... Ма krijg ik weer knorren van Mama!... Had ik 
dat geweten, dan zou ik niet met je gespeeld hebben, 
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en om je te straffen, ga ik nu dadelijk heen! (77 wil 
vertrekken.) | 


De Bedelaar, ontroerd, Augusta 
tegenhoudende. 


‘ Augusta, ga zoo boos niet heen! 
Augusta, standhoudende en den 
. Bedelaar aanziende. 
Га] je *t dan nooit weer doen? 
De Bedelaar, als boven. 
Nooit!... Dat beloof ik je! 
Augusta. 
Na, zoen mij dan maar afl... Ik schenk je ver- 
giffenis | | 
De Bedelaa т, Augusta hartelyk 
omhelzende, | 
Dierbare Augusta! 
Augusta. 


En nu ga ik Mama opzoeken!... Maar, kijk! daar 
komt Mama juist met den Dokter aan! (24 gaat Мет. 
Van der Velde te gemoet.) 


De Bedelaar, ontsteld, ter zijde. 


Nu reeds!...* God, ik ben op dien aanblik nog niet 
voorbereid! (H1j treedt een weintg ter zijde.) 


mn rene ee 
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ZESTIENDE TOONEEL. 


De Vorigen, Mevr. Vander Veldeen De Dokter. 


(Mevr. Van der Velde en de Dokter komen ter linker 
zijde binnen.) 


De Dokter, tot Мех Van der Velde, 
lerwijl hij Augusta bij 
de hand vat. 


Kijk ! daar is de kleine al!... Gij hebt u noodeloos 
ongerust gemaakt! 
Mevr. Van der Velde, tot Augusta. 
Waar ben je zoo lang gebleven, kind? 
Augusta, op den Bedelaar wijzende. 


Ik heb met dien man, daar, gespeeld!... Hij is wat 
lief, Mama! 


De Dokter, insgelijks op den Bede- 
laar wijzende, tot Мет. 
Van der Velde. 


Hier is de man, van wien wij zoo-even spraken! 
Mevr. Van der Velde, getroffen. 
Hemel! het is dus die man, in lompen gehuld!... 
Welk een schande!... Mijn echtgenoot stierf in de armen 


van een bedelaar!... Dat is te veel! (27 verbergt haar 
gelaat.) 
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De Dokter, die zich op den achter- 
grond een oogenblik met 
Augusta bezig hield, dock 
die woorden gehoord heeft. 


Tracht - bedaard te blijven, en wees niet onbarmhartig!... 
Heb medelijden met dien ongelukkige, die de laatste 
snikken van uw echtgenoot heeft opgevangen, en u zijn 
laatsten groet komt overbrengen ! | 


Mevr. Van der Velde, dedaard. 
Gij hebt gelijk, Dokter! 


De Dokter, tot Mevr. Van der Velde, 
. ter zijde. 


Ik Jaat п thans met hem alleen!... Denk aan mijne 
woorden! (Zot den Bedelaar, op Mevr. Van der Velde wij- 
eende.) Deze is de weduwe van Willem Hulsdonk, die gij 
verlangdet te spreken! (Zot den Bedelacr, ter 2ijde.) Ik heb 
uw wensch vervuld!... Herinner а thans mijn bevel!... 
Geen woord, geen enkel teeken! (Ht; maakt een teeken 
dat hij hem stilzwijgendheid oplegt, Tot Augusta, die zich 
op den achtergrond met de pop heeft beziggehouden.) Kom, 
kleine schalk!. je moet met mij meégaan!... Wil je 
dat wel?. 


Augusta, den Dokter | by de 
hand vattende. 


Wat graag, Dokter! (Tot Мег. Van der Velde.) Nacht, 
lieve Mama! (Zot den Bedelaar.) Goeden nacht, beste 
vriend!... Tot morgen! (2 gaat ter linker ajde in de 
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kamer met den Dokter, die vooraf nog een teeken geeft aan 
den Bedelaar, dat hij zich niet moet verraden.) 


ZEVENTIENDE TOONEEL. 


De Vorigen, zonder Augusta en den Dokter. 


(Gedurende het volgende tooneel ziet men den Dokter van 
tijd tot tijd door de zijdeur kijken en den Bedelaar door 
teekens te kennen geven, dat hij zich niet moet verraden.) 


Mevr. Van der Velde, aangedaan, tot 
den Bedelaar, die, in zich-zelven 
gekeerd, is blijven staan en, ge- 
durende dit tooneel, zooveel 
mogelijk zijn gelaat voor haar 
tracht te verbergen. 


Zeg mij thans, goede vriend! wat gij van mijn echt- 
genoot weet!... Verberg mij niets!... Ik zal zooveel 
mogelijk trachten bedaard te blijven! 


De Bedelaar, ter zijde, in ver- 
rukking. 


Hemel! wat is zij schoon in al haar lijden!... Wat 
zal ik haar zeggen?... Ik weet niets!... volstrekt niets! 


Mevr. Van der Velde, den Bedelaar ver- 
nderd aanziende, 


Welnu, ik luister! 
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De Bedelaar, met eene veranderde 
doch ontroerde stem, terwijl 
#) somtijds ophoudt, om 
zijne gedachten niet te ver- 
Пегеп. 

Vooreerst dan, Mevrouw! vraag ik verschooning, dat 
ik voor u in zoo’n afzichtelijken staat en kleeding ver- 
schijn!... Het noodlot heeft het echter niet anders ge- 
wild, en ik moet mij dus onderwerpen! (Het volgende 
zeer langzanm en met tusschenpoozen uitsprekende.) Uw 
overleden echtgenoot en ik waren, zoo het scheen, voor 
het ongeluk -geboren!... Ons trof, helaas! een en het- 
zelfde lot, en daardoor waren wij onafscheidelijk aan 
elkander verbonden!... Beiden met schande overladen, 
beiden door inwendige wroeging verteerd, sleepten wij 
ons treurig leven in de grootste ellende voort, en leef- 
den van de aalmoezen, die barmhartige menschen ons 
gaven!... Zoo verliepen er vijf jaren ; doch spoedig waren 
de krachten van mijn vriend, uw echtgenoot, uitgeput!... 
Eene hevige ziekte ondermijnde zijn gestel, en hij voelde 
zijn einde naderen!... Toen riep hij mij aan zijn leger- 
stede, en verhaalde iets, dat hij tot op dien oogenblik 
voor mij verzwegen had, namelijk: dat hij gehuwd en 
vader was, en dat hij zijne vrouw en kind in kommer 
en ellende had achtergelaten, zonder ooit weer iets van 
zich te doen hooren!... Tranen van berouw en ziele. 
smart vloeiden langs zijne wangen, toen hij mij deze beken- 
tenis deed!... „Умепа!” zeide hij, wij hebben te samen 
geleden en geboet!... Zweer mij in mijn stervensuur, 
dat gij datgene, zult doen, wat ik thans van u verlang!... | 
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Het is de laatste bede van een stervende, dien gij niets 
kunt weigeren!”... Ik zwoer, alles te zullen doen, wat 
hij van mij vorderde, mits het niet buiten het bereik 
mijner krachten lag, en ook geen misdaad ten doel 
had!... Doch ver van dat, verlangde hij slechts het 
volgende: „Са,” sprak hij, ywanneer ik niet meer onder 
de. levenden zal zijn, naar mijne vrouw en mijn kind, 
en breng haar de laatste groeten van mij over!... Vraag 
mijne gade uit mijn naam vergiffenis, voor al het leed, 
voor al de schande, haar door mijn slecht gedrag be- 
rokkend, en smeek haar, mij niet te zeer te verachten, 
want dat ik voor mijn schuld reeds al te veel heb ge- 
boet, en dat zij vooral mijne dochter, de nagedachtenis 
haars vaders niet zal doen vloeken, maar haar late bid- 
den , voor de rust en den vrede zijner ziel, welke hij op 
aarde niet meer kon vinden!’’... Met den naam Caro- 
lina op de lippen, gaf hij den geest!... Getrouw aan 
mijne belofte, werd ik door een edelen menschenvriend 
in staat gesteld, mij naar Holland in te schepen, en de 
geboorteplaats van wijlen mijn vriend op te zoeken... 
Helaas! ik vond er zijne vrouw en kind niet шеег!... 
Ik had echter gezworen, haar te zullen wedervinden, en 
God heeft dien eed gehoord, en mij geholpen!... Het 
toeval leidde mij hierheen, en thans heb ik mijn last 
vervuld, Mevrouw! (Zichtbaar is hej uitgeput en ten hoogste 
ontroerd.) 
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Mevr. Van der Velde, die in de hevigste 
ontroering het geheele 
verhaal heeft aange- 
hoord, thans in tranen 
losbarstende. 


- 


Zoo is het dan toch waar!... Ik meende den Dokter 
eerst niet te moeten gelooven!... Hij is dood, en ik, 
arme vrouw! blijf met mijn kind alleen achter, zonder . 
hem zelfs de oogen te hebben toegedrukt,... zonder hem 
vergiffenis te hebben geschonken,... hem, dien ik boven’ 
alles liefhad en nog steeds hoopte weer te zien!. 
Ach, ik ben diep ongelukkig ! (9 bedekt weenende haar 
gelaat.) 


De Bedelaar, die zine ontroering 
bijna niet meer kan bedwingen, 
wordt thans door den Поет, 
die reeds vroeger aan de deur 
verschenen 13, door gebaren 
tot bedaardheid aangemaand. 


Als hij geweten had, dat hij op uwe vergiffenis had 
mogen rekenen, dan zou hij zeker eenmaal zijn terug-. 
gekeerd ! 


Mevr. Van der Velde, op verwiÿtenden 
toon. 


Waarom stelde hij geen vertrouwen in mij?... Waar- 
om verliet hij mij zoo onbarmhartig?... Alles had ik 
hem gaarne vergeven voor één oogenblik van genegen- 


РР 
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heid!... Maar, neen! hij vertrok, zonder één enkel 
woord tot mij te zeggen, om in de armen van een bede- 
laar te sterven ! 


De Bedelaar, ‘4 boven, Mevr. 
Van der Velde medelijdend 
aanziende. 


Mevrouw, dat verwijt is hard! 


Mevr. Van der Velde, fot bezinning 
komende, op medelijdenden toon. 


_Ik deed u onrecht aan, goede vriend!... Maar, ach! 
mijn lot is zoo verschrikkelijk, dat het mij bijna krank- 
zinnig maakt, en mij onrechtvaardig doet zijn déér, waar 
ik dankbaar moest wezen?... Maar, niet waar, gij zijt 
niet boos om mijne harde woorden!... Gij vergeeft aan 
eene ongelukkige vrouw de ingeving van het oogenblik, 
die haar heeft verleid ondankbaar te zijn jegens hem, 
die zich voor zijn vriend heeft opgeofferd, en daardoor 
de laatste oogenblikken van zijn vreeselijk lijden heeft 
verzacht !... Heb dank voor deze edele daad, en moogt 
gij in u-zelven daarvoor de schoonste belooning vinden! 
(27 omvat en drukt de handen van den Bedelaar, terwijl 
2) in knielende houding ligt neérgezonken.) 


De Bedelaar, als boven, meer en 
meer van zijn stuk gebracht. — 


Om Godswil, Mevrouw! wat doet gij?... Ik bid u: 
sta op!... Ik ben het alleen, die hier smeeken moet! 





64 VERGIFFENIS, 
Mevr. Van der Velde, als boven. 


O neen!... Laat mij!... Mijn gevoel overstelpt mij, 
en ik kan u door niets anders mijne dankbaarheid be- 
tuigen! 

De Bedelaar, van dit oogenblik af 
een wezenlooze у, verliest 
geheel zijne bedaardheid, zoo- 
dat hij zyne vorige spraak 
weder aanneemt en Mevr. Van 
der Velde van zich afweert., 


Neen, neen!... Laat af, ongelukkige vrouw! het is 


¢ 


een ellendeling, dien gij voor u ziet, uw dankbaarheid : 


onwaardig!... Door mij aan te raken ontheiligt gij u!... 
Laat af!... Ik smeek er и om! (By deze laatste woorden 
33 hij op zijne knieén gevallen, en blijft thans, zijn gelaat 
bedekkende, voor Mevr. Van der Velde liggen.) 


Mevr. Van der Velde, die bij den aan- 

vang van zijne rede reeds is opge- 

staan, heeft den Bedelaar mes ver- 

wondering en ontroering gadege- 

го ’ slagen, doch begint nu argwaan te 
koesteren ; op medelijdenden toon. 


Wat deert u, arme man?... Waarom die plotselinge 
verandering in geheel uw wezen?... Heb ik u soms weer 
gekrenkt ? 
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De Bedelaar, die weder langzaam 
tot bezinning komt, en den 
Dokter gewaar wordt, die 
hem op nieuw door bece- 
lende gebaren stilzwijgend- 
heid oplegt, opstaande, met 
veranderde stem. 


Neen, neen, Mevrouw! gij waart goed, zooals altijd, en 
evenals uw echtgenoot mij gezegd had!... О! had hij 
kennis gedragen van uwe vergevensgezindheid en de hiefde, — 
die gij hem nog altijd toedraagt, hij zou wellicht als 
berouwhebbend zondaar zijn teruggekeerd, en misschien 
nu nog onder de leven@en behooren!... Helaas! hij is 
en blijft dood voor deze wereld, en ik, rampzalige! heb 
de hoop verloren, ooit weer gelukkig te worden! 


Mevr. Van der Velde, by wie de arg- 
waan, na deze woorden, meer 
en meer voedsel wint, ziet den 

Bedelaar nu doordringend aan. 


Maar, niet waar, mijn echtgenoot is toch werkelijk dood? 


De Bedelaar, diehare blikken tracht 
te ontwijken, ten einde, voor 
Мет. Van der Velde zijne 
ontroering te verbergen. 


Dat heb ik n immers reeds gezegd, Mevrouw!... Zoudt 
gij welllicht aan mijne woorden twijfelen ? 
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Mevr. Van der Velde, als boven. 


Dat niet!... Maar waarom wendt gij м thans van mij 
af?... Zijt. gij bevreesd voor mijn aanblik? 


De Bedelaar, als dozen. 


Volstrekt niet, Mevrouw!... Maar, wat ik u bidden 
mag: vraag mij thans niets meer! 


Mevr. Van der Velde, {en hoogste aan- 
gedaan en meer en meer 
orerluigd, 


Dus hebt gij mij toch niet alles gezegd!... Mensch, 
spreek de waarheid!... Hen zonderling voorgevoel zegt 
mij, dat gij mij tracht te misleiden! 


De Bedelaar. 


Neen, neen, Mevrouw!... Ik heb u de waarheid ge- 
zegd!... Uw echtgenoot is dood!... En nu: vaarwel 
voor eeuwig!... Denk somtijds aan den ongelukkige, 
die u de tijding van zijn dood kwam brengen!... Vaar- 
wel! (Bij deze woorden heeft hij zijne vorige spraak weder 
aangenomen en snelt ontroerd en buiten zich-zelven naar 
de deur.) 


Mevr. Van der Velde, wier vermoeden 
nu tot zekerheid is gekomen, in” 
hevige ontroering losbarstende. 


Neen, Willem! ga 266 niet heen!... Uw ongelukkige 
gade smeekt er u om! 
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De Bedelaar, die, bij het hooren van 
zijn naam, zich schielijk heeft 
omgekeerd, ziet Mevr. Van der 
Velde met de _ uithundigste 
vreugde aan en vabl, door zijn 
gevoel overweldigd, haar te 
voet. ‘ 


Carolina!... vergiffenis!... vergiffenis | 


(De Dokter, die dit laatste tooneel met inspanning heeft 
gevolgd. en al het mogelijke deed om eene herkenning te ver- 
hoeden, wijst thans met sijne hand Yen hemel, en gaat 
schielijk in het vertrek ter linkerzijde.) 


Mevr. Van der Velde, met gevoel en 
waardigheid. 


Zoodra gij bewijst, dat gij u verbeterd hebt, kunt gi) 
zeker zijn van de vergiffenis uwer echtgenoote! 


De Bedelaar, als boven, aangedaan. 


Carolina, ik zweer het u: gij zult u niet meer over 
mij behoeven te beklagen! 





ACHTTIENDE TOONEEL. 
De Vorigen, de Dokter ев Augusta. 
(De Dokter en Augusta komen ter linkerzijde binnen.) 


Augusta, naar den Bedelaar snellende. 
Vader!... lieve Vader! 


A ee gee ae 
> "ae 
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De Bedelaar, dugusta met vuur 
aan zijn hart drukkende. 


Augusta!... mijn engel!... mijn dierbaar kind! 
De Dokter, met waardigheid. 


Willem Hulsdonk! gij hebt veel misdreven, maar ook 
zwaar geboet!... Dank God voor Zijne grenzelooze goe- 
dertierenheid!... Hij schonk u, evenals wij, vergiffenis! 


(De Bedelaar, op den voorgrond staande, omarmt Месг. 
Van der Velde en Angusta, en drukt haar mel vuur aan 
zijn hart, haar met kussen bedekkende. De Dokter staat 
achter hen, en strekt zijne beide handen cegenend over 
hen uit. De gordijn vall.) 








DE TWEE RINGEN. 


TOONEELSPEL IN DRIE BEDRIJVEN 
DOOR 
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ANTONIE, 
(anti 8, REULE №.) 


(Schriiver van: ,"t Lied van Moeder", ,Eene kleine Vergis 
gezellige Kamer", „Мя de drank is in den Man”, .Naar 1 
Rooverhoofdman, of een tooneeluitvoering te Niemandsdorp”, enr. 
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ZUTPHEN, 
THIEME’s BOEK- EN MUZIEKHANDEL. 
1887. 


PERSONEN. 


TS TS 


№ сил. HELMOND, gepensionneerd Ind. Officier. 
ELIZA, zijne dochter. a / L Ce. À asp 
ob Hdmaevr. VAN BLOEMEN, Officiersweduwe. 
, 4: №, Bee FREDERIK JANSEN, een, rjk.Amerikaan. 
DE BRUIJN, Oud-Koopvaardjjkapitein. Hs. free 
ий TERBURG, Advocaat. of, Le me be ee 


KROMMINI, Muziekonderwijzer. { к A: Фе: 
СИА р 'УКООМ, Hospes. 


Het stuk speelt in de Residentie. 


DE TWEE RINGEN. 


+ EERSTE BEDRIJF. 


Het tooneel verbeeldt eene der gemeubileerde kamers, dour Hel- 
mond in het huis van Vroom bewoond. Hoofddeur op den achtergrond 
eene deur rechts, die naar de overige vertrekken leidt. De ontbijttafel 
staat gereed, waarop eenige couranten, euz. Links een venster. 


EERSTE TOONEEL. 
Eliza, alleen. Zÿ schikt het ont. 
Vader slaapt heden zeer lang, en dat nogal op ‘gn | 

verjaardag! — Vif en vijftig jaar is die goede Pa. — Zoo 
rondborstig, zoo flink... ieder acht en bemint hem... (Jn 
gedachten.) Juist vandaag wordt dat ongelukkige proces 
uitgewezen, dat ons nu reeds drie jaren zooveel zorg ver- 
oorzaakt. — Vaders zaak is zoo rechtvaardig — en toch, 
mocht hij het verliezen, dan staat, ons gebrek en armoede 
te wachten, want hoe zullen wij de kosten betalen ? Doch, 
hij moet het winnen, (Zÿ slaat de oogen ten hemel.) de 
goede God zal mijn gebed verhooren! 


TWEEDE TOONEEL. 
DE VORIGE ; MEVROUW VAN BLOEMEN. 


Mevr. у. Bloemen, zÿ komt door de 
hoofddeur binnen. 


Goeden morgen, Eliza! Reeds z00 vroeg gekleed ? 


. 
' 
flit. 
. 
| 
| 
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Eliza, haar kussende. 
Wel ja, lieve Mevrouw, heden is immers,... 
Mevr. у. Bloemen. 


Of ik dat niet weet, beste! Een dankbaar hart vergeet 
zoo licht niet. Uw vader, mijn weldoener verjaart heden, 
en hoewel mijn middeien niet veel toelaten — mijn bor- 
duurwerk heeft my toch zodveel opgebracht ... (27 opent 
een рае en haalt een [гаш drinkglas te voorschÿn.) Hoe 
bevalt u dit, Eliza ? Kijk, hier is mijn devies gegriffeld : 
»Erkentelÿk en dankbaar !” 


Eliza, verheugd. 
‘Lieve, beste Mevrouw! 


Mevr. v. Bloemen, aangedaan haar 
den arm om den 
hals slaande. 


Lief kind! ben ik “hem niet alles verschaldigd ? Mijn 
dierbare man sneuvelde in 418 aan an 2446. In zÿn 
armen blies hij den adem uit en zijn laatste woorden tot 
uw vader waren: „2079 voor mÿn vrouw Г” Uw vader 


beloofde zijn stervenden vriend mij ‘te beschermen, en. 


edelmoedig heeft hij zijn woord gehouden. 
Eliza, met overtuiging. 
Ja, zoo is vader! 
Mevr. v. Bloemen. 


- Gastvrij bood №) mij zijn huis aan, want ik stond 


alleen op de wereld. Mijn eenige broeder, mijn natuurlijke _ 


—- 
ny . 
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beschermer, was reeds jaren dood... (aangedaan) hij 
is met vrouw en kind verdronken, op reis naar Ame- 
rika. | 
Eliza, haar de hand kussende. 
Arme, arme Mevrouw ! 


Mevr. у. Bloemen. 


Neen, niet arm, Eliza!... Het heeft mij in uws vaders 
huis aan niets ontbroken... Uw moeder werd mijn lieve 
vriendin, en hoe gelukkig gevoel ik mij nog, dat ik haar 
op haar ziekbed heb kunnen verzorgen! | 

Eliza, bedroefd. 


Ja, mijne geboorte kostte haar het leven. Lieve, goede 


moeder, nooit heb ik u gekend! (opgewekt.) Maar ik 


heb de moederzorgen niet gemist, en dat heb ik u te 
danken... Gij hebt mij verzorgd, су hebt mij opgevoed 
zooals geen... 


Mevr. v. Bloemen, haar de hand 
op den mond 
leggende. 


Stil kind! ik moest toch een gedeelte mijner schuld 


aflossen ! 
Eliza. 


Ach, konden wij vaders verjaardag slechts vieren op 
ons stil dorp, in den gezelligen huiselijken kring . . . Reeds 
drie maanden zijn wij hier, en het gewoel der groote stad 
verveelt mij... Waren wij toch weer in ons klein, lief 
huisje ! 
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Меуг. у. Bloemen. 


Bedaar, lieve! op raad van zijn braven advocaat Тег- 
burg, onzen huisgenoot hier, is uw vader in de residen- 
tie gekomen... daardoor werd een vergelijk tusschen 
beide partijen mogelijk, of kon de uitspraak bespoedigd 
worden. Je weet, uw vader heeft hem zijn vertrouwen 
geschonken, en dat is hij, hoe jong ook, geheel waardig ... 


Eliza, met vuur. 
Terburg is goed. rechtvaardig en menschlievend ! 
Mevr. v. Bloemen. 


Zeer bekwaam, hoog geëerd ... maar slecht met aard- 
sche goederen gezegend. 
Eliza, schalksch. 
In het laatste staan wij met hem gelijk! 


Mevr. v. Bloemen. 


: De hemel 21 dank, heden wordt de zaak beslist. 


Eliza, juichend. 
En dan keeren wi naar ons huisje terug ! 
Mevr.v. Bloemen. 


Ondertusschen zal het uw vader spijten hem te moeten 
verlaten. Hi acht Terburg hoog... 


Eliza. 
Wie zou hem niet hoogachten ? 
. Mevr. v. Bloemen, onderzoekend. 
En liefhebben ?... | 
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. Eliza, verlegen. 
Ну is goed... hÿ is belangeloos... 
Mevr. v. Bloemen. 


En beminnenswaardig! Met al mijn hart zou ik hem 
u tot echtgenoot wenschen ! 


Eliza, meer en meer verlegen. 
Mevrouw... ik bid u... 
Mevr. v. Bloemen, moederlyk. 


Kom Eliza, schaam.er u niet voor... Ik ken uw ge- 
heim... voor niets ben ik niet diep in de veertig... 
Hoe dikwijls heb ik je betrapt, als hij met uw vader. 
in gesprek was, dat je hem de woorden van de lippen 
keekt... hoe dikwils zag ik tranen in uw oogen, als hij 
met vurige welsprekendheid de zaak der lijdende onschuld 
verdedigde ! 

Eliza, op gevgelvollen toon. 


O, hij is zoo kundig, en toch... zoo eenvoudig en 
mannelik... 


Mevr. т. Bloemen, #4 gaat zitten en 
borduurt. 


— 


Ook hij acht u zeer hoog. Toen wi laatst een wande- 
ling deden, heb ik zeer goed gezien hoe trotsch hij op 
uw gezelschap was. Het was in zijn oogen te lezen: Ik 
verdedig de rechten haars vaders en tegelijk de hare! . 

Eliza, schertsend. 


Dat .zal u je wel verbeeld hebben! 
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Мет т. у. Bloemen. | 

Neen, Eliza! (Ook schertsend.) Nu heeft Terburg ook 
alles in zijn voordeel. Vergelijk hem b.v. eens met onzen 
anderen huisgenoot, met Krommini... 


Eliza, met verachting. 


О, die!... 
Mevr. v. Bloemen, lachend. 
Een wandelend mode-journaal — een gek, die zijn kos- 
telijke oogen door een lorgnet bederft — een middelding 


tusschen een mensch en een aap, zooals men er zoove- 
len in deze stad vindt. 
Eliza, lachend. 
Ну spreekt my altijd in het Fransch aan. 


| Mevr. у. Bloemen. 

Het Hollandsch zal hem te krachtig zijn. Heeft hij niet 
zelfs zijn familie-naam een Italiaanschen klank gegeven ? 
Krom was te gemeen, Krommini veel fatsoenlijker... 
(Haastig opstaande en theewater bijschenkende.) Ik hoor 
uw vader... 


DERDE TOONEEL. 
DE VORIGEN ; HELMOND. 

(Helmond, met eene militaire houding, heeft de Willems- 
orde op de borst. Zijn been is stÿf, waarom hy op een 
stok leunt. Hy spreekt kort en bondig, steeds: oprecht.) 

Eliza, 29 vliegt haar vader, die door 
й de zÿdeur opkomt,om den hals. 

Goeden morgen, lieve Ра! (24 kust hem.) ik felietteer 

u met uw geboortedag. 


a = Poon 


- *-« 
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Mevr. у. Bloemen, #4 grÿpt de hand 
van Helmond. 


Beste vriend! blijf nog lang voor ons gespaard. 
Helmond, op ronden toon. 


Halt, halt! een snelvuur van gelukwenschingen. Wel- 
nu, ik help het u wenschen — moge ik nog lang hier 
in garnizoen blijven, tot eindelÿk de Opper-generaal my 
tot zich. roept... Die mooie voetenzak, die voor myn 
bed lag, is zeker voor mij of liever voor mijn onderda- 
nen. Hè, Eliza! je hebt er zeker weer menig nachtje aan 
gewerkt! — Ik dank je, beste meid! (Hy kust haar.) 
Komt, laat ons ontbijten. (Ну 26 zich tusschen Eliza en 
Mevr. v. Bloemen. Deze schuift hem het glas toe.) Wat 
is dat nu weer? (HH neemt het glas in de hand en leest :) 
»Erkentelÿk en dankbaar.” Duizend bommen! dat is uw 
parool, Mevrouw! (Hy geeft haar de hand.) Het mine: 

, hen Hollander houdt sÿn woord.” 


Mevr. v. Bloemen. 
Dat weet ik, Helmond! | 
Eliza. 


Mag ik а eens bedienen? (Zÿ bedient hem en schenkt 
thee.) 
Helmond. 
Spreek er niet over, Mevrouw! Ik ben u meer ver- 
plicht, dan gij mij — en daarmee, basta! (Hy neemt de 
courant, terwÿl ha ontbÿt en leest na eene pause :) Indische 


berichten: Generaal van der Heyden... (Hy leest weer 
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_gacht. Sprekende :) ’t Is een kraan van een vent, die van 
. der Heyden! Hij zal de Atjihneezen wel op hun voorman 
zetten. Voor zulke mannen uit één stuk- heb ik respect — 
daar salueer ik voor. Trouwens, ons dappere Indische le: 
ger telt meer van die mannen — in hoogen en lagen 
rang worden daar desole blijken gegeven van vaderlands- 
hefde en heldenmoed ... ik ben er tr otsch op daar in de 
gelederen te hebben gestaan ! 


Eliza, op тт of meer ontevre- 
‘den toon. — 


Uw krachten en uw bloed hebt ge het land gegeven, 
еп.... 


Не] топ 4. 


Stil, kind! (НЯ 10931 met waurdigheid op zijne borst.) 
Min land heeft dat erkend, voor Моей, Beleiïd en Trouw... 
Men moest mi immers wel laten gaan — met een verlam- 
den voet kon ik niet meer gebruikt worden. (Met vuur.) 
Ware dat niet het geval, ik was nog in werkelijken 
dienst. 


Eliza. 


En ik stond wellicht duizend angsten uit voor uw 
leven... 


Helmond, glimlachend. 


Malle meid, een soldatenkind moet grooter van hart 
zijn! (Met een zucht.) Kom, ’t is niet anders — ik doe 
voortaan garnizoensdienst — om ‘t niet sterker uit te 
drukken. .. | 


LS 
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Eliza, vroolÿk. 
En wij zijn uw vieugel-adjudanten! | 
Helmond, insgelÿks opgewekt. 


En een paar goéde ook!... ’t Bevalt me 200 best. (Hy 
leest weer. Sprekende :) Duizend bommen! vandaag wordt 
immers mijn proces uitgewezen ? 

Mevr. у. Bloemen. 


Ja, heden eindigt die noodlottige zaak; maar advocaat 
Terburg vleit zich... 


Helmond. 


Terburg is een eerlÿk man, een goed. advocaat. Onze 


‘belangen zijn in goede handen, dat kan ik je verzekeren. 


Eliza. 
Gij gelooft dus, Pa... | 
Helmond. 


Dat wi het winnen! Waarachtig! Terburg heeft de 
vijand zoo in de engte gedreven, dat hem niets overblijft 
dan zich op genade of ongenade over te geven.  , 

Mevr. у. Bloemen. 


Wat is het toch slecht van uw neef, om u die erfenis 
te betwisten. | 


Helmond. 


Ну heeft mij gedwongen drie maanden hier te kam- 
peeren — hij rekende op mijn armoede. 


8 
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Mevr. v. Bloemen. 
Schandeliyk ! 
Helmond. 


Hij meende dat ik spoedig zou aftrekken, en myn goed 
recht in de steek laten ... doch, dank 24) Terburg, wordt hij 
nu met geforceerde marschen uit zijn stelling gedreven — 
en nu volgt de beslissende aanval. 


Eliza = 
Ik zou een hekel aan dien neef kunnen krijgen! 
Mevr. v. Bloemen, lachend. 
Veel van hem houden kan ik zeker niet. 
Helmond. 


Dat is een andere zaak . .. maar een hekel, wel пееп!... 
Ik zou niet zoo op min: stuk hebben gestaan, als die zaak 
Eliza niet meer aanging, dan mij. Maar effin! de zaak 
loopt ten einde en dan, rechtsomkeert, in gezwinden pas 
naar huis! 


Eliza, verheugd. 
Dat is heerlijk Pa,... in gezwinden pas naar huis! 


Helmond. 


Alleen spit het mi, dat ik Terburg zal moeten verlaten. 
. De jonge man bevalt mj. 


Eliza. 


Wi kunnen hem vragen ons dikwyls te bezoeken. 
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Helmond, met den vinger drei- 
gend. | 
Ben jij daar op gesteld, meisje? — 
Eliza, verlegen. 


Lieve vader... hij is immers uw vriend; waarom zou 
ik hem dan niet hoogachten?... Hij is de eenige in de 
residentie, van wien het ons moeielijk zal vallen te schei- 
den. 


Helmond. 


Ja,... 1k wou dat ik zoo’n zoon had... Alle meisjes 
wensch ik z00’n man... 


\ 


Mevr. v. Bloemen. 


En ieder, die een proces heeft, zoo’n advocaat. Zonder 
hem had uw geldgierige neef u van de eene rechtbank 
naar de andere gejaagd en u zoo verstrikt en afgemat, 
dat gÿ eindelijk wel hadt moeten toegeven. Hoelang hadt 
2] niet reeds getobt, voor ge Terburg leerdet Кеппеп ... 


Helmond. 


= Ruim drie jaren... en dat voor een zaak, 200 eenvou- 
dig, dat... 


Mevr. ух. Bloemen. 


Ja, lieve vriend! gij kent immers de geschiedenis van 
die twee jongens, die om een noot twistten. Een grootere 
jongen nam de beslissing op zich. Hij kraakte de noot, 
at de pit op en gaf iederen jongen een deel van de schil... 
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Helmond, lachend. 


Je bent ondeugend, Mevrouw ! Die groote jongen moet 
zeker de heilige Justitie verbeelden...? 


Mevr. v. Bloemen, opstaande. 
Juist, Helmond ! 
Eliza, staat ook op. 


Terburg laat lang op zich wachten... hij heeft beloofd 
mij aan mijn teekening te helpen. — Ik zal myn werk 
vast gaan halen. (Af door de zydeur. Мет. v. Bloemen 
neemt het ontbÿt weg en volgt haar.) 


VIERDE TOONEEL. 


Helmond, alleen, terwÿl hy de 
courant opvouwt. 


» Terburg laat lang op zich wachten,” met andere woor- 
den: ik wou dat hij er maar was. Duizend bommen! wie 
zou dat van de kleine Eliza zeggen. 1k dacht, dat zij nie- 
mand liever zag dan haar vader. — Maar ik ben niet 
blind, al ben ik invalide — ik heb wel gezien, dat er bij 
hem zoo goed als bij haar wat aan de hand is. — Hi 
is zoo bezorgd, zij verschiet elk oogenblik van kleur, enfin, 
ik ben 66k jong geweest en ben dat niet vergeten. Nu, 
hy is de man om haar gelukkig te maken... maar 
waarom stelt hij zich verdekt op? — Recht op het doel 
af en geen valsche manoeuvres ! Daar ben ik een vijand-van. 
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VIJFDE TOONFEL. 
DE VORIGE ; ELIZA. | 


Eliza, 27 plaatst zich aan de tafel, 
met haar teekengereedschap 
voor sich. 


Hoe vindt u die bloemen, vader ? 


Helmond, opstaande en de tee- 
kening beziende. 


Prachtig, Eliza! Als een vader het zeggen mag: dan 
is hier diefstal aan de natuur gepleegd. 


Eliza. 
Dat vind ik nu eens een lief compliment. 
Helmond. 


Maar wat ontbreekt er nog aan de teekening ? In myn 
oog is zij geheel en al klaar. 


Eliza, vroolÿk. 


De laatste hand, vadertje! Hier en daar een toets — 
Terburg zal mi daarbij helpen. 


Helmond. 


O, zoo! (Lachend.) Ja. die is zeker veel onpartijdiger 
dan ik. (Er wordt geklopt aan de hoofddeur.) Wacht, 
daar is hij al! Binnen! Wel drommels, meid, je houdt de 
teekening onderste boven | 
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ZESDE TOONEEL. 
DE VORIGEN ; TERBURG. 


Terburg, komt door de hoofd- 
deur op. Hy is in ’t 
zwart, doch modern 
gekleed en heeft een 
rol papier т de hand. 


Goeden morgen, overste ! goeden morgen, juffrouw Eliza ! 


Не] топа, hy drukt hem hartelÿk 
de hand. 


Goeden morgen, vriend! 
Eliza. 
Je hebt lang op u laten wachten — je zoudt mij im- 
mers helpen... (Zÿ wijst op de teekening.) 
Terburg. 


Ik vraag wel excuus. Ik heb laat zitten werken — een 
memorie... 


Eli Za, opstaande. 


O, wat zijn die rechtsgeleerden galant. Zij weten van 
niets dan van concludeeren, adviseeren, consulteeren... 


Helmond, lachend. 
Ratataplan ! net een roffel ! 
Terburg. 


Zoo’n roffel hoor ik graag, overste ! 
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Helmond. 
Je bent toch niet graag geplaagd, wel ? 
Terburg, tot Elisa. schertsend. 


Als ik mij mag troosten met het spreekwoord: ,men 
plaagt, wie men liefheeft.” — Ik vraag ootmoedig vergif- 
fenis en beloof beterschap. (Hy neemt атс hand en brengt 
die aan de lippen.) 


Eliza, met kluchtige waardigheid. 


Wÿ zijn niet onverbiddelÿk! (Zy maakt eene deftige 
nÿging en vervolgt schertsend) Als а maar niet te veel 
bouwt op de waarheid van dat spreekwoord. 


Terburg, ernstig. 
Ach, laat mij daaraan gelooven! 
Helmond. 


Minheer Terburg, ‘kom je van middag bij ons eten ? 
Ik vraag het je zoo zonder complimenten. 


Terbur g, op hartelÿken toon. 


Graag... (Elisa aanziende.) Indien uw dochter er niets 
tegen heeft. 


Eliza, schalkachtig. 


Wat zou ik er tegen hebben... de vrienden van mijn 
vader moeten ook mijn vrienden zijn — vooral zijn advo- 


caat, onze huisvriend. (Met kluchtigen ernst.) Namens 
mijn vader verzoek ook ik u ten eten ! 


2 


— 
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Terburg, met haar toon instem- 
mende | 


En ik neem het namens mij zelven aan. (Ernstig.) Dan 
hoop ik u ook de blijde tijding te brengen dat... 
Eliza, hem in de rede vallende. 
Hoe, gaat ge dan weder heen ? 
Terburg. 
Heden wordt immers het proces... 
| Eliza. 
Vader is vandaag jarig. 
Terburg, met aandoening. 


Overste, mijn beste wenschen ! (Hy geeft hem de hand.) 
Uw leven vloeie nog lang kalm daarheen, aan de zijde van 
uw lieftallige dochter. (Op opgewonden toon.) O, Eliza! wat 
ben-je gelukkig een vader te bezitten! Wat is uw lot 
benijdenswaardig bij het шупе vergeleken. (Bedroefd.) - 
Му is deze vreugde onbekend... ik heb geen vader... 
ik ben ouderloos! 


Helmond, aangedaan. 
Hoe jammer! — Een vader zou trotsch op je zijn. | 
Eliza, hem de hand gevende. 
Zonder trouwe vrienden ben-je toch niet! | 


Helmond, zÿne andere hand 
vattende. 


Dat zegt Eliza wel.... Ik wil uw vriend, uw vader zijn. 
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Terburg, beiden de hand druk- 
kende. 


Ik dank je, Eliza! ... Ik dank je, overstè! 
ZEVENDE TOONEEL. 
DE VORIGEN ; KBOMMINI. 


(Ну is op en top een fat, én draagt een lorgnet. Hi 
heeft insgelÿks eene rol papier in de hand.) 


Krommini, seer gemaakt spre- 
kende. 


Ah, bonjour, lieve vrierden!... Ik bid je, geneer je 
niet, geneer je niet! 
Helmond, boos. 


Duizend bommen! die vervelende kerel ! 

(Elisa get sich boos neder en begint weer te teekenen.) 
Krommini, tot Elisa. 

Schoone Eliza! zoo vlijtig aan den arbeid ? 


| Eliza, stug. 
Zooals gij ziet. 
Krommini. 

Charmant, ... u teekent waarlik meesterlijk. (Hy neemt 
een stoel en gaat naast haar sitten.) ‘t Is voortreffelijk | 

(Terburg laat intusschen eenige papieren aan Helmond 
sien. Deze geeft teekenen van instemming.) 

Terburg. 


Begrijpt u ‘t, overste ? 
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Helmond. 
'% Is zoo duidelijk als de dag. Hij moet het verliezen! 
Krommini, tot Elisa. 


Is er geen nieuws, mejuffrouw ? (Hy neemt eene ge- 
ruakkelÿke houding aan, haalt eene flacon voor den dag 
en besprenkelt sich met reukwater.) Kan ik u ook dienen, 


schoone Eliza... mille fleurs van Rimmel... kostelijk : 
reukwater. 
Eliza, kort. 
Dank u! 


Krom m ini, 
Hoe bevallen u de nieuwste modes ? (Na eene pauze.) 
Hoe vindt u dat nieuwe kapsel ? 
Eliza. 
Ik heb er nog niet op gelet, mijnheer | 
| Krommini, met verontwaardiging. 


Nog niet op gelet! Welke jonge dame... 


Terburg, die intusschen achter 
den stoel van Elsa 
heeft plaats genomen. 


Die schaduw op dat blad wat zwaarder, dan komen 
de fijne tinten van die theeroos beter uit. (Fluisterend 
wÿst hÿ haar nog een en ander aan.) 
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Helmond, op sÿn stok leunende, 
en Krommini barsch 
aangiende. 


Ik wou dat die kerel op de Mookerhei zat!... Is dat 
een man!... Hi ЩЕ wel een verkleede jongejufirouw ! 
Krommini. 

Zoo, meneer Terburg, hoe gaat het ? ... Geen nieuws?... 
Hebt u gisteren avond de nieuwe opera gezien? ‘t Was 


goddelÿk!... Madame Hermani heeft het publiek betoo- 
verd... meegesleept! ’t Was schoon... ’t was prachtig ! 


Terburg, 2194 naar de teekening 
giende. 

Zoo!... 

Krommini. 

Ik ben nog geheel onder den indruk ! (Met overdrÿving.) 

+ Was charmant... ja, charmant ! 
Terburg, onverschillig. 

Ik had geen tijd. 

Krommini, in de hoogste verba- 
| ging. 

Geen tijd als er een nieuwe opera wordt opgevoerd — 
Italiaansche muziek — Fransche vertolkers ! — Mon Dieu! 
Wat is u toch voor een barbaar? 

Terburg, lachend. 

Ach, dat schikt nog al... ik houd zelfs veel van goede 

muziek... . 


Г 
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Krommini. 


En dan het spel?... Wie kan op het tooneel een 
Franschman overtreffen ? — Noem mj één Hollander uit 
den ouden of nieuwen tijd... 


Helmond, barsch. 


Ik kan je dienen... Snoek, Jelgerhuis... dat 
zijn namen, die klinken als een klok. + 


Terburg: 

Om niet 206 ver terug te gaan: Albrecht, de 
onvergetelijke mevrouw Kleine! 74 zijn beiden ter ruste, 
maar hebben zich onverwelkbare lauweren verworven op 
het vaderlandsch tooneel. 


Eliza, met vuur. 


En de Bouwmeesters, broeder en zuster beiden ... 
en Morin en Faassen, om nog veel anderen niet te 
noemen. .. zijn dat geen kunstenaars ? ’t Is mij een genot 
ze te zien en te hooren ! 


Krommini. 


Vraag excuus, mejuffrouw... ik heb ze mvoit gezien 
of gehoord... A, bah! ’t zijn immers Hollanders! 


Helmond, verontwaardigd. 
En ци dan?... Maar ’t is waar ook, u is er een van 
het slechtste soort! 
Krommini, altjd seer gemaakt 
| sprekende. 
Pardon, overste! ik doe alleen mijn best het niet zoo 


D ... 
<a ° 
; 
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te laten merken. — Liefst zou ik hier Fransch spreken — 
men kan in die vloeiende taal zijn gedachten 200 juist uit- 
drukken ; doch daar ik weet... 


Helmond, valé hem in de rede. 
Dat ik daar niet mee gediend ben... 
Krommini, gaat kalm voort. 


Geef ik aan onze barbaarsche woorden den zachtst mo- 
gelijken klank. (Hy haalt cine flacon weer voor den dag.) 


Helmond, ter sÿde. 


De vent is eigenlijk vermakelijk... hij neemt een af- 
front voor een compliment aan. 


K rom mini, opstaande en hem =дпе 
flacon aanbiedende. 


Wil u?... echte mille fleurs van Rimmel... 
Helmond. 
Neen... mijn portorico ruikt beter. 
Krommini, éot Terburg. 
Of u?... Echte... 
Terburg, Eliza tets aanwiyzende. 
Dank u. 
| Krommini, seer gemaakt. 


Zoo speel ik nooit anders dan Italiaansche muziek, 
Stukken van Rossini, Sachini, Spontini, Gracini... 





24 DE TWEE RINGEN. 


Eliza, hem nabootsende. 
En daarom heet u Krommini? 
Krommini, met eene buiging. 
Om u te dienen, schoonste juffrouw! 
Terburg, sonder van de teekening 
op te ея. 


Dus Mozart, Handel, Beethoven, Weber, als zonder im, 
blijven buiten aanmerking. Overigens, hunne compositién 
vervullen de nakomelingschap met bewondering. 


Krommini. 


Middelmatig en wat zwaar op de hand. (Tot Helmond.) 
Mag ik u geluk wenschen, overste! Heden zal uw proces 
getermineerd worden, dat hoorde ik gisteren, toen ik les 
gaf bij freule van der-Zande, wier broeder aan de recht- 
bank is. | 

Helmo-nd, met ironie. 

Ik zal zorgen dat gij bij tijds bericht hebt, dan kunt 
ge morgenavond reeds onze kamers betrekken. Ik heb ge- 
hoord dat je reeds naar een en ander geinformeerd hebt. 
(Tot Terburg, die op hem toetreedt, op hartelÿken toon.) 
Ik zal u dat geluk te danken hebben. 


Terburg, ter neer geslagen. 
Gaat u al zoo spoedig heen, overste ? 
Helmond. 


Ik verlang naar mijn gezellig huisje... en naar mijn 
tuin. | 


3 


‘ted 
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Krommini. 


Ik beken: de kamers hebben een brillant uitzicht en 
staan mij wel aan. Door die vensters ziet men den ge- 
heelen dag schitterende équipages. Schoone vrouwen... 
neen maar, het uitzicht is magnifique. — Om echter weer 
op ons onderwerp terug te komen... men roemde u, 
meneer Terburg, als een belangeloos advocaat. daar dit 
proces u toch geen... 


Terburg, naar hem toegaande, 
op sachten toon. 


` 


Ik schenk je die lofspraak, zoover mij betreft... en 
verzoek je dringend over die zaak te zwijgen. 


Г 
Krommini, ter #94е. 
Му wel... Hm, een advocaat-die niet zorgt voor... 


(Hy schuift duim en vinger over elkander alsof hy geld 
telt.) — 


Eliza, opstaande ; vroolÿk. 
Zie zoo, ik geloof dat ik nu klaar ben. 
Krommini. 


Kan ik u aan een en ander helpen, mejuffrouw ? (Hy 
treedt op haar toe.) , 
Eliza, stÿf. 


U is wel beleefd. Neen, dank u. 
Krommini, gemeenzaam. 


Is papa niet in zijn bui? 
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Helmond, barsch. 


Ik kan niet ontkennen dat gij ons al heel onaangenaam 
gestoord hebt. , 
Terburg, tusschenbetden tredende. 


Het wordt mijn tijd, overste! Indien de wandeling u 
niet vermoeide, zou ik u voorstellen mij een eind te ver- 
gezellen. 

Helmond. 


Gaarne, -beste jongen ! (Hy legt hem de hand op den 
schouder.) Als ik jou tot vleugelman heb, marcheer ik 
als de beste. Een oud soldaat is altijd vroolijk en opge- 
wekt... hij is als het vaandel van zijn regiment... hoe 
ouder, hoe taaier. 

Terburg. 


En levenslustiger ! 
| Не! топ 4. 


Aan levenslust heeft het mi nooit ontbroken! ... By 
vermoeiende marschen ... vddr den vijand... in den slag, 
nooit verliet mij de vroolijkheid. Geen wonder (Met de 
hand op het hart.) hier liggen gezondheid en een zuiver 
geweten in garnizoen. (Hy legt Terburg de hand op den 
schouder.) Vriendschap en (Hy steekt Eliza de hand toe, 
die zy vat.) kinderlijke liefde zijn mijn hulptroepen... 
een carré, dat niet makkelijk te verbreken is.... Tot 
ziens, Eliza | 

Eliza. 


Niet te lang wegblijven, vadertje! (Tot Terburg.) Denk 
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er aan, minheer Terburg! п is heden onze gast... laat 
niet te lang op а wachten | 


Krommini, ter #94е. 


Zoo, z00!... Het kind van den huize! | 
Terburg, Elisa de hand kussende. 


. Geloof mi, ik Кош zoo spoedig mogelijk terug. (Hel- 
mond en Terburg af door de hoofddeur. Eliza, die hen 
goover heeft vergezeld, wil door de sÿdeur vertrekken.) 


ACHTSTE TOONEEL. 
ELIZA €% KROMMINI. 


Krommini, haar een rol muciek 
aanbiedende. 


Pardonneer mij, schoone Eliza... ik reikhalsde naar 
dit oogenblik... Het is eigen compositie... mijn nederige 
hulde aan de schoonheid. 


Eliza. 


U is zeer galant, mijnheer Krommini. (Zÿ legt de rol op 
tafel.) | 


` Krommini. 


О spreekt de waarheid... ik ben galant. Dat ben ik 
sedert mijn reis door Frankrijk. Daar heb ik geleerd, hoe 
mij in de wereld en vooral tegenover de dames te gedra- 
gen.... Men vergeleek mij met andere Hollanders, en 
dat viel altijd in mijn voordeel uit. 
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Eliza. 


Zeer vereerend. 


Krommini. 


Dat is het.... Wil u wel gelooven dat men mij zelfs 
volgt in mijne manier van kleeden. 
Eliza. 


Een schitterende bestemming voor een man. 
Krommini. 


Zoo heb ik nu weer ingevoerd het dragen van grise 
slobkousen met knoopjes. — Niets kleedt den voet beter 
dan grijze slobkousen met knoopjes, lieve juffrouw!... 
Doch, eerlijk gezegd, het berokkent mij wel eens onaan- 
genaamheden. Zou u wel willen gelooven, dat er lieden 
zijn, die mij een fat noemen ? 


Eliza, lachende. 
Een fat?... ’t Is haast ongeloofelÿk ! 
Krommini. 


Ja, een fat.... Maar wat beteekent dat? Vrij vertaald 
wil het zeggen: Een beminnelijk man, geliefd bi de 
dames! Ik stel er dus een eer in een fat te zijn! 

Eliza, met nadruk. 

О verdient dien naam met alle recht. 


Krommini. 


Dank. u voor dat compliment!... Maar wat ik zeggen 
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wil... u is erg vriendelÿjk tegen dien meneer Terburg. 
(Trotsch.) Niet dat ik voor hem bang ben... wat is hij 
bij mj vergeleken, maar toch, ik hoop niet... 
- | Eliza, ernstig. . 

Minheer Krommini! Terburg heeft verdiensten, die niet 
bÿ de uwe kunnen vergeleken worden. Uw dienaresse ! 
(Zÿ buigt en vertrekt door, de zÿdeur.) 

| Krommini, alleen. 

Daarvan ben ik 66k overtuigd... en toch-geloof ik 

dat 2) dien drogen advocaat meer mag lijden dan mij. 


Dat zou toch al te erg zijn... dat zou niet pleiten voor 
haar schoonheidsgevoel. | 


NEGENDE TOONEEL. 


DE VORIGE ; MEVR. У. BLOEMEN. 


Mevr. у. Bloemen, door de zÿdeur 
opkomende. 
Terburg komt van middag eten, en... 
| Krommini. 
Dat heb ik 66k begrepen! Uw dienaar, mevrouw! 
Mevr. v. Bloemen, groetend en stug. 
Heeft u een boodschap, mijnheer ? | 
Krommini. 
< heb den overste en de juffrouw juist gesproken ... 


en ik was van plan mij te verwijderen --om mi te gaan 
verkleeden. 
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Mevr. v. Bloemen, seer beleefd. 


| 
Laat ik а niet ophouden, mijnheer! 
Krommini. 


О is wel goed, mevrouw! (Hy vertrekt, £eer diep биз 
gende door de hoofddeur.) 


Mevr. у. Bloemen, alleen. 


Zoo'n kwast!... (In gedachten.) Ik dien toch een paar 
extra schotels en een paar flesschen goeden win te be- . 
‘stellen... en het ziet er zoo slecht met onze financién 
uit. Gelukkig, zooveel heb ik nog wel... ik kan dus den . 
restaurateur contant betalen, en ook den wijnhandelaar... | 
Ik verlang er vurig naar dat Terburg ons de blijde ti- 
ding brengt, dat het proces gewonnen is... De verloopen 
drie maanden zal ik niet licht vergeten... ik weet nog 
niet, hoe wij er gekomen zijn... Lieve hemel! het is 
heden de twaalfde van de maand, en het accept van den 
huisheer vervalt. Zoo’n papier moet betaald worden, daarom 
juist heeft de heer Vroom het mij laten teekenen, toen 
ik hem de vorige maand uitstelde... Morgen hebben wi 
geld... dan kan ik over een termijn pensioen beschik- 
ken... als hij tot zoolang maar wachten wil. Die schijn- 
baar vrome man zal ons al het genoegen van den dag 
bederven. (Zr wordt op de hoofddeur geklopt.) Binnen! 


TIENDE TOONEEL. 
DE VORIGE; VROOM. 
(Vroom siet er geer uitgestreken uit, in een ouderwetsch 
swart pak, witte das, loopt meer of min gebogen en heeft | 
het type van een woekeraar. Ну spreekt геег вета.) 
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Mevr. у. Bloemen, fer sÿde. 
Daar is hij reeds... hoe zal ik hem wegzenden ? 
Vroom. 
Ha, goeden morgen, waarde mevrouw! 
| Mevr. у. Bloemen. 
Goeden morgen, mijnheer Vroom!... Hoe vaart u? 
Vroom. 


Ach, waarde mevrouw! daar valt niet op te roemen. 
De beenen doen het mij, de beenen. Rheumatiek, zegt de 
dokter, maar helpen doet hij mij niet. Als die knijpdok- 
ter, die mijnheer Mezger, niet zoo jjselijk, zoo verbazend, 
zoo afschuwelÿk duur was, dan was ik al lang naar Am- 
sterdam gegaan, en had het er laten uitknijpen. Maar de 
tijden zijn te slecht, zoowaar als ik zondig ben. 


Mevr. v. Bloemen. 
Ja, de wetenschap moet betaald worden. 
Vroom. 
Maar ’t is geen wetenschap, ’t is een kunstje. 
Mevr. v. Bloemen, glimlachend. 
Goed dan ... maar ook de kunst kost geld. 
Vroom. 


Had ik’ maar f 1.25 te missen, dan kocht ik zoo'n boekje... 
dan kon ik mij zelven helpen. 
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Mevr. v. Bloemen. 

Goedkooper kan je toch niet genezen worden. 

Vroom. 

Ook dat kan ik niet missen... de tijden zijn te slecht. 
Ik moet van mijn kamers leven, en, ach goede hemel ! 
zij brengen mij zoo weinig op. De reparaties en bovenal 
de belasting, die zoo узещЕ, zoo verbazend, zoo afschu- 
welijkk hoog is... Apperpo, (*) mijn accept vervalt van 
daag, mevrouw! 

Mevr. v. Bloemen, verlegen. 

Ik weet het... maar... 

Vroom. 


Ik hoop toch niet, dat u in gebreke zal blijven! Ik 
ben een godsdienstig mensch en geef ieder het zÿne ... 
maar dan wil ik ook het mÿne hebben. Hoe het mij spijt, 
ik zou tot krasse maatregelen moeten overgaan, zoowaar 
als ik zondig ben. 


Mevr. у. Bloemen. 
Mijnheer Helmond gal niet in gebreke blijven. 
Vroom. 


Dat verwacht ik ook... Ziet-u, ik heb kamers ver- 
huurd aan twee Amerikanen — de een is een Lord, of 
een spoorwegkoning, of een uitvinder van petroleum- 
bronnen, wat weet ik het... maar ijselijk rk... verba- 





(*) Vroom bedoelt A propos. 
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zend, afschuwelijk rik. НБ speelt met gouden tientjes, 
zooals wij met halve centen... en die brave, goede men- 
schen hebben mijn slechtste kamers. 


. Mevr. v. Bloemen. 
Geef hun dan betere ! 


/ 


Vroom. 


Dat is ook mijn plan, zoowaar als ik zondig ben. Dade- 
Е moet de overste de zijne verlaten. 


Mevr. у. Bloemen. 
Mijnheer Vroom!... dadelÿk, dat kan immers niet. 
Vroom. 


Het moet kunnen, waarde mevrouw!... Zulke traai 
gemeubileerde kamers, met zulk een prachtig uitzicht 
moeten meer opbrengen.... In die drie maanden heb ik 
nog geen cent huur gezien, en dat in dezen slechten tijd... 
- Die heeren kunnen met goud betalen! 


Mevr. у. Bloemen. 


Als wij _ etalon hebt ge niets te vorderen, en kunt 
ons niet. 
Vroom, haar in de rede val- 
- lende. 


Betalen is hoofdzaak, natuurlijk!... Maar let wel, ik 
heb u de kamers opgezegd, om ze dadelÿk te ontruimen. 


Mevr. v. Bloemen, met waardigheid. 


Morgen wordt а betaald'en verlaten wij de kamers. 
| 3 
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Vroom. 


Morgen!... dacht ik het niet!... Dan hebben die rijke 
Amerikanen andere kamers gehuurd ... mijn accept heeft 
geen waarde... en jelui vertrekt met de noorderzon!... 
Neen, mevrouw! vandaag betalen, asjeblieft Ik laat mij 
niet bij den neus nemen, al ben ik maar een zondig 
mensch! (Hoonend.) Dat woont op rik gemeubileerde 
kamers,... de dochter speelt piano... de vader rookt 
havana’s... dat heeft een huishoudster, die mevrouw 
heet ... en de beurs is zoo plat als... als een schol! 


Mevr. у. Bloemen, op fieren toon. 


Wy zijn uw schuldenaars... maar toch hebt gij niet 
het recht ons te beschimpen. Wij zijn arm... maar fat- 
soenlijk. De overste Helmond is overal gezien en geëerd. 
Speelt zijn dochter piano... ik geef haar les... en me- 
vrouw van Bloemen rekent het zich een eer huishoudster 
bij den overste te zijn. 


Vroom. 
Goed gezegd, mevrouw! maar... geld is beter.. 
Меуг. у. Bloemen. 
Je gult betaald worden. | 
Vroom, vertrouwelÿk. 


Wel zeker, mevrouwtje! de aanstaande schoonzoon zal 
wel... Nou, kijk maar zoo verontwaardigd niet, ik bedoel 
geen kwaad, zoo waar als ik een zondig mensch ben .. . maar 
wat beteekent dat samen wandelen en muziekmaken... 
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en dat gratis procedeeren ? ... We kennen de advocaten ... 
dat doen ze niet voor niets, dat zeg ik maar ! 


Mevr. v. Bloemen. 
Gratis procedeeren?... Wie zegt dat? . 


Vroom, hy haalt de schouders op. 


Nou, wie zegt dat ?... De overste heeft maar een pen- 
sioentje... ’t Is een knappe jongen, doch mgn schoonzoon 
zou hi niet zijn... geld is bij mij nummer één, geld is 
de ziel van de negotie! Als hij om mijn Jetje kwam, 
zou ik zeggen: ,ik раз !’ Hy kon geld genoeg verdienen, 
maar hij is niet geroutineerd. 


Mevr. у. Bloemen, verachtelÿk. 
U bedoelt zeker: ,hij is geen geroutineerde schurk.” 
Vroom, tronisch. 
Lieve mevrouw, а heeft machtig veel verständ! 
Mevr. v. Bloemen. 
Лех Пеуег: geduld om je aan te hooren... 
Vroom. 


Ook al goed... maar ik zeg maar, dat zal een onge- 
lukkig huwelijk worden. Zij bezit geen cent... hij is een 
gek, die ongelukkigen verdedigt. Toevallig weet ik weer 
zoon zaakje. Verbeeld je, daar heeft hij de partij ge- 
nomen van een arme, ik zeg arme weduwe, terwijl hy 
handen vol goud had kunnen verdienen, als hij die van 
haar rijke tegenpartij had gekozen... 


Al 
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Mevr. v. Bloemen. 
Tk dank а voor die lofrede op mijnheer Terburg! 
Vroom. 


Noem het maar een lofrede! Neen, dan heeft Krom- 
mini meer overleg... hij verkoopt noten, maar houdt 
de pitten voor zich zelf. (Op eens grof wordende.) Maar 
wat sta ik ook te praten... п hebt mij begrepen? Dade- 
ljk betalen en... verhuizen ! | 


Mevr. ч. Bloemen. 


Noch het een, noch het ander. (Haastig af door de 
sÿdeur.) . 
Vroom, alleen. 


Noch het een, noch het ander, dat zullen wij eens zien ! 
(woedend.) Ik laat dadelÿk het heele rommeltje op straat 
zetten ! (Nadenkend.) Maar dan zou ik met dien vloeken- 
den overste te doen krijgen... hij is in staat zich aan 
mij te vergrijpen en dat zou opzien baren. Ieder kent my 
als een vroom man... ik zal dus liever dien jongen ad- 
vocaat zoo eens атиса om raad vragen... dat kost geen 
geld, en hij zal zijn aanstaanden schoonpapa wel bijsprin- 
gen... Zoo zal % gaan... zoo waar ik een zondig... 
(By de laatste woorden gaat hÿ naar de hoofddeur.) 


ELFDE TOONEEL. 


DE VORIGEN ; MEVR. У. BLOEMEN. ° 


Mevr. у. Bloemen, haastig door de 
_ | gÿdeur opkomende. 
Een oogenblik, mijnheer Vroom! 
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Vroom. 


Niet te lang mevrouw; want... 


Mevr. v. Bloemen. 
Ik zal je betalen... 
Vroom. 
Dan dadelijk ... en geld by de visch, hoor! 
Mevr. у. Bloemen. 
Morgen ... . 
Vroo m, #9 valt haar in de rede. 


Neen, vandaag!... Hier is de rekening en hier het 
accept... honderd vif en tachtig gulden, negen en ze- 
ventig en een halven cent... Dat komt 266 uit, omdat 
de overste drie pijpen gebroken heeft en een courant heeft 
vuil gemaakt... U ziet, ik ben strikt eerlijk ... ieder 
het zijne. | 

Mevr. у. Bloemen. 


Hier is een ring, die driemaal zooveel waard is. Het 
is een aandenken aan een innig geliefden broeder’... het 
eenige wat mij van hem rest. (Zÿ kust den ring eer sy 
hem aan Vroom geeft.) 


Vroom. 


Bij myn zondige ziel, een prachtige ring... een slang 
met een diamant in den bek... ongemeen! (Hy besiet 
den steen tegen het licht:) En een goede steen, van ’t zui- 
verste water. 


у 
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Mevr. у. Bloemen. 


Stel er и mede tevreden tot morgen... geef mij het | 


accept. 


Vroom. 


Dat is maar zoo wat... ik wil geld hebben en gij geeft 
. mij iets, waar ik geen geld van maken mag. 
Mevr. у. Bloemen. ° 

Ik kan en mag van dien ring niet scheiden... ‘t is 
alleen om den braven overste onaangenaamheden te be- 
sparen... Morgen los ik hem weer in en betaal u tien 
guiden meer. 


Vroom. 


Leg vijftten, lieve mevrouw! en ik zal а dat pleizier 
doen... men moet christelijk zijn! (ter zÿde.) Ik heb dan 
meteen een pand... en ze kunnen niet met de noorderzon 
vertrekken. (fof Mevr. v. Bloemen.) Dag mevrouw, uw 
onderdanigste dienaar. (Af door de hoofddeur.) 


Mevr. v. Bloemen, alleen. 


Nooit zal Helmond weten, wat het mij gekost heeft om 
hem een gerusten dag te bezorgen! Maar ,Erkentelÿk en 
dankbaar”’ ... dat is mijn devies. 


EINDE VAN HET EERSTE BEDRIJF. 


TWEEDE BEDRUF. 


Het tooneel verbeeldt dezelfde kamer van Helmond. 


EERSTE TOONEEL. 
JANSEN €% DE BRUIJN. 


(Jansen is op middelbaren leeftÿd, reeds grijzend en 
heeft een deftig voorkomen. De Bruijn van denselfden 
leeftyd, heeft in sÿn voorkomen het losse, wat een oud 
geeman kenmerkt.) 


Jansen, op sÿn horloge siende. 


Er a niemand te zijn om ons te ontvangen, en je 
hebt toch. . 
De Bruïn. 


| Tegen 3 uur belet gevraagd. 
Jansen. 
En men heeft u den overste Helmond aangewezen. . .? 
De Brujn. 
Als den wapenbroeder van luitenant Van Bloemen. 
< Jansen, in gedachte. 


Mogelijk dat hij dus iets van min ongelukkige zuster. . . 
(Tot De Bruin.) Wat is de overste voor een man? 
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De Bruÿn. 
Een achtenswaardig oud soldaat. 
| Jansen. 
En hij heeft kinderen . . ? 
De Bruijn. 


Een lieve dochter... ik heb haar van middag even 
gezien. Ze ligt goed onder haar tuig... een aardig 


scheepje. 
| Jansen. 

Zeker de troost van haar ouden vader. (Aangedaan.) 

Ach, waarom moet ik kinderloos zijn ? 
De Bruijn, hartelÿk. 

Bedaar, oude jongen! Alle hoop is nog niet verloren. 
Jansen. 

Ach, sedert vier en twintig jaar knaagt die worm aan 


mijn hart. (Hevig.) Wat baten mij mijn rjkdommen... 
ik heb vrouw noch kind, die er van kunnen genieten. 


De Bruija. 

Bergen en dalen ontmoeten elkander niet... menschen 
wel. Dat zie je aan ons. Nauwelijks ben je in het vader- 
land, of je vindt mj, oude, afgetakelde brik. 

Jansen, hem de hand gevende. 


Jij hebt mij het leven gered, hoewel ik lang niet gewe- 
en heb of ik je daarvoor dankbaar moest zijn. Mijn lieve 
jonge vrouw en mijn zoon verdronken. .. 
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De Bruijn. 


Maar ik zeg je nog eens... jaren later heb ik den 
ouden bootsman van de ,¥rouw Margaretha” ontmoet, 
en die verzekerde mij dat je zoon, tegelijk met hem, is 


opgenomen door een Engelsch schip. De moeder echter 
was reeds een lijk. 


Jansen. 
° En... verder ? 


De Bruijn. 


Ja, verder weet hij niets. De man is zwaar ziek geworden 
en toen hij het hospitaal verliet, waar men hem opge- 
nomen had, heeft hij zich laten aanmonsteren op een 
Engelsch vaartuig, naar Australië bestemd, dus... (Hy 
haalt de schouders op.) 


Jansen. 
$ Is toch weinig hoop voor een ongelukkigen vader... 
De Bruijn. 


Waarachtig moet je blijven hopen ... geen bakzeil inha- 
len, hoor! Wat hoorden wij ‘t lieve kind gisteren avond 
ook weer zingen? О ja, zoo was 4. (Hy declameert op 
топает zeemanstoon, maar. met gevoel.) 


Zoete Hoop, gij kind -der Godheid ! 
Die ’t lijdend hart zoo vaak ontvliedt, 
Als ’t, ter neer gedrukt door smarte, 
Hier beneén geen uitkomat 2164... 
Hemeltelg! wie kent uw waarde ? 
Het graf is zelfs uw eindpaal niet. 
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Jansen, im gedachten. 


Het graf is zelfs uw eindpaal niet! (Luid.) Ja, ik hoop 
hen in een betere wereld weer te zien! (Tot De Bruin.) 
Was dat de dochter van den overste ? 


‘ ba 
De Brujn. 


Dat zou ik wel denken. 


Jansen. 
Een lieve stem... | 
De Bruïÿn. 
En een mooi lied. 
Jansen. 


Heeft de overste fortuan ? 


De Bruïÿn. 


Neen!... pensioen en een stijf been. 


Jansen. 


Dan zal hÿ, voor zijn stand, zich moeten behelpen. 
De opvoeding van zijn dochter... een kostbaar proces... 


De Bruijn. 


Ach, dat zal wel schikken! Zij wonen op een dorp in 
het Geldersche en zijn met weinig tevreden. Zijn huis- 
houdster is ook de opvoedster van zijn kind, en volgens 
eenige opmerkingen van Vroom, onzen hospes, voert advo- 
caat Terburg kosteloos dat proces. 
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‘Jansen. 


Dan moet die huishoudster een begaafde vrouw zijn. 


De Bruijn. 
En ondanks hare jaren zeer kglangwekkend. 
Jansen. 
Van dien jongen advocaat gesproken ... hij heeft immers 


hier ook kamers? Van avond wil ik kennis met hem 
maken. 


TWEEDE TOONEEL. 


DE VORIGEN ; KROMMINI. Deze komt door de hoofd- 
deur op, ts overdreven naar den laatsten 
smaak gekleed, en heeft een roos in 
het knoopsgat. 


$ Krommini. 
Zoo, 200, de overste wil vertrekken zonder de huur | 


mijner piano te betalen. (Hy bemerkt beide heeren en 
maakt diepe buigingen.) 


Jansen, tot Krommini 
dé Wie is deze figuur ? 
Krommini. 


Mag ik mij zelven, voorstellen: Signor Krommini, pro- 
fesseur т de muziek. 


Jansen, tot Krommini. 


s Een Italiaan ? 
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Krommini, met overdreven be- 
| | weging. 
Helaas!... een Hollander. ° | 
De Bruïn, ter egde. 
Wel weerga !... schaamt die vent zich voor zijn vlag ? 
Krommini. 


De heeren ken ik ook van naam. Jansen, een rk Ame- 
rikaan en zijn vriend De Bruijn. (Tot Jansen.) Kan iku 
in lets van dienst zijn?... Ik heb toegang tot de voor- 
naamste huizen. 





Jansen. 
@ Als muziekmeester ? 


Krommini. 





Maar bovenal als kunstenaar van naam ! 
. | Jansen, glimlachend. 
æ Е, |... zeer bescheiden ! 
Krommini. 
Is u lang uitlandig geweest ? 
Jansen. 
ay Ruim vier en twintig jaar! 
Krommini. 
Dan zal u veel veranderd vinden ... maar ik zal u... | 
Jansen, 


w@ Ik dank п... vertel mij alleen maar iets van de be- 
woners van deze kamers. 
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K rom mini, de schouders ophalend. 
Ja, wat zal ik van hen zeggen ? 


De Brujn. 
Wat weerga... de waarheid ! 


Krommini, seer vertrouwelyk. 
Overste Helmond is een oude ijzervretet, maar heeft 
een lieve dochter en een soort oude gouvernante. Ze zijn 
hier gekomen voor een proces. | 


Jansen, ongeduldig. 
æ Verder, verder ! | 


Krommini. 
De overste is trotsch als een Spaansche Don, en even 
arm. De gouvernante, nu wat zal ik zeggen... (De schou- 
ders ophalend.) is vijf en veertig jaar | 


Jansen. 
æ En de dochter ? 

Krommini, #799 hy sich met 
reukwater bespren- 
kelt. 

Een jong, aardig fling, maar zonder eenigen goeden 

_ smaak. Zij gebruikt weinig of geen odeurs, haalt den neus 

op voor Fransche romans, en wist voor een paar maanden 
nog niet hoe netjes een tournure kleedt. 


De Bruijn, barsch. 


Maar heeft toch een goede opvoeding ontvangen. Zÿ 
spreekt drie talen en is een voortreffelijke pianiste. 
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Krommini. 
Ja, ja! dat gaat nog al wel, boewel de soort muziek 


mj niet bevalt... ’t Is jammer, dat zij de piano niet Кап 
behouden. 


De Brujn. 
En dat waarom niet ? 
Krommini. 
Je moet weten... toen de overste hier kwam... heb 
ik hem het pronkstuk verhuurd; een prachtige, schuin- 


snarige piano! Eliza vertelde mij, dat haar vader gewoon 
was haar muziek te hooren maken. 


Jansen, met belangstelling. 
9 Welnu? | 
Krommini. 


Thans informeert mij de heer Vroom, dat de overste 
met de noorderzon gaat vertrekken... Ik laat dus mÿn 


piano weghalen... het niet betalen der huur is een ge- 
gronde reden... . 
De Bruyn. 


Je wilt dus vader en dochter hun genoegen ontnemen? | 
Krommini. 


Ik heb de piano op zeer voordeelige voorwaarden aan 
een ander verhuurd. 


Jansen. 


w@gis het werkelijk een goed stuk ? 
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Krommini. 
Voortreffelÿk ... op mijn woord van eer! 
De Bruijn, ter eiide, verontwaar- 
digd. 
Dat beteekent nog al wat! 
Jansen, 9% sich zelven gekeerd. 
т 7 wong en speelde 200 goed!... (Tot Krommini.) Wat 
is de waarde van het instrument ? 
Krommini. 


Onder broeders ... zeven honderd gulden ! 200 goed als 
een cent een cent! 


Jansen. 
зе Ik neem het voor dien prijs! 
Krommini, verwonderd. 
U?... Wil u de piano koopen ? 


Jansen, kort. 


æ Ja! 


Krommini, verheugd. 


De heeren. hebben mij al dadelijk belang weten in te 
boezemen. (Plechtig tot Jansen.) Komaan, de piano is 
de uwe. 


Jansen, eyne portefeuille voor 
den dag halende. 


з Ziedaar ! (Hy betaalt hem in bankpapier.) 
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Krommini. 
Mÿnheer is een gentleman! 
Jansen, op onverschilligen #0028. 
gy Waarom ? | 
Krommini, met eene buiging. 
Dat ziet men aan uwe manier van betalen ! 
| De Bruïÿn. 
Ben je dan geen contante betaling gewoon ? 
| Krommini. 
Ach, wat zal ik zeggen ? Geringe luidjes betalen dade- 


к, voorname lieden laten hun rekening wat loopen ! 
(Tot Jansen.) Mijnheer is een edel mensch ! 


Jansen. 
æ Dat vernam ik liever uit een anderen mond. 
De Bruijn, boos. 


$ Is miserabel ! Zou men niet aan onze landgenooten 
gaan twijfelen ? 


Jansen. 


ge Wel neen, beste vriend!... Er zijn hier waarlyk edele 
menschen genoeg. Tot in het buitenland gaat de roep 
hunner weldadigheid. 
‘ | 


- 


Krommini, die geluisterd heeft. 


Ja. ja, dat heeft men wel kunnen zien bij den laatsten 
watersnood. Ik... zooals ik hier sta... heb een waters- 
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noods-marsch gecomponeerd, met mijn portret op het 
titelblad ... prachtig gelijkend. De winst, na aftrek der 
kosten, was voor de lijders. | 
: De Bruïn, barsck. 
Blinkende liefdadigheid ! 


Krommini. 


Wat zal ik п zeggen... dat is de geest onzer eeuw!... 
Kan ik den heeren van dienst zijn... Het Mauritshuis 
met mooie schilderijen, de komedie, de koffiehuizen... 
het panorama niet te vergeten... 
| Jansen, seer beleefd. 
@ Wi danken п. 


Krommini. 


Ik zal 200 dadelÿk de piano en de kwitantie in uw 
kamer laten brengen... 
Jansen. 
wy Volstrekt niet... je laat die waar ze is! 
Krommini, verwonderd. 
Moet ze daar blijven ? 
Jansen, met nadruk. 
@ Ja, 2) moet 4ааг blijven ! 
Krommini. 
Bij Eliza?... O, ik begrijp... een cadeau! 
De Bruijn, ruw. 
Dat gaat je niet aan .. jij bent betaald! 


ру 
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Krommini, onverstoorbaar vrien- 
delÿk. 


Ja, ja! en contant! (Ter eyde.) Die willen zeker den 
advocaat in de wielen rijden!... (Luid.) Intusschen heb 
ik de eer mij aan te bevelen! , 


De Bruijn. 
’t Is goed, hoor! 
Krommini, seer diep buigend. 
Serviteur, heeren!... serviteur! (Af door de hoofddeur.) 


DERDE TOONEEL. 
JANSEN €% DE BRUIN. 

De Bruijn. 
Dat mensch bevalt mij niet... Ну vaart onder vreemde 

vlag ... 

Jansen. 

. De Bruijn, je moet mij raad geven!... Hoe zal ik die 
piano zonder hun kieschheid te kwetsen... Indien ik 


maar ronduit... Wat zou je er van denken als wij den 
overste en zijne familie van middag eens te eten vroegen ? 


De Bruijn. 


Dat vind ik een uitmuntend denkbeeld. Ну zal wel 
dadelijk hier zijn... 


Jansen. 


Ik verlang er naar. Volgens onze berichten toch is hy : 
/ 
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de eenige man, die iets van de weduwe van zijn gesneu- 
velden vriend Van Bloemen kan weten. 


De Bruijn. 
En ik heb alle hoop... 
Jansen, aangedaan. 


Ongelukkige zuster! Wie weet waar zij met kommer 
en ellende moet worstelen! Wellicht_leeft zij wel in dienst- 
baarheid, terwij] ik... (Hy bedekt het gelaat met de hand.) 


De Brujn. 


Kom, kon, moed ! Zoo dadelÿk hebben wij zekerheid’ 


VIERDE TOONEEL. 


DE VOHMGEN ; VROOM, door de hoofddeur 
® 
opkomende. 


Vroom, met kruipende beleefd- 
heid. 


О, ik zocht uw Lordschap... 


Jansen, op koelen toon. 


== Hoe dikwijls moet ik je vragen mij van ongepaste titels 


te verschconen ? 
Vroom. 


Lieve hemeltje! ik dacht dat alle rijke Amerikanen 
Lords waren, zoowaar als ik zondig ben. 


De Bruijn, ter где. 
Ik geloof ... Schijnheilig genoeg | 





mt Ш 
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“Vroom. 


Ik kwam uw Excellentie berichten, dat deze apparte- 
menten ter uyer beschikking zijn. Met genoegen zie ik, 
dat u ze reeds... 


Jansen, valt hem in de rede. 
= § Wat! deze kamers? De kamers van den overste ? 
Vroom. 
Ja, ik heb de huishoudster gezegd, dat zij ontruimd 
moeten worden. 
Jansen, driftig. 
—=- Waar is onze rekening ? 
Vroo m, verschrikt. - 
Mag ik uwe Genade vragen?... 
Jansen. 


_æ Ook wijvertrekken!... Wie heeft je gelast die menschen 
te verontrusten ? 
| Vroom, op angstigen toon. 


Deze kamers zijn vroolÿker ... en nu meende ik, 200 
waar als ik... | 
Jansen, hij valt hem boos in de rede.. 


ss Тк heb nog niet over de mijne geklaagd. 
Vroom, jammerend. 


Ik ongelukkige! de reputatie van mÿn huis!... De 
overste mag blijven... ik zal hem smeeken... O, het is 
jselÿk, verbazend ongelukkig ! 
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Jansen. 


A] wel... ik houd niet van verandering — doch ik 
wil ook niet dat je om mijnentwil... 


Vroom. 


Ik zweer а, een misverstand, z00 waar als ik een zon- 
dig mensch ben. 


Jansen. 
_ 9 Spreek er dan niet meer over. | 
Vroom, soetsappig. 


De brave overste wint vandaag zijn proces, en dan 
vertrekt ‘hij weer naar zijn lief dorpje. Als u dan... 
(Hy geleidt Jansen naar het venster en wyst naar buiten.) 
Zie u eens, wat een prachtig uitzicht... 


Jansen, hy grÿpt zine hand ; 
hevig ontroerd. 
... die ring |! 
az Mensch ! die ring 
Vroom, verschrikt. 
Wat scheelt uw Excellentie ? 
Jansen, hy trekt Vroom naar 
| den voorgrond. 


De Bruijn, zie eens! (Tot Vroom.) Hoe komt gij aan 
dezen ying? 


Vroom, wetfelend. 


Deze ring?... Ik heb dien... hij is van... 
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De Bruijn, in spamming. 
Doe je bakhuis dan open, Кеге] | 
Vroom. 


Ik heb hem van morgen in onderpand genomen van 
iemand, die niet betalen kon. (Hy presenteert Jansen den 
ring.) Heeft uwe Excellentie er kennis aan... is hij wel- 
licht gestolen ? 


. Jansen, hy neemi den ring ; ont- 
roerd. 

Kijk, De Bruijn, hij is het... een slang met een dia- 
mant in den bek! (Tot Vroom.) Ik bid je, van wien hebt 
gi hem ? 

Vroom. 


De zaak is eigenlÿk te delicaat... maar omdat u het 
vraagt... (Vertrouwelÿk) ik geef wel meer kleine voor- 
schotjes tegen matigen intrest... | 


De Bruijn, hem ruw by den arm 
schuddend. 
`БргееЕ dan toch, oud wif! 
Vroom. 


Hy is... 0, knijp zoo niet... hij is van de huishoud- 
ster van den overste | 


De Bruijn, laat Vroom los. 
Die heb ik juist gesproken, toen ik belet... 
Vroom, tot De Bruÿn. 
Een zeer verstandige dame ! 
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Jansen, tot Vroom. 


== Vraag haar of zij zoo vriendelijk wil zijn, mij te woord 
te staan. 


Vroom, de hand ophoudende. 
Mag ik mijn ring... de eigenares... 
Jansen. 
=> Laat mij hem... 
| Vroom. 
Maar mijn rekening... als ik mijn pand verlies... 
| Jansen, opgewonden. 

=, Ik zal dubbel betalen... laat mij zoolang dien ring. 

| Vroom, verheugd. 

Op die voorwaarde, met al mijn hart. Maar uw Lord- / 
schap moet mij niet noemen... iedereen weet dat Vroom 
in zulke zaakjes den mond houdt. Daar heb-je mevrouw 
Van Meulen,... die bracht mij gisteren haar tafelzilver . x 
zij moet een reisje naar Karlsbad maken, om haar dochter 
aan den man te brengen. (De oogen ten hemel slaande.) 


Die zondige wereld!... Baron van Walburg bracht mij 
van morgen de juweelen zijner vrouw, omdat... 


| De Brujn, ongeduldig. 
Ga dan toch, vrome ziel. 


Jansen, in gedachien verdiept. 


 Dezen ring gaf ik mijn zuster, voor mijn vertrek naar 


| 
| 
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Amerika... zÿns gelijken gaf ik aan mijn vrouw en hij rust 
nu op den bodem der zee. Hoe raadselachtig! Zou myn 
zuster ... (Hy brengt de hand aan het voorhoofd.) 


Vroon, ter sÿde. 


Wat of daar achter schuilt. (Zwd.) Zal ik Mevrouw 
gaan гоереп? (Hy begeeft zich naar de s¥deur.) 


Jansen. 
.æs Ja, wees zoo vriendelijk ! 
Vroom. 


Mag ik mij recommandeeren als uw Lordschap verder 
iets noodig heeft. Geen beter adres voor versche oesters” 
en heerlijken win... О, ja; ik zou het haast vergeten... 
ik zou u eenige papieren overhandigen, betrekking heb- 
bende op den verkoop van eenige buitenplaatsen bij Arn- 
hem: Rijnzicht ... Schoonoord en Beukenlaan. 


Jansen, hy neem de papteren aan. 
= ’t Is goed. (Hy werpt de papieren ор tafel.) 
De Bruijn, verstoord. 
Ga toch je boodschap doen, oude babbelaar ! 
Vroon, ter ede. 


Een echte brombeer! (Ёиё4.) Ik ga al! (Hy klopt op 
de sÿdeur en vertrekt.) 


J ansen, steeds den ring beschou- 
wende. 


sg ГП ruim vier en twintig jaar heb ik dezen ring niet 


\. - 
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gezien! Hi toovert mij het verledene voor den geest. 
Weer zie ik u duidelik, Amalia, lieve vrouw!... Frede- 
rik, mijn lieveling!... Mogelÿk blikt gij beiden uit een 
betere wereld op mi neder!... Hoe lang zal ik nog zoo 
eenzaam ... doch neen! dit kleinood verlevendigt de hoop, 
dat ik nog een zuster heb, die met mij den dood mijner 


 lievelingen beweenen zal. 


VIJFDE TOONEEL. 
DE VORIGEN; MEVR. V. BLOEMEN, VROOM. 


_ (Mevr. v. Bloemen is eenvoudig, doch deftig gekleed. 
Met Vroom door de eiyjdeur op.) 


Mevr. у. Bloemen, waardig. 


Vergeeft het mij heeren, dat ik u zoolang heb laten wach- 
ten... doch de overste is pas zooeven thuis gekomen 


Vroom. 


De heeren willen niet den overste, maar u spreken. 
(Hy begeeft zich naar den achtergrond en blÿft staan 
luisteren.) 


Jansen, ontroerd ter eyde. 


Zij is het. (Hy zakt op een stoel neder en bedekt het 
gelaat met de handen.) 


De Bruijn, hy gaat haar beleefd 
te gemoet. 


Mevrouw, wij hebben deeer... (Hy bemerkt dat Vroom 
luistert en ге op forschen toon.) Luistervinken deugen 
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niet! — (Vroom verwÿdert zich: haastig.) hebben de eer 
u een onderhoud te verzoeken. 


Mevr. у. Bloemen. 


De eet is aan mi... doch ik dacht dat de heeren den 
overste wilden spreken. 
De Bruijn, op ronden toon. 
Myn naam is De Bruijn. Ik ben koopvaardij-kapitein 


in ruste, en was voor vier en twintig jaar. gezagvoerder 
op de » Vrouw Margaretha” naar Amerika bestemd. 


Mevr. у. Bloemen, hevig ontroerd. 
Minheer, п wekt herinneringen bij my op, die... 
De Bruijn. 
Zeg mij uw naam, Mevrouw! 
Mevr. v. Bloemen. 


Ik ben de weduwe van luitenant Van Bloemen, die 
ruim twintig jaar geleden in Indi&é gesneuveld is. Myn 
naam is Carolina Jansen! (Jansen staat op.) 

De Bruin. 

Dan is mijn vermoeden gegrond. Gij hebt een broeder , 
mevrouw! . . № ken hem. 

Mevr. v. Bloemen. 


Gij kent hem ? (Ongeloovig.) Hij is met vrouw en kind 
verdronken ! 
De Bruyn. 


Niet verdronken... ik zelf heb hem gered! 
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Mevr. v. Bloemen, hevig. 

Ну leeft!... О, God! ik dank п. 

De Bruijn. 
Ну leeft, en heeft mij gelast nauwkeurig onderzoek 
‚ maar u te doen. Wanneer het mij gelukken mocht u te 
ontmoeten, dan moest gij mij een ring vertoonen, dien 
hy п.... 

Mevr. v. Bloemen. 

Dien hij mij gegeven heeft véér zijn vertrek naar Ame- 
rika. (Bedroefd.) Ik kan u dien op dit oogenblik niet 
toonen. 

De Brujn. 

Mogeiÿk hebt gij bem verloren?... 


Mevr.v. Bloemen. 
Neen, o neen! 


De Bruïÿn. 
Mogelijk verpand... uit behoefte ? 


Mevr. у. Bloemen, met waardigheid. 


Al had ik honger en gebrek moeten lijden, ik had hem 
nimmer uit mijn handen gegeven. — Mijnheer, u schijnt mj 
een man te zijn, dien ik kan vertrouwen... Mijn wel- 
doener werd door een dringenden huisheer bedreigd, en 
toen... toen heb ik het dierbare onderpand van broeder- 
liefde voor eenige uren... (Weenend.) Och, Mijnheer | als 
mijn broeder mij zag, stellig zou hij mij toeroepen: Zuster 
Carolina! ook zonder ring... | 
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Jansen, op mnigen toon. 
Zuster Carolina! ook zonder ring ben je mi dier- 
baar... (Hy breidt de armen uit.) 


Mevr. у. Bloemen, op Jansen toe 
snellende en hem 
strak aansiend. 


О, mijn God!... hijis het... Frederik! dierbare, terug- 
gevonden broeder. (Innig omhelzen zy elkander.) | 


ZESDE TOONEEL. 
DE VORIGEN; HELMOND 6% ELIZA, uit de гуаеиг opkomentt. 
Не! шопа, hy blÿft verrast staan, 
| en leunt op ein stok. 


Wat zie ik, mevrouw? Hebt ge u overgegeven aan 
vreemde troepen ? 


Mevr.v. Bloemen, naar Helmond 
gaande. 


Beste Helmond!... welk een gelukkige dag! Ik heb 
min broeder weergevonden, dien ik als dood beweende. 
(29 gaat weer naar Jansen.) Beste, goede Frederik ! 


Jansen. 


Ja, overste! Mevr. van Bloemen is mijn zuster! Gi, 
haar weldoener... 


Helmond, beleefd. | 


Haar weldoener ?... Wien bedoelt u?... 
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‘ Jansen. 
Heb-je niet de weduwe van uw vriend...? 
Helmond, met vuur. 


Was zij het niet, die een moeder voor min verlaten 
kind was? Heeft zij mijn huishouden niet bestuurd, zoo- 
dat ik met mijn pensioen fatsoenlijk kon leven? Zeg 
mynheer, wie moet hier dankbaar zijn, hé? (Hy stoot met 
zÿn stok op den grond.) 


Mevr. v. Bloemen. 


Brave, edelmoedige Helmond!... 
Jansen, hartelÿk. 


Overste! ik ben uw schuldenaar!... Alles komt mij 
als een droom voor... vergeef mij mijn aandoening ... 


Helmond. 


Je bent dus die broeder, dien zij als dood betreurde, 
en van wien 24 zooveel goeds vertelde?... (Hy gaat 
naar hem toe en biedt hem gulhartig de hand.) Laat ons 
vrienden zijn! 

Jansen, eine hand met vuur 
drukkende. 


Ja, laat ons vrienden zijn... laat ons voortaan één 
gezin uitmaken, Ik heb geen vrouw, geen kind meer... 
doch hier zal ik mijn verloren geluk wedervinden. 


Helmond, aangedaan. 


Ongelukkige vader ! 
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Eliza, géroerd. 

Ongelukkige man! 

Jansen. 

Doch, laat ik ulieden niet ontstemmen. (Opgeruimder.) 
Ik heb mijn zuster weder. (Hy drukt haar nogmaals in 
de armen.) | | 

De Bruijn, hy poogt zyne aandoe- — 
ning te bedwingen. | 

Wel ja, courage! Wie weet waar de schuit nog bin- | 
nenloopt ! 

Helmond, tot De Bruÿn. 

Wel gezegd, mijnheer! (Hy geeft hem de hand.) 

Mevr. у. Bloemen. 
Kom hier, lieve Eliza. 
Jansen. 

Uw pleegdochter, nietwaar Carolina? (Tot Eliza, wie hy 

de hand geeft.) Het verheugt mij u te leeren kennen 


Helmond, tot Jansen en De 
' Bruijn. | | 
Het is vandaag een geluksdag! Gy vindt uw zuster, tk 
heb heden mijn proces gewonnen!... Neemt deel aan ons 
eenvoudig familie-feest en laten wij een glas ledigen op 
onze kennismaking. Mijn advocaat zal er ook zijn... een 
еде] jongmensch. — Mag ik de heeren voorgasn? ~ 


Jansen. 


Met genoegen... doch op ééne voorwaarde. 
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Helmond. 
Welke ? ‚ 
Jansen. 


Uw dochter moet ons het lied der Hoop zingen, dat 
Wij gisterenavond gehoord hebben. 


Helmond. 
Welzeker,... nietwaar Eliza ? 
Eliza, verlegen. 
U vergeet dat Krommini... 
Helmond, op ronden toon. 


Dat ’s waar ook... de piano wordt zoo dadelÿk weg- 
gehaald... 
Jansen. 


Dat zal zij niet... ik heb haar gekocht en geef haar 
mijn zuster — om er haar lieve leerlinge mee te verrassen. 


Mevr. у. Bloemen. 


-  Beste broeder!... 
| Не! топа. 


\ Wat!... zoo’n kostbaar stuk?... Neen dat... 
Jansen. 


Je zult mijn zuster dat verdriet niet willen doen en 
Weigeren ? 
Helmond. 


Nu, ik dank u... maar dan moet gij een kris van mij 
e 
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aannemen, welke ik eigenhandig een oproerigen sultan op 
Sumatra ontnomen heb. 


Jansen. 
Ik neem uw geschenk dankbaar aan. 


Eliza, Mevr. v. Bloemen om- 
helzende. 


O, mevrouw! ik ben zoo dankbaar! Wees mijn tolk 
bij uw broeder... 


Mevr. у. Bloemen, 29 geleidt Eliza 
naar Jansen, die 
haar op het voor- 
hoofd kust. 


Frederik, wij danken u! 
Jansen, hevig aangedaan. 
О, zag ik ook 266 mijn kind voor mij... mijn Frederik ! 


Mevr. у. Bloemen, den armom szÿn 
hals slaande. 


Kom, broeder, troost-je!... Na vier en twintig jaar 
zie ik u weder... ik gevoel mij zoo gelukkig! Laat geen 
blik op het verleden ons geluk storen. 


De Bruijn, hem trouwhartig op den 
schouder kloppende. 


Jansen ! alle zeilen bij... kop in den wind! 
Helmond. | 
Wel zeker, zoo hoor ik het graag! Zich aan droefheid 
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over te geven is hetzelfde als zich bij een belegering vrÿ- 
willig te laten doodhongeren. — Komt, dames en heeren! 
treedt binnen. (Hy opent de zÿdeur.) Na den maaltijd 
drinken wij op het dappere leger in Indië en op. onze 
brave zeelui, en dan speelt Eliza het , Wien Neerlandsch 
bloed.” (Allen gaan т de andere kamer : de dames het 
eerst, daarna de heeren, het laatst Helmond.) 


ZEVENDE TOONEEL. 

Vroom, hy treedt binnen, jutst 
als Helmond het tooneel 
verlaat. Ну heeft een 
papier m de hand. 

Twee maal vier is acht, en twee is tien, min één, rest 
negen, zegge negen duizend gulden winst, eerlÿke winst. 
Zoowaar als ik een zondig mensch ben, men moet in dezen 
tijd zijn best doen om door de wereld te komen!... De 
vrouw had dringend duisend gulden noodig... en ik liet 
haar een stuk teekenen, waarbij zij afstand doet van haar 
erfenis, ten mijnen behoeve... Daarop moet ik nu tien 
duizend gulden ontvangen, dus zuiver negen duizend ge- 
wonnen! — Nu wenschte ik wel te weten, hop ik die som 
kon ontvangen, zonder in ongelegenheid te geraken... 
want mijn reputatie als vroom man... Ha, daar is onze 
advocaat ! 

ACHTSTE TOONEEL. 
DE VORIGEN ; TERBURG, 

(hy komt door de hoofddeur op.) 

Vroom, seer vriendelyk. 

Uw onderdanige dienaar, mijnheer Terburg !...ik wensch 
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u geluk met uw overwinning... Ieder roemt uw welspre- 
kendheid ... de heele stad is er vol van!... En zoo Ъе- 
langeloos... zonder u was de overste doodarm. 


Terburg. 
Dank-je, mijnheer Vroom! — Heb-je mij noodig ? 
Vroom. 

Kijk, altijd gereed armen te helpen!... Waarde mÿn- 
heer Terburg, ik ben zoo vrij u te vragen naar den kort- 
sten weg, om deze gelden te ontvangen. (Hy overhandigt 
Terburg het papier.) 

Terburg, sonder het in te sien. 

Op dit oogenblik heb ik geen tijd... doch van avond... 

Vroom. 

Ik hbegrijp het!... Het is feest bij den overste en п 

eet bij hem... 


Terbu rg, streng.. 
En?... 


_ Vroom. 
Excuseer... er zal een talrijk gezelschap zÿn! Die 
Amerikaansche petroleum-Lord en zijn vriend... 
Terburg. 
Zooveel te beter... waarschijnlijk oude kennissen van 
den overste... 


Vroom, schÿnheilig. 


Neen, mijnheer!... was dat maar zoo!... Het zijn 
oude vrienden van Mevr. v. Bloemen. 
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Terburg, verwonderd. 
Wat wil je daarmee zeggen ? | 
Vroom. 


Ik moest mevrouw roepen... en... kan ik het helpen 
dat die deur niet goed sluit... ik hoorde, dat 25 haar 


Carolina noemden. Er volgde een omhelzing, zoowaar als 
ik zondig ben. 


Terburg, als voren. 
Een omhelzing ? | 
Vroom, geheimzinnig. 
Ja, en toen vroegen ze naar de dochter van den overste. 
| Terburg, getroffen. 
Naar Eliza ? 
Vroom. 


Ja, zeker... naar Eliza! Maar je bent er nôg niet ... die 
kostelijke piano van Krommini is door den Lord gekocht 
voor zevenhonderd gulden, en... 


Terburg, ongerust. 
 Verder dan toch ? | 
Vroom, langzaam sprekend. 


En door dien rijken Amerikaan aan Eliza ten geschenke 
gegeven. 


Terburg, seer opgewonden. 


. Maar net door haar aangenomen... 
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Vroom. 


Zoo waar als ik een zondig mensch ben... door haar 
aangenomen. Welk meisje zou zoo'n presentje weigeren ? 


Terburg, in hevige gemoedsbe- 
weging. 
Door haar aangenomen ... van een onbekende!... 
Vroom. 
Dankbaar ... dat spreekt immers als een boek! 


Terburg, in sÿne woede het pa- 
pier verscheurende. 


Zij neemt het aan van een vreemdeling... ik kan 
haar zoo’n geschenk niet geven!... О, Eliza! 
. Vroom, hevig verschrikt. 


Minheertie, wat doe-je? Je verscheurt een stuk van 
tienduizend gulden ! 
Terburg, tot bezinning komende. 
Wat scheelt-je?... 
Vroom, op schreienden toon. 
Ik... arm man... ik ben geruineerd! Een bewijs van 
tienduizend gulden aan snippers! (Hy kntelt om de stukken 
op te rapen.) 
Terburg. 
Bedaar!... In verstrooiing heb ik... 
Vroom, als voren. 
Het is wat moois!... Zoo’n stuk te verscheuren als 
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een vervallen twintigje uit de loterÿ! (Hy staat op en 
past de stukken op de tafel aan elkander.) 
Terburg. | 
+ Is een ongeluk ... wij zullen het zien te verhelpen! 
Vroom. 
O, had ik maar getuigen... Е 
` Terburg, streng. 


Die heb je niet noodig! Als uw zaak rechtvaardig is, 
zal je er niets bij verliezen ! 


Vroon, nijdig. 
Rechtvaardig ?... Wat denk je, mijnheer ? 
Terburg. | 


Dat uw zaken niet alle in den haak zijn... ziedaar 
rondborstig mijn meening ! 


Vroom. - 


Lieve heme]! wat moet een eerlijk mensch al niet hoo- 
ren! Ik, die geen kerkbeurt oversla... ik, bij iedereen 
als vroom bekend!... + is ijselijk, verbazend ongelukkig ! 


Terburg. 


In dat geval mag je er niet onder lijden... Komaan, 
wat is het? 


Vroom. 


Lees dan maar! (Hy wÿst op de tafel.) ’tIs om zijn 
verstand te verliezen | 
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Terburg, hy leest en geeft tee- 
kenen van veront- 
waardiging. 

Hoe! jij bent het dus, die dit schandelijke stuk wilt 
doen gelden ? 


Vroom, verschrikt. 
Wat meent u?... Het is immers... 
Terburg, hem by den arm vat- 
tende. 
Man! heb je dan geen geweten ? 
Vroo m, pynlgk. 
Wel zeker... doch niet in mijn arm! 
Terburg, verontwaardigd. 


Die ongelukkige weduwe Van Dalen in haar grooten 
nood duizend gulden te leenen en haar daarvoor tien- 
duizend te ontfutselen! Weet je wel, dat die vrouw zes 
kinderen heeft, die gij allen tot den bedelstaf # brengt ?. 
Foei! (Hy laat hem los.) 


Vroom, hem napratende. 


Foei, foei!... Mag ik geen geld uitleenen en daarvoor 
zekerheid nemen? Moeten mijn slapelooze nachten -niet 
betaald worden? Ik ben oud, en kan mijn nachtrust niet 
missen, zoowaar als ik een zondig mensch ben! Daarvoor 
kan geen intrest te hoog zijn... en ofschoon je mijn bewyjs 
verscheurd hebt, de rechtbank zal... . 
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Terburg. 


Stel je gerust... ik “zal niet loochenen, dat ik dit 
papier in verstrooïing, verscheurd heb. Je wilt haar ge- 
rechtelyjk vervolgen, welnu, ik zal haar verdedigen ... en 
mocht het mi niet gelukken haar te redden, dan zal ik 
je ten minste het masker afrukken.... vrome man! 


Vroom, boosaardig. 


Zoo, z00! wil u de weduwe Van Dalen verdedigen ? 
Goed .... heb jij mooie woorden, ik heb mooie guldens, 
en ik heb er een paar honderd voor over, om min goeden, 
onbevlekten naam te verdedigen... Bovendien heb ik er 
in mijn kladboek staan, die meer invloed hebben dan 
advocaat Terburg ! | 


Terburg, ernstig. 


Uw onbeviekte naam ... is schijn. Ik doorzie je, mijn- 
heer Vroom!... Je bezit niets, of er kleven bloed en 
tranen van ongelukkigen aan. (Hevig.) Woekeraar, je 
hebt honderden in den afgrond gestort! Schijnvrome man ! 
je hebt geen naam, geen eer! 


Vroom, driftig. 
Ik zal getuigen roepen ! 
Terburg, bedaard. 


Dat zou niet kwaad zijn, mijnheer Vroom. Ik wil je 
nog meer zeggen.... Gi en uws gelijken steunen de 
zedeloosheid en de misdaad. Een verkwistenden zoon vul 
je de handen; een speelzieke vader holt door uw toedoen 
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het verderf te gemoet. Der arme weduwe ontrukt gij haar 
erfdeel, en stort haar kinderen in het verderf... wat moet 
er van hen komen? Neen, uw voorschotten zijn diefstallen, 
en behoorden als zoodanig gestraft te worden! — 0%, 
woekeraars! moest als geesels der menschheid uit de 
samenleving verbannen worden! 


Vroom, met een benauwd ge- 
gicht. 
Ik stik{ 


Terburg. 


Ik wist van de weduwe Van Dalen dat zij van u dui- 


jzond gulden geleend had. Nu zie ik, dat gij ze, in plaats 


van een kwitantie een akte van afstand hebt laten teekenen. 
| Vroom. 
Ik moet het mijne hebben, want deze akte. .. 
Terburg. 
Heeft geen kracht! 
Vroom. 
Wat, een stuk in optima forma ? 
Terburg. 


De maker had moeten weten, dat een moeder het erf- 
deel harer kinderen niet kan vervreemden, zonder toe- 
stemming der voogden. 


Vroom, verschrikt ter гдае. 
Ik geloof, dat hij gelijk heeft! 
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Terburg. 
` En wat erger is... deze akte beschuldigt п. 
Vroom, in wanhoop. 


Maar zij is gezegeld en geregistreerd! (Ter sÿde.) Wat 
zal mijn naam in opspraak komen! (Luid.) Gelooft u dat 
een minnelijke schikking ...? 


Terburg. 
Raadpleeg uw geweten. 
Vroom. 


Om alle kosten еп schandaal te voorkomen. .. 


Terburg. 
Wees billjk... en kom van avond bij my met uw 
voorslag. 
Vroom. `` 
Als ik dan eens een derde vallen liet?... 
Terburg. 


< Het lgjkt er niet naar!... Tot van avond! (Hy wyst 
hem de hoofddeur.) | 


Vroom. 
Maar meer kan ik niet... 
Terburg, driftig. 


Laat mij alleen... tot van avond zeg ik u! (Hy keert 
zich van hem af.) Die ellendeling heeft mij al mijn vreugde 
benomen. | 
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Vroom, smeekend. 


Wees niet al te hard! ... (Onderdanig.) Uw dienaar! 
(Hy schudt sÿn vuist achter Terburg, doch als deze zich 
omkeert vertrekt hÿ buigende door de hoofddeur.) 


Terburg, alleen, op smartelÿken | 


toon. 


Zij neemt een geschenk aan van een onbekende!... zÿ 
wist toch, dat ik niet rijk genoeg ben om haar 200’п 
kostbaar instrument te koopen,... dit smart mj! Zou 
het een lokaas der verleiding zijn? Eliza, mijn ideaal ! 
moet ik а dan hopeloos beminnen! (Hy werpt zich in een 
stoel, en bedekt zich het gelaat met de handen.) 


NEGENDE TOONEEL. 
DE VORIGEN ; HELMOND. 
Helm ond, uit de eydeur komende. 


Nu, waar blijf-je dan?... Zit je daar nu te soezen, 
terwÿl een regiment flesschen op den aanval wacht ? 
Zonder u attaqueeren wij niet... want ons eerste glas 
geldt mijn edelmoedigen verdediger, en het tweede moéten 
wij ledigen op onze levenslange vriendschap | 


Terburg, bedrukt. 
Vergeef mij, overste! zoo ik niet... 
Helmond. 


Duizend bommen... wat is dat?... Waarom ben-je 
niet vroolijk... wat duivel scheelt er aan ? | 
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Terbur с, hg tracht opgeruimd 
te schinen. 


Ik hoorde dat er twee vreemdelingen bij u waren, en 
daarom wilde ik u niet storen. | - 


‚- Не! шопа. 
Mijn huis is nooit voor je gesloten... je hebt altijd 
vrijen toegang. 
| Terburg. 


Maar... | 
Helmond, lachend. 


Ha, ha, ha!... Je vreesdet voor vreemd garnizoen. 
. Neen man! het zijn geen vreemdelingen ... Donders | de 
een is immers de broeder van Mevr. v. Bloemen, die vier 
- en twintig jaar in Amerika gewoond heeft, en daar rijk 
geworden is. 


Terburg, verheugd. 
De broeder van mevrouw!... Hemel, ik dank u! 
Helmond. 


Een paar brave menschen!... Ik heb hen over je ge- 
sproken... want ,waar het hart vol van is” dat weet 
je... enfin! hun hart is voor je geopend. 


. Terburg. 
En ik, ellendige!... ik heb Eliza... 


Helmond. 
Stil, ik merk het al! — Onze schijnheilige hospes heeft — 
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je als nieuws verteld dat Eliza een piano gekregen heeft . .. 
mogeljk wel meer... 


Terburg. 
Juist, juist!... maar ik had... 
Helmond, lachende. 


Stel je gerust... de oude lui kunnen onder Hymens 
vaandel den pas niet meer houden. (Hy legt Terburg de 
handen op de schouders en kykt hem in de vogen.) Ern- 
stig gesproken... je bemint Eliza!... Antwoord... ja 
of neen | 

Terburg. 


Jal... Ik aanbid haar en zal mij gelukkig rekenen ... 
Helmond. 


Dat heb ik reeds lang bemerkt... еп zij ook, zij is je 
hartelijk genegen... Misschien is het niet met de zooge- 
naamde wellevendheid overeen te brengen, dat ik je dit 

. doch je weet, ik ben rondborstig ! 


Terburg, hy geeft hem de hand. 


U maakt me gelukkig, overste!... Ik kan dus op 
wederliefde hopen? Ja, Eliza is de vrouw van min 
hart... zonder haar is mij het leven een woestenij! 


Helmond. 


En met haar een paradijs! Ja, ja! wij kennen die ver- 
liefde termen... in mijn jengd heb ik er ook het mine 
aan gedaan! {Ernstig.) Om kort te gaan, verhaal mij uw 
geschiedenis, indien 7 geen geheim is. Uw naam is Ter- 
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burg, uw beroep advocaat en je bent Nederlander van 
geboorte. | | 


Terburg, ontsteld. 
Overste, u wil...? 
Helmond, hy gaat zitten. 


Openhartig gesproken ... men zegt dat je een vreemden — 
naam voert... dat je een aangenomen kind bent... 
komaan, geen geheimhouding tegenover je aanstaanden 


_ schoonvader. 


Terburg, met aandoening. 


Men heeft u de waarheid gezegd: mijn naam is niet 
Terburg ... Op bijna vierjarigen leeftijd werden mij mijn 
ouders ontrukt... zij verdronken |! Ons schip verging.-.. 
en mijn moeder en ik werden met een ouden matroos op 
een stuk wrakhout drijvende gevonden en opgenomen 
door een Engelsch vaartuig. Helaas! mijn lieve moeder 
was reeds dood, maar toch hield zij mij in de trouwe 
armen gekneld. 


Helmond, zeer verwonderd springt 
hy op. 
Mijn God!... verder, verder... 
Terburg. e 
Er was een Nederlander aan boord, die zich evenwel 
in Engeland gevestigd had ... De brave man had zelf kin- 


deren, rhaar toch nam hij mij tot zich. Ik had geen zorg- 
vuldiger vader kunnen wenschen en nam zijn naam aan. 
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Helmond. 
Terburg.... ik begrijp het. 


Terburg. 


Het eerste onderwijs heb ik dus in Engeland ontvan- | 


gen... doch toen mijn weldoener eenige jaren later naar | 
zijn vaderland terugkeerde, bezocht ik op zijn kosten de | 


academie. — Nauwelÿks gepromoveerd ontving ik de 
noodlottige tijding van zijn dood. 
Helmond. 


[$ hij dood ? 
Terburg. 


О begript, ter wille van zijn kinderen, mocht ik geen 
cent van zijn nalatenschap aanvaarden... ik wilde min 





brood zelf verdienen. Ik zette mij hier als advocaat neder ... | 


doch bleef zijn naam voeren. 
Helmond, ontroerd. 


En de uwe, de uwe? Je waart vier jaar, dus je zult 
je naam toch wel weten ? 


Terburg. 


Och, een zeer gewone naam, een, die door duizenden in 
ons land gevoerd wordt, waaraan ik het ook toeschrif dat 


het mi zoo moeielijk valt mijn betrekkingen op te og 


ren. Volgens mijn herinnering moet ik Frederik Janse 
_ heeten. 


Helmond, verbaasd. 


Frederik Jansen!... 
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Terburg, hy haalt een étui te 
voorschyn. 


En hier heb ik een ring... en een medaillon, denkelijk 
mijn moeder voorstellende met mij op den schoot! Beide 
zijn op het ЦЕ mijner moeder gevonden ! 


Helmond, rimg en medaillon in de 
hand nemende. Ter side. 


Dezelfde ring van mevrouw у. Bloemen!... en dan % 
medaillon!... Frederik Jansen!... waarachtig hij is het! 
(Ну neemt hem plechtig by de hand.) Terburg, een groot 
geluk is voor u weggelegd... ten minste als ik mij niet 
bedrieg!... 

Terburg. 

Overste! wat treft u zoo in den naam Jansen ... Denkt 

ge mijn betrekkingen te kennen ? 
Helmond. 

Vraag mi verder niets!... Ik ben zoo duizelig alsof 
mij een kanonskogel langs de ooren is gegaan... Ga . 
naar je kamer en geef mij dien ring en dat medaillon. 

Terburg. 

Maar verte] mij dan ten minste... 

Helmond. 

Ga in je kamer... gehoorzaam je schoonpapa! (Op 
korten soldatentoon.) Je blijft in arrest tot Eliza je komt 
ontslaan... dan zal je meer weten! 

у Terburg. 
Welaan, ik zal gehoorzamen... doch laat my niet te 
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lang op de gevangenbewaarster wachten, die mijn ketenen 
moet slaken! (Af door de hoofddeur.) 


TIENDE TOONEEL 
Helmond, alleen. 


Frederik Jansen!... Victorie, oude Amerikaan!.. ik 
voer je ‘den verloren zoon in de armen! (Hy bedenkt zich.) 
Maar hoe zal ik het aanleggen?... Ik kan er niet met 
den stormmarsch op losgaan... met bedaardheid moet 
ik hem voorbereiden ... Een zoon, een zuster weer te vin- 
den... ‘tis eigenlijk te veel,voor een mensch. Duizend 
bommen! ik zie er een weinig tegen op, hoe vroolijk de 
zaak ook is!... (Hy strompelt naar de siÿdeur.) 


EINDE VAN HET TWEEDE BEDRIJF. 





DERDE BEDRIUF. 


Het tooneel verbeeldt de kamer van Terburg in het huis van Vroom. 
Bij het venster ter linkerzijde staat eene schrijftafel, waarop boeken en 
papieren, benevens eenige borstbeelden van groote mannen. Aan den 
wand hangt o. a. eene schilderij met een gordijn bedekt. Hoofddeur 
op den achtergrond; eene zijdeur rechts. 


EERSTE TOONEEL. 


VROOM €% KROMMINI. (Zÿ komen sluipend door de 
hoofddeur en sien voorzichtig rond. Vroom 
sluit de deur van binnen.) 


Vroom, fluisterend. 


' By mijn zondige ziel, wees gerust... Hier kan niemand 
ons hooren... Terburg is bepaald Ъ den overste... Zij zijn 
nu allen by elkander en door dit venster zien wij in de kamer 
van dien ijzervreter... zonder dat zij ons bemerken ! 


Krommini, angstig. 
Maar als Terburg ons eens op zijn kamer vindt? 
Vroom. 


Dat kan hij immers niet... zij is van binnen gesloten ! 
Пе je... als een zorgend huisheer heb ik een bosje loo- - 
pers... en nu kan ik, als de bewoners er niet zijn, zoo 
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tusschenbeide de kamers eens inspecteeren. (Vertrouwelÿk.) 
Je zegt dus... die twee heeren zijn... 


Krommini, geheimeinnig. 
Een paar voortvluchtige bankroetiers ! 
Vroom. 


Zijn ze daarom zoo mild met hun gouden tientjes! Ik 
heb al dadelÿk gedacht dat er iets achter stak, zoowaar 
als ik zondig ben. (ВУ gaat naar het venster.) 


Krommini. 
Niet waar, het zijn een paar zonderlinge lui! 


Vroom, hy ziet door het venster. 


Wat hebben zij het druk... de overste zwaait met zijn 
kruk... mevrouw Van Bloemen ligt in de armen van 
den Amerikaan... maar, ik zie den advocaat niet! 


Krommini, hg bekÿkt de boeken 
епг., op de schr#f- 
tafel. 

Bah, wat een smaak!... Wetboeken ... het Romeinsche 
recht!... Grotius!... geen enkel degelijk werk ! 
Vroon, eich omkeerende. 
Bluf, niet waar, beste Krommini!... bluf, anders niets ! 
Krommini, #9 plaatst zich naast 


Vroom. Beiden kÿken 
weer door het venster. 


Wat denk je, beste Vroom! zouden wij iets kunnen 
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zien? Er is mij machtig veel aan gelegen, om te weten 
wat die bankroetiers uitvoeren. Als Terburg met hen in 
gezelschap is, kan ik het mijn lastgever zeggen... hij is 
verschrikkelijk op dat advocaatje gebeten ! 


Vroom. 


En ik!... Je weet zeker wel, dat ik dezen en genen 
wel eens een sommetje voorschiet tegen matigen intrest. .. 
Nu heb ik een weduwe geld geleend op een akte... en 
wat doet nu die beroerde vent... hij verscheurt mijn 
bewijs en wil dat wif verdedigen!... Is 't niet om razend 
te worden ? 


TWEEDE TOONEEL. 


DE VORIGEN ; TeRBURG. (Deze komt door de гдаеиг, 
doch blyft verbaasd staan bÿ het sien van 
beide personen.) 


Krommini. 

Laat hij maar voorzichtig zijn!... До vijand heeft 
veel invloed, en kon hem wel eens leelÿk op de vingers 
tikken ! 

Vroom. 


Kon №) hem maar een paar maanden cellulair bezor- 
gen... want hij is een gevaarlijk mensch! 


Krommini. 
Een grootspreker ! 
Vroom, n#ÿdig. 


Een pedantje... een struikroover ! 
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Krommini, boos. 
Een gelukzoeker ... een kwajongen! 
Vroom, als voren. 


Een vrijdenker!... In Rusland werd hi zeker opge- 
hangen ! 

Krommini, met minachting. 

Ну geeft zich den schijn. alsof hij gratis procedeert, en 
ontvangt tot loon de smachtende Eliza... Hij wint een 
proces en een lekker boutje! (Lachenüde.) Ha, ha! alsof 
dat geen aardige betaling is! ha, ha! 

(Terburg plaatst zich tusschen beiden.) 
Vroon, verschrikt. 

Hemeltjelief ... daar is hij! 

Krommini, hy stuift verschrikt 


'  nûar de andere sÿde 
van het tooneel. 


Meneer Terburg!... waarachtig... ik... 
Terburg, seer bedaard sprekende. 


Ik dank jelui voor de lofrede, die je over mj gehouden 
hebt. Waarom ben je zoo verschrikt ? ... Is het misschien 
omdat je een andermans kamer bent binnengedrongen ? Je 
hebt dat toch niet met oneerlijke inzichten gedaan, 13 
't wel? ‚ 


Угоош, angstig. 


Zoowaar ik zondig ben... ik bezweer u... 
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Meneer Terburg ... ik ben... ik... 
Terburg, valt hem in de rede. 
Genoeg . .. het spijt mij, dat ik de heeren gestoord heb. 


Vroom. 

Wij meenden... 

Krommini 
Wy geloofden... 

Terburg, verontwaardigd. 
Dat ik bij den overste was. Door dit venster meendet 
` gÿ ons te bespieden ... ja wel, dat begrijp ik. Toch, het 
is mij aangenaam u te ontmoeten, daar ik iets met u te 

verhandelen heb. (Hy geeft beiden een stoel.) Gaat zitten ! 


Krommini, geer voornaam met 
de hand op den stoel 
leunende. 

Neem mij niet kwalijk... ik ben gepresseerd. 
* ^Угоо т, hy gaat £itten. 
Ik Кап а verzekeren, zoowaar ik zonde heb... 
Terburg. 


Dadar twijfel ik niet aan ...maak geen complimenten... 
Ik zal met а beginnen, Vroom! 


Vroom, angstig. 


Ik heb а toch in het minst geen reden gegeven, mïÿn- 
heer! ... 
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Terburg, hy gaat naar zijn schrÿf- 
tafel, en neemt er een 
boek af. 


Als je blieft, mijnheer Vroom! wil je dat boek eens 
openen. Déér, op die plaats... ik heb er een vouwtje 
bijgelegd... ’tis het wetboek | 

Vroom, bevend. 

Waarom dan toch, goede heer ? 

Terburg, ernstig. 

Lees, zeg ik u!... Daar, dat artikel! (Hy 1093: in het 
boek.) 

Vroon, hy leest bevend. 

»Al diegeen, welke misbruik zal hebben gemaakt van 
de behoefte, zwakheid of hartstocht van minderjarigen om 
hen tot hun nadeel obligatiën, kwitantitn of andere stuk- 
ken te laten onderteekenen, of... zal... zal...” 

Terburg, forsch. 

‘Nu, lees verder... | 

Vroom, angstig. 


,4al... zal gestraft worden met gevangenis ... twee 
jaren ... vervallen verklaring van het burgerrecht en...’’ 
(Hy laat het boek vallen.) Lieve hemel ! 


Terbur g, streng. 


Heb je uw vonnis gelezen ? Woekeraar! ik zal zorgen, 
dat je uw verdiende straf niet ontgaat! (Zachter.) Doch 
wellicht is alle gevoel van menschelijkheid nog niet in je 


CS 
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verdoofd. (Hy neemt een papier van de schrÿftafel.) Ziehier 
een lijst van kostbaarheden door verschillende personen 
verpand, tegen een tienvoudige woekerwinst. 


| Vroom, £eer verslagen. 
Lievs mijnheer Terburg!... ik bid u... 
Terburg. 


Je ziet, ik kan mijn aanklacht met bewijzen staven... 
‘ wwe jaren evenwel... uw hooge leeftijd... zie je... ik 
zou je niet gaarne aan de wet overleveren! Teeken dit 
papier, waarin gij je verbindt tot teruggave der goede- 
ren, en afstand doet van het schandelijk recht op het ver- 
mogen der weduwe. 


Vroom. 


Och, maak mij niet оо! Om godswil... myn 
geld, mijn arme geld.. 


Terburg. 


Wat je rechtvaardig toekomt... het voorgeschotene 
met een matigen intrest namelijk, zal je ontvangen. Ik 
heb fast het je te overhandigen. 


Vroom. 
Maar waarom... ? 
Terburg. 


Teeken, of doe het niet... dit staat aan u... doch ik 
bezweer je, dat in dit geval morgen mijn aanklacht by 
den Officier van Justitie is. 
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Vroom, het papier aannemende. 


Wat moet een mensch al niet doen voor zijn eerlijxen | 


naam. (Hy gaat naar de schrÿftafel en teekent bevand.) 
Terburg. 
Laat ons alleen... morgen kunt gij komen afrekenen ! 
Vroom. 
Bedenk toch, ‘lieve mijnheer. .. 
Terburg, streng. 


Laat ons alleen ! 

Vroom. 

Maar het is toch billÿk dat ik mijn geld... (Terburg 
wijst hem de deur.) Ik ga al, lieve mijnheer Terburg... 
ik ga al... maak het niet te erg met mij. (Hy vertrekt 
door de hoofddeur.) 

Krommini, snoevend als Vroom 
de kamer verlaat. 


Dat moest hij mij eens bakken! Een oud man te ver- 
schrikken is zoo moeielijk niet... maar ik zou... 


DERDE TOONEEL. 
TERBURG, KROMMINI. 


# 


| Terburg, met verachting. 
En wat zou je, mijnheer Krommini ? 


Krommini 


Ik zou mij zo0'n beleediging niet laten aanleunen... 


ik zou (Op barschen toon.) ik zou mi wreken ! 
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Terburg, 2еег bedaard. 
Ei mijnheer! je spreekt op een toon... 


Krommini, door Terburgs bedaard- 
heid stoutmoedig wor- 
dende. | 


Ja, mÿnheer de advocaat! ik spreek op een toon. dien 
ik zal volhouden crescendo tot forto forto toe! 


Terburg, spottend. 


Zoo, professeur in de muziek, dan zal ik genoodzaakt 
zijn die in piano te veranderen. (Hy treedt op hem toe.) 
Dat ik zooeven eenige liefelijkheden aan mijn adres moest 
hooren, dat je een gesloten kamer zijt binnengekomen, 
ach, dat zou ik reeds genoeg gestraft achten, als ik je als 
een hond de kamer uitjoeg... maar dat je den naam 
van een jonge dame durft aanranden, dat verdient zwaarder 
tuchtiging. (Hy krijgt twee pistolen uit de lade van zijn 
schriftafel.) 


Krommini, geer verschrikt. 
Wat, pistolen ? 
Terburg. 


In het bosch zal wel een stil plekje te vinden zijn, waar 
wij ons zaakje kunnen uitmaken. 


Krommini. 


Ik met и vechten... tk die и altijd hoogachting heb 
toegedragen ! | 
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Terburg. 
Dat heb ik toevallig gehoord ! 
Krommini, angstig. 


Maar ik kwam toevallig in uw kamer, met de beste 
bedoeling .. . Vroom мер mij.. 


Terburg. 


En met de beste bedoeling Sprak je kwaad van zekere — 


jonge dame.. 


' Krommini. 


Die ik hoogelijk vereer. (Smeekend.) Ach, beste heer, 


berg die dingen weg... ik word er koud van. 
| Terburg, spottend. 
Dus... een grootspreker en lafaard .. .? 
Krom mi ni. 


Van morgen nog... bij freule Van Heuvel zei ik. nog 
hoe goed, hoe braaf, hoe belangeloos je waart... 
Terburg. 
Praatjes | 
Krommini 
Wees toch zoo driftig niet... een misverstand anders 
niet... wees toch voorzichtig met die dingen, ze konden 


afgaan. .. Ik prijs je overal... laatst nog bi den mi- 
nister. .. | 


| 
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Terburg. 


Dus denk je het met pluimstrijkerij goed te maken ? 
Lof uit uw mond is een beleediging voor mij. 


Krommini, bevend. 


Wees toch niet onverbiddelgjk!... Wat moet ik dan 
doen ?... Ik zal mejuffrouw Eliza ор de knieën vergiffenis 
vragen. (Angstig.) Doe die dingen toch weg | 


Terburg. 


Ik bewijs je te veel eer door te denken, dat je een 
greintje moed in je geparfumeerd lichaam hebt. (Hy legt 
de pistolen op de schrÿftafel.) Ik wil je ook wel bekennen, 
mynheer Krommini, zoo ik ooit totveen tweegevecht overga, 
dat ik dan een waardiger tegenpartijj zou moeten hebben. 
Ik wilde maar eens zien, hoe lang je uw grootspreken 
zoudt volhouden. 


Krommini, voorkomend. 


Van avond hebben wi een brillante soirée musicale. 
Mag ik u een vrijkaart aanbieden... na afloop kunnen 
wij onzen twist verdrinken in een fijne flesch. 


Terburg. 


Mag ik je verzoeken zoo spoedig mogelijk heen te gaan?.. 
of ik zal van mijn huisrecht gebruik maken en je het 
raam uitsmiten | 

Krommini. 

Ik was juist van plan te vertrekken ! (Met overhaas- 

ting af door de hoofddeur.) 
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Terburg, alleen. 


Die verwaande gek is niet toerekenbaar... toch geloof 
ik dat hy genoeg begrepen heeft, om in het vervolg den 
mond te houden... Ik hoor iemand hierheen komen... 
zou. het Eliza zijn 9 


VIERDE TOONEEL. . 


DE VORIGEN ; ELIZA. 


(Eliza komt eenvoudig doch smaakvol gekleed, door de . 
hoofddeur op.) 


Eliza, een weinig verlegen. 
Papa zendt mij hierheen. Begrijpt u er iets van, mijnheer ? 
Terburg, op haar toetredende. 


Ik heb van den overste arrest gekregen, en hij zou u 
zenden om mij uit de gevangenschap te verlossen. - 


Eliza. 
Dus een aardigheid van papa? 
Terburg. 
Neen, het scheen hem ernst te zijn. 
Eliza, ernstig. 


Ja, dat geloof ik toch ook. Ook moest.ik а voorberei- 
den op het bezoek van de twee heeren, die op dit oogen- : 
blik bij papa zijn. 


Térburg. 


Hoewel ik de reden van hun bezoek niet kan gis- 
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sen... zij zullen mij welkom zijn. De overste zal hen 
zeker vergezellen ? 


Eliza. 


En ook mevrouw Van Bloemen! — Ook moest ik u 
_ dezen ring en dit medaillon overhandigen. + 


Terburg. 


Lieve Eliza, het medaillon neem ik terug... het bevat 
. het portres mijner vroeg gestorven moeder... maar deze 


ring... (Weifelend 2490 hy eenige oogenblikken.) Ik bid 
u, neem hem van mj aan. 


Е] iz ра. | - 
Minheer Terburg !... deze schoone diamant ?... 
Terburg. 


Ja, Eliza! waarom het te verzwijgen ... misschien hebt 
gÿ het vermoed... ik bemin u. (Hy grÿpt hare hand.) 
' Ik heb je lief met geheel mijn hart, met mijn gansche 
ziel... Ik smeek u om. wederliefde. 


Eliza, ontroerd. 
Mijnheer Terburg!... 
Terburg. 


Reik mi uw hand op den weg door het leven... ver- 
bind uw lot met het mijne en ik zweer... nooit zal een 
vrouw teerder bemind ... nooit beter beschermd worden | 


Eliza, als voren. 
Ik ben... (Verlegen.) op deze plaats. 
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Terburg. 
Ik kon niet langer zwijgen, na alle aandoeningen van 
dezen middag. (Teeder.) Zeg Eliza, wil-je de mijne wor- 
den... of heb ik mij vergist. 


. Eliza, op teederen toon. 
Frederik ! ; 
Terburg, hg slaat den arm om 
haar heen. 
Гея ja, Eliza. 
Eliza. 
Ja, goede Frederik | 


Terburg, hy kust haar; juichend. 
Voor eeuwig de mijne! (Hy steekt haar den ring aan 
den vinger.) De ring mijner moeder is onze verlovingsring. 
Waar kan hij beter schitteren, dan aan de hand mijner 
aangebeden vrouw ? | | 
Eliza, ef ей zich aan sin 
borst. 
Lieve Frederik | 
Terburg, hy slaat de armen от 
haar heen. 
Trouwe liefde!... dat zweer ik u. 


VIJFDE TOONEEL. 
DE VORIGEN ; MEVR. У. BLOEMEN, HELMOND. (Beiden 
door de hoofddeur op.) 
Helmond, vroolÿk. 
Halt, halt daar! (Tot Mevr. v. Bloemen.) Ze zijn waar- 
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achtig al aan de preliminaires. (Elisa maakt sich ver- 
schrikt los.) Schrik maar niet kind, er is geen kwaad bij! . 


E fj za, haar vader omarmende. 
Lieve vader ! 
Helmond, lachend. 
Ja, nou is het, eve vader! Kon je mij niet eerst verlof 
vragen ? 
Terburg. 


Vergeef my overste!... ik... 
Helmond. 


. Bah! ег valt niets te vergeven!... Verliefden doen 
alles met den gezwinden pas... ik weet het, vriendje... 
bij ondervinding ! | 


— 


Mevr. v. Bloemen. 


Uw inzichten zijn ons bekend, mijnheer Terburg! (Zacht 
40$ Helmond.) Hij gelijkt mijn broeder... er is geen twijfel 
mogelijk ! 

| Helmond, tot Mevr. v. Bloemen. 
Bedwing je, mevrouw ! 


Terburg, getroffen door de ont- 
roering van Mevr. v. 
Bloemen. 


Mevrouw, ik hoop toch niet... ik bemin Eliza oprecht. 
Helmond. 
Daar twijfelen wij niet aan! (Tot Eliza, die nog altijd 
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in syne armen ligt.) Hier, Eliza! heb je een zoen, en veel 
. geluk, kind! Terburg, mijn hand!... wees een goed echt- 
genoot voor myn lieve dochter ! 


Terburg. 
Dat beloof ik п... en ik ben een man van mijn woord. 
Mevr. v. Bloemen, tot Terburg. 


Mijn ontroering heeft een anderen grond. Gij gelijkt 
mijn broeder, dien ik heden na een vier-en-twintigjarige 
afwezigheid mocht wederzien ! 


Terburg. 


Uw broeder ? 
Mevr. v. Bloemen. 
Mijn eenige broeder... 
Helmond. 


Vier en twintig jaar geleden vertrok hij met vrouw en 
kind naar Amerika! 


Terburg, in spanning. 
Voor vier-en-twintig jaren ? 
Eliza, tot Terburg. 
Wat scheelt-je... je wordt bleek. 


Terburg. 
’t Is niets, lieve Eliza! Vervolg, bid ik па, Mevrouw! 


Mevr. у. Bloemen. 


Het schip verging... 
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Terburg, in spanning. 
En werd uw broeder gered ? 


Mevr. v. Bloemen. 


Hij werd gered... doch zijn vrouw en zijn zoon ver- 
dronken... 7 


Terburg, ас. 


Zijn vrouw en zijn zoon verdronken en hij werd ge- 
red!... (Tot Mevr. van Bloemen.) О, mevrouw! heb me- 
delijden... ook ik beween een vader!... mijn moeder 
vond haar graf in de golven. Zou uw broeder magn vader 
kunnen zijn?... Zeg mij zijn naam... zou de stem in 
mijn hart waarheid spreken? Zie dezen ring aan den 
vinger van Eliza... beschouw dit portret... 

Mevr. v. Bloemen, jutchend. 


Helmond, hij is het! (Jot Terburg.) Mijn broeder heet... 
Frederik Jansen ! 
? Terburg, in verrukking. 


О, myn God! ja, ja, Frederik Jansen is mijn vader... 
ik heet 66k zoo!... Overste! Eliza ! ik heb een vader!... 
O, vergiffenis dat ik u vergat. (Hy omhelst Mevr. v. 
Bloemen.) Lieve tante, ik gevoel aan het kloppen van 
mijn hart, dat, ons hetzelfde bloed door de aderen stroomt ! 


Mevr. у. Bloemen, lefdevol. ; 


Dierbare neef, alles komt mij als een droom voor... 
Van daar dan die onweerstaanbare neiging om je te zien 
en te hooren! Wanneer je de zaak der onschuld verde- 
digdet, dacht ik: zoo was ook mijn broeder. 


7 
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Helmond, plechtig. 


Dat was de stem van het bloed... dat valt niet te 
loochenen ! 


Terburg, aangedaan. 


O, vader! sedert mijn prille jeugd heb ik u niet gezien ; 
toch zal mijn hart u bij den eersten aanblik herkennen. 
O, tante! geleid mij tot hem... ik smacht naar den 
zegen mijns vaders. 


Mevr. v. Bloemen. 


Matig je, Frederik!... de vreugde kan 66k dooden! 
Bedwing uw ongeduld uit liefde tot uw vader! 


Terburg, hare hand kussende. 
Goede tante! 
Eliza. 


Ja, Frederik! volg den raad van mevrouw. De gezond- 
heid van den heer Jansen heeft veel geleden... mogelijk 
zou hij onder de aandoening bezwijken. 


Terburg, hy trekt haar naar 
zich toe. 
Mijn liefste Eliza!... 


Helmond, door het raam eiende. 


Zij rukken ор... 24 avanceeren! Spoedig, allen daar 
in de kamer!... Als ik de troepen verkend heb, kom ik 
je roepen... dan rukken wij met gesloten colonnes op, en 
de overwinning is ons. Gehoorzaamt — daarheen ! (НЯ wast 
op de eydeur.) 


4 
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Eliza. 


1 


Maar, vader... | 
Helmond, op militairen toon. 


Subordinatie! (Met zijn kruk swaaiende.) Ingerukt, 
marsch! (Terburg opent de deur en laat de dames voor 
gaan.) 


Terburg, in het heengaan. 
Maak het kort, overste ! 
Helmond, alleen. 


+ Gaat toch wonderlijk in de wereld! Die jonge man, 
die mij dadelÿk beviel door zijn edelmoedige inborst, 
vindt hier zijn vader, en de weduwe mijns vriends, de 
pleegmoeder mijner Eliza, vindt haar broeder... en dat 
alles op één dag! (Hr wordt geklopt.) Binnen ! 


ZESDE TOONEEL. 
DE VOBIGEN ; JANSEN €% DE BRUIJN. 


Jansen. 
Hoe, overste! alleen?... Wij meenden... 
Helmond. 


My in gezelschap te zien. .. Ik ben belast met de 
honneurs. 


Jansen. 


Ik brand van verlangen om uw jongen advocaat te 
leeren kennen... Hij is een rechtschapen mensch! 
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Helmond, met vuur. 
Waarachtig,... dat is hij! 
De Bruëÿn. 


Naar ik heb hooren zeggen, moet hij een flink gebouwd 
zeeschip zijn, scherp bi den wind zeilen en toch makke- 
lik te besturen ! 


Helmond. 


Je hebt gelijk... aan een zachte inborst paart hij een 
standvastig, mannelgk karakter. Heil den vader, die hem 
zoon mag noemen. (Langzaam sprekend; tot Jansen) 
Uw Frederik zou van denzelfden leeftijd zijn ! 


Jansen, verrast. 


Hoe komt gij van den advocaat Terburg op mijn zoon ? 
(Aangedaan.) Als mijn Frederik niet verdronken is, waar 
zwerft hij dan:.. wat is zijn lot? 


Helmond. 
Zijn dood is dus niet bewezen ? 


Jansen. 


Helaas ! 
De Brujn. 


De oude bootsman van de , Vrouw Margaretha” heett 
mij verzekerd, dat hij door een Engelsch schip is opgeno- 
men... De moeder echter... 


Jansen, op smartelÿken toon. 


Houd op, De Bruijn ! je verscheurt mij het hart! 


Pa on 
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De Bruin. 
Vergeef me, ‘dat ik in uw vaarwater kom... ik kan 
het niet helpen! 
Helmond. 


Ik zeg maar... het bewijs ontbreekt dat uw Frederik 
dood is... wellicht, misschien zeker, leeft hij nog. 


Jansen. 
Och, Helmond! neem aan dat hij nog leeft, hoe zal ik 


hem dan vinden? Ik heb in den laatsten tijd vele pogin- 
gen aangewend... tot nog toe... vruchteloos! 


Helmond. 
En ik houd vol, dat je hem vinden zult! 


Jansen, hy griypt Helmond by 
de hand. 


Hem wedervinden ! (Troosteloos euchtende.) Neen vriend, 
ik heb alle hoop verloren! (Opgeruimder.) Doch laat ik 
niet morren... ik heb dezen dag zooveel vreugde be- 
leefd ... ik heb mijn zuster gevonden!... Doch mijn zoon, 
min Frederik hier beneden nog weder te zien... neen, 
die hoop is vervlogen! | 
De Bruijn, hy declameert. 


Zoete Hoop, wie kent uw waarde ? 
Het graf is zelfs uw eindpaal niet. 


Jansen. 


Het lied van Eliza!... het lied der Hoop!... De 


Bruijn je bent wreed. (Van toon veranderend.) Maar van 
* 
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dien jongen advocaat gesproken ... leven zijn ouders nog, 
of is hij een wees? | 


Helmond, met insicht. 


Hi gelooft dat zijn ouders voor vier en twintig jaar 
verdronken zijn ! 


Jansen, in spanning. 
Ну gelooft dat... Och, overste, martel mij niet langer ! 


Helmond. 


Als kind van vier jaren heeft hij schipbreuk geleden. 
Aan boord van een Engelsch schip opgenomen... 


‘De Bruijn, verwonderd. 


Alle hens!... de geschiedenis van den ouden bootsman 
van de , Vrouw Margaretha’. 


Helmond. 


Enfin! hij zelf kan je betere inlichtingen geven | 


Jansen, met de hand op het 
hart. 


Zal ik hem spoedig spreken?... Het hart klopt mi 
alsof mij iets buitengewoons moet overkomen. . 


Helmond, verheugd. 
En die advocaat Terburg wordt mijn schoonzoon! 
Jansen. 


Hoe, bemint hij dan Eliza? 
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Helmond. 


Beiden zal je getuigen zijn bij het huwelijk!... Ver- 
_ beeld je nu eens Jansen, dat uw zoon Frederik met zijn 
bruid voor je stond... 


Janse n, in vervoering strekt hi 
de handen uit. 


Min zoon, mir Frederik !... kom aan mijn hart! 


Helmond. 


Dat hij met tranen in de oogen riep: Vader uw zegen ! 
| Jansen, als voren. 
Dien heb je mijn zoon, mijn lieveling ! 

Helmond. 


Dat hij zich aan uw borst wierp ! 


Jansen, met de hand aan het 
hoofd. 


Mensch!... je maakt mij krankzinnig ! 


Helmond, met vuur. 


Neen, neen! niet krankzinnig, maar gelukkig ! Wapen 
je met bedaardheid en zielskracht! (Hy wÿst op de schil- 
derÿ, die met een gordÿn bedekt is.) Daar hangt de beel- 
tenis van de moeder van mijn aanstaanden schoonzoon. 
Hij heeft een crayon-teekening gemaakt naar het portret 
in een medaillon, op het ЩЕ der ongelukkige vrouw 
gevonden ! 
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Jansen, hevig ontroerd. 
Een teekening. . een portret in een medaillon...! 
Helmonda. 


Welaan, zie! (Hy schuift het gordÿn weg, waardoor een 
vrouwenportret zichibaar wordt.) Dit was zijn moeder. 


Jansen. Hy gaat voor de schil- 
dery staan, ontstelt he- 
vig, en strekt de armen 
uit. Eindelÿk barst hij 
uit. 

Ja, het zijn uwe trekken, Amalia! aangebeden vrouw! 
200 vroeg mij door den dood ontrukt!... Ja, dat is de 
engelachtige blik, waarmee gij mij aanzaagt, toen gij 
mij onzen Frederik in de armen legdet... 


ZEVENDE TOONEEL. 


DE VORIGEN ; TERBURG, ELIZA, MEVR. V. BLOEMEN. 
(Helmond gaat naar de zydeur en wenkt Terburg. 
Eliza en Mevr. v. Bloemen volgen hem.) 


Jansen, steeds voor het portret 
staande. 

Verheerlijkte engel! hoe druktet gij den jonggeborene 
vol liefde aan de borst! (Hy bedekt zich het gelaat met 
de handen.) Mijn zoon, mijn Frederik, waar ben je? 

Terburg, hy werpt zich aan de 
voeten zijns vaders. 


Vader! zie mij aan uw voeten!... zegen uw zoon! 
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Jansen, met vaderlÿke teederheid. 


05, gÿ mijn zoon? God! ja, ja (НЯ heft hem op.) je 
bent min dierbaar kind, mijn Frederik ! | 
Terbur g, im de armen sÿns vaders. 

Mijn vader! | 

(Allen beschouwen deze groep met aandoening. Eliza 
en Mevr. v. Bloemen weenen.) 

Jansen, plechtig. 

Frederik, je gelijkt op uw moeder! (Plechtig de handen 
opheffende.) Ik zegen u, mijn kind! Moge uw lieve moeder 
uit zalige gewesten op ons nederzien!... (De oogen ten 
hemel slaande) Mijn God, ik dank п, gij gaaft mij in mijn 
ouderdom mijn zoon weder ! 

Terburg. 
Vader, ik ben zoo gelukkig!... woorden ontbreken mj. 
Jansen. 

Vier en twintig jaren lang beweende ik uw verlies, en 
nu druk ik u weder aan mijn hart. (Huiverend.) Nog zie 
ik u in dien vreeselijken storm de handjes naar mij uit- 
steken ... ik zie nog, hoe gij uw gezicht aan den boezem 
uwer moeder verborgt... en ik kon а bèiden niet helpen... 
de woedende golven waren machtiger dan ik... 

Helmond, op ronden toon. 


Zie je nu wel, dat men de hoop zoo spoedig niet mag 
opgeven ? 
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Jansen, hy geeft Helmond de 
hand. 


_ Nooit zal ik vergeten wat gij in deze hebt gedaan. Wij 
zullen vrienden blijven... voor altijd. 


De Bruïn. 


Alle hens!... en ik ben de derde in het klaverblad... 
Maar nu zouden wij nog een kleinen loodskotter vergeten. 
(Ну vat Eliza by de hand.) Jansen, hier heb je nog een 
dochter ! 

Jansen, hy omarmt haar. 


Neen, Eliza! ik vergat u niet! Maak mijn Frederik 


gelukkig... je bent een goede dochter geweest, je zult 
ook eene goede echtgenoote zijn (Hy trekt ook Terburg 
naar zich toe.) . 

Eliza. 


Vader van mijn Frederik ! Beiden in de armen 
Terburg. van Janen. 


Liefste Eliza | 
Helmond, hy wischt eich de 
oogen af. 
God zegene u, kinderen! 


Terburg, hy reikt de hand aan 
Mevr. v. Bloemen 
Dierbare tante! 
Jansen. 


Laat| ons hopen dat wij voor altijd vereenigd zijn. 


A :- 
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Voortsan maken wij een gezin uit. Beste vriend! (tegen 
Helmond) eens zullen wij in onze kleinkinderen herleven, 
en ons in het huiselijk geluk onzer kinderen verheugen. 
Deze week ben ik eigenaar geworden van Dennenheuvel ... 
ik geef die buitenplaats aan mijn lieve schoondochter ten 
geschenke. 


Eliza. 
Beste schoonpapa, uw goedheid vee 
Jansen. 


Zwijg maar, lief kind! Samen zullen wij ons voortaan 
het lot aantrekken van weezen en zwervelingen, want 
allen zijn niet zoo gelukkig als mijn Frederik, die een 
zorgzamen pleegvader gevonden heeft... 200 zullen wij 
de nagedachtenis van den braven Terburg eeren, niet waar 
Frederik ? Wij zijn allen gelukkig ! 


Allen, 29 geven allen elkander 
de hand. 


‘Volmaakt gelukkig ! 
Не] шопа, met sÿn kruk ewaaiende. 


En nu aan tafel!... Ingerukt, marsch! 
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8] Altijd thuis. Blijspel in één bedrijf. 2e druk. | 
58|Dat komt er van! Blijspel met zang in één bedrijf. 2e druk. | 
| 
| 


58|De Dienstmeid van den Zaakwaarnemer. Blijspel met zang in. twee 
bedrijven. 2e druk. 


96/De gefopte Communist of eigenbelang gaat boven alles. Blijspel in 
één bedrijf. 2e druk. 


1441Hij weet niet wat hij wil. Blijspel in één bedrijf. 2e druk. 


| 
152 Ееп jaloersche Man, of de blanke Othello. Blijspel in één bedrif. | 
2e druk. | 

| 


180|Eene kleine Vergissing. Biijapel met zang in één bedrijf, door Antonie. |, 
4e herziene druk. 


188 0е laatste Rit van een Oud-Postiljon. Tooneelspel in één bedrijf of | 
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199|De Loteling. Blijepel in één bedrijf. 4e druk. | 
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250 De nieuwe Landheer. Blijspel in één bedrijf. 2e druk. 

263|De onzichtbare Hand. Tooneelstuk in drie bedrijven. Зе druk. 
280|De oudste Zoon. Tooneelspel in twee bedrijven 2e druk. 

282| Papa да! Permissie. Blijspel in één bedrijf. Зе druk. 

2951 Ееп Raadsvergadering te Koekamp. Blijspel in één bedrijf. 2e druk. 
304) Het Roosje van St. Flour Kluchtspel in één bedrijf. 2e druk. 


313] 9е Schoenlapper en de Rentenier, of de tevredenheid overtreft den 
rÿkdom. Blijspel met zang in één bedrijf. Зе druk. 
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357!Een Uurtje in een Amsterdamsch koffiehuis. Blijspel in één bedrijf}. 
Se druk. 


361 De valsche Munter. Dramatische schets in drie bedrijven, паагаап- | 
leiding van de novelle: ,Het Paviljoen van den Burggraaf,”’ voor 
Rederijkers bewerkt door H. H. Hartman. 2e druk. 


368 Eene Vergissing. Blijspel in drie bedrijven. 2e druk. | 
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371] Een verkeerde Overjas. Vaudeville in één bedrijf of twee tafereelen | 
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376|De verzegelde Burgemeester. Blijspel in drie bedrijven. 2e druk. 

386] Veiend Fritz. Tooneelspel in twee bedrijven. 2e druk. 

423|Laurierboom en Bedelstaf. (Drie winters uit het leven van een 
dichter.) Tooneelspel in drie bodrijven. Met een Naspel: Bedel- 


staf en Lauweren. (Twintig jaar na den dood.) Naar het Duitsch 
van Carl von Holtey. 3e geheel omgewerkte druk, door Antonie, 








| 
| 
| 


Prijs. |H. 
Г 0.40 

» 0.35 

„ 0.65 

» 0.50 

„ 0.30 | 2 
n 0.40 | 2 
„ 0.60 | 4 
n 0.40 

n 0.50 

, 0.50 | 5 
n 0.5019: 
„ 0.70 | 4 
n 0.50 5 
„ 0.35 | 7 
„ 0.35 | 7 
» 0.60 | 3 
„ 0.35 | 7 
n 0.35 | 9 
„ 0.50 | 4 
„ 0.50 | 7 
„ 0.50 

„ 0.75 | 6 
n 0.50 | 7 
„ 0.75 | 4 
о 0.40 | 1 
7 0.60 

„ 0.90 | 7 
э 1.25 14$ 


} 


i 


aS” De complete Catalogus der Tooneel-Bibliotheek is о 


‘anvraag gratis te bekomen. 


G: 


HET PANTOFFELREGT , 


OF 


VS VPRIVAQING 


VAN DEN SCHOENMAKER. 





LANGSPEL 


‚ voor een vrolijk Gezelschap. 


LERUWARDEN, 


0. PROOST. 


Gedrukt bij Н. pe Groot te Leeuwarden. 


HET PANTOFFELREGT , 


OF 


7 
DE UITDAGING VAN DEN SCHOENMAKER. 


| 
war Ot De nn 
Personen. Een Schoenmaker, een Turf- 


| drager, een Ambtenaar, een Dich- 
ter, een Boer. 





De бснокммлкев. (Zit op zijn driestal 
een paar pas afgewerkte schoenen 
op te poetsen.) 

Hij zingt. 
Laat and'ren hijgend jagen 
Naar ’t schijnschoon echigeluk, 
ТЕ wacht mij voor de plagen 
Van dat zoo knellend juk. 
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Zou ik mij overgeven 
Aan eindeloos gokwel? 

’ Het oude-vrijers leven 
Bevalt mij wonder wel. 


Zei ieder man zijn meening, 
К Wed negen van de tien 
Die graag hunne echt-vereening 
Ontbonden zouden zien. 
Wat me ook van rozenplukken 
In + huw’lijksleven zegt, 
De man moet altijd bukken 
Voor ‘t oud pantoffelregt. 


Ну rigt sich op, de schoenen in de hand 
houdende, en spreekt: 


Wanneer gij mannen spreken hoort, 
Voert iedereen het hoogste woord, 
Alsof hij in zijn eigen woning 
Regeert als een vrijmagtig koning. 
En echter is in menig huis 
De vrouw de baas; de man ligt thuis, 
En staat ten doel aan vrouwliefs grillen, 
En zwelgt gestadig bitt're рШеп. 
Want, wat men van een vrouw vertelt, 
Zij is op + laatste woord gesteld ; 
En moge een man ook schrander wezen, 
Voorzigtig, kundig en belezen : 








D À ——- ——— 
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Waar hij als meester ook gebiedt, 
In eigen huis voorzeker niet. | 

Al wie zich dit verbeelden mogen, 

-Zij worden door de schijn bedrogen. — 
Dit nieuw paar schoenen, net en knap, 
Wil ik eens wagen voor de grap, 

Om aan die ingebeelde heeren 

Hun eigen nietigheid te leeren. 


Hij bestrijkt de schoenen met een kwast. 


’k Besmeer ze gansch en al met vet, 

Een kunstgreep, waar men niet op let, 
Daar laat wel iemand zich mée vangen ; 
1k zal dit vers er nevens hangen: 


» Bevindt zich ergens hier een man, 
» Die mij met grond verklaren kan, 
# Dat nooit zijn echt hem kwam te rouwen, 
„ En dat de heerschappij der vrouwen 
» Ор hem in % minst geen invloed heeft, 
» Maar dat hij vrij in *% huw’lijk leeft : 
„ Die mag deez’ schoenen komen halen ; 
# Hij zal daarvoor geen cent betalen.” 


Ну hangt de schoenen voor zijn deur, met 
bovénsiaand vers er naast. 


’k Geloof daar komt reeds daadlijk een ; 
Die kijkt hier zoo begeerig heen, . 
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НУ zal wel bijten aan mijn hengel, 
Laat zien, wie is dat voor een bengel? 
О ho! dat is turfdrager Pret, 
Die krijgt gewis mijn schoenen niet. 


De Товервлсвк. 
Hij zingt. 


Baas, wat moet ik van je denken? 
Wilt gij de eer der mannen krenken? _ 
Waarlijk, man, dit is een smaad, 

Die wat al te verre gaat, 
Voor elks oog in % openbaar; 
. Kom, geef mij die schoenen maar! 


De ScHoENMAKER. 


Zacht wat, buurman! niet zoo spoedig ; 

Wees wat minder overmoedig. 
Eerst bewijzen, lieve vriend, 
Dat gij de eereprijs verdient ; 
Want gelijk gij duidlijk ziet, : 
Is die voor een ieder niet. 


De TurrDRAGER. 


Nu, kom aan! wat zou dat wezen? 

Zou ik voor mijn TRIJNTJE vreezen? | 
К Heb van d’ eersten dag af aan 
Altijd naar mijn zin gedaan. 


= 7 ~~~ - ee 
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“Viet mij j't wijf of is ze mal, 
+ Helpt haar ‘beide niet met al. 


К Win een gulden zes of zeven 

In de week; zou ’К haar dat geven? 
Neen! zij krijgt niet meer dan vier: 
* Ander is voor mijn pleisier, 
En ik laat haar zien, dat ik 
Nu en dan een graantje pik. 


Komt zij mij aan de ooren lellen, 

Dat ze + daarmeé niet kan stellen, 
Soms met zuchten en geklaag, 

° Somtijds met een onweérs-vlaag, 
*k Luister daar geen siertje naar. 
Baas, geef mij die schoenen -maar!. 


.- De Scaognmaxee. 


Maar dat jij om + slokjes koopen 


Moet near kroeg en herberg loopen, 
Zeg eens, waarom doe je dat? 
Als je in eigen woning zat - 
Met je borrel, hadt ge daar 
Tevens nog het oog op haar. 


De Turrpracer. 


Lieve man! wat zoudt ge .meenenP 
’k Heb geen smaak in eindloos stenen. 
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Als het wijf staag raast en scheldt, 
Wie zou dasrop zijn gesteld ? 

Is zij met het hoofd gebruid, 

Dan loop ik er liever uit. 


De ScHOENMAKER. 


Laffe vent! waar wilt ge op roemen? 
Durft ge in huis п meester noemen ?. 
Als gij voor een vloek of zucht 
Van je vrouwtje neemt de vlugt, 
Dan ontruimt ge uw regtsgebied : 
Neen, gij krijgt mijn schoenen niet! 
De Tunrpracer vertrekt. De ScHoENMAKER 
spreekt. 
Zie 200! die is reeds afgedropen, 
Beschaamd is al zijn ijdel hopen; 
+ Zal and’ren eveneens 200 gaan; 
Die naar mijn eerprijs durven staan. 
‘Daar komt er weér een aangetreden , 
Die man rigt herwaarts ook zijn schreden ; 
Wel seldrement! dat is voorwaar, 
Een overdeftig ambtenaar. 


De AMBTENAAR. 
Hij zingt. 
Wize: Crambambolie. 


Zeg baas, wat heb je nu voor streken ? 
Zoo gaat gij zeker ras failltet. 
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Althans ik durf vrijmoedig spreken, 
Dat ’k in mijn huis als heer gebied , 
Met onbeperkte heerschappij. 

Die schoenen, vriendje, zijn voor mij. (üés.) | 


De ScHOENMAKER. 


Mijnheer! wij moeten eerst wat praten ; 
Geloof maar, *k zal mij niet zoo ligt: 
Met woorden overbluffen laten ; 
Bewijzen, man, is hier je pligt; 
Want praatjes helpen niet met al, 
Maar doen, begrijp je, dat is % al. (688) 


De AMBTENAAR. 


Toen ik mijn ROSALIJNTIE trouwde, 
Heb ik haar dadelijk gezegd: 

Ik wil * bestuur der zaken houden; 
Terstond een kladboek aangelegd , 
Om van uwe uitgaaf met fatsoen - 
Mij weeklijks rekenschap te doen. (bis) 


Zij moet mij altijd laten weten, 
Hoe zij in alles zich gedraagt ; 
En nooit bereidt ze % middag-eten, 
Voor dat ze mijn bevelen vraagt. 
Geen kleedje, hoe gering het zij, 
Mag zij zich koopen buiten mij. (dés.) 


о. 
as 
LE 
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Met mij moet ze alles overleggen, 
En immer hand’len naar mijn zin; 

En wie zou dan nog kunnen zeggen, 
Dat ik in huis geen meester ben ? 
Kom baas, doe gij uw woord gestand , 
En stel de schoenen mij ter hand. (ds) 


De SCHOENMAKER. 


Maar hebt gij nooit iets uitgegeven, 
Geen stuiver ooit onnut verspild, 

Of zaakjes buitens huis bedreven , 
Die gij voor haar niet weten wilt ? 
Meldt gij haar altijd rond en klaar, 
Al wat gij uitvoert buiten haar? (98) 


De AMBTENAAR. 


О, dat zou onverstandig wezen! 
Neen, wist zij alles wat ik deed, 
Zij zou de les mij kunnen lezen, 
En zeggen, dat ik zelf vergeet 
De wet, waarnaar ik haar regeer, 
En mijn gezag gold weinig meer. (ôts) 


De SCHORNMAKER. 


Wat zou ik meer bewijs behoeven ? 
De waarheid ligt mij klaar en bloot. 
Mijnheer! gij zijt, met al uw snoeven, 
Op verre na nog geen despoot. 


a 
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En wat ik u voor alles raad, 
Dat gij mijn schoenen hangen laat. (ds) 


De Auprenaar vertrekt. De ЗсноеммакЕВ 
spreekt. 


Daar is er weér een afgewezen, 
Het staat, voorwaar, niet zeer te vreezen, 
Dat ik mijn schoenen kwijt geraak, 
№ Ben taamlijk zeker van mijn zaak. 
Weér zie ik iemand nader komen; 
Welaan! dien vent eens opgenomen ; 
Hij is, als ik het regte weet, 
Een versensmeder, een робей. 


De Dicuter. 
Hij zingt. 
Wuze: Wat wordt het laat, de klok slaat acht, 


Wat spoort u aan tot dezen daadP 
Gij gaat te ver, mijn vrind! 
Omdat gij *% zoet van d’ echtenstaat 
Niet smaakt, en ook niet kent. 
Ik ben door zuiv're trouw 
Verbonden aan mijn vrouw, 
Zoodat vast niemand eer dan ik 
Uw eerprijs halen zou. 


+ uen ae MN ee en . 
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De ScROENMAKER. 


 Mijnheer! al ben ik vrijgezel, 
En ken ik % huw'lijk niet, 

Ik weet ten naaste bij toch wel 
Wat daar omtrent geschiedt. 
Zijt gij misschien de man 
Die mij beschamen kan, 

Doe vrij uw best! maar ik geloof 
Daar bitter weinig van. 


De Dicuter. 


Mijn Mina voelde zich aan mij 
Verbonden reeds als kind, 
En groot geworden hebben wij 
Elkair met vuur bemind. 
ТК trad nu voor een jaar 
In % echtgareel met haar; 
Niets anders dan de liefde alleen 
Verbond ons tot een paar. 


Ken teed’re spruit, een hnw’lijkspand, 
Versiert nu pas onze echt; 
En daardoor wordt de liefdeband 

Nog sterker vastgehecht. 

Nu tint'lende oudervreugd 
Ons beider hart verheugt, 
Gevoelen wij ons meer en meer 

Genoopt tot stille deugd. 
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Wij leven altijd eensgezind , 
En zijn elkander waard. 
Tk zie in Mina met haar kind 
Mijn grootste schat op aard. 
Zij voegt gedwee en stil 
Zich altijd naar mijn wil; 
Nooit wordt ons huw’lijksheil verstoord 
Door tweedragt of geschil. 


De ScHOENMAKER. 


Maar zeg eens, waarom draagt uw zoon 
Den naam uws vaders niet? 

Mij dunkt dat gij de huw’lijks-kroon 
U reeds ontnemen liet. 
Gij hebt daarin misschien 
Uw vrouwtje wat ontzien, 

En waart te zwak om aan haar wil 
Manmoedig *% hoofd te bién. 


De Dicnren. 


Tk bied mijn Mina nooit het hoofd. 
De liefde heeft beslist ; 

Is mij de huw’lijks-kroon ontroofd, 
Daardoor vermeed ik twist. 
Ik gaf mijn echtvriendin 
Tp deze zaak haar zin, 

Omdat ik haar gevoelig hart 
Sinds langen tijd reeds ken. 
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. De Scuornmaxen. 


*Is wel, mijnheer, ga nu maar heen! 
Kom met een jaar eens weér; 

Gij maakt op d’ eerprijs dan, naar ’К meen, 
Volstrekt geen aanspraak meer. 

- De souverginiteit 
Is Mina reeds bereid ; 

Het sterkste wapen voor een vrouw 
Is teérgevoeligheid. 


De. Dicuter vertrekt.. De ScHoENMAKER 
| spreekt. 


Die zal mijn schoenen nimmer halen. 
‚ ‘6 Zal met dien man, of ik moest dwalen, 
Wel ras een ander liedje zijn 
Dan » Rozengeur en Maneschijn.” 
Maar ’k zie, mijn vers wordt weér gelezen ; 
Zou dat de regte man nu Fezen? 
Een landman is %, op wiens gelaat 
De vrolijkheid te lezen staat. 


De Born. - 
НВ zingt. 
Wuzzx: 'k Reis met mijn kijkkast door het land. 


Wel baas, ik kom hier juist van pas; 
*k Heb nieuwe schoenen noodig ; 
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Ik zocht naar ‘’t geld reeds in mijn tasch, 
Maar К zie % is overbodig. 

Want als gij zoo van meening zijt, 
Gelijk daar staat te lezen, 

Dan raakt gij dat paar schoenen kwijt, 
En ’t-zal het mijne wezen. (#8) 


DE ScHorNMAKER. 


Bedaard wat, boertje, niet zoo ras! 
Durft gij mij zonder schromen 
Bewijzen wat je daar zoo las, 
Dan vrij ze шеё genomen. 
Maar ’k vrees, als ik eens met je praat, 
Er zooveel uit zal lekken, - 
Dat gij mijn schoenen hangen laat, 
En schaamrood zult vertrekken. (dts) 


De Born. 


Tk trad in 4 huw’lijk met mijn meid, 
Die jaren bij mij woonde, 
Omdat zij me onderdanigheid 
In alles steeds ‘betoonde, 
Na + huw’lijk zijn de dingen stil 
Bij d’ ouden trant gebleven ; 
.Ik doe en laat al wat ik wil, 
En vrees geen tegenstreven. (bis) 
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De SCHOENMAKER. 


Als % wijf de pasgeschrobde straat 
Wel graag wat zag gemeden, 

Durft gij dan, 200 gij gaat en staat, 
Die onbeschroomd betreden P 

Loopt gij door + huis vrij heen en weér, 
Bij + boenen en bij % spoelen P 

_ En zet ge а onbekommerd neér 


Op pasgewreven stoelenP (688) 
De Born. 


Wel zeker, vriendje, doe ik dat! 
Wie zou mij zulks beletten P 

’k Durf in de kamer op de mat 
Gerust mijn voeten zetten. 

Ik wil in niets gedwongen zijn, 
Wil ’k uit het venster kijken, 

Dan durf ik % witte glasgordijn 
Ook vrij ter zijde strijken. (988) 


Ik heb mijn huis voor mijn gerijf, 
En ’k wil het vrij gebruiken. : 
К Laat door een overzind’lijk И. 
Mijn heerschappij niet fnuiken. 
Bedenk vrij alles wat gij wilt, 
К Ben baas in ‘t groote en ’t kleine. 
Maar waarom langer tijd verspild? _ 
Die schoenen zijn de mijne. (08) 





Er 
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De SCHOENMAKER. 
De schoenen nemende. 


Welaan dan, vriendlief, neem ze maar! 
Maar ’t volk zal п begekken, 

Loopt gij er meé in % openbaar ; ; 
Gij moet ze wat bedekken. 


Ну wil den boer de schoenen onder 2% 
jas. stoppen. . 
De Born. 
_ Afweerende. 


Neen, neen! ze 2/8 met vet besmeerd ; 
Mijn hemdrok zou bevuilen; 

Dan Шер het zeker mooi verkeerd , 
Wat zou mijn vrouwtje pruilen! (és.) 


De SCHOENMAKER. 
De schoenen terug nemende. 


O, goede slokker! zoudt gij nog 
Van vrijheid willen praten ? 

Gij moet met al uw pochgen toch 
De schoenen mij maar laten. 
Wat gij mij van uw vrijheid zegt 

Is altemaal gelogen ; 
Gij hebt, ook voor % pantoffelregt: 
Uw’ vrijen hals gebogen. (dts) 
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De Вокк vertrekt. De ScHoeNMAKER 
spreekt. 


Zoo weet ik ze allen af te schepen. 
Ik denk men heeft nu reeds begrepen, 
Dat ik niet ligt voor nietmetal 
Mijn schoenen kwijt geraken zal. 
En waarlijk, als wij % wel beschouwen, 
Is dit een zegen voor de vrouwen. 
Want heeft een’ vrouw in haren man 
Niets anders dan een huistiran, 
Die zich in alles wil doen vreezen, 
Zij moet wel ongelukkig wezen ; 
Of die met geestloos onverstand , 
In alles tegen haar zich kant, . 
En vindt zijn lust in haar te plagen, 
_ 8). is. voorzeker. te beklagen ; 

Of door een schandelijk gedrag 
Haar leed berokkent dag aan dag, 
En nooit haar stof geeft tot verblijden , 

O! zij verdient ons medelijden. 


Moor. 


Wuze: Hoe zoet is ‘t waar de vriendschap woont. 


Vergeet de man zijn pligt en eer, 
Geeft hij zijn streng bevel, 

Gelijk de groote turksche heer, 
Dan wordt het huis een hel. 
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Hij mag zijn teedere echtvriendin 
Gewis niet houden voor slavin ; 
O neen! o neen! o neen! 


Maar als de vrouw haar echtvriend kwelt, 
En zich geregtigd acht, 

Dat zij hem stout de wetten stelt, 
Ontsiert zij haar geslacht. 

Zij 21) den man tot hulp en troost, 

Verzorgster van haar teeder kroost, 
Meer niet, meer niet, meer niet. 


%Gaat in een huisgezin gewis, . 
Geheel en al verkeerd, 

Waar een van beiden meester is , 
En onbeperkt regeert. 

De liefde zij vorstin in huis, 

Of 4 huw'lijksleven is een kruis, 
Een kruis, een kruis, een kruis. 


Waar ongeveinsde liefde woont 
Voert niemand heerschappij ; 

‚ Waar ieder minzaam zich betoont, 
Daar leeft men vrij en blij. 

Daar wordt geen huiskrakeel gehoord, 

Daar wordt de vrede nooit verstoord , 
O neen! o neen! o neen! 


Wij wenachengU , gelukkig paar! 
Dien huw’lijkszegen toe, 
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Leeft уфе jaren met elkaar 
Gerust en БШ] te moé. 
Weest, zamen eens van zin en hart, 
Elkaar ten troost bij vreugde en smart; 
О ja! о ja! о jal 


Dat steeds Uw huis de moonplaats 8) 


Van ongestoorde vreugd ! 
De liefde voere er heerschappij, 
Gepaard met zuiv’re deugd! 
Dan baart deez’ dag U geen berouw, 
Dan smaakt gij zañm als man en vrouw 
Veel heil, veel heil, veel heil. 


De'twee laatste coupletten kunnen alleen die- 
nen op eene bruiloft, en moeten achterwege 
gelaten worden als het stek bij. -eene andere 
gelegenheid wordt voorgedragen. 


DE 


BLOEDZUIGERS, 


OF DE 


MINNEHANDEL тк ve APOTHEEK. 





т. 


DE 


BLOEDZUIGERS, 


OF DE 
MINNEHANDEL 1x vz APOTHEEK; 


OORSPRONKELIK BLISPEL MET ZANG, 
IN EEN BEDRUF, 


DOOR 


A RUY SCH. 





L'ardeur de se montrer, et non pas de medire, 
Arma la vérité du vers de la satire, 
BolLEAU, art poétique. 





ТУЕЕОЕ VERBETERDE DRUK. 


Te AMSTERDAM, bi 
J. C. van KESTEREN. 


1837. 


Lorsqu'il vous parie de rectifier le sang, de tempérer 
les entrailles et le cerveau, de degonfier la rate, de 
racommoder la poitrine, de reparer la foye, de fortt- 
fier le coeur, de retablir et conserver la chaleur na- 
turelle, et d'avoir des secrets pour étendre la vie à 
de longues années, il vous dit justement le roman 
de la médicine, etc., etc., etc. 

Момёве, le malade imaginaire. 





VOORRE D Е. 


` 


Aan de чититепае bekwaamheden van den Heer 
RosEvELD, welke de rol van товлз, in dit Zangspel. 
op den Koninklijken Schouwburg, te ’s Hage gecrécerd 
heeft, is helselve cene soort van vermaardheid ucr- 
pligt, die mogelijk de innerlijke waarde overtreft. — 
De eerste oplage was spoedig verkocht, zoodat eene 
tweede noodzakelijk werd. — Zoo waar is het dat 
de bekwame fooneelkunstenaar kracht еп leven 
aan ‘het middelmatigst ontworpen tafereel kan schenken, 
en dat hij ontwikkelt en volbrengt, hetgeen de Schrij- 
ver slechts gedacht heeft. Bij deze geringe hulde aan“ 
de verdiensten van eenen bekwamen Tooneelspeler , 
slaak tk den wensch, dat de tweede druk dezelfde 
aangename ontvangst van den eersten moge erlangen. 


Vlissingen, 31 Januarij, 1837. 


PERSONEN. 


+ 


Jd Риге SAMUEL PILLENBURG, Apotheker. 
wu „а Iuforouw PILLENBURG, zijne Hutsvrouw. 
; 
1B pe fore LOTIR, Nicht van Pillenburg. 
С Ру и. FERDINAND BOLLENFELD, minnaar van Loge. 


om ange? | 
fs 13 md ty Tosias, Apothekers-bediende bij den Heer Pillen- 
burg. | 


_ Het Stuk speelt in eene kleine stad in de Nederlanden. 


DE 





DE 


BLOEDZUIGERS. 


BLIJSPEL. 





Het Tooneel verbeeldt eene Anotheek, met flesschen, zalf- 
potten, groote vijzels, enz.; boven de deur, door welke 
men inkomt, hangt een getakte hertenkop. De Apotheck 
ts geplaatst ter linkerzijde van den aanschouwer. — 
Aan de tegenovergestelde zijde zijn twee schuiframen, 
welke op een belendend gebouw usttzven. 


EERSTE TOONEEL. 


ТотзЕ гй ter regterzijde rekeningen le schrijven en recep- 
ten aan eone koperen pen te rijgen; 2) viel van tijd 


tot tijd door het venster, eucht, en herneemt haar werk, - 


ToBras 22 aan de andere zijde op den voorgrond aan 
een klein tafeltje рев te draatjen en neuriet daarby 
een bekend straathedje. | 


LOTsE, éelkens naar het venster siende. “Hoe zal ik 
hem het best van mijnen toestand onderrigten? Op hem 
alleen is tbans mijne eenige hoop gevestigd; in dit buis 

A 4 kan 
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kan ik het onmogelijk langer uithouden; bet geringste 
genoegen wordt mij door mishandelingen verbitterd, en 
iedere bete broods met smaadredenen ingezout.... Ja! 
hij zal mij redden!..., Schrijven wij hem. (2% zet 
sich en leest overluid, hetgeen 2%; schrijft.) «Men wil 
„ т] nog heden aan den ouden dooven doctor Slemper 
»uithuwelijken. Ik betrouw п mijne redding. Spoed u, 
# De schraapzucht mijner bloedverwanten eischt een offer; 
vik vlieg mijnen redder te gemoet. Bescheidenheid en 
wtrouw.”  Hoedanig hem dit nu ter hand gesteld? На! 
een gelukkige inval! (Zegen Tobias.) Zeg eens, goede 
Tobias! 

ToBIAs, grinnekende. Goede Tobias! hi! hi! hi! zoo 
zoet als de mel rosarum/ НИ hil hil Welnu, mijne 
rosa centifolia! Wat belieft п? 


LOTIE, Wat doet gij thans? 

ToBias, 47009. Ik draai pillen. 

LOTJE. En zijt gij met uwe recepten gereed ? 
TOBIAS, Uitgenomen het Emplastrum emolliens...: 


LOTIE. En de pillen van braakwortel voor den jongen 
beer hier tegen over? 
TOBIAS. Radir Ipecacuanae? Daarvan weet ik niets. 
LOTJE, Oom heeft het recept ontvangen, еп zij moes- 
ten reeds lang bezorgd zijn. НЦ zal verschrikkelijk 
га- 
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razen.... Spoedig! Gij hebt ег nog in voorraad; breng 
hem die terstond, 


ToBIAS. Maar!... Ik moet immers?.... 


LoTg. Ziehier 46 etiquette: driemaal daags vier pil- 
len. (Tobias geeft haar het doosje, waarin hij eenige pil- 
len heeft gedaan.) Ik zal er het papier omwinden. (Zi 
doet de pillen bekendig uit het doosje, en legt haar briefje 
er in.) Ziedaar, mijn goede Tobias! Gij zult ze nu spoe- 
dig bezorgen, niet waar? . 

_ Topras. Ofschoon het mij zeer wonderlijk voorkomt 
jufvrouw! dat gij juist nu alleen op die pillen... 

LOTJE, zeer vriendelijk. Mijn goede, beste Tobias! ik 
bid ul... 


TOBIAS, haar aanziende. Hi! hi! hi! Nu, ik ga! ik 
gal (Ht leest in het afgaan de etiquette van het dooge: 
„ Driemaal daags vier рШеп.” (Zerug keerende.) Wees op 
uwe hoede, want tante is bezig de keukenmeid eene #is- 
toria morbi voor te lezen, daar het geheele huis van da- 
vert. Hare wangen gloeijen als de Cinabaris, en zij raast 
en tiert, als of zij de radix Belladonna voor haar ontbijt 
had gekaauwd. (Я vertrekt.) 


TWEEDE TOONEEL. 


‘LoTIE, alleen, Neen! Ferdinand heeft een goed hart! 
hij is edelmoedig en zal de ongelukkige weeze, welke 
A 5 zijn 


№” | 


# * # * ve 
ft fs: dire 7 Vertrouw aan hem mijn volgend lot, 
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zijn bijstand tegen hardvocbtige bloedverwanten inroept , 
niet begeven. 


AIR: Jeunes amants, cueillez des fleurs. 


Zijn vriendlijk oog sterkt mijn vertrouwen ; 
’k Word daaglijks hier veracht, bespot, 
’k Wil hem dus als mijn vriend beschouwen. 

Mijn hart zij eeuwig hem gewijd, 
En moog’ de Hemel mij verhooren, 

Dan wordt uit mijne dankbaarheid 
De reinste huwelijksmin geboren. 


= . 


(287 sie naar het venster.) Wat zie ik! Tobias is bij 
Вет |... hij opent bet doosje!... leest!... lacht mij 
vriendelijk toe!... (Hier komt juforouw Pillenburg op het 
Tooneel ; met de handen in de zijde plaatst 2) zich zeer 
verwonderd en gramstorig achter Lotje, welke vervolgt :) 
Hij wenkt, dat hij mij zal bevrijden!... hij drukt mijn 
briefje aan zijn hart, en beduidt mij voorzigtig te zijn! 
Hal... hij werpt mij een kus toe!... (Hier geeft juf- 
vrouw Pillenburg haar een slag op de wang.) 


DERDE TOONEEL. 
Juforouw PILLENBURG, LOTJE. 


Jufvrouw PILLENBURG, Wel bekome u die kus! Heb 
ik van mijn leven onbeschaamder feeks gezien! Dat 
| ram- | 
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rammelt van aan het hart drukken, van kussen, en is 
naauwelijks de kinderschoenen ontwassen | 


LOTIE, btjna echreijende. Maar, lieve tante!... 


Juforouro PILLENBURG. Ik ben uwe lieve tante niet 
meer. Is dat een gedrag ? om daar voor het raam aller- 
hande grimassen te maken? (Haar nabootsende.) 200... 
en zoo... tegen dien jongen hekkespringer, daar over? 
In plaats van door ijver en vlijt het goede kostje, dat 
wij u schenken, te verdienen, zit gij daar lui en vadzig, 
en veronachtzaamt de п opgelegde taak, het eenige’ waar- 
toe wij u kunnen gebruiken — anders kent gij niets — 
een weinig op de forte-piano tikken, en wat Fransch 
parlevinken, uitgezonderd. | 


LOTSE, getroffen. Ik doe immers alles wat gij mij 
beveelt P | 

Jufvrouw - PILLENBURG. Alles wat men u beveelt? 
Lieve hemel! zou men nu niet zeggen, dat die arme 
sloof zich afmarteldeP Recepten verzamelen is alles wat 
gij doet. In mijne jeugd bepaalde zich de opvoeding 
van eene burger-dochter tot lezen, schrijven, linnen- en 
wollenaaïjen ; hare lectuur tot den Zroxwring van vader 
Cate, hare studie tot de volmaakte Hollandsche keuken- 
пей, en БП? gi kunt immers... de hemel beware mij! 
nog geen zuurkool, snijboonen of augurkjes inleggen! 


LOTJE: Lieve tante! ik bid ц...: 
Juf- 
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Juforowo PILLENBURG, Dat komt er van, wanneer men 
zijnen kinderen een te hoog denkbeeld van hunnen stand 
inboezemt, In plaats van, naar de zeden van den goe- 
den ouden tijd, bedaardg huismoeders te vormen, moet 
een burger-meisje tegenwoordig op bals, casino’s en con- 
certen rondzwerven; in plaats van een zedigen tooi en 
stemmig mutsje, ziet men haar langs de straten huppelen | 
met hoeden als muizenvalletjes, mouwen als schapenbou- 
ten en ligchamen als zandloopers, Zoo verbeuzelen die 
hoogmoedige schepsels hun tijdelijk en eeuwig geluk, 
worden sieraden van een bal, ем schamen zich dikwerf 
het bedrijf hunner ouders; zijn bevallige danseressen, doch 
slechte huishoudsters. Uw vader heeft u eene zoogenaamde 
brillante éducatie gegeven, stierf eenen vroegtijdigen dood 
en schoof ons eene dochter op den hals, die in een bur- 
ger-huishouding zoo nuttig is, als het vijfde wiel aan een 
wagen. Maar.... | | 


VIERDE TOONEEL. 


DE VORIGEN, TOBIAS. 


TOBIAS, t#. de deur staan blijvende, roept: De pillulae 
radicis ipecacuanae zijn bezorgd! — 


Juforouw PILLENBURG, verstoord, Ga aan uw werk, 
Jummel! (Lotje geeft hem steelsgewijze een vriendelijken 
groel.) | . 


TO- 
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TOBIAS. Ik een lummel! — Nu! dat zal toch niemand 
gelooven. (Hi schtkt de flesschen in de apotheek.) 


Jufbrouto PILLENBURG. En dat geeft zich een air als 
een prinses! dom gelijk eene -gans en trotsch als een 
paauw! Vergeet niet, nufje! dat gij uwe bloedverwanten 
tot last verstrekt | 


LOTJE. Hoe kan ik dat vergeten, lieve tante! daar gij 
* mij dagelijks herinnert? | 

Juforouw PILLENBURG. Juist, haar vader die was ook 
zoo hooghartig, ook zoo ondankbaar! - 


LOTJE, била in tranen. Mijn vader was immers uw 
broeder? О, laat hem rusten! 


Juforouw PILLENBURG. Juist zoo! Uw vader was mijn 
broeder, en deze titel geeft mij het regt, uwe zotheden 
tegen te gaan en uwe liefde voor dien landlooper daar 
over paal en perk te stellen; ten dien einde houdt gij 
u gereed, om nog beden met den heer doctor Slemper 
eene echtverbindtenis aan te gaan. = 


LOT/E. Hemel! een man van 65 jaren. 
Juforousw PILLENBURG. Hij is rijk. 
LOTIR, Doof en gebrekkig. 


Juforout PILLENBURG. Hij is schatrijk, zeg ik п. 
(Ziende dat Lotje weemoedig naar den grond ziet, stoot ztj 
haar 
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haar onder de kin.) Waarachtig! ik geloof dat gij schreit. 
Schaam u, onnoozel schepsel! het hart moest u van blijd- 
schap opspringen, bij het vernemen van het geluk, van 
den heilstaat, dien onze zorg u heeft toegedacht. Gij 
schreit! het is uw geluk , dat ik juist heden morgen een 
hoofdstuk van de Christelijke langmoedigheid gelezen heb, 
anders. ,.. Maar, laat ons zien of gij име kinderachtige 
tranen met reden vergiet. De doctor is onmenschelijk 
rijk, maar is 65 jaren oud; gij zijt zonder eenig vermo- 
gen, maar gij telt 19 jaren; dit is dus de steen des aan- 
stoots. De man is slechts in zijne tweede jeugd: in de 
schaal, waarin gij uwe 19 jaren en uw bloemzoet figuurtje 
legt, doet hij de balans door rijkdom overhellen. Hij 
geeft u een prachtig huis, een aanzienlijk weduwengoed , 
eene buitenplaats, en gij, wat kunt gij hem geven ? 


TOBIAS, ге fleschjes sciikkende en die bij zich zelven 
lezende en ruikende, neemt er een, beziel het naauwkeurig 
en zegt: Mertshoorn, of, volgens de Pharmacopoea Bel- 
gica, Cornu Cervi. 

Juforouto PILLENBURG. Gij staat daar, overtuigd van 
uwe dwaasheid. Geloof mij, gij moet doctor Slemper 
trouwen; het is zoo noodzakelijk voor uw volgend geluk, 
als.... 


TOBIAS, als voren. Arsenicum (rottenkruid.) Bah! dat 
is vergif. 


Juf- 
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Juforous PILLENBURG. Kort af, wij willen het zoo! 
wij weten het best, wat u dient. Uw oom en ik zijn... 


TOBIAS, als voren, een flesch opnemende. Bloedzuigers. : 


Jal die lieve diertjes leven tegenwoordig in hun element. 


Juforouto PILLENBURG. Zoo! is die luiaard hier? Scheer 
u naar beneden! doch neen! Ga spoedig naar den heer 
doctor Slemper, breng hem mijn onderdanigst compliment 
еп.... 


TOBIAS, half гас№. Ken doosje blaauwe-scheenzalf! 
hi! hi! hi! 

Jufvrouw PILLENBURG. Neen! het is niet goed, dat 
ik dien ezel bij zulk een hooggeleerd man zende; blijf 
en werk; en gij, nicht! binnen twaalf uren begroet ik u 
als mevrouw Slemper, of.... (2 1098, dat 2) haar de 
deur uit zal jagen.) 


VIJFDE TOONEEL. 


LOTJE, TOBIAS. 


LOTIE. Hemel! wat ben ik ongelukkig! 


topias. Ja! gelukkig is het juist niet, om zulk eene 
solutie van een afgeleefden doctor tot man te krijgen. 
Maar, ik zal и een goeden raad geven: berook uwe bruids- 
. ka- 
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kamer met asa foetida, en de hépatische lucht van ewa- 
vellever, en ik blijf u borg, dat hij er niet in zal komen. 
Ha! ha! ha! 


LOTIE. En gij hebt... 


ToBIAS, Die pillen bezorgd? Ja, in manum propriam / 
Maar, daar steekt iets achter; hij zag mij zoo wonderlijk 
aan, alsof hij het pulvis radicis hellebori opgesnoven had. 
Het lijkt een zeer goed slag van een mensch. 


LOTJE. О! hij is een goed, еде] jongeling. Wist ik 
slechts een middel.... Lieve hemel! tante schreeuwt. Ik 
vlieg! Goeden dag, brave Tobias! (4f.) 


TOBIAS. Salve, mejufvrouw! salve. 


ZESDE TOONEEL. 


~ 


TOBIAS, alleen. 

Brave Tobias, zegt zij met haar zilver stemmetje. Het 
is een vriendelijk dotje. НИ Ш! Ш! Jammer, dood 
jammer, dat zij zoo een caput mortuum, als dien ouden 
dooven doctor, ten deel moet vallen. Jongens, jongens, 
Tobias! als u zulk een hapje eens voorkwam ‚ ha! dat 
zoude een heerlijk amalgama geven! Als ik er aan denk, 
dan wordt mij het hart zoo warm, alsof er de lapis 

caus- 
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causlicus op gesmeerd was. De bloote verbeelding doet 
mij zweeten, of ik 5 oncen rod sambuci had geslikt. Ach, 
arme Tobias! daar moet gij niet aan denken; neen! voor 
dat gevoel levert het plantenrijk of de delfstoffen geene 
remedie. 


AIR: Contre le chagrin de la vie. De Fabre г 
А] mijn decoctums , poeders, pillen | 
Genezen toch dat hartzeer niet; 
Die pijn is door geen kruid te stillen, 
Geen balsem die haar weerstand biedt. 
Als ’t jeugdig bloed begint te prikken, 
Dan is de vrouw probatum est! 
Haar lieve mond, haar englen-blikken 
Genezen deze ziekte ’t best. 


Maar die tante! br... dat is een alcohol van boos- 
aardigheid. 


ZEVENDE TOONEEL. 


TOBIAS, PILLENBURG. 


PILLENBURG, met haast opkomende. Spoedig, Tobias! 
spoedig! De geldschieter Slokop heeft, door het consa- 
meren van 800 oesters, eene odstructto bekomen. Leg 
hem dadelijk 60 bloedzuigers op het abdomen, en hij is 
behouden. 

B £0- 
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goBlas. Ik zal den geheelen voorraad maar mede ne- 
men; want als de eerste 50 niet vatten willen.... Hi! 
hi! hil hil Het gaat toch al wonderlijk in de wereld 
toe: de groote visschen eten de kleine; de groote men- 
schen scheren de kleine; de groote beesten verscheuren 
de kleine; maar met de bloedzuigers is het omgekeerd , 
want deze moeten nu een grooten zuigen, Goede , lieve 
diertjes, hoe wordt uwe waarde miskend; laat ik u eens 
even met den geldschieter vergelijken, wien .gijthans van 
een gedeglte zwartgallig bloed moet ontlasten. 


АТВ: Ben meisje 43 voor haar keus zeer bang. 


Gy zuigt — en ras verdwijnt de smart; 
Maar Adj knaagt als een worm aan ’t hart. 
Gy hebt er veel aan ’t graf onttogen, 
diy heeft sich nimmer zat gezogen, 
Zijn gouddorst is den mensch tot straf, 
En zuigt hem ’t zweet des arbeids af. 


Gy maakt den lijder vaak gezond, 

Hij boort veel menschen in den grond ; 
Gi weert 4’ ontsteking der patienten, 
dig migt zich rijk door veel procenten ; 

Gij kruipt in sloot of moddergrond, 

Hij rijdt met koets en paarden rond. 


PILLENBURG. Hagst п, Вад и, en volbreng uwen 
last! (Tobias gaat met de flesch heen.) | 
| PIL- 
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PILLENBURG alleen, zich in de handen wrijvende. На! 
dat is een tijd! Sammetje Pillenburg, gij wordt een ver- 
mogend man! Vijfduizend bloedzuigers binnen twee da- 
gen’... Oe! dat maakt rekening! Dertig cents het stuk! 
Eindelijk zegepraalt de natuur over dekunst. Hippocra- 
tes, Galenus, Boerhave, Sydenham, Hufeland, gij allen 
moet wijken. Weg met uwe omslagtige theorién! Een 
enkele bloedzuiger beschaamt uwe wetenschappen. Geen 
poeders, geen pillen, geene cataplasma’s, geene miatura's 
of emplastrum's: alleen het kruipend insect, alleen de 
bloedzuiger, is het untversele geneesmiddel. 


АТВ: Femmes! voulez-vous éprouver. 


Kwelt а het knagend podegra, ¢ ы 
Bloedzuigers kunnen u genezen, и = 
Of lijdt gij aan de Ophthalmia, 
Dan zullen zij probatum wezen. 
Bij ’t lendenschot of flerecijn 
Heeft men hen wondren zien verrigten; 
Bij oor-, bij kies- of tandenpiyn 
Kunnen zij uwe smart verligten. 


_ Edel dier! troost der lijders! hoop der geneesheeren | 
goudmijn der apothekers! En nog heeft geen Bard uwen 
lof bezongen of uwen roem vereeuwigd! (Op den toon 
des treurspels.) Behoeder | redder van het menschelijk 

geslacht! aw naam is Blocdzuiger / | 
B 2 ACHT- 
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ACHTSTE TOONEEL. 


PILLENBURG, Jufvrouw PILLENBURG. 


Juforous PILLENBURG. Zoo, Samuel, vind ik и ein- 
delijk? Waar zijt gij heel den morgen geweest? Be- 
taamt het een fatsoenlijk man, zijne zorgende huisvrouw 
overal mede te laten omspringen, en zonder eenig doel 
rond te slenteren, terwijl ik mij overal aan moet erge- 
renP Samuel, gij zijt een nagel aan mijn doodkist. 


PILLENBURG. Knor niet, Eva! knor niet, vrouw. . 


Juforouw PILLENBURG, Het is waar! wie zou er niet 
knorrenP Onze hoog-geéerde nicht, dat lieve present- 
kaasje ... die freule von Habernichts... 


PILLENBURG. Stil, Eva! stil! Laat het meisje gerust 
en verbeug п met mij. Verbeeld u, ce raadsheer Samuel 
Pillenburg, eigenaar van het landgoed Pleisterhof, bene- 
vens mevrouw Eva, zijne echtgenoot, de laatste uitgedost 
met een prachtigen ternauxschen shawl, schitterende dia- 
manten, twee liverei-bedienden achter hen. Ha, Eva! 
vrouw! Еп dan zegt gij nog, dat ik zonder eenig doel 
rondslenter ? | 

Juforouw PILLENBURG, op het hoofd wijzende. Scheelt het 
u hier? of.... | 


PILLENBURG, Neen, mijn kippetje, neen! Kleine zie- 
len 
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len alleen verheugen zich met een denkbeeldig geluk. Ik 
zeg u, binnen een jaar zijn wij schatrijke lieden, en in 
staat (omztende en sachter) om de tienduizend gulden, die 
wij) van onze nicht in handen hebben, uit te keeren. Men 
noemt mij Wel-Edele, en и, Evatje! и, mijne р! noemt 
men Mevrouw! 


Juforousw PILLENBURG, verkeugd, Mij Mevrouw! och, 
lieve Samuel! gij schertst. Mij Mevrouw! en waaraan 
zullen wij dezen heilstaat te danken hebben? Hebt 21 
een begraven schat in den tuin gevondenP 


PILLENBURG, lagchende. Neen, mijn boutje! neen! mis 
geraden | 


Jufvrouw PILLENBURG. Of het hoogste lot uit de lo- 
terij getrokken P 


PILLENBURG. Neen, mijn paradijsappeltje ! neen! (Hÿ 
neemt haar bij de hand, geleidt haar naar de apotheek en 
wijst haar op eene flesch met bloedzuigers.) Liet gij deze - 
beminnelijke diertjes, wier donkergroene fluweelen kleur 
ons 200 bekoorlijk in de oogen schittert, en die, als 
waren 2) hunner edele bestemming zich bewust, 200 
trotsch heen en weer dartelen? 


Juforouw PILLENBURG. Wel ja! dat zijn immers die 
satansche beesten, waarmede gij mij in mijne laatste ziekte 
z00 krachteloos gemaakt hebt? 

B 3 PIL- 
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PILLENBURG. Stil, Eva! stil! Aan die edele dieren 
zullen wij onze fortuin te danken hebben. Verbeeld u, 
in vier dagen heb ik er vijf-duizend afgegeven! Ik heb 
eene geheele scheepslading uit Zwitserland ontboden. Onzen 
grooten goudvischvijver bestem ik hun tot verblijf; daar 
kunnen zij zich voor hunnen verheven werkkring bekwa- 
men, Daar zullen zij zich kronkelen en vermenigvuldi- 
gen. En diezelfde modderige poel wordt voor ons zoo 
onschatbaar, als de paarlvisscherij van Goa. Ik moet 
morgen weder eene aanzienlijke partij afleveren; binnen 
twee jaren zijn onze schaapjes op het drooge, vrouw! 
(Hier verschijnt Ferdinand op het tooneel; de beide per- 


sonen ziende, is М) eenigzins verlegen, dock hij verbergt 


zich achter een grooten armstoel.) Binnen eene maand 
moet het schip hier aankomen. 


Juforouw PILLENBURG. En indien het niet komt? 


PILLENBURG, О, het komt zeker! Men verzendt die 
met diligences en schuiten vol. Ik heb goede adressen. 
Verheug u, vrouw! onze fortuin is gemaakt1 - 


Juforouw PILLENBURG. Lieve hemel! wie bad dat ooit 
kunnen denken! Een -prachtige ternauxsche shawl! dia- 
maänten! een landgoed! ach!.... 


АТК : 
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АТВ: De me cherir toute la vie. . * , 
- | eve “¢ sut ager / 
*k Zal aller oogen tot mij trekken, | 


Zoo fraai gekleed, zoo ЦЕ getooid. 
Wat zal dat nijd en afgunst wekken! 


PILLENBURG. 
_ Een wijze schroomt die. afguust nooït. 
Juforouw PILLENBURG. 


Gij geeft dinés, om te behagen. 
PILLBN BURG, 


’k Vraag tafelschuimers aan den disch. 


(Sprekende.) Тк schenk Iekkeren wijn, tracteer. over- 
heerlijk, en men is spoedig vergeten, dat ik apotheker in 
den Amsterdamschen Gapert geweest ben, want... (Zin- 
gende) | 


Men durft een rijken nooit te vragen, 
Hoe hij zoo rijk geworden is! 


Maar, om op onze nicht te komen... 

Juforouw PILLENBURG. Ja, die kleuter veroorzaakt mij 
veel verdriet; niet langer dan gisteren, toen heeft zij im- 
mers nog die heerlijke kalfssoep laten aanbranden? 

PILLENBURG, Nu, nu, mijn duifje! binnen kort eten 


wij schildpadsoep, kerrysoep, uit kostelijke zilveren 
B 4 ter- 
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terrines! Maar laat ons het meisje sachtzinnig bebande- 
len. De oude doctor Slemper neemt haar zonder bruid- 
schet, en dan winnen wij die tien-duizend gulden; want 
als zij trouwt, dan moet het testament te voorschijn ko- 
men. Zij weet zelve niet, dat zij zoorijk is, en de aan- 
staande echtgenoot sfaat deze som aan ons af, bij wijze — 
van defroyement, begrijpt gijP zoo snijdt ons mesje aan 
alle kanten. 


Jufcrouw PILLENBURG. Sammetje! man van mijn hart! 
dat ik п omhelze! С zijt een voortreffelijk man! een 
engel! een Talleyrand onder de apothekers! (Zÿ omhelst 
hen.) 


PILLENBURG. Waardig de echtgenoot van zulk eene 
vrouw te zijn! Maar spoedig, schatlief! geef mij mijnen 
zondagschen rok; ik moet dien verliefden medicus: toch 
met een weinig statie ontvangen. Kom, Eva! help mij 
kleeden; weldra hebt gij eene kamenier en ik een valet 
de chambre. 


Juforouw PILLENBUBG, verhkeugd. Lieve dengd! ik... . 
ik eene kamenier? Nu, dan laat ik ook mijne blaauwe 
zijden sac, met die groote witte bouquetten, naar den 
laatsten smaak veranderen; en ik laat mij kappen, niet 
waar, lieve Samuel? ik laat mij kappen? 


PILLENBURG. Laat п kappen, liefste! ]ааё п kappen, 
doch niet & la Giraffe, hoort gij? 


Juf-- 


CARE à 
nf 


fat 
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Juforouw PILLENBURG. Neen! dat is immers met over- 
eind staande punten P 


PILLENBURG. Even als hoornen, vrouw! even als hoor- 
nen! en men moet vooral de toepassingen vermijden. 


Juforouto PILLENBURG. Juist, mijn schat! de hemel 
verhoede, dat de laster zijnen verpestenden zwadder 
over de teedere bloem onzer huwelijksmin uitbrake! Sa- 
muel, ondersteun mij: ik gevoel, dat men krachten noo- 
dig heeft, om den last des geluks te torschen. (Beiden 
vertrekken, gearmd.) | 


NEGENDE TOONEEL. 


FERDINAND, alleen. Ha! ha! ba! Welk een edelmoe- 
dig paar! Welk вепе naauwgezetheid van geweten! On- 
dertusschen ben ik door dit toeval meester van zijn geheim 
geworden, en daardoor in staat zijne baatzuchtige plannen 
te verijdelen, Ja, beminnelijk meisje! ik zal а redden; 
de teederste liefde heeft de belangstelling vervangen , welke 
de verlatene weeze mij inboezemde. 


AIR: Un pauvre petit Savoyard. 


р 


, | 
Schoon geldzucht u haar lagen spreidt, v4 _ | 
Sf 7s 


En vuig belang u wil verdrukken, 
Mijn hart blijft eeuwig u gewijd; 
*® Zal u aan dezen dwang ontrukken. 

B 6 
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Hoe treft mij uw betoovrend schoon! - ;“ f. / hy 
O, mogt ik op belooning bogen! „=“ 
En, zie ’k mijn wenschen niet bedrogen, 4 

Dan is uw wedermin mijn loon. ; 


Dat engelachtige meisje! Goedaardigheid. еп. liefde lig- 
gen in hare vergeet-mij-niet-oogjes opgesloten. Men komtl 
Begeven wij ons nôg voor een oogenblik ex embuscade. 


Pe . à 


TIENDE TOONEE LI. 


FERDINAND, achter den stoel; LOTSE, eenigzins 
fraaijer gekleed. 


LOTS. Ferdinand komt nog niet! Hemel! hoe ‘angstig 
klépt mij bet hart! Mijn eenig vertrouwen is thans op 
dien goeden jongeling gevestigd. Zoude ik te vergeefs 
zijne bescherming hebben ingeroepen?. Ferdinand! Ferdi- 
pad] waar zijt gijP 


FERDINAND. Aan uwe voeten, aanbiddelijke vriendin | 
LOTJE.' Hemel, sta op! Zoo er iemand hier kwam.... 


FERDINAND. О, vrees niets! Mijne maatregelen zijn 
genomen, en nog heden гай gij dit huis verlaten. © 
volgt mij naar Amsterdam. . 


LOTJE. Ferdinand! dat gij mij uit dit huis verlost , 
zal 
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zal ik u eeuwig danken; doch в te volgen, neen, dat 
kan ik niet! De welvoegelijkheid, ons bestaan.... 


FERDINAND. En gelooft gij dan, lieve vriendin! dat 
mijne inzigten uwe kieschheid zouden kunnen beleedigen? 
Ik ben jong en bezit vermogen genoeg, om, overeen- 
komstig uwen en mijnen.stand in de maatschappij, onaf- 
hankelijk te kannen bestaan. Mijn oom zond mij her- 
waarts voor eenige handels-betrekkingen; die zijn tot 
stand gébragt. Thans heb ik besloten, mij aan den han- 
del te onttrekken, eene vrouw naar mijn bart te kiezen, 
met haar naar mijne geboortestad terug te keeren, en 
aldaar alleen voor de liefde, alleen voor mijne echtge- 
noot te leven. Die vrouw, beminnelijke Lotje) zijt 21. 
Uwe wederliefde maakt mij tot den gelukkigsten ster- 
veling., 


LOTJE. Dit alles is zeer fraai. — Doch hebt gij wel 
op den tegenstand van mijn oom en tante gerekendP 


FERDINAND, Dierbare vriendin! Uw oom en tante zul- 
len hunne toestemming niet weigeren. 


LOTIE. Hemel! zou het mogelijk zijn... 


FERDINAND. Ik heb daar even, achter dezen atoel ver- 
borgen, iets gehoord — een huismiddeltje — waardoor 
ik hen zoo vast heb, als eene muis in den val. Dring 
niet op de mededeeling hiervan aan, gij zult het 

| straks 
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straks vernemen, en dubbele verachting voor die ellen- 
digen koesteren, in wier handen een stervend vader het 
lot van zijn eenig kind betrouwde. 


LOTJE. О! mijn beschermer г 


AIR: Те bien aimer, о ma chère Вейв. 


Mijn dankbaarheid zij eeuwig u geheiligd! 
Het edel doel, een weeze hulp te bién, 

Beziel’ u steeds, daar gij mijn lot beveiligt. 
Mogt ’s Hemels gunst uw poging bijstand bién! 


Тв ZAMEN. 


O! God der min, wil ons uw gunst betoonen! 
Door u beschermd, door uwe hand geleid, 
Zal *t zoet gevoel der huw’lijksmin ons loonen, 

Aan u zij onze erkentenis gewijd. 


FERDINAND. Dierbaar Lotje! Hoe onuitsprekelijk ge- 
lukkig maakt gij mij! (ВУ kust haar.) 


ELFDE TOONEEL, 


DE VORIGEN, TOBIAS verschtjnt aan de deur; de 
gelieven ziende, blijft hij met de flesch met 
bloedzuigers staan. 


topias. Ei! ei! хак eene wonderbare kracht hebben 
de ipecacuana-pillen | iter-etur / tter-etur ! 
| LOTJE 


A IT qe ee ween 
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LoTJZ. Hemel! 
FERDINAND. Het is niets! Ha! vriend Tobias! 


TOBIAS. Als tante dat gezien had! br! dan had zij haar 
facies verdraaid of zij coloquint in den mond had, en een 
spectakel gemaakt of de duivel in het Zaboratorium zat. 


FERDINAND, Braaf! goede Tobias! en om uwe beschei- 
denheid te beloonen... (Hi geeft. hem eene beurs.) 


TOBIAS, de wegende, Tobias zwijgt! zoo stom als een 
visch! een vergulde pil is gemakkelijk te slikken! 


АТВ: On doit soizante-mille francs. / 
ti = 
Men ziet al vaak in onzen tijd, a и 
Dat men een medicijn vermijdt, 

Geen bittre pil kan dulden: 
Men moet in ’s werelds apotheek , 
Opdat men van geen’ walging spreek , 

De pillen fraai verguiden. ds.) 


Belangloosheid, die schoone deugd, 
Baart haar betrachters zielevreugd , 
Maar kan geen nooddruft stillen. 
Thans heeft elk op. dit wereldrond 
Het primo miki in den mond, 
En slikt vergulde pillen. (bis.) 


Zoekt gij bevordring in uw staat, 
Neem een vergulde pil te baat. 
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Wat men ook moog’ bedillen. 
Men acht verdienste en kunde zeer, 
Maar rijke domoors nog veel meer, 

Om de vergulde pillen. (dis.) 


Men vecht, men pleit en preekt voor ’t goud, 
Men schrijft, men werkt, verwoest en bouwt, 
Vereffent staats-geschillen, 
Men vrijt, men trouwt, men ploegt en maait, 
En ’t groote spil, daar ’t al op draait, 
Zijn de vergulde pillen. (¢s.) 
LOTJE. Laat toch vooral niets merken aan mijne tante, 


TOBIAS. En zoudt gij kunnen gélooven, Mejufvronw! 
dat Tobias in staat was om u te verraden? neen! al 
rolden uw oom en tante mij van het hoofd tet de voeten 
in het emplastrum cantharidum, dan zweeg ik nog. Ik 
merkte wel dat Mijnheer die pillen zoo min noodig had 
als ik de febris biliosæ, maar tk heb ook een hart, al ben 
ik slechts apotheker. | | 


LOTIE. Goede, trouwhartige ‘Tobias ! 


FERDINAND. Mijn vriend! ik zal uwe bereidwilligheid 
nooit vergeten. 


TOBIAS. Zie, voor gulke schepseltjes is het nog de 
moeite waardig iets te doen; — vriendelijk, goed en 
mild — maar die tante scheldt mij altijd voor име / 
ezel! uil/ ossenkap/ en meer zulke dybbelzinnige titels, 

dan 
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.dan wordt zij zoo geel als de crocys orientalis, van 
kwaadaardigheid, en haar neus krijgt de gedaante van 
een gebraden kalfspoot. 


FERDINAND. Ja, uwe dienst alhier is niet zeer aan- 
genaam | 

TOBIAS. Aangenaam? lieve Hemel! als gij- hongerlij- 
den aangenaam noemt! mijne ooren kan ik des noods 
voor het schelden stoppen, maar de maag stelt zich 
met geene praatjes tevreden. Tante Pillenburg vindt 
in de geneeskunde niets schooner dan het #4; — zij 
zegt, het 02 is het eenig geneesmiddel ; hare зоереп 
zijn zoo flaauw als de lichen islandicus en de radis saleb, 
haar roggebrood zoo hard als de Japis lasuli, en haar 
slappe Ко] zoo walgelijk als het decoctum valerianas. 

FERDINAND. Dus ook gierig? 


TOBIAS. Gierig? — zonder voorbeeld! — laatst had . 
ik een theekopje gebroken, — zij was woedend! — nam 
een stok en wilde mij daarmede slagen geven, doch ge- 
lakkig voor mij, herinnerde zij zich dat dit opk in genop 
bestond: — en wanneer zij des savonds niet in Byayan 
leest, mag er ook nimmer licht opgestoken worden; 24) 
zegt: » wij kunnen in het donker wel spreken, om te pra- 
ten heeft men geene kaars noodig.” — 

LoTsg. Hemel! ik hoor mijn oom! Ferdinand! wat 
gaat gij beginnen? 

FER- 
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FERDINAND. Verontrust u niet. — Gaat beiden aan 
uwe bezigheden, (Lotje zet zich aan hare recepten, To- 


bias aan het pillendraatjen, en Ferdinand schijnt aandack- 


tig de apotheek te beschousven.) 


IWAALFDE TOONEEL. 


DE VORIGEN, PILLENBURG in condagskleederen, komt ver- 
woed binnen, zonder temand te zien. 


PILLENBURG. Die koppige ezel! het is om razend te 
worden! (Hij loopt woedend heen en weder.) 


FERDINAND, hem complimenterende en naloopende, Mijn- 
heer, ik heb de еег.... 


PILLENBURG. Mij te willen vernederen.... Zich te 
veroorloven mijne kundigheden in twijfel te trekken P 


< PERDINAND, ale voren. il ik het genoegen den heer 
Pillenburg... “т 


PILLENBURG, Dat hem de duivel haal! die... (He 
keert zich om en stoot tegen den buigenden Ferdinand.) 
На! (den netgekleeden jongeling beschouwende en zeer beleefd 
siÿn hoed afnemende.) Tk vraag excuus! — ik vraag ex- 
cous! — wat is er van uw believen? Tobias, help Mijn- 
heer. 

FER- 
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- FERDINAND. Heb ik het genoegen den heer Samuel 
Pillenburg, apotheker en chimist in den Amsterdamschen 
Gapert, voor mij te zien? 


PILLENBURG. Ik ben het zelf, mijnheer! еп... mag ik 
zoo vrij zijn te vragenP... 


FERDINAND, Mijn naam is Ferdinand Rollenfeld, van 
Amsterdam; ik reis door deze provincie om er de kennis 
van geleerde en beroemde mannen aan te kweeken. 

PILLENBURG, Zeer еде]! voortreffelijk! uitmuntend ! 

FERDINAND, $8 2179 zakboekje ziende. Professor Wil- 
bach heeft uwen naam in mijn ое gesteld, het zal 
dus streelend voor mij zijn. . 

PILLENBURG. Zeer beleefd! zeer beleefd! Maar, ik kan 
mij waarlijk niet herinneren, ooit in Amsterdam eenige 
kennis te hebben gemaakt. 

FERDINAND. Geheel de wereld is der geleerden vader- 
land! En men zoude u in Amsterdam en in geheel Ne- 


derland niet kennen? Ha! uw naam in het vak der art- | 


senijmeng- en scheikunde staat daar geboekstaafd tusschen 
die van Hermbstad en Lavoisier, 


PILLENBURG, der 2174. Zoude het mogelijk zijn? (Zuid.) 
Inderdaad, mijnheer! ik ben.... ik Кап... Gij zijt zeer 
beleefd. Doch belieft het и plaats te пешеп? Lotje! spoe- 
dig een stoel! Tobias! 

C FER- 
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FERDINAND. Geef u geene moeite. 


PILLENBURG. In goeden ernst. Ik ben zeer door uw 
bezoek vereerd. Het zal mij bijzonder aangenaam zijn 
iets, mijn vak betreffende, uit Hollands hoofdstad te ver- 
nemen. Hier! ach, mijn goede heer! al wat vreemd, wat 
uitheemsch is, wordt hier oogenblikkelijk nagevolgd; daar 
hebben wij het touique vomi-purgatif van le Rot, het ex. 
trait balsamique van la Rouviere, de grains de santé van 
doctor Franc, de Urbanus-pillen, de maagpompen, de won- 
derdoctors, het magnetismus, en de lieve hemel weet, wat 
al meer. Geheele zwermen van tandentrekkers, en z00- 
genaamde gezigtkundigen, vliegen, even als de trekvogels 
naar de warmte, van het eene stadje naar het andere, 
Deze trekt u de kakebeenen uit elkander, geene verligtu 
de beurs en verduistert het gezigt. Het regent kwakzal- 
vers; en bragten de edele bloedzuigers niet een weinig 
variatie in de praktijk, dan was het gedaan met de man- 
пер van de kunst.. 


FERDINAND. Inderdaad? 


PILLENBURG. Ach lieve God! — De gouden tijden zijn 
voorbij — een fleschje water met vlier-siroop, een hand 
met kruisenmunt a f 2.80 item het geneest!!! — men 
slikte Hollandsche geneesmiddelen voor Hollandsche kwa- . 
len, — maar thans! eilievel — lees de Couranten maar 
eens. — Nieuwe Fransche Rob voor oude Fransche ziek- 


ten, 
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ten, Engelsche tinctuur voor het overgewaaide spices, 
Duitsche wonderbalsem, voor hen die eene verzwakking 
op een reisje langs den Rijn hebben opgedaan, -Turksche 
sultanenbloem voor zwakke magen, uit Hollandsche aard- 
appelen gefabriceerd ‚ — Grieksche tandmiddelen, Russi- 
sche gezondheidpelsen, Indiaansche maagpillen, — onze 
goede Hollandsche huismiddeltjes worden verfoeid — en 
door al die vreemde middelen, het isden Hemel geklaagd, 
zoo weinig menschen als er ziek worden! De bloedzui- 
ger is het plegtanker van ons bestaan. Noch Spanje met 
zijn merinos-schapen, noch Lyon of Florence met hunne 
zijdewormen, kannen daarmede in vergelijk komen. 


AIR: Prenons d'abord l'air bien méchant. = и у 8 
De vindingrijkheid in ons land Pr, 


Is thans ten hoogsten top geklommen, 
Zij overtreft ’t gewoon verstand, 
En doet den wijsgeer zelfs verstommen ; 
Maar ’t geen steeds mijn gedachte streelt, 
Is, om door prijsvraag te doen zeggen, 
Of men ook geen Bloedzuigers teelt 
In deze streken aan kan leggen? 


FERDINAND. Het is niet te ontkennen, dat dit middel, 
in geschikte omstandigheden aangewend, veel nuts heeft 
gesticht. | 


PILLENBURG. In geschikte omstandigheden P altijd, mijn- 
C 2 heer! 
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heer! altijd. ТК zonder geene omstandigheden uit, vol- 
strekt geene. In het geheele Regnum animale bestaat slechts 
ééne ziekte: die heet onéséeking. Waardoor verdrijft men 
die? door bloedzuigers. (Met klimmende geestdrift de flesch 
met bloedzuigers van de tafel nemend, waaraan Tobias zit 
te werken, en ze met de linkerhand omhoog houdende, ter- 
wijl hij met de regter er op wijst.) Zij zijn de redders, 
de behoeders van het menschelijk geslacht! en om hunne 
verhevene waarde te vereeuwigen, moesten de geneeshee- 
ren een grooten bloedzuiger, met immortelles omkranst, 
in hun wapen voeren, en daaronder doen graveeren: (Met 
den vinger op de flesch wijzende.) AL ZUIGENDE VERDRIJF 
IK DEN DOOD. 


FERDINAND, fer zijde. Ik wenschte, dat gij er duizend 
op uw ligchaam hadt, 


PILLENBURG. Niet langer dan dezen morgen; een spre- 
kend bewijs voor het algemeen vermogen dezer edele die- 
ren. De geldschieter Slikop had de maag zoodanig ge- 
forceerd, door het opslikken van 300 oesters, dat hij in 
groot gevaar was het leven te verliezen. Wat doe ik? 
ik zend Tobias, om hem 50 bloedzuigers op den buik te 
plaatsen, en nu, gij zult het hooren: (Zegen Tobias, welke 
gedurende het geheele tooneel heeft zitten knikkebollen van 
den slaap.) Tobias! wel nu, hoe is het met den geldschie- 
ter? Slaapt -gij al weder, uilskuiken P 


TO- 
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TOB1AS, opspringende. Met den geldschieter? wel, die 
is... die is ad patres/ 200 dood als een pier. (Ferdinand 
lackt.) 


PILLENBURG. Wat! dood? Gij liegt, vlegel! gij liegt! 


TOBIAS, Waarlijk, mijnheer! Naauwelijks had ik de 
geldschieters op den buik van den bloedzuiger.... Och! 
ik wil zeggen, de bloedzuigers op den buik van den geld- 
schieter geplaatst, of Zijn-Edele slaakte den laatsten zucht, 
letterlijk dood gezogen. | À 


— 


PILLENBURG. Zwijg, ezelskop! 
TOBIAS. Ik zwijg. (НУ zet zich weder aan het werk.) 


FERDINAND, Еепе enkele uitzondering vernietigt juist 
geenen algemeenen regel. 


PILLENBURG. Zeer juist gedordeeld, mijnheer Rollenfeld. 
Seneca zegt zelf: Voor den dood is geen kruid gewas- 
sen. Belieft ‘het u intusschen, mijn klein Zaboratorium te 
bezigtigenP 


FERDINAND, Met al mijn hart! 


PILLENBURG. ŒÆEenige anatomische preparaten, slangen 
op Йдиог, vreemde plantgewassen. (Zegen Lodje.) Zeg aan 
tante, dat zij zich met het middagmaal niet behoeft te 
haasten; de heer doctor Slemper komt niet, en zal ook 
niet weder komen. 

C 3 LOTJE 
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LOTIR, verheugd, Hemel! mijn goede oom! 


PILLENBURG. Nu, nu! wat beteekent die vreugde? Het 
spijt mij genoeg, dat die oude rijke stijfkop niet anders 
wil, Maar ik sta op mijn stuk. 


LOTJE. Maar, lieve oom! laat hem... 

PILLENBURG. Stil! ik weet wat mij te doen staat. 
Spoedig! waarschuw uwe tante. (Lote vertrekt, na Fer- 
dinand een teeken van genegenhed te hebben gegeven, het- 
welk №) beantwoordt.) 


DERTIENDE TOONEEL. 


DE VORIGEN, zonder LOTJE. 
FERDINAND. Dit lieve meisje is uwe nicht? 
PILLENBURG. Ja, eene dochter van mijne vrouws broeder. 
FERDINAND. Zij is zeer beminnelijk. | 


PILLENBURG. Dat gaat nog al. 


FERDINAND. Schijnt eene zeer goede opvoeding geno- 


ten te hebben. 
' PILLENBURG. Vrij wel! vrij wel! . 


FERDINAND. Zij is nog niet verloofd? of heeft de par- 
tij, welke zich voor haar heeft opgedaan.... 


PILLENBURG. Och! ik zal u dat in twee woorden ver- - 


halen: 
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halen: het meisje is arm, zeer arm; eene weeze, welke wij 
uit menschlievendheid hebben benaderd. 


FERDINAND. Zeer edelmoedig! Gij hebt haar dus ver- 
loofd P 


PILLENBURG. De doctor Slemper heeft haar ten hu- 
welijk gevraagd, en, daar ik geen vermogen bezit, om 
haar een bruidschat te geven, was de afspraak, dat hij 
het meisjè tot vrouw zoude nemen.... | 


FERDINAND. Zonder huwelijksgoed P 


PILLENBURG, Juist! Hiermede was hij dan ook tevre- 
den, en nu de voltrekking van het huwelijk zal geschie- 
den, nu wil hij, dat ik het meisje een bruidschat van 
tien-duizend gulden zal geven. 


FERDINAND, Dat is niet braaf gehandeld. 


PILLENBURG. Hij trekt zijn woord terug, beleedigt mij 
` bovendien, noemt mij een lapzalver, een medicament-ver- 
valscher, Is het niet om razend te worden? 


FERDINAND. Het is ongehoord, een man van uwe be- 
kwaamheid zoodanig te behandelen. 


PILLENBURG, Ik een medicament-vervalscher? Lieve 
Ъеше] | wat valt er dan heden te vervalschen?  Kostbare 
medicamenten worden geschuwd. Alles ontvangt men im- 
mers in verzegelde pakjes, alles in commissie. De gomma, 

C 4 | het 


fede 


40 DE BLOEDZUIGERS. 


het wereldberoemde bitter occidit qui non servat, dehano- - 
versche zinkingsnuif, Elixir voor dooven, Balsem van 


Thabor, alleen de bloedzuigers, waarvan ik een vrij aan- 
zienlijk debiet heb.... 


FERDINAND. Kunnen niet door huisjesslakken worden 
vervangen. 


PILLENBURG. Niet waar? Het is immers zoo klaar als 
de-zonP Maar ik jaag hem een proces op den hals, zoo 
waar als ik Samuel Pillenburg heet. 


AIR: Des tremblans. 

con ' ЖЖ Zal mij op dien ezel wreken, 
oi Hem een pleitvuur gaan ontsteken. 

С Bij + laaghartig woord-verbreken 

Noemt hij mij een charlatan, 

Pleistersmeerder, pillendraaijer. 

№ Zal dien ouden , dooven kraaijer, 

Dien verdroogden menschenmaaijer, 
Toonen, dat ik pleiten kan. _ 


Ja, dat zal ik. Al moest het mij.... (Tobias, welke weder 
is ingeslapen, verliest zijn evenwigt en чай met de tafel 
omver, de flesch met bloedzuigers, welke er op geplaatst is, 
aan slukken. Pillenburg hevig verachrikt.) Ha! о, hemel! | 
wat zie ik? mijne bloedzuigers.... 


FERDINAND, dagchende. На! ha! Ва! ha! Daar liggen 
de 


Lan L — sn + 4 - wie we 
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de behoeders van het menschelijk geslacht onder de рго- 
fane voeten van den ongelukkigen Tobias! 


PILLENBURG, bijna in .tranen. Sta op, ondier! monster ! 
satan! (Verwoed eene groole kitsteerspuit opnemende, en 
met de beide handen opgeheven boven Tobias houdende.) 

Eer ik u pulveriseer als het Lignum Sassafras. 


FERDINAND, hem lagchend wederhoudende. Wees meester 
van u Zelven, mijnheer Pillenburg! Maak u niet zoo driftig. 


PILLENBURG. Ach, mijnheer! ik ben der vertwijfeling 
паб). Kunt gij beseffen, welk een verlies mij die gade- 
looze schelm daar doet ondergaanP Hoevele Asthma’s, 
hoevele koortsen, hoevele Azgina’s waren door deze nooït 
volprezene insecten niet genezen! en nu liggen zij ver- 
pletterd onder het ligchaam van dien asinus, als het veld- 
gras onder de voeten van eenen olifant, . 


TOBIAS, Jevende. Ik ril van schrik, of ik een stortbad | 
had verduurd. 


PERDINAND. Hebt gij и bezeerd, goede Tobias? Neen! 
gij 2 er met den schrik afgekomen; nu, dan is het 
ongeluk zoo groot niet. 


PILLENBURG. Hoe, mijnheer! dit verlies.... 
FERDINAND. Is zeer gemakkelijk te herstellen. 
PILLENBUBG, op den grond wijzende. Drie-honderd! 


C5 _ FER- 
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FERDINAND. Zal ik betalen, mits gij mij belooft, niet 
meer over de zaak te zullen spreken. 


PILLENBURG. Gij betaalt? 


FERDINAND. О ja! als dat uw ongeluk kan herstellen 
en u in eene geschikte stemmjng brengen, om een voor- 
slag van het hoogste belang.... 

PILLENBURG. In dat geval, men moet zich zelven bezit- 
ten en redeneren. Welnu, Tobias! ik vergeef het п. 


TOBIAS, der zijde. Tobias, ik vergeef het и! Dat wil 
zeker zeggen: Tobias! waarom hebt gij er geen tien-dui- 
zend verpletterdP (tj raapt de stukken op.) 


PILLENBURG. Dank het de edelmoedigheid van mijn- 
heer, dat hij u aan mijnen regtmatigen toorn heeft ont- 
trokken, (Zegen Ferdinand.) Doch, gij spraakt mij daar 
van belangrijke voorslagen; ik ben geheel gehoor; maar 
laat ons in mijn Jaboratorium gaan, daar kunnen wij on- 
gestoord over kunsten en wetenschappen handelen; intus- 
schen zult gij mij wel de eer bewijzen, van heden mid- 
dag mijn gast te zijn? о 

FERDINAND, Zeer veel eer, ik neem het aan. 


PILLENBURG. Gij zijt wel goed; (¢er zijde) die laat 
zich ook niet lang bidden. (Luid tegen Tobias.) Tobias! 
zeg aan mijne vrouw, dat mijnheer dezen middag hier 
eet. (Zackt tegen hem.) Witte boonen met een ossenbart, 

dat 
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ligt stevig in de maag; vooral niets extras. (Zutd.) Dat 
er niets ontbreekt, hoort gij, Tobias! (Zegen Ferdinand) 
Als het и belieft! ik zal и voorgaan. (2 gaan in een 
kabinetje achter de apotheek.) 


VEERTIENDE TOONEEL. 
TOBIAS, alleen. 


Nu, dat zal een maaltijd geven! Zie mij armen Tobias 
maar eens aan; wat was ik een schoone, volbloedige knaap 
toen ik voor zes jaren bij dezen pillen-fabrijkant in dienst 
kwam! en nu, lieve hemel! (Zijn mager ligchaam met 
deernis beschouwende.) het levendig afbeeldsel van een 
zesjarige diéet. Ha! daar hoor ik tante Drakenbloed 
weder schelden. (De Jdeurs op zijne hand wegende.) Die 
goede jongeheer! Spoedig begeef ik mij naar den gaar- 
keukenhonder. Sedert zes jaren heb ik slechts gegeten, 
om te leven, nu ga ik eens leven om te eten. Ha! de 
reuk van een enkel biefstuk kan mijn apothekers-orgaan 
meer streelen, dan die van de oleum cariophilis aroma- 
ticus, of de smaak van de siropts cortex aurantiorum. 
Jongens, jongens! wat zal ik mij te goed doen. 


AIR: De Julie. 


Ik vraag een lekkre carbonade, D 4: 4 aha, > 
Met een flesch goeden, rooden wijn, 


Daarbij een schoteltje salade; 
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En als dat zal verdwenen zijn, 
Zal ik de kalfsschijf entameren, 
Vervolgens ga ’k, met ééne snee, 
+ Gebraden hoentje desecquéren, 
O, welk een heerlijk recipé. 


(Ну loopt spoedig heen, en jufvrouw .Pillenburg in de deur 
voorbi, welke hem, met de handen in de zijde, nazict.) 


VIJFTIENDE TOONEEL. 


Juforousw PILLENBURG, alleen. He! wat is dat, Tobias! 
Ezel! kunt ©] niet 2100? Hij had mij waarachtig haast 
ten onderste boven geloopen. Zeker weér eene gekke 
commissie van mijn’ hoogdravenden echtgenoot, wiens 
verstand, even als de omtrek van zijne sirooppotten, in 
den cirkel van zijn adracadabra bepaald is. Wat is dat 
nu weér? Doctor Slemper komt niet, en zal ook niet 
komen? zijn 2ij dan allen zot gewordenP Er moet zeker 
lets van belang zijn voorgevallen. (Zegen Lotje, welke op- 
komt.) Lotje! Lotjel kom eens spoedig hier! 


ZESTIENDE TOONEEL. 


Jufvrouw PILLENBURG, LOTJE. 


Juforouw PILLENBURG, En weet gij niet, wat uw oom 
daarmede bedoelde P hebt 21 het hem niet gevraagd? 


LOTJE. Neen, tante! Oom was in gesprek met den 
vreem- 
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vreemdeling, 41е.... en ik was 200 verheugd! zoo ver- 
heugd.... | 

Juforouw PILLENBURG. Zoo verheugd, dat een schat- 
rijk man van uwe hand afziet, en uwe schraal-bemiddelde 
bloedverwanten genoodzaakt zijn, u mogelijk nog jaren 
lang tot hunnen last te hebben. . 

LoTJE, bedroefd. Ach, lieve tante!_waarom behandelt 
gij mij altijd zoo hard? Geloof mij, ik zal het brood 
der genade niet lang meer onder uw dak eten, doch, 
ook ‘ver van u verwijderd, de beste wenschen voor uw 
geluk uitboezemen. Niettegenstaande gij mij het hart 
dikwijls zoo gevoelig kwetst, zal ik а altijd als mijne 
tweede moeder blijven liefhebben, en mij steeds met dank- 
baarheid het goede, van п genoten, herinneren. (27) kust 
haar de hand.) 

Juforouw PILLENBURG , eenigzins bewogen. Maar, Гобе | 
Lotje! wat wordt gij verschrikkelijk romanesk! Wees toch 
verstandig, en denk, dat wij niets dan uw geluk beoogen. 
Mijnentwege, al trouwdet gij dien muscadin, die dear over 
uw venster logeert, zulks is mij tamelijk onverschillig; 
doch herinner и de spreuk: » waar de armoede de deur 
inkomt, vliegt de liefde het venster uit.” Gij hebt uw 
geluk met voeten geschopt, kind! Ik begrijp zeer wel, 
waar het .hem hapert: de praatzucht van uw oom en uw 
kinderachtig gedrag. Maar, het is jammer! Een braaf, 
geschikt man, en rijk.... 

LOTJE 
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LOTIE. Rijkdom maakt niet gelukkig. 
Juforoux PILLENBURG. In den bloei zijner jaren. 


LoTsE. Als de menschen nog zoo ond werden als Met- 
husalem. 


Juforousw PILLENBURG. Geestig, vrolijk, vlug. 


LOTIE. Geestig, als een trappister monnik; vrolijk, 
als een’ bejaarde podagrist; en vlug, als een’ onde paar- 
denknecht. , 


AIR: Pauvre Jacques. 


Een grijsaard, die, den voet in ’t graf, 
Zijn hart nog voor de min voelt blaken, 

Zal, welk een rang hem ’t lot ook gaf, 
Een meisje nooit gelukkig maken. 

Aan hem betaamt geen huwelijksdans, 
Men kan hem slechts cypressen schenken. 
In plaats van Hymen’s mirtenkrans, 
Moet hij meer aan zijn’ doodkist denken. 


Juforouw PILLENBURG. Heb ik nu van mijn leven dom- 
mer schepsel gezien! Hij is zeven-en-veertig jaar ouder 
dan 2]. Welnu, des te beter. Gij zijt universele erf- 
gename van zijn vermogen. En een aardig weeuwtje, 
met veel geld, o, kind! daar snorren de mannen op los 
als de vliegen in den zomer rondom de honigpotten van 
uwen oom; dan kunt gij kiezen. 

LOTSE, 
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LoTsE. Nooit, lieve tante, nooit! 

Juforouto PILLENBURG. Ik heb mij steeds met den ze- 
digen naam van jufvrouw moeten vergenoegen, u zal men 
mevrouw noemen. Des zondags stommel ik door modder 
en slijk, en, aan den arm van mijnen Samuel, naar de 
kerk, terwijl gij ons in een elegant rijtuig pijlsnel zoudt 
voorbij zweven. 

LOTJE. Omgeven van al de pracht der wereld, zoude 
ik nog diep ongelukkig zijn. 

Jufvrouw PILLENBURG, Maar, is het dan zoo zeker, 
dat die zaak geen voortgang heeft? Het is immers niet 
mogelijk. Alles is in orde, en het huwelijk zal plaats 
hebben. Kom! wat ongelukkig! Men is zoo ongelukkig 
niet, als men een oud, schatrijk man trouwt. Bij hem 
vindt gij verstand en geld, en bij dien ¢roubadour daar- 
over dwaasheid en armoede. Uwe keus is niet moeijelijk. 


 ZEVENTIENDE ТООМЕЕГ. 


DE VORIGEN, PILLENBURG, wit de kamer komende. 


PILLENBURG. Ha, mijn engel | goed dat ik u vind. 
Alles is veranderd, alles! maar goed, mijn duifje! zeer 
goed. Met Slemper is alles glad af, glad! 


LOTJE, verkeugd. Hemell ik dank п. 


Juforouw PILLENBURG. Maar, Samuel! zijt gij dol ge- 
worden P 
“РИ 
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PILLENBURG. Niet dol, vrouw! ik heb een coup d'etat 
gemaakt. (Zegen Lote.) Gij, mejufvrouw, houdt п gereed 
om nog heden avond den naam van mevrouw Rollenfeld 
aan te nemen, binnen vier dagen te trouwen, en uwen 
echtgenoot naar Amsterdam te vergezellen. 

Juforouw PILLENBURG. Rollenfeld? Samuel! ik gevoel 
eene krampachtige beweging in mijne vingers. Wee u, 
° wanneer zij in aanraking met uwe wangen komen! 


PILLENBURG, zacht tegen zijne vrouto. Geene overijling, 
mijn Agnus Castus/ Het is een schatrijk jongeling, ik 
heb zijne papieren gezien. Hij weet, hoe, is mij onbegrij- 
pelijk ,."dat Lotje tien-duizend gulden van ons te vorde- 
ren heeft; hij schenkt die aan ons, en nog twee-duizend 
gulden voor een aandenken. Wij ontlasten ons (op Lotje 
wijzende) van een vaatje zuur bier, en winnen een mooi 
kapitaaltje, (ZLuid.) Wat zegt gij nu, Eva? gij, die mij 
bij den geringsten hinderpaal in mijne welberekende plannen 
met de scherpte uwer nagelen bedreigtP Wat denkt gi, 
mejufvrouw nicht? quantum mutatus ab illo/ — Dat поем 
ik diplomatie / 

Juforouw PILLENBURG. Man! Samuel Pillenburg, ik 
bewonder u! Zink aan mijn kloppend hart, gij zijt te 
groot voor deze nietige aarde! 


LOTIE, Lieve oom, gij maakt mij onuitsprekelijk ge- 
lukkig ! 
_ PIL- 
. 


We 
р 





BLIJSPE L. 49 


PILLENBURG, De jonge lieden moeten elkander waar- 
schijnlijk hebben leeren kennen; nu, dat is hetzelfde , de 
zaak heeft haar beslag. Ik heb van een oogenblikje ge- 
bruik gemaakt, dat de vreemde heer een foliant van Lin- 
naeus doorbladerde, om u voorloopig.... Overigens doet 
het mij leed van doctor Slemper — sedert 25 jaren 
waren wij het volkomen eens, — was hij ongesteld, dan 
° bezocht ik zijne patienten — met dezelfde majesteit voelde 
ik hun de pols — met dezelfde doctorale houding liet ik 
hen de tong uitsteken — alle recepten, die hij den zieken 
voorschreef, moest ik uitsluitend vervaardigen; ik wist dit 
te waardeeren en keerde hem voor ieder recept een tan- 
tum uit.... enfin — wij waren twee zielen in één ligchaam, 
en nul... 

Juforouw PILLENBURG. Maar, man! 214 gij wel zeker ? 

PILLENBURG. Ik тер а immers, het is de heer Rol- 
lenfeld, van Amsterdam, de neef van het handelshuis van 
dien naam. (587 tegen ztjne vrouw.) Eva! ik bid п, de 
grootste beleefdheid., Hij heeft eene portefeuille met bank- 
noten, daar mij de oogen van draaijen. 

Juforouw PILLENBURG. Lieve hemel! dat is eene solide 
aanbeveling! wij krijgen dus een Rothschildje in onze familie! 

PILLENBURG. En begrijp eens, mijn Lauro Cerasue/ ik 
bekom binnen veertien dagen, per stoomboot, zes groote 
manden met bloedzuigers, en word, door den invloed van 
onzen aanstaanden neef, lid van het genootschap: 44 


we D га- 
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sagpientes stultos reddendos/(*) Die spreuk versta ik niet 
regt, maar zij moet iets verhevens, iets groots beteeke- 
nen; doch daar komt hij. 


ACHTTIENDE TOONEEL. 


DE VORIGEN, FERDINAND, nié de kamer komende. 


PILLENBURG, neemt sijne vrouw troteck bij de hand en 
atelt haar aan Ferdinand voor ; 2) nijgt zeer diep. ТК heb 
het genoegen... 

FERDINAND, enelt met open armen naar Lotje; juforous 
Pillenburg, denkende dat het op haar gemunt is, opent de 
armen; Ferdinand kruipt er onder door en drukt Lotje 
aan zijn hart. Dierbare bruid! thans zijn er geene hin- 
derpalen meer tegen ons geluk. 

-Juforouso PILLENBURG, te leur gesteld. Wel, dat vind 
ik nu inpertinent! Maar, zoo ik mij niet bedrieg.... (Zegen 
haren man.) Gij hebt u weder een wassen neus laten 
aandraaijen ; het is die fluitspeler van hierover. Neen! ik zal 
het niet... | 

PILLENBURG, haar tegenhoudende, Ета, breng mij niet 
tot wanhoop! | 

FERDINAND. Ja, mijne geliefde! uw oom heeft zijne 
toestemming gegeven. Een legaat van tien-duizend gul- 
den, hetwelk u toebehoort, en waarover men heeft goed- 


ge- 


(*) Om wijzen gek te maken. 
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gevonden u in de volstrektste onwetendheid te laten, kant 
gi ontvangen. 

LOTJE. Hemel! oonr! tante! is het mogelijk P 

FERDINAND, tegen jufvrouw Pillenburg. Ja, ik ben 
die fluitspeler, die hierover aan het venster dikwijls ge- 
tuige was van de mishandelingen, die gij dit lieve meisje 
deedt ondergaan; doch ik zal geen kwaad met kwaad ver- 
gelden. Ik kan het erfgoed van mijne echtgenoot van u 
terug vorderen, maar (Lotje aanziende) ik wil de bloed- 
‚ Verwanten mijuer geliefde niet vervolgen. | 

LOTSE. Neen! пееп! laat hen alles behouden. 

FERDINAND. Gij ziet, mejufvrouw! dat wij eenstemmig 
denken. Nu nook ik, dat i geene bedenkingen zult 
maken, anders... 

Juforouw PILLENBURG. Ik bedenkingen? volstrekt niet. 
Ik рееЁ и van harte mijnen zegen, ziet daar, mijne heve 
kinderen | 

FERDINAND. En gij, heer Pillenburg? 

PILLENBURG, Ik? gij geeft mij quitantie? 

FERDINAND, Volgens afspraak. 

PILLENBURG. Zendt mij de bloedzuigers per stoomboot ? 

FERDINAND. Op mijn woord! 

PILLENBURG. En ik word honorair lid van het ge- 
nootschap: dd sapientos stultes reddendos ? 

FERDINAND, lagchende. Ik beloof het и, gij zult er het 
sieraad van uitmaken, 

| D 2 PIL 
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PILLENBURG, Lolje in zijne armen houdende. Neem haar ! 
Al had ik tien zulke nichten, ik schonk ze и allen. — 
Doch — gij bekomt haar niet zonder huwelijksgoed — 
ik schenk haar een schat — een rijkdom — een kapitaal, 
dat tegen geen goud is op te wegen — ik geef haar 
voor bruidsgeschenk.... 

FERDINAND en LOTIR, te gelijk. Hoe! gij geeft... 

PILLENBURG. Ik geef haar... een recept om winterhie- 
len te genezen.., dat is onbetaalbaar. 


_NEGENTIENDE ТООМЕЕГ. 


DE VORIGEN, TOBIAS, cen weinig beschonken, komt zingende 
en met zijn hoed zwaatjende binnen. 


, Schoone groene maagdenkrans.” 


“ Juforout PILLENBURG. Lieve hemel! de kerel is be- 
schonken, Samuel! van ons geld. 

Tobias. Neen, tante! niet van uw geld. С onderhoudt 
uwe bedienden nog goedkooper, dan een ander zijne muis- 
kat. Neen! die jonge heer daar heeft mij eene gehoele 
beurs gegeven, en nu heb ik mij eens regt te goed gedaan. 

Juforouw PILLENBURG, verwoed, Onbeschaamde schavuit ! 
oogenblikkelijk van hier. 

ToBlas. Ja, ik kwam ook maar hier om mijne klee- 
deren te halen. Ik gesf den satan van uw diéet! Ik 
word hier immers zoo mager als de dood. 

PIL- 
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PILLENBURG. Tobias! wilt gij zwijgen? eer ik и... 
Topias. Еег ik п... Wel, nu zal ik u krijgen! Hoor 
eens, asinus asinorum. Ik heb wijn gedronken; mijn bloed 
kookt, dus nog één woord, en deze metalen vijzel druk 
ik u op de hersenen, dat gij uwe zalfpotten voor de ko- 
meten van Halley zult aanzien, Gij, beunhaas der genees- 
heeren! die, door het uitbraken van eigengemaakt Latijn, 
de wereld wilt diets maken, dat gij een hooggeleerd man 
zijt, ofschoon gij zooveel van de artsenijmengkunde verstaat 
als een Laplander van de Fransche kookkunst. Gij, hyena 
onder de apothekers! In het Oosten maakte men u zeker 
pacha van drie paardenstaarten; want gij hebt, door uwe 
bloedzuigers en den wilgenbast, dien gij voor Aina ver- 
koopt, al meer menschen om een luchtje geholpen, dan 
Ibrahim-pacha er over den kling heeft doen springen. Gij, 
die mij stelselmatig wildet doodhongeren, om mijn uitge- 
mergeld cadaver aan de snijkamer te verkwanselen; indien 
2] uw kaaimans gezigt nog eens tegen mij durft verdranijen, 
dan begraaf ik u in den kamillebuk; en uw gierig wijf 
zet ik op sterk water, om haar naderband, als een egyp- 
tische mumie, op de kermissen rond te voeren. 
PILLENBURG, stampvoetende, Die schurk! Ik barst van 
spijt. | 
FERDINAND. Mijn goede Tobias! gij kunt hier niet 
blijven. Wilt gij mij naar Amsterdam volgen? ik bezorg 
u daar cene goede dienst. | 
D 3 то 


54 DE BLOEDZUIGERS, 


TOBIAS. Zeer gaarne, beste heer! want die het hier 
zes jaren bij (op jufvrouw Pillenburg tor zende) diéet en 
(op Pillenburg wijzende) bij bloedzuigers heeft uitgehouden... 

FERDINAND. Nu, dan neem ik u in mijne dienst, maar 
ik verzoek u tevens oogenblikkelijk naar mijne woning 
te gaan. Ik volg а dadelijk en zal и daar nadere beve- 
Jen geven. 


TOBIAS, Ik ga! (Zegen Pillenburg.) Zie! dat is nu een | 


recept zoo als het behoort! Die goede, lieve menschen 
zijn immers voor elkander geboren. En $ wildet deze 
(op Lotje wijzende) Rosa Junonia aan dien ouden doctor 
verkwanselen? Кое! dat was immers dom en slecht. De 
hemel zij gedankt, uw plannetje is vernietigd! Ik ga, 


mijnheer! ik ра! Dag, tante Pillenburg! На! Ва! ha! 
Als ik nog 24 uren Мег bleef, dan gaf ik u eenmixtura. 


lazans dat gij op uwe beenen niet zoudt kunnen staan — 
gij levendige krokodil — gij haaijenvel — met de snuit 
van een zaagvisch... ha! ha! ha! — (Hij neemt kluchlig 
beleefd zijn hoed af en buigt zeer diep voor haar.) Dag, 
mevrouw Pillenburg, baronnes van Pleisterhof! Ha! ha! 
ha! (Hij vertrekt al lagchende.) — 


TWINTIGSTE TOONEEL. 
DE VORIGEN, behalve TOBIAS. 


FERDINAND. Stel п gerust, mijnheer! hij zal u niet 
meer lastig zijn. De wijn heeft hem redeloos gemaakt. 
Laat 


. 
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Laat ons dus als vrienden scheiden. Binnen vier dagen 
trekken wij naar Amsterdam; doch wij zullen u niet ver- 
geten. Zoo gij ooit hulp behoeft, denk dan, dat wij uwe 
bloedverwanten zijn, en het meeste regt op uw vertrouwen 
hebben. 

Juforouso PILLENBURG. Inderdaad, mijnheer! wij zijn 
zeer met deze nieuwe bloedverwantschap vereerd; doch, 
ik ben zoo ontroerd, zoo getroffen over het gedrag van 
dién lompert. Ach, Pillenburg! geef mij toch een weinig 
spiritus nitridulcis. (Lotje ondereteunt haar.) 

PILLENBURG. Neen, mijn kippetje! uw bloed is in 
gisting; er volgen Aystertsche toevallen. Tien bloedzuigers 
‘op de borst, en alles is hersteld. Laat ons het schaam- 
telooze gedrag van dien ezel vergeten, en ons alleen met 
het geluk onzer kinderen bezig houden. Nu, leeft ge- 
lukkig en gezond! Voor het eerste waarborgt u het geld, 
en, voor het tweede, diéet en bloedzuigers! О! dat re- 
commandeer ik u vooral! | | 


AIR: Ad libitum. 
Wordt gij door ziekte of koorts gekweld, | 
` Laat u terstond bloedzuigers zetten, a : À р 
Of zijn de zenuwen ontsteld, - he 
Bloedzuigers zullen ’t ras beletten. # =. 


Ontsteking, zoo als ieder weet, 

Wordt door bloedzuigers vaak verdreven, 
Alleen bloedzuigers en diéet 

Zijn de oorzaak meest van lang te leven. 
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FERDINAND, | 


Natuur schonk ons met milde hand 
Wat goed en nuttig is in ’t leven, 

En bloemen, delfstof, boom en plant, 
+ Мега alles tot ons heil gegeven. 

Zij doogt geen stelsels, kent geen kwaad, 
Dan ’t geen onmatigheid ons baarden. 

Het nuttigst, dat op de aard bestaat, 
Zal door het misbruik steeds ontaarden. 


(De beide laatate regels worden koorswijze herkaald.) 











JOURISSE, 


DE VONDELING. 


Kluchtspel in Een Bedrijf. 


AMSTERDAM, 
G. THEOD. BOM. 
1871. 


PERSONEN. 


и’, ля LORG, kastelein. 


JOCRISSE, zijn bediende. 

VAN OVERBEEK, luitenant. 
_JULIUS VAN OVERBEEK, advocaat. 
Een notaris. 


р - 


JOCRISSE DE VONDELING. 


Het tooneel verbeeldt eene gelagkamer. 


EERSTE TOONEEL. 


JOCRISSE, bezig zijnde met vegen. 


Hé!...Is dat werken!...Maar nu ben ik ook klaar, 
op...ja!...op lampenpoetsen , aardappelen schillen en 
uijen schoonmaken na!...Dit laatste is een werkje, 
daar met regt den mensch de tranen van over de oogen 
loopen!...Maar ik heb wel eens gehoord, dat, als 
men een bril opzet, dit het geval dan niet is; ten 
minste ik zal het eens proberen!...Daar ligt nog een 
bril van mijn baas zijn grootje!...Dien zal ik eens 
opzetten! (Hi зе! den bril op.) Kijk!...1k geloof waar- 
achtig, dat ik er nu achtbaar uitzie, en wel: wat 
van den burgemeester weg heb!...Bovendien kan ik er 
goed door kijken, en ik geloof zeker, dat ik zooveel 
breek , omdat ik niet goed kan zien!...En nu de lamp 
schoon maken! (Ну breekt het lampenglas.) Lieve he- 
mel, hoe is dat mogelijk!...Nu heb ik nog al een 
bril ор!.. .Laat ik de stukken maar gaauw verbergen; 
- anders krijg ik weér een roffel van mijn baas! (Ну 
verbergt de stukken.) 
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TWEEDE TOONEEL. 
JOCRISSE, ZORG. 
ZORG. - 

Ben je haast klaar met je werk, Jocrisse ? 

_ JOCRISSE. 

Ja, baas!...op het uijen schillen na! 

ZORG. 
Zoo! (Jocrisse aanziende.) Maar wat heb je daar op? 
JOCRISSE, = 

Een bril, baas!...een bril van je grootje!...Dat 
is zoo probaat bij het uijen schillen, als men soms 
huilen moet,...en ik kan er buitendien goed door kijken ! 

ZORG. 

Zoo!...Nu, dan hoop ik, als je er goed door kunt 
kijken, dat je geen lompheden meer zult begaan, en 
niet alles zult breken, wat je in je handen krijgt. 

JOCRISSE. 

Dat hoop ik ook, baas! (Ter zijde.) Ik zal maar niet 
zeggen, wat daar zoo even gebeurd is! (Tot Zorg.) 
Dat zal wel lukken, baas! 

ZORG. ` 

Ga dan-maar naar de keuken; want wij hebben 

van daag een drukken dag! 


JOCRISSE. 
Zoo! 


me ° 


O! 
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ZORG. 


Ja!...Want van daag komen de vermoedelijke erf- 
genamen van Mijnheer van Overbeek hier!: . . Dus haast 
je wat!...Versta je? 


JOCRISSE. 


Ja wel, baas! (Hy vertrekt.) 


— —. 


DERDE TOONEEL. 
ZORG, alleen. 


Het is een wonderlijke zaak met die erfenis van 
Mijnheer van Overbeek !...De man is rijk en ongehuwd 
gestorven!...Van familie heb ik hem nooit hooren 
spreken, en na de oproeping in de courant, komen 
er twee neven te voorschijn, die, zoo als ik vermoed, 
elkander het’ regt op de erfenis zullen betwisten!... 
Ik ben hen van daag hier te wachten; want ik woon 
in dit Regthuis, dat tevens tot herberg is ingerigt, 
en waarin Mijnheer van Overbeek vier jaren heeft ge- 
woond en nu is overleden!...Zij zullen dus het een 
en ander van mij willen weten!...Mijnheer van Over- 
beek was een zonderling mensch: geheimzinnig, gie- 
rig еп brommig, en vol van de wonderlijkste grillen!... 
Zoo had hij, onder anderen, eene bijzondere voorliefde 
voor Jocrisse, die nooit bij hem op de kamer kwam, 
zonder dat hij het ongeluk had, om, even als bij mij, 
het een of ander te breken!...Nu eens een fraaijen 
pijpenkop; dan weér een geslepen karaf!...Somtijds 
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trapte hij den kleinen schoothond half dood,. .*enz. 
enz.!...En toch kreeg hij geen hevigen uitbrander ; 
terwijl de meid, die het ongeluk had, een eenvoudig 
bierglaasje te laten vallen, bijna de trappen werd af- — 
gesmeten!...Het 13 waar: Jocrisse is een stumper ; 
maar Mijnheer van Overbeek was anders zoo mal niet |... 
Of het moest zijn, dat Jocrisse een vondeling is, die, 
twintig jaren geleden, op mijn land, aan den kant 
van den sloot gevonden, door mijne vrouw opge- 
voed, en Jocrisse Oversloot werd gedoopt!. . .Ik begrijp 
er niets van! (Men -hoort het breken van glazen. Zorg 
vervolgt, ontsteld.) Lieve hemel! wat wordt daar nu 
_ weér gebroken?! 


VIERDE TOONEEL. 


ZORG, JOCRISSE. 
JOCRISSE, verschrikt opkomende. 
Ach, lieve tijd, baas!...de worst!...de worst! 
ZORG. 
Wat praat je van de worst? 
JOCRISSE. 
Ach!...De kater!...de kater! 
ZORG. 


De kater!...de kater!...Maar spreek dan toch!... 


Wat is er gebeurd? 
JOCRISSE. 


Terwijl ik de uijen zat schoon te maken, voor de 
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erwtensoep, had de groote kater van den smid de 
brutaliteit, aan den loop te gaan met de worst, die 
ik op een schotel had gelegd en op een stoel stond!... 
Ik zag het en, om de worst te redden, greep ik het 
eerste het beste, dat mij onder de handen kwam, 
gooide er mede naar den worstdief, raakte drie din- 
gen, uitgenomen den schelm, die de vlugt heeft ge- 


nomen ! 
ZORG. 


Maar zeg mij dan toch, waarmede gij gegooid hebt? 
JOCRISSE. 


Ja!...Maar, baas! gij zult zoo boos op mij worden!... 
En ik deed het toch warempel, om de lieve worst te 


redden ! 
ZORG. 


Maar spreek dan toch, ezel! 
JOCRISSE. 


Och!...Ik heb in mijn drift de filtreerkan gepakt, 
die juist was opgeschonken!...Het bovenste gedeelte 
vloog in de glazenkast, waarin dat ouderwetsche por- 
selein staat!...De meid kreeg de kokende koffij in 
het gezigt en het onderste gedeelte is door de glazen 
deur op de bleek teregt gekomen; maar daar is de 
tuit enkel van af! 

ZORG. 


Ellendige schapenkop! ben je weér bezig geweest ?. . . 
Domme vlegel!.. .Ik zal je spreken!.. . Ik zal je de deur 
uitgooijen !. . . Moest je daarvoor een bril opzetten ?...Zeg ! 
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JOCRISSE. 


Ja,- maar baas! ik deed het toch immers uit best- 
wil, om de worst weér meester te worden! 


ZORG. 


Zoo!...En daarom gooide je mijn koffijkan, mijn 
wlazenkast met porselein en mijn glazen deur aan stuk- 
ken en de meid misschien blind op den koop toe! 


JOCRISSE. . 
O, dat is niets!...Dan kan zij dezen bril wel krij- 
gen! (Hy zet den bril af.) 
ZORG. 
Het is wat moois!...En wat is er in de porselein- 
kast gebroken ? 
JOCRISSE. 


Och, dat schikt nog al!.. Drie borden, een trek- 
pot, vijf kopjes, vier schoteltjes, en dan zoo’n groote 
kom, met nog andere kleinigheden ! 


ZORG. 


Kleinigheden!...Noem jij dat kleinigheden ?!...Be- 
{еп zul je me, tot den laatsten cent toe!...Ik ben 
_woedend!...Dat schoone porselein , dat meer dan hon- 
derd jaren in mijne familie is geweest!...Ik zal de 
schade eens gaan opnemen, die jij mij veroorzaakt 
hebt! (№ vertrekt.) 
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VIFDE TOONEEL. 


JOCRISSE, alleen. 


Heb ik ooit van mijn leven iemand zoo hooren aangaan 
over een paar onnoozele kopjes en schoteltjes , die meer 
dan honderd jaren oud zijn, dus waarvan het tijd werd, 
dat zij eens braken!...Nog geen week geleden, liep 
de jood met een wagen vol te koop!...Echt Japansch 
porselein, voor twaalf centen!...En van die lekkere 
worst spreekt hij in het geheel niet !...Ik verklaar je, 
dat ik liever de worst terug had;..:want erwtensoep 
zonder worst is niet alles!...Ik begvijp nog niet, hoe 
dat ongeluk gebeurd is!...Ik had nog al een bril op 
mijn neus!...Maar, stil! daar komt de baas weér aan, 
en zijn gezigt teekent niet veel goeds! 


— 


ZESDE TOONEEL. 


JOCRISSE, ZORG. 
ZORG. 
De schade, die je mij veroorzaakt hebt, is verschrik- 
kelijk!...Ik had, in plaats van je in je jeugd aan te 
nemen, en je tot Jocrisse van Oversloot te maken, in 


de sloot moeten gooijen, dan zou je mij ten minste 
nu zooveel schade niet hebben veroorzaakt! 


JOCRISSE. 


Maar, baas! wees toch een beetje verstandig, en be- 
denk, dat ik de worst heb willen redden! 
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ZORG. 


Houd je mond maar, en ga de stukken maar bij 


elkaâr rapen! 
JOCRISSE, zich verwiderende. 
Ja, baas! 


—- 


ZEVENDE TOONEEL. 
ZORG, alleen. 


Grooter ezel, als hij is, geloof ik niet, dat er op Gods 
aardbodem leeft!...Die lomperd is in staat, mij geheel 
te ruineren, en of ik nu al geweld maak, dat baat 
me niet veel!...De boël is kapot! 


ne 


“ACHTSTE TOONEEL. 
ZORG , DE LUITENANT. 
DE LUITENANT. | 


Goeden morgen, kastelein!...Ben ik hier teregt in 
het logement, waarin Mijnheer van Overbeek heeft ge- 
woond en is gestorven? 


ZORG. 
Om u te dienen, Mijnheer! 
DE LUITENANT. 


Zoo!...Dus, dat is in orde!...Kan ik hier voorloopig 
eene kamer krijgen, daar ik waarschijnlijk hier eenige 
dagen zal moeten vertoeven? 


me ee eee 
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ZORG. 
Ja wel, Mijnheer! 


DE LUITENANT. 


Komaan!...Dat is goed!...Ja!... К zal а zeggen , dat 
ik de Luitewant van Overbeek ben, en vermoedelijk 
een erfgenaam van den ten uwen huize overleden Heer 
van Overbeek!...Ik wenschte dus eene goede kamer 
te hebben, en daar het wel kan gebeuren, dat er nog 
meer erfgenamen komen opdagen, zoo is het mijn 
uitdrukkelijk verlangen, dat niemand van mijne tegen- 
 woordigheid alhier kennis draagt, tot dat de Notaris 
komt, om het testament te openen! 


ZORG. 


Zoo, Mijnheer!...Nu, dan zal ik er mijn bediende 
van verwittigen, daar hij и bedienen moet! (Roepende.) 
Jocrisse!. . . Jocrisse! 


—_————— 


NEGENDE ТООМЕЕГ. 
DE VORIGEN, JOCRISSE. 
JOCRISSE. 


Wat belieft u, baas? 
ZORG , op den Luitenant wijzende. 


Hier is een Heer, die op kamer No. 4 zal logeren, 
maar die voorloopig niet weten wil, dat hij hier is! 


JOCRISSE. 
Hé!...Dat is aardig!...Nu weet ik het al! 
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ZORG. 
Gij moogt het wel weten; maar ook niemand anders 
dan gij!,..Verstaat ge? 
JOCRISSE , lot den. Luitenant. 


О, zoo!...Begrepen!...U kunt er op aan, dat nie- 
mand andere het merkén zal, dat и hier bent! 


DE LUITENANT, tot Jocrisse. 


Nu, dat zij и ook aanbevolen, en als de zaak gelukt, 
waarvoor ik hier kom, dan zal het u aan een goed 
drinkgeld niet ontbreken! (Tot Zorg.) Kastelein, wilt 
gij zoo goed zijn, mij mijne kamer aan te wijzen,,.. 
want ik wil mij een beetje opknappen! 


ZORG. 


Wil Mijnheer dan maar zoo goed zijn, mij te volgen ! 
(Zorg en de Luitenant vertrekken.) 


——-- 


TIENDE TOONEEL. 
JOCRISSE, alleen. 


Die Mijnheer wil niet weten, dat hij zich hier be- 
vindt!...Wie weet, wat hij is!...Misschien wel een 
Prins, die alles eens goed wil nazien, hoe het in den 
burgerstand toegaat!. . .Of misschien 1s hij wel een 
republikein of een Spaansche kamerheer!...Maar ik 
zal er wel achter komen!...Ja wel! 
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ELFDE TOONEEL. 
JOCRISSE, ZORG. 
ZORG, haastig binnenkomende. 


Jocrisse! zorg nu, dat die Mijnheer de Luitenant 
goed wordt bediend en bega geene lompheden!.. . Versta 
je?...Vooral mag niemand weten, dat hier een Luitenant 
is gelogeerd, en om nu te zorgen, dat dit geheim blijft , 
noemt gij hem eenvoudig bij het nummer van zijne ka- 
mer: numero één! 


JOCRISSE. 
Dus: Mijnheer numero één?...Heel goed !...Numero één! 
ZORG. 


Juist!...Blijf nu in de gelagkamer; want ik moet 
even een boodschap doen! (Hy vertrekt.) 


TWAALFDE TOONEEL. 
_ JOCRISSE, alleen. - 


Hoe wonderlijk gaat het toch in de wereld!...Van 
morgen schold hij mij de huid vol, omdat ik lomp was 
geweest, en nu, als ik lezen en schrijven kon, zou hij 
mij wel geheimschrijver willen maken van zijne excel- 
lentie numero één!...Dat ik niet lezen kan, is wel 
jammer; want ik heb van morgen, bij het opruimen 
van het gebroken porselein, een pakje gevonden, dat, 
wie weet hoe lang, daar al gelegen heeft!...Ik ken 
de letters wel; want ik heb vijf jaren op school gegaan; 


e 
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maar ik kan ze maar niet te gelijk uitspreken! (Hi 
leest.) A. A. N...M. IJ. N. (Sprekende.) Neen, dat gaat 
niet! Ik zal het maar aan den baas geven! (Er wordt 
in kamer No. 1. gescheld.) Hal...Daar schelt numero 
één!...Laat ik.eens gaauw gaan hooren, wat hi te 
zeggen heeft! (Hi gaat lusschen de schermen.) Neen, 
Mijnheer de Lui...numero één, wil ik zeggen, er is 
niemand hier! 


DERTIENDE TOONEEL. 


JOCRISSE, DE LUITENANT. | 

DE LUITENANT, in zijn overhemd binnenkomende. 

Zeg eens, Jong mensch! heb je hier lang gewoond”? 
JOCRISSE. 


Lang gewoond, Mijnheer numero één!...Dat is te 
zeggen: niet hier, maar aan den overkant, op het land, : 
naar alle gedachten, daar men mij aan den kant van 
den sloot gevonden en dus Jocrisse Oversloot heeft 
genoemd ! 

DE LUITENANT. 


Ja, dat kan mij niet schelen!...Ik wil alleen maar 
weten, of je Mijnheer van Overbeek goed hebt gekend ? 


JOCRISSE. 


Of ik Mijnheer van Overbeek goed gekend heb?... 
Dat zou ik gelooven!...Hij was mijn beste vriend; 
want ik wil het wel bekennen, dat ik nog al onge- 
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lukkig ben met mijne handen, en wel eens wat laat 
vallen!...Maar wat ik ook bij hem brak,... hi] was nooit 
zoo boos op mij, als mijn baas dezen morgen was, 
toen ik een klein ongelukje had! 


aR 


DE LUITENANT. 


Zoo!...Maar heb je nooit Neven of Nichten van hem 
сеет... Want ik ben zijn Neef, weet je, en ben 
hier gekomen, om mijn erfdeel in ontvangst te nemen 3... 
maar ik zeg je nog eens: spreek tegen niemand, die 
hier komt, over mij; want waarschijnlijk zullen er nog 
wel meer komen!...Hier heb je mijn uniform-rok |... 
Poets dien spoedig wat netjes op! (Ву verirekt.) 


VEERTIENDE TOONEEL. 


JOCRISSÉ, alleen. 


Wees verzekerd, Mijnheer de Luitenant! dat ik tegen 
niemand...(Verwonderd omziende.) Maar hij is al weg!... 
Nu dat komt er niet op aan!...Ik zal hem bewijzen, 
dat Jocrisse kan zwijgen als een mof!...Ja!...Maar, 
kom! nu zal ik dien rok eens schoonmaken!... Wat 
zijn die malletairen toch afgerazend mooi gekleed!... 
Ik zou bijna lust krijgen, om ook onder dienst te gaan,... 
als ik maar wist, dat ik niet behoefde te schieten en 
te vechten!...Ofschoon ik wel geloof. dat de meeste 
soldaten die betrekking op die conditie hebben aan- 
vaard | 
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JOCRISSE, DE ADVOCAAT. 
DE ADVOCAAT, binnenkomende. 


Zoudt gÿ mij ook kunnen zeggen, waar in dit dorp 
het Regthuis is? 
JOCRISSE. 
Ja wel, Mijnheer!...Gij bevindt u hier in het Regt- 
huis, dat tevens tot herberg is ingerigt en bestuurd 
wordt door den kastelein Zorg! 


DE ADVOCAAT. 


Zoo!...Dat vindt men wel meer!...Zijt gij de kas- 
telein Zorg zelf? 


JOCRISSE. 


Neen, Mijnheer!...Dat niet!. ..Maar ik ben zoo goed 
als zijn kind, zijn regter arm!.. De baas vertrouwt mij 
‘al zijne zaken toe, daar hij overtuigd is, dat zij in 
‘geene betere handen kunnen zijn! (Gedurende het ge- 
sprek met den Advocaat heeft Jocrisse den rok van den 
Luilenant achter zich verborgen en vervolgens ongemerkt 
tusschen de schermen geworpen.) 


DE ADVOCAAT. 


Welnu, als dat het geval is, zult gij mij wel eene 
kamer kunnen aanwijzen, daar ik hier eenige dagen 
denk te vertoeven, omdat ik hier belangrijke zaken 
heb te verrigten!...Ik verzoek u echter, aan niemand 
te zeggen, dat ik hier gelogeerd ben! 
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JOCRISSE , fer zyde. 
Dat is Overbeek numero twee! 


DE ADVOCAAT. 


Daar gij hier dus zeer eigen zijt in huis, zult gij 
ook Mijnheer van Overbeek, die hier gewoond heeft 
en in dit huis gestorven is, wel gekend hebben? 


JOCRISSE. 


Wel zeker, Mijnheer!...Of ik dien goeden man ge- 
kend heb!...Dat heb ik aan numero één al gezegd! 


DE ADVOCAAT. 
Aan numero één?...Wie is die numero één? 


JOCRISSE. 


Heb ik numero één gezegd?...Hé!...Ja!...Och, 
dat is zoo’n spreekwoord van me!...Ha, ha, ha! 
(Тег :ijde.) Daar zou ik den boél haast verknoeid heb- 
ben!...Opgepast, Jocrisse! 


DE ADVOCAAT. 


Zoo!...Je moef weten, dat ik een eigen Neef ben 
van den overledene en Julius van Overbeek heet!... 
Daar de erfgenamen nu zijn opgeroepen, achtte ik mij 
verpligt, aan die oproeping gehoor te geven!. .. Waar- 
schijnlijk zal hier nog een Luitenant komen, en daarom 
wenschte ik zoo spoedig mogelijk eenige inlichtingen 
te ontvangen, die gij mij wel zult kunnen geven!.. .Is 
die Luitenant, tijdens het leven van den overledene, 
ooit bij hem geweest? 
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JOCRISSE. 
Neen, nooit!...Even zoo min als #1 
DE ADVOCAAT. 


Zeer goed!...En weet gij bijgeval de reden ook, 
waarom wij niet bij de begrafenis zijn verzocht? . 


JOCRISSE. 


Ja wel!...Omdat uw Oom verschrikkelijk het land 
aan и beiden had, en het uitdrukkelijk had bevolen! 


DE ADVOCAAT. — 


Dus daar was partij van te trekken, door aan den 
Luitenant van Overbeek te zeggen, dat ik hier van 
tijd tot tiid kwam, en dat ik bij de begrafenis ben ge- 
weest!...Het is u toch onverschillig, wie de erfenis 
krijgt , niet waar ?. . .en daar,de Luitenant van Overbeek 
als een losbol bekend staat, moet men op numero één 


passen | 
JOCRISSE. 


Precies, Mijnheer!...Men moet op numero één pas- 
sen!...En numero één is, geloof ik, eerlijkheid met een 
beetje eigenbelang! (Ter zijde.) En numero twee is, 
geloof ik, eigenbelang zonder een beetje eerlijkheid ! 


DE ADVOCAAT. 


Ja, juist!...En daarom moet men altoos aan numero 
één denken! 
JOCRISSE. 


Precies!...Dat doe ik ook! 


— 
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DE ADVOCAAT. 


Dat is goed!...En nu ga ik naar mijne kamer! 
(№ gaat naar de kamer №. 1. Jocrisse plaatst zich voor 
de deur.) 


JOCRISSE. 


Aan den overkant, als het u belieft, Mijnheer de 
Advocaat!...in No. 2. 


DE ADVOCAAT. 


Hè!... Waarom dat?...Ik wil die kamer (Op kamer 
No. 1. wijzende.) liever hebben!...Is zjj dan bezet? 


JOCRISSE. 


Bezet!...Ja!...Neen!...Ja, toch!...Zij is bezet! 
(Ter zijde.) Dat ellendige liegen!...Ik kan er maar 
geen slag van krijgen! 


DE ADVOCAAT. 
Wat zeg je daar? 
JOCRISSE. 


De natte wasch hangt daar en er zijn ook verschrik- 
kelijk veel ratten en muizen!...Bovendien het rookt 
er, het togt er, en er is pas geschilderd!...En...en... 
Nu weet ik niet meer! | 


DE ADVOCAAT. 


Nu, dat is genoeg, om iemand af te schrikken!... 
Ik zal dan maar van deze kamer (Op kamer No. 2 
wyzende.) gebruik maken! 
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JOCRISSE. 
Ja, dat is beter! 
DE ADVOCAAT. 


Dus gij weet nu alles!...Gaat de zaak goed, dan 
kunt gij op een goed drinkgeld rekenen!...Spreek 
niemand over mij en pas op numero één!...Verstaat 
gij ? (Hi vertrekt.) 

JOCRISSE , alleen. 


Op numero één passen!...Nu, dat beloof ik; want 
numero één bevalt mij veel beter dan numero twee!... 
Die leert een mensch liegen, dat hij groen en veel 
voor zijn oogen wordt!...De oude Heer van Overbeek 
moest eens weten, hoeveel moeite men doet, om. zijn 
geld magtig te worden!...Komaan! nu zal ik de erwten- 
soep eens gaan roeren! (Men hoort schellen in kamer 
No. 2.) Dat is numero twee!...Wat zal die te zeggen 
hebben ?...Zou ik nog meer moeten Переп? (№ gaat 
naar de kamer No. 2. Men hoort tusschen de schermen 
roepen: ‘‘Schuljer mijn rok netjes af, hoor!’? Jocrisse 
antwoordt achter de schermen:) Ja wel, Mijnheer!... 
heel netjes! (№) komt weér op het tooneel.) Numero 
één netjes oppoetsen!... Numero twee netjes afschui- 
jeren!...Numero één wil niet weten, dat hij hier is! © 
Numero twee idem! 
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ZESTIENDE TOONEEL. 


JOCRISSE, DE LUITENANT. 


(Zoodra de Luitenant opkomt, houdt Jocrisse den rok 
achter zich verborgen. 


DE LUITENANT. 


Jocrisse, breng mij een glas bier en, als gij er een 
hebi, een gemarioneerden haring met brood! 


JOCRISSE. 


Bier, brood en een vemanierden haring!...Bier en 
brood, weet ik zeker, dat we hebben;...maar een ge- 
inanierden haring!...daar twijfel ik aan!...Maar daar 
komt de baas aan, die heeft er meer verstand van dan ik ! 


ZEVENTIENDE TOONEEL. 


DE VORIGEN, ZORG. 


DE LUITENANT. 
Kastelein! is hier nog niemand aangekomen? 
ZORG. 


Zoo ver ik weet niet; want ik ben even van huis 
geweest;...maar mijn bediende zal het wel weten. (Tot 
Jocrisse.) Jocrisse! is hier ook iemand aangekomen? 


JOCRISSE, schalksch. 


Mijnheer is numero één! 





22 JOCRISSE DE VONDELING. 


DE LUITENANT. 
9 


Zooveel te beter!...Ik heb aan uw bediende een 
glas bier, een broodje en een gemarioneerden haring 
besteld;...doch het laatste scheen hij niet te kennen! 


ZORG. 


‚да, dat wil ik wel gelooven! (Tot Jocrisse.) De ha- 
ring is in de flesch, die ik gisteren van de stad heb 
meégebragt!... Waar hebt gij die gezet? | 

JOCRISSE. 


Die flesch van gisteren ?...Ja, daar heb ik een klein 
ongelukje meë gehad!...Toen ik haar weg wilde zet- 
ten, stootte ik er even mede tegen de pomp aan, en 
toen merkte ik, dat er аи in was!...Maar ik heb ze 
toch, op vier na, allen gered! 


ZORG. 
Lomperd!...En wat heb je toen gedaan? 
JOCRISSE. | 
Toen heb ik ze, op vier na, gebakken! 
ZORG en DE LUITENANT. 
Gebakken ? 
| ZORG. 
Ben je razend ?...Gemarioneerden haring bakken ! 
JOCRISSE. 


Jal...Ik dacht, dat haring in het zuur, of rolpens , 
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zoo wat het zelfde was, en daarom heb ik ze maar 
yebakken, en daar de worst door den smidskater was 
gestolen, heb ik er een stuk of zes in de erwtensoep 
gedaan! , 


DE LUITENANT. 
Dat zal een kostje wezen!...Bezorg mij intusschen 


maar een van die geredden, of liever gezegd, onge- 
redden haringen! (Hy vertrekt.) 


ACHTTIENDE TOONEEL. 


DE VORIGEN, zonder DEN LUITENANT. 
ZORG. 


Het is mij onmogelijk, om het langer met je uit 
te houden!...Ik beleef niets anders dan schade en 
schande aan je! 


JOCRISSE. 
Schande aan mij, baas?...Neen, dat niet; want ik 
weet meer dan gij! 
ZORG. 


Wat weet je meer dan ik? 
JOCRISSE. 


Stil, baas! (№ wijst naar de kamer №. 2.) Daar 
is numero twee! 
ZORG. 
Wat zeg je?! 
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JOCRISSE, op de kamer No. 2 wijzende. 
Ja, daar!...daar is numero twee! 
| ZORG. 
Zoo!...En wat is dat voor een heer? 
JOCRISSE. 
Dat is een Advocaat! 
ZORG. 
Zoo!... Weet je dat zeker? 
JOCRISSE. 


Wel zeker weet ik dat; want hij heeft mij zijn zwar- 
_ ten rok gegeven, om af te schuïjeren, en mij nog lee- 
.ren liegen op den koop toe! 


ZORG. 


Dus heb je nu twee rokken om schvon te maken ?... 
Waar heb je die gelaten? 


JOCRISSE. 


Toen ik daareven den rok van numero één in mijne 
handen had, met het plan, om dien schoon te ma- 
ken, kwam numero twee plotseling uit zijne kamer, 
en heb ik den rok van numero één toen gaauw in de 
keuken gegooid, zonder dat numero twee het bemerkte !... 
Daarna kwam numero één te voorschijn, terwijl ik 
aan den rok van numero twee bezig was, dien ik 
natuurlijk den zelfden weg heb opgezonden! 


` 
a ne. — 
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ZORG. 


Zoo dat de beide rokken nu in de keuken op den 
grond liggen!...Ga ze spoedig oprapen! 


JOCRISSE, 
Ja, dat is goed baas! (Hi vertrekt.) 


ee 


NEGENTIENDE TOONEEL. 


s 


ZORG , alleen. 


Hij is toch nog slimmer, dan ik dacht, en heeft zich 
goed uit het gevaar gered!...Het is wonderlijk, dat 
die beide heeren zich 200 afzonderen!.. .Zouden hunne 
regten op de erfenis wel boven allen twijfel verheven 
zijn;...of zoekt misschien de een den ander te be- 
driegen ?...£En wat het testament betreft,...dat heeft 
Mijnheer van Overbeek elders laten maken!...Enfin!... 
De tijd zal alles openbaren!...Heden verwacht ik den 
Notaris, om het testament te openen. 


ps 


TWINTIGSTE ТООМЕЕГ. 
ZORG, JOCRISSE. 
JOCRISSE, verschrikt opkomende. 
Baas! nu moet ik u iets vertellen, dat verschrikke- 
lijk is! 
ZORG, ontsteld. 
Dat verschrikkelijk is?...Wat is er dan nu weér 
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yebeurd”...Ben je weér aan het breken geweest ? 
JOCRISSE. 


Was dat het geval maar, dan zou het nog zoo erg 
niet zijn;...maar ik zeg а, dat het verschrikkelijk is! . . . 
Het zijn policie-zaken!...heele erge policie-zaken! 


ZORG. | 
Maar spreek dan toch!...Wat is er gebeurd ? 
JOCRISSE. 


De beide rokken, die ik voor numero één en nu- 
nero twee moest schoopmaken, zijn yestolen!...Gij 
weet, dat ik, om ze voor die Heeren te verbergen, 
ze behendig in de keuken moest gooijen, en nu ik 
daar kom, om ze op te rapen, zijn ze alle twee ge- 


blazen ! 
ZORG. 


Maar, Jocrisse | gebruik toch je verstand!.. .Zie maar 
eens goed rond!...Het zijn toch geene worsten, die 
door den kater kunnen worden gestolen ! (fy vertrekt.) 


EEN-EN-TWINTIGSTE TOONEEL. 


JOCRISSE , alleen ; daarna DE ADVOCAAT en DE LUITENANT, 
achter de schermen. 


JOCRISSE. 


Ja, dat weet ik ook wel!...Maar met dat al zijn 
ze weg, en ik heb overal gezocht! (Er wordt ge- 
scheld in de kamer No. 1.) Ha!...Daar hebben wij 
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het al!...Nu moet numero één om zijn rok vragen, 
dan weet ik geen raad!... En ik moet toch naar binnen! 
(Hij gaat naar de kamer No. 1. Inmiddels wordt er in 
de kamer No. 2 gescheld.) Lieve hemel! daar begint 
hij ook al!...Laat ik daar maar naar toe gaan; want 
als de Luitenant hoort, dat zijn rok weg is, is hij 
in staat, mij aan zijn degen te rijgen, als een hoen 
aan het braadspit! (Ну gaat naar de kamer №. 2. Zoodra : 
hij voor de deur staat, wordt er in de kamer No. 1 gescheld.) 
Sapprement!...Nu schelt hij weér!...Ja, hij moet 
het eerst worden geholpen,. .. primo, omdat hij numero 
één is en, secundo, omdat hij al twee maal heeft ge- 
scheld! (Hij gaat naar de kamer No. 1. Inmiddels wordt 
er in de kamer No 2 gescheld. Jocrisse loopt naar het 
midden van het tooneel en blijft daar staan.) Neen, dat 
kan ik niet langer uithouden!...Nu schelt de een en 
dan de ander!...Niemand kan twee heeren te gelijk 
dienen!...Weet je wat! (Hi haalt een stuk geld uit 
zijn zak en wijst vervolgens naar de kumer №. 1.) jij 
bent kruis! (Naar de kamer No. 2 wijzende.) en jij bent 
munt. (Hij werpt het geldstuk in de hoogte.) Munt!... 
Numero twee heeft het gewonnen! (Hy gaat naar de 
kamer No. 2.) 

DE ADVOCAAT, achter de schermen. 


Is mijn rok haast schoon ?...want ik word zoo koud 
als een bot in mijn overhemd!...En breng mij dan 
een warm kop koffij en een varkens-karbonade! 


JOCRISSE. 


Ik zal het u dadelijk bezorgen , Mijnheer! (Ter ziÿde.) 
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Ik weet warempel geen raad! (Luid.) Als Mijnheer 
het wat koud heeft, dan kan ik hem wel een ouden 
schanslooper van den baas bezorgen! 


DE ADVOCAAT, als voren. 


Loop naar de maan met je schanslooper, en bezorg 
mijn rok maar! 


JOCRISSE. 
Dat zal een dingetje worden, als die rokken gesto- 
len zijn! 
DE LUITENANT, achter de schermen. 


Hoe is het!...Krijg ik mijn rok haast en mijn bier 
met brood en haring’.. .Maar geen gebakken haring!... 
Versta je? 


JOCRISSE, ler :ijde. 


Dat is kruis!...Nu, ik geloof, dat hij mij een kruis 
zal bezorgen! (Luid.) Als Mijnheer het bij geval wat 
te koud vindt, kan ik hem den schanslooper van den 
baas wel bezorgen! 


DE LUITENANT, als voren. 
Loop naar den duivel met je schans! 
JOCRISSE. . 


Nu nog mooijer!...Numero twee мой ten minste 
nog maar, dat ik naar de maan liep! 
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TWEE-EN-TWINTIGSTE TOONEEL. 
| JOCRISSE, ZORG. | 
ZORG. 
Hoe is ’t?...Ziju de rokken al teregt? 


JOCRISSE. 
Nog niet, baas! 
ZORG. 


Welnu, ga dan spoedig aan het zoeken! (Jocrisse 
verwydert zich een oogenblik.) En ik zal intusschen den 
boél eens klaar zetten voor den Notaris en de erfge- 
namen! (Hy zet de tafel en de stoelen klaar.) 


JOCRISSE, lerugkomende. 
Baas! de rokken zijn teregt ! 
ZORG. 


Де je nu wel, Jomperd! dat je ze vinden moest ?... 
Waar zijn ze nu van daan gekomen? 


JOCRISSE. 


Wel, baas! daar ik ze zoo haastig moest weggooi- 
jen, zijn ze alle twee in de waterton gevallen, en 
toen ik water wilde scheppen, heb ik ze druipnat 
terug gevonden! 

ZORG. 


Alle duivels!...Dan zullen ze er lief uitzien! 
JOCRISSE. 


Ja!...Maar ik heb ze uitgewrongen en een takke- 
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bos op het. vuur gelegd, zoodat ze nu wel spoedig 
droog zullen zijn! 

ZORG. 


Pas dan in ’s hemels naam maar op, dat je ze nu 
niet laat yerbranden | (Jocrisse vertrekt.) 


DE LUITENANT, achter de schermen. 
Kastelein! zorg, als 't u belieft, dat ik mijn bier 
en mijn haring krijg! 
ZORG. 


Ik zal а dadelijk laten ‘bedienen , ‘Mijnheer de Lui- 
tenant!...Binnen weinige oogenblikken verwacht ik 
den Notaris hier! | 


— 


DRIE-EN-TWINTIGSTE TOONEEL. 


ZORG, DE LUITENANT. 


DE LUITENANT, cphomende. 


Zoo!...En komt hij spoedig?...Des te beter!... 
Wees dan zoo goed om te zorgen, dat ik mijn rok 
en mijne ververschingen krijg! 


, ZORG. 


Ik zal и oogenblikkelijk bedienen, Mijnheer! (De 
Luitenant vertrekt.) 
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VIER-EN-TWINTIGSTE TOÔNEEL. 


ZORG, DE ADVOCAAT. 
| _ DE ADVOCAAT, binnenkomende. 
Kastelein! hebt gi] den Notaris al gesproken ? 
ZORG. | oe 
Hij zal zoo aanstonds hier zijn, Mijnheer de Advokaat ! 
DE ADVOCAAT. 


Laat dan dadelijk mijn eten hier brengen!...Ik heb 
het reeds aan uw bediende besteld! 


ZORG. 
Dan zal het wel spoedig gereed zijn, Mijnheer! 
DE ADVOCAAT. a 
Het is wel! (Hi vertrekt.) 


VIJF-EN-TWINTIGSTE TOONEEL. 
ZORG, JOCRISSE. 


2086, tot Jocrisse, die met twee borden 
met eten binnenkomt. 


Jocrisse! zul je zorgen, dat die heeren worden bediend ? 
JOCRISSE. 
Hier ben ik al, baas! 
ZORG. 


Zoo!...Dan is het goed!...Breng het dan maar 
naar binnen! (НЙ vertrekt.) 
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ZES-EN-TWINTIGSTE TOONEEL. 
JOCRISSE, alleen. | 


»Breng het dan maar naar bmnen!’’.. . Dat is gemak- 
kelijk gezegd!...Maar ik kan je op mijn woord verkla- 
ren, dat ik niet weet, wat!...Enfin! als zij maar wat 
hebben!...Kom!...Nu eerst naar numero één! (НУ 
brengt het verkeerden bord bij den Luilenant.) Zie 200!... 
Dat is er een, die bediend is!...Nu de andere! (Hi 
brengt het iweeden bord bij den Advocaal.) Zoo gaat het 
goed!...Nu zijn alle twee die monden vestopt! (De Lui- 
lenant schelt.) Lieve hemel! wat zou die weér willen 
hebben? (De Advocaat schelt.) En die ook al!...In 
weerwil van dien gemanierden haring en al die andere 
etenswaren, schijnen ze nog veel praats te hebben! 





ZEVEN-EN-TWINTIGSTE TOONEEL. 
JOCRISSE, DE LUITENANT. 


DE LUITENANT, zijn bord aan Jocrisse 
teruggevende. 


Zeg!... Wat heb je mij nu gebragt?.. . Dat is immers 
geen bier met haring! (Hij vertrekt.) 


ACHT-EN-TWINTIGSTE TOONEEL. 
JOCRISSE, alleen. 


Nu zal die andere bullebak ook wel gaauw op de 
lappen komen! 
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NEGEN-EN-TWINTIGSTE TOONEEL. 
JOCRISSE, DE ADVOCAAT. 


DE ADVOCAAT, zijn bord aan Jocrisse 
teruggevende. 
Maar, kerel! ben je nu gek?...Is dat nu koffij met 
karbonade ? . 
JOCRISSE. 


Houd u maar bedaard, Mijnheer numero twee!... 
Hier is het al!...Ga maar in uwe kamer! (De Ad- 
уосаа{ gaat weder in zijne kamer. Jocrisse geeft hem nu 
het goeden bord, brengt het andere aan den Luitenant , en 
gaal vervolgens naar den voorgrond van het tooneel.) 


DERTIGSTE TOONEEL. 
JOCRISSE, alleen. 


Де zoo!...Nu de rokken bezorgd! (Hy verlaat het 
tooneel, maar komt dadelijk weér terug met de rokken, 
waarvan de regter panden iw de linker panden zijn 
ingespeld, z00 dat xj het aanzien hebben, alsof er 
een pand is afgebrand.) Komaan, nu zijn de rokken 
tamelijk droog, en waarlijk zij glimmen veel mooijer 
dan vroeger!...Wie weet, of ik nog geen ferme fooi 
krijg! (De rokken bekijkende.) Maar, lieve hemel! wat 
zie ik daar‘? !...Er mankeert een pand aan dien rok!... 
En daar ook!...Sakkerloot ik heb hen zeker te digt 
bij het vuur gehouden en de panden laten verbran- 
den!...Verduiveld!...Nu ga ik mij verdrinken, op- 
hangen of doodschieten!...Of ik ga als tamboer naar 
_ , № Oost!...Ik ben radeloos!...Wat zal ik doen?... 
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Му dunkt,.het was niet kwaad, als ik de andere рап- 
den er ook maar afsneed ! (Hij haalt een mes uit sijn zak.) 
Maar, sapprement! dan worden het buisjes!...Arme 
‚ Jocrisse ! wat zal je nu overkomen! (De Luitenant schelt.) 
Daar hebben wij het al! (De Advocaat schelt.) Daar 
schelt numero twee оок!...ЩЖ poets de plaat, hoor! 
(De Luitenant en de Advocaat schellen op nieuw. Jocrisse 
loopt van den eenen naar den anderen kant van het too- 
neel.) Weet je wat!...Daar gaat hij! (Hy werpt den 
rok van den Advocuat in de kamer van den Luitenant.) 
Daar is uw rok, Mijnheer! (Den rok van den Luitenant 
werpt hy in de kamer van den Advocaat.) En daar is 
de име, Mijnheer! (Hy wil zich haastig verniyderen; 
maar op het zelfde ooyenblik komen de Luitenant en de 
Advocaat binnen en houden Jocrisse vast.) 


——. 


EEN-EN-DERTIGSTE TOONEEL. 
JOCRISSE, DE LUITENANT en DE ADVOCAAT. 
DE LUITENANT еп DE ADVOCAAT. 

Kerel, dat is mijn rok niet! 
DE LUITENANT, fot den Advocaat. 

He, Mijnheer!...Gij hier?! 
DE ADVOCAAT, lot den Luitenani. 


En gÿ’00k hier, Mijnheer?...Gij komt zeker om 
de erfenis van Mijnheer van Overbeek ? 


DE LUITENANT. 


En gij ook waarschijnlijk ?...Wees zoo goed, mi] 
voorloopig mijn rok terug te geven!...Hier is de 
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(De een geeft den ander zijn rok. Beiden trekken dien driftig 
aan; lerwijl Jocrisse half wezenloos op een stoel zit.) 


DE ADVOCAAT, {ег side, op den rok van 
den Luilenant wijzende. 


Dat is zeker het nieuw model voor de militairen! 
DE LUITENANT, ler :ÿde, op den rok van 
den Advocaat wijzende. 
Dat is zeker de laatste Parijsche mode! 
DE ADVOCAAT, ler :ÿde. 


Ha, ha, ha!... Dat is alleraardigst!...Zou hij het pand 
van zijn rok bij den laatsten veldtogt verloren hebben ?... 
Hij heeft, zoo ver ik weet, nog nooit vuur gezien! 


DE LUITENANT, {ег side. 


Ha, ha, ha!...Zou hij het pand van zijn rok te 
gelijk met zijn pleidooi hebben verloren?... Voor zoo 
ver ik weet, heeft hij nog nooit gepleit! 

DE ADVOCAAT. 
Mijnheer ! gij behoeft mij niet uit te lagchen!... 
ГК geloof, dat gij er belagchelijker uitziet dan ik! 
. DE LUITENANT. | 
Dat geloof ik niet! 
| DE ADVOCAAT. 

Dat geloof ik wel;...want gij ziet er regt bespotte- 

lik uit! 
DE LUITENANT. 
Mijnheer! waar is uw regter rokspand gebleven ? 
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DE ADVOCAAT, 24 rok verschrikt belastende. 


Och, lieve hemel! (Zich herstellende.) Mijnheer ! mijn 
regler rokspand is uw linker op gaan zoeken!...Voel 


maar | 
. DE LUITENANT, insgeliks zijn rok ver- 
schrikt belastende. 


Alle duivels! (Hij wijst op Jocrisse.) Dat heeft die 
schurk gedaan! : 
DE ADVOCAAT. 
Ja, juist! 


DE LUITENANT em DE ADVOCAAT, (его x met drift 
. op docrisse toeloopen. 


Schurk! waar zijn onze rokspanden gebleven”? (Zi 
vaiien hem aan.) 

JOCRISSE. 

Genade numero één en numero twee!...Indien gij 
mij niet hadt leeren liegen , dan zoudt gij beiden nog in 
het bezit zijn geweest van uwe rokspanden;...maar 
ik heb и alle twee om den tuin moeten leiden! 


DE ADVOCAAT. 


Zoo!...En het is dus om die reden, dat gij onze 


rokspanden hebt laten verbranden ? 
DE LUITENANT. 
En mijn rok is druipnat op den koop toe! 
JOCRISSE. 


Weest toch bedaard, Heeren!...Als ze niet druipnat 
waren geweest, zouden ze misschien geheel en al 


zijn verbrand ! y 
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TWEE-EN-DERTIGSTE TOONEEL. 


DE VORIGEN, ZORG, ей EEN NOTARIS. 
DE NOTARIS. . 

Heb ik de eer, de beide Неегеп van Overbeek te 
ontmoeten’? (De Luitenant en de Advocaat buigen zich.) 
Zoo!...Nu dan kunnen wij oogenblikkelijk tot de ope- 
ning van het testament van wijlen den Heer van Overbeek 
overgaan!...Gij zult waarschijnlijk wel voorzien zijn 
van de noodige documenten, om uw goed regt op de 
erfenis te kunnen bewijzen? (De Luitenant en de. Ad- 
vocaat buigen op nieuw.) Laat ons dan plaats nemen! 
(De Notaris, de Luilenant en de Advocaat gaan xitien, 
waarop de Notaris het Testament opent en voorleesl.) 
Testament van Jan Karel van Overbeek. Daar ik tegen- 
over mijne Neven steeds als een zonderlinge bekend 
stond, zoo heb ik hen ook nooit willen zien of spreken , 
of brieven van hen ontvangen, hetgeen mij zeker in 
de oogen van die Heeren in geen gunstig daglicht heeft 
geplaatst. Wanneer zij dit stuk onder de oogen zullen 
krijgen, zullen zij wel anders over mij denken. (De 
Luitenant en de Advocaat wrijven zich vergenoegd de 
handen.) Nimmer heb ik hen aangemoedigd, eenige 
hoop te koesteren op eene voor hen gunstige beschik- 
king ten aanzien van mijne nalatenschap, daar ik hen 
aan geene teleurstelling wilde prijs geven, om reden, 
dat ik een zoon heb. 


DE LUITENANT en DE ADVOCAAT, fe gelijk. 
Wat zegt gij? 
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DF NOTARIS, sprekende. 


Hier staat het, Mijneheeren! (De Luitenant en de 
Advocaat zien het Testament in. De Notaris leest:) Ik 
was in het geheim in Engeland gehuwd, en ging 
met. mijne vroûw naar Holland, dat destijds onder 
de Fransche dwingelandij zuchtte. Aan de grenzen van 
Holland werd ik reeds opgepakt en naar Rusland ge- 
zonden, omdat ik verzuimd had, mij, als dienstplig-. 
tige, bij het leger.aan te geven. Toen ik later. in Hol- 
land .terug kwam, vernam ik, dat mijn угоду en kind 
spoorloos waren verdwenen en, ondanks alle naspo- 
ringen, is het mij niet gelukt, hen terug te vinden. 
Bij mijn haastig vertrek, hing ik mijn kind een me- 
daillon om den hals, waarop, aan de eene zijde, mijn 
portret en aan de andere zijde de letters J. K. v. O. 
waren gegraveerd. Indien zich dus iemand mogt opdoen , 
die dit medaillon bezit, en tevens van ecn moederviek 
op den linker wang is voorzien, dan is deze Jan Karel 
_van Overbeek, mijn zoon, mijn eenige erfyenaam. 


DE NOTARIS. 
Dat is een wonderlijke geschiedenis, Mijneheeren! 
DE ADVOCAAT. 
Dat is zij wel! 
DE LUITENANT. 


Maar als dat kind nu niet gevonden wordt,... wat 
dan? . 


RE NOTARIS.. 


Ja !...Hierop kan ik и voorloopig geen antwoord geven! 
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JOCRISSE, Zorg een pakje -toonende. 


Baas! ik heb van morgen dit pakje gevonden, bij 
het opr ulmen van het gebroken porselein!...Het had 
zeker in die groote kom gelegen, waartegen het bovenste 
gedeelte van de filtreerkan is gevallen! 


ZORG, het pakje aannemende. 


Zoo!...Laat ik eens zien! (Ву opent het pakje, vinut 
het medaillon en ontstelt hevig. Tot den Notaris.) Mijnheer 
de Notaris! de lompheid, die Jocrisse dezen morgen 
beging, stelt и misschien in staat, den erfgenaam te 
vinden ! . 
| ALLEN. 
Wat hoor ik! 


ZORG. 


Hier is het medaillon, waarvan in het testament ge- 
sproken wordt...Er is een geschrift bij, dat welligt 
eenige opheldering aan de zaak kan geven!.. . Vooreerst 
deze brief! (Hi leest.) Daar men mij mijn echtgenoot 
heeft ontroofd, en mij als Engelsche vrouw onophoudelijk 
vervolgt, en de Fransche officieren mij geen rust laten , 


ben ik genoodzaakt te vlugten met mijn kind... (Hÿ 


houdt op. Sprekende.) De schrijfster heeft den brief niet 
vervolgd;...maar hier is een tweede! (Hy leest.) Dit 
medaillon en dezen brief heb ik gevonden bij het kind, 
dat heden morgen op ons land aan den kant van den 
sloot gevonden werd door Klaartje Zorg, Anno 1812. 
(Sprekende.) Dit is een brief van mijne overledene 
vrouw!...Het blijkt dus, dat Jocrisse de zoon en erf- 
genaam is van den Heer van Overbeek! (Het medaillon 
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toonende.) Hier is het medaillon! (Op Jocrisse’s wang 
wijzende.) en hier is de moedervlek ! 


. DE NOTARIS, tol docrisse. 
Jocrisse , hoort gij dat wel?...Gij zijt de erfgenaam ! . 
JOCRISSE, tot Zorg. 


Zie je wel, baas! hoe gelukkig het is, dat ik die 
koffijkan in de porseleinkast heb gegooid!...Wil je 
wel gelooven, dat ik die kast graâg heele maal kort 
en klein zou willen slaan; want wie weet, wat er 
dan nog voor den dag zou komen!...De kater van den 
smid krijgt een Nederlandsch pond worst van mij pre- 
sent; want die heeft mij in deze geschiedenis eene 
onberekenbare dienst bewezen! (Tot den Luttenant en 
den Advocaat.) U, mijne waarde Neven! zal ik elk 
een nieuwen rok met twee panden cadeau maken, daar 
ik uw oude rokken heb laten verbranden. (Tot Zorg.) 
Jij, baas Zorg! die mij als kind in uw huis hebt opgeno- 
men, zal ik voor al je moeite en zorg en voor al het 
breken, dat ik gedaan heb, rijkelijk beloonen! (Ter 
zijde, tot Zorg.) Want ik wil het nu wel bekennen, 
dat ik, behalve de porseleinkast en de filtreerkan, 
dezen morgen nog een lampenglas heb gebroken! (Tot 
den Маз.) En gi, Mijnheer de Notaris! zult voor 
u-zelven wel zorgen! ... Maar bedenk, dat ik nu niet meer 
heet van Oversloot, maar van Overbeek!...Het ver- 
schilt wel niet veel; maar een beek is toch altijd veel 
deftiger en dichterlijker dan een sloot, en nu ik een 
erfenis heb gekregen, komt mij zoo iets goed te pas! 
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Het tooneel verbeeldt de studeerkamer van dokter Liebrecht. Een- 
voudig ameublement. Middeldeur. Rechts, vooraan, een venster, waar- 
naast de schrijftafel van dokter Liebrecht staat, met boeken, papieren, 
` enz.; een papiermand staat er onder. Links eene tafel, waarop een groot 
photographisch portret in lijst ligt. Stoelen, canapé, enz. 


EERSTE TOONEEL. 


JETJE; later DOROTHEA. 


Jetje, eerst omzichtig door de mid- 
deldeur kijkende, en daarna 
steelsgewijze opkomende. 

Het hart popelt me altijd, als ik den voet in het ver- 
trek van mijn meester zet. Hier is het, waar de dokter zijn 
heerlijke verzen maakt! Hier zie ik in gedachten de Muzen, 
wier lieveling hijis, om zijn schrijftafel dartelen. Zyn vrouw 
is toch overgelukkig. Een dichter tot man te hebben, hèl 
dat moet een zaligheid op aarde wezen! Ik ben maar ka- 
menier, doch nimmer zal ik een man, die niet rijmen kan, 
tot echtgenoot nemen. Als mijn meesteres haar man een 
zoen geeft, dan ben ik wezenlik jaloersch. Wanneer zal 
ik ook zoo gelukkig zijn, een man te krijgen, die op alles 
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een rijmpje weet te vinden! ... een dichter! Als hij me aan 
zijn hart drukte, zou ik het zoo luid mogelijk uitkraaien : 
»Dichter ! dichter!” 

Dorothea, met hoed en omslagdoek . 
en een hengselmand aan 
den arm, ter linkerzgde 
opkomende. 

Jetje, ik ga boodschappen doen voor het huishouden, hoor ! 

Jetje, verschrikt. 

Kan ik Mevrouw soms van dienst zijn ? 

Dorothea. | 

Neen, ik doe ze liever zelf. Redder jij intusschen hier 
de kamer wat op. 

Jetje. 

Ja wel, Mevrouw! | 

Dorothea. 

Vergeet vooral niet, mijn man te zeggen, dat hij aan 
den brief moet denken, die vooraan op de schrijftafel ligt! 
(24 wyst op een brief.) 

Jetje. 
Ja wel, Mevrouw! (Zy neemt hier en daar het stof af.) 
Dorothea. 

En maak wat voort, hoor! Ik zou graag de kamer kant 
en klaar vinden, als ik weer thuis kom. (74 vertrekt door 
de middeldeur.) 
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Jetje. 

Ja wel, Mevrouw! (Zich omkeerende.) Is ze weg? Ja, 
Goddank! (Zÿ gaat op een stoel zitten.) Wat is die 
mevrouw een prozaisch wezen ! En wat een alledaagsche taal! 
Ik begrijp niet, hoe % mogelijk is, dat dokter Liebrecht 
266’п vrouw tot echtgenoote heeft gekozen. НЗ is door en 
door geleerd, bovendien een dichter van naam, en heeft 
een humeur zoo zacht als een lam. Mijn meester zegt er 
geen woord van, als het stof soms acht dagen lang blijft 
liggen. Maar mevrouw!... Brrr !... Knorren en brommen zon- 
der einde! ’t Is haar tweede natuur! (77 staat op.) Welk ge- 
dicht zou mijn meester nu weer onder handen hebben ? 
(Zÿ падет de schriftafel.) Alles wit papier! (By de 
papiermand bukkende en daarin snuffelende.) Hier is 
misschien wel het een of ander! Ik heb al verscheidene 
lieve versjes uit de voddenmand voor den dag gehaald. (24 
neemt een papier uit de mand en leest.) »In den jare 
1874, den eersten Januari, heb ik, ter voorkoming van ge- 
rechtelijke executie, gesommeerd en aangezegd”... (Men 
hoort schellen.) Dat zal zeker een brok van een nieuwjaars- 
gedicht wezen! (29 zoekt verder in de mand. Er wordt 
opnieuw gescheld.) 


TWEEDE TOONEEL. 


JETJE, BULDIK. 


(Buldik komt haastig op door de middeldeur. Ну is 
een gezet man, draagt een langen, ouderwetschen rok, 
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hooge halsboorden, een hoed met breeden rand, een dik- 
ken bamboesrotting, met gouden knop, en een ewaren hor- 
logeketting, met sleutel en cachetten. Hy heeft onder- 
scheidene ringen aan de vingers.) 

Buldik, toornig. 

+ Schijnt hier de manier te zijn om menschen, die schel- 
len, een half uur te laten wachten! (In de rondte ziende.) 
Men kon ze waarachtig wel dadelijk de deur openmaken ; 
want voor dieven behoeft men hier niet bang te zijn. Ze zou- 
den moeite hebben iets te vinden, dat het stelen waard is ! 
(Jetje ziende.) Ha!... Een lid van de vrouwelike sekse ! 
Jetje, opstaande. 

Een vreemdeling ! | 
~Buldik. 

Ji bent zeker het meisje? 

Jetje. . 

Een meisje, ja! dat ben ik! Evenwel weet ik niet, welk 

meisje mijnheer bedoelt. 
Buldik. 
Je komt me niet heel slim voor. Woont dokter Liebrecht 
hier dan niet ? 
Jetje. 
Om u te dienen! | 
Buldik. 
Dus ben ik terecht. (Hy neemt гуп hoed af en droogt 
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zich het voorhoofd.) Roep je meester eens; maar gauw, 
hoor! want ik heb geen 434. Ik heb meer te doen dan 
met hem te spreken! (Hy gaat zitten.) 


Jetje. 
Wil Mijnheer niet... 


Buldik. 
Wat zou ik niet willen ? | 
Jetje, bits. 

Wil Minheer niet gaan zitten? was ik juist van plan 

te vragen; maar dat schijnt niet meer noodig te zijn. 
Buldik. 

Bied me gerust nog een stoel aan. Ik kan er best twee 
gebruiken. (Hy strekt zich uit op twee stoelen.) En ver- 
lies nu geen tijd meer met wauwelen, maar ga gauw den 
pennelikker halen! (Hy neemt een courant uit ет zak 
en gaat zitten lezen.) 

Jetje, ter zyde. 

Dat is een onbeschofte kerel! Hij denkt zeker, dat hij 
hier in zijn eigen huis is! 

Buldik, lezende. 

Alweer een nieuwe spoorwegleening! Dadelijk bij de in- 
schrijving tien percent storten. De rest van het bedrog... 
Bedrôg!... bedrog!... Dat is zeker een drukfout voor »be- 
drag”; want zoo rondborstig zijn zulke spoorwegbazen 
niet!... De rest van het Bedrag in den loop der volgende 
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drie maanden ... (Opziende.) Potssapperment! Ben je nog 
niet weg? Meid, maak me niet boos, want dat ’s niet. 
goed voor mijn gestel! Ik kan niet langer wachten! Ik 
heb geen tijd over! 

Jetje. 

Mijnheerlief! bij mij is dat precies hetzelfde oval. Ik 
heb ook ‘geen tijd over, althans niet voor bezoekers, van 
wie men niet eens weet, hoe ze heeten en wat ze zijn. 

Buldik. 

O, zoo! je wilt me dus aandienen op de manier van de 

groote lui. En dat bij zoo’n hongerlijder ! 
Jetje, geraakt. 

Maar, Mijnheer! 

Buldik. 

Zeg dan, dat Buldik, de ossenslager, je meester ver- 
langt te spreken. 


Jetje. 
Buldik, de ossenslager ? 
Buldik. 
Ja!... Heb je me niet verstaan ? 
Jetje. 


J a, wel zeker! Denkelijk verlangt mijnheer een gedicht 
te hebben. Misschien wel een vers, ter gelegenheid van een 
familiefeest, bij voorbeeld, beginnende met: (Declameerende.) 
»Een os is ’t schoonste dier ор aard!” 
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Buldik.. 
Dat is waar, vooral als het een vette os is! 


Jetje, spotachtig. 

Van dik en vet kan Mijnheer meepraten | 

Buldik. 

Daaraan kan men zien, dat ik goede zaken doe, en niet ' 
tot het gelid der hongerlijders behoor, bij wie het vel over 
de botten zit. Ja, ik heb vleesch aan mijn lijf! Maar ga 
nu, asjeblieft, je meester halen! 

Jetje. 

Mijnheer Dikbul, — och, пееп ! ik meen Buldik! Zoo heet 

и immers ? — ik mag toch vooronderstellen, dat и kan lezen ? 
Buldik. 

Vermeet jij je bijgeval, een loopje met me te nemen ? 

(Met zijn stok dreigende.) 
| Jetje. 

Waarachtig niet, Mijnheer!... Ik vroeg het alleen maar, 
om u niet onnoodig op te houden, omdat met groote let- 
ters op de voordeur staat, dat mijn meester van twaalf 
tot twee ure te spreken is. Ik zal u dus moeten verzoeken, 
om morgen terug te komen. 

Buldik. 

Praatjes en anders niet! Ik ken die fraaie opschriften! 
Als er aan de deur staat: »Te spreken van twaalf tot 
twee ure”, dan kan men er zeker van zijn, dat er van 
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twaalf tot twee ure belet is. Bovendien moet ik van twaalf 
tot twee ure op de veemarkt zijn. Ga dus maar gauw heen ! 


Jetje, ter sÿde. 


De man is zoo bar, dat men haast zou denken, dat we 
bij hem in het krijt staan. 


Buldik. 


+ Heeft nu lang genoeg geduurd, en ik heb het er op 
gezet, om vandaag met mijnheer den dokter en dichter af- 
rekening te houden! 


os Jetje, ter zÿde. 
| Zou ik het geraden hebben? (Tot Buldik, op vriende- 


lÿker toon.) Maar, Mijnheer! de dokter heeft op dit oogen- 
blik drukke bezigheden. 


Buldik. 


Och, wat! Drukke bezigheden ! Worst stoppen еп rolpens 
hakken, dat zijn bezigheden! Een vetten os slachten, dat 
is arbeid! Maar welke drukte zit er in het volkladden van 
stukken papier, die later voor niets anders kunnen dienen 
dan voor den kruidenier, om er zakjes van te plakken ? 
(Terwÿl hy inmiddels op en neer heeft gewandeld, blift 
hy staan voor de tafel, waarop de photographie ligt.) 
Wien moet dat verbeelden ? 


Jetje. 
Dat is het portret van mijn meester. 
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Buldik, het portret in de hand 
| nemende. 


Is dat het portret van je meester? 


Jetje. 
Ja! en eerst een paar weken geleden gemaakt. De ge- 
liÿkenis is sprekend. | 
Buldik. 
‘Van je meester, den dokter en dichter Liebrecht ? 
Jetje. 

Zooals ik de eer had u te zeggen! 

Buldik, lachende. 

Ik zou me haast een bult lachen om zoo’n gezicht | Een 
kale kop, grijze haren, voor zooverre er nog haartjes ove- 
rig zijn, een leelijke neus, en een mond, die niet mooier 
is! De kerel zijn tronie lykt precies op een dromedaris ! ’t Is 
overheerlijk! ’t Is een portret, om ‘aan je hart te drukken! 

Jetje. 

Pas op, dat u ’t niet beschadigt! 

Buldik. 

Wat zou er dat op aankomen ? Je meester kon zich dan 
op mijn kosten gerust opnieuw laten photographeeren, ja ! 
zelfs, als hij verkiest, in olieverf. (Het beeld andermaal 
in oogenschouw nemende.) Neen, zoo’n vent zal mijn grut- 
ter niet van de baan knikkeren! Daar ben ik niet bang 
voor! (Hy legt het portret weer op tafel.) Die historie 
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is geld waard! Waarachtig, die is wel een rijksdaalder 
waard !... Ziedaar, meid! die fooi 1s voor jou! (Hy geeft 
Jetje een rÿksdaalder.) 
Jetje. 

Mijnheer is al te goed! Ik zal даде К mijn meester 

gaan waarschuwen! (Zÿ wil ter rechtereyde vertrekken.) 
Buldik, Jetje tegenhoudende. 

Wacht even, beste meid! Ik heb me bedacht! Ik wil 
zelf niet meer je meester spreken, maar ik zal hem mijn 
dochter zenden, mijn dochter Lise. 


| | Jetje. 
Uw dochter ? 
Buldik. 
Ja, mijn dochter Lise! een engel van een meisje! 
Jetje. 
О, dan ЩЕ ze zeker op papa! 
Buldik. . 


Je bent een ondeugd! Maar ik zal je zeggen, wat het 
eenige is, dat me niet in haar bevalt. Lise vliegt me te 
hoog. Ze leest Fransche boeken ; ze zingt en speelt op de 
porte-fiano ; ze maakt papisserie-werk, zooals ze het noemt, 
en al die vreemde dingen staan me volstrekt niet aan. 


® Je tj е. 
Гоц u haar misschien liever zien worst stoppen en 
hoofdkaas maken ? | 
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Buldik. 

Neen! dat verlang ik juist niet; maar ik zou toch graag 
hebben, dat ze een soliden koopman, al is hij geen sla- 
ger, tot echtgenoot koos, En daartoe heb ik het oog al 
gevestigd op een rijken grutter. 

Jetje. 

Dien ze zeker niet graag mag lijden? Ze zou liever een 
ander hebben? — 

Buldik, verbaasd. 

Hoe weet jij dat? 

Jetje. 

Wel, in al de verhalen, die mijn meester heeft geschre- 

ven, komt iets dergelijks voor. 
Buldik, 

Je slaat den spijker op zijn kop! Ja, al die verhalen 
van je meester, van dokter Liebrecht, heeft mijn doch- 
ter gelezen; zijn romans, zijn gedichten, en al dien poes- 
pas meer! ’t Is niet goed voor de gezondheid, al dat ge- 
klets te lezen, en ’t is niet te verwonderen, dat het hoofd 
van zoo’n jong meisje daardoor in de war raakt. 

Jetje, geraakt. 

Minheer Dikbul!... och neen, Buldik | ik lees de wer- 

ken van mijn meester ook. 
_ Buldik. 
Je kunt er misschien beter tegen. Mijn dochter Lise 
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trekt zich echter alles te veel aan, en ze praat den ganschen 
dag over niemand anders dan over dokter Liebrecht. »Och, 
hoe heerlijk beschrijft Liebrecht dat alles! Welk een diep 
gevoel heerscht er in de verzen van Liebrecht! Hoe boeiend 
is die novelle van Liebrecht !”’ Zoo gaat het van den mor- 
gen tot den avond, en anders hoort men niet. Nu is ze 
begonnen zelf verzen te maken, en verlangt niets liever, 
dan om met dokter Liebrecht in kennis te komen. 
Jetje. 
Welnu, daarin steekt toch geen gevaar, zou ik denken! 
Buldik. | 


Je hebt volkomen gelijk! Maar wanneer je meester, in 
plaats van 200’п leelijke sausneger, eens een knap jong 
mensch was geweest... (Hy geeft Jetje een stootje in 
de zijde.) Je voelt wel, waar ik heen wil? 

Jetje, Buldik bevattende. 
Dan had misschien uw grutter gevaar geloopen ! 
Buldik. 


Juist geraden! En nu wil ik, dat ze in persoon de 
remedie voor haar kwaal zal komen halen; dat ze van- 
zelf tot bedaren zal komen! Ze kan dus, voor myn part, 
haar knappen, jongen, mooien dokter Liebrecht ten huwe- 
ЩЕ vragen; ze mag een medaillon met zijn apengezicht 
om haar hals hangen ; ja! zelfs een grijze haarlok van je 
meester in een ring laten zetten. Ik geef haar permissie, 
om met hem te doen, wat ze wil! 


PAPA GAF PERMISSIE, | 15 


(Men hoort Liebrecht achter de schermen roepen: 
»Jetje! Jetje!”?) | 


Jetje. 
De dokter roept me! (Zÿ wil vertrekken.) 
Buldi k, Jetje. tegenhoudende. 


Wanneer dus Lise komt, moet je maken, dat ze je 

meester te zien krijgt! Van mij spreek je geen woord, hoor ! 
Jetje. | 

Daarop kan и staat maken! (2 vertrekt ter rechterziÿde.) 


Buldik, zich de handen wrivende. 
Op mijn woord, het kan niet mooier! Lise verdient, dat 
ze wordt uitgelachen. Ik heb haar wel honderdmaal gezegd, 
_ dat het ambacht van dichter een armzalig ambacht is; dat 
de meeste dichters honger lijden, en dat, willen ze er een 
vrouw op nahouden, 200’п vrouw diep te beklagen is. Maar 
het baatte me niet veel! Ze bleef op haar stuk staan. Ze 
heeft den ganschen dag den mond vol van dokter Lie- 
brecht, schoon ze hem niet eens kent! En van myn ste- 
vigen grutter wil ze niets meer hooren. En hoe komt ze 
aan die malle denkbeelden? De appel valt niet ver van 
den boom! Haar moeder denkt er niet anders over, en 
zelfs nog op den huidigen dag verdient een praatjesmaker, 
zonder centen, bij haar de voorkeur boven een kerel, die 
niet rad van tong, maar goed bij kas is! (Hy neemt hoed 
en stok en vertrekt door de middeldeur.) 
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DERDE TOONEEL 


JETJE, LIEBRECHT, 


Jetje, ter rechterzÿde opkomende. 
Ei, ei! Ну schijnt al weg te wezen! Welnu, volgens 
afspraak, spreek ik niet over zijn bezoek. 


Liebrecht, met kamerjapon, bonnet-grec 
en lange pijp opkomende. Hi 
neuriet een vroolÿk liedje. 

Tralala!... Jetje, blift mijn vrouw lang uit? 
Jetje. 
Ze is boodschappen gaan doen voor het huishouden, 
Minheer! 
Liebrecht, tevreden. 
Heerlijk! Dan heb ik minstens een half uur rust! Tralala! 
Jetje, een brief van de schrif- 
tafel nemende. 
Mevrouw heeft me verzocht, u aan dezen brief te her- 
inneren. 
Liebrecht, den brief aannemende. 
О, ja! ik weet al, wat het is! Een brief van min 
uitgever. (Hy krabt zich even achter het oor. Lezende.) 
> wacht met ongeduld op het beloofde manuscript en hoop, 
»volgens afspraak, heden avond het eerste vel te ont- 


»vangen.” (Sprekende.) De man heeft gelijk! Maar ik ben 
nog lang niet klaar. 













м 
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Jetje. 
’t Is toch geen slechte tijding, Mijnheer ? 
Liebrecht. 

Neen, mijn Kind! slechte tijding is ’t juist niet; maar 
ik moet dadelijk aan het werk | 
| Jetje. 

Dan wil ik u niet storen! (Zich verwÿderende.) Nu 
heeft hij zeker weer een téte-a-téte met de Muzen. Wat is 
een dichter toch een gelukkig mensch! (24 vertrekt door 
de middeldeur.) 


Liebrecht, terwyl hy den brief nog 
eens те. 

»Heden avond het eerste vel te ontvangen |” Ik weet 
niet, wat er aan hapert, maar sinds een paar dagen komt 
er geen nieuw denkbeeld bij mij op. Vroeger behoefde ik 
maar te gaan zitten, en de pen in de hand tenemen,... 
soms zelfs kon ik daarmee de vlucht van mijn gedachten 
ter nauwernood bijhouden. Hoe menig huwelijk heb ik doen 
sluiten, ... hoeveel vrouwen van weemoed doen wegkwij- 
nen, en mannen van radeloosheid zich het leven doen be- 
nemen!... Met een paar dozijn zal het niet ophouden | Maar 
het schijnt, dat, al wordt men met de jaren wijzer, 200- 
als het spreekwoord zegt, de vlugheid met de pen niet 
toeneemt! Vandaag moet er echter iets van stapel loopen, 
het koste wat het wil! Vandaag moet en zal mijn uitge- 
ver het begin der novelle hebben! (Hy plaatst zich voor 

2 
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de schrüftafel.) Kom! met frisschen moed aan den gang! © 
(Schrÿvende.) »De laatste stralen der ondergaande zon 
»verfden met purperrood de kruinen der bergen en de top- 

»pen der honderdjarige eiken, toen ...” | 


VIERDE TOONEEL. 
LIEBRECHT, JETJE. 


Jetje. 
Dokter! 
| Liebrecht. 
Wat is er nu weer aan de hand? 
Jetje. 
Er is een dame, die belet vraagt. 
Liebrecht. 
Welnu, zeg, dat mijn vrouw uit is. 
Jetje. 


Ze vraagt niet naar mevrouw, maar naar u. Hier is 
haar kaartjel (Zÿ overhandigt Liebrecht een kaartje.) 
Freule Aurora Nevelkop. 

Liebrecht, het kaartje lecende. 

Aurora Nevelkop ? ... Ik heb de eer niet, haar te kennen. 

Jetje. 
Ze dringt er zeer op aan, om te worden ontvangen. 
Liebrecht, korzelig. 

Laat haar dan, in ’s Hemels naam, maar even binnen 

komen! 
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Jetje. 
Goed, Mijnheer ! (Zÿ vertrekt ) 
_Liebrecht. 


Ik begrijp niet, wat ze me kan te vragen hebben. Er 
komen altijd menschen, als men den minsten tijd heeft. 
(Hy staat op, legt sÿn pip neer en neemt еп muts af.) 


VIJFDE TOONEEL. 
LIEBRECHT, AURORA. 

(Aurora is zeer deftig gekleed, met blauwen bril op. 
Zÿ blÿft eerst aan de deur staan en nadert daarop 
Liebrecht, met afgemeten passen.) 

Aurora, aan de middeldeur. 
Hier is dus de tempel, waarin aan de Muzen geofferd 
wordt ! О, hoe poétisch is de lucht, die men hier met volle 
teugen inademt! (Zÿ nadert en neigt zeer diep en styf.) 
Liebrecht, kykt om en schrikt. 
Wat is er van uw dienst, (Het kaarije nog eens inziende.) 

Freule Aurora Nevelkop ? 

Aurora, Liebrecht’s hand nemende. 
Vergun mij име hand te drukken! Wy zijn broeder en 
zuster in de kunst! Hetzelfde heilige vuur brandt in ons 
beider binnenste! 
Liebrecht. 


De Freule is wel zeer beleefd; maar ik begrijp niet... 
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Aurora. 
Mijn eerste vraag is: of ik и ongelegen kom? 
Liebrecht. 


Ik mag niet ontkennen, dat ik juist bezig ben met 

een zeer gewichtig onderwerp. 
Aurora, 

Overheerlijkk! Dan is ook juist uw geest gespannen | 
+ Kan niet beter! (Zÿ neemt zeer statig een stoel en 
gaat zitten.) Mag ik u verzoeken plaats te nemen! 

Liebrecht, ontevreden. 
De Freule is wel goed; maar... (Hy gaat zitten.) 
Aurora. 

Reeds in mijn kinderjaren gevoelde ik in mijn ziel de 
vonk der poëzie smeulen; op rijperen leeftijd sloeg die 
vonk over tot een heldere vlam, en eindelijk nam ik de 
pen op en begon te dichten. 


Liebrecht, de duimen om elkadr 
draaiende, tot Aurora. 
Zoo! (Ter гуае.) De Hemel beware me! 


Aurora. 

Mijn eersteling was een eenvoudig vers; maar het lot 
voert ons soms langs vreemde wegen. Ik wil u verhalen, 
hoe ik allengs er toe geraakte, om mij op het drama toe 
te leggen. Luister! Toen ik twintig jaren oud was... 


‘Liebrecht. 
Met uw verlof, Freule! Ik houd mij overtuigd, dat uw 
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levensgeschiedenis volstrekt niet van -belang is оп 00+; 
‘maar mijn tijd is kostbaar! 
Aurora, 
Evenzeer als de mijne, Mijnheer! 
Liebrecht. ; 
Wanneer het uwe goedkeuring wegdraagt, zullen we 


dadelijk overstappen tot den tegenwoordigen tijd, en alzoo 
tot het doel van uw bezoek. 


Aurora, een seer dik, groot boek 
toonende. 

Dit boek... 

| Liebrecht, fer zÿde. 
+ Likt wel een jaargang van de Staats-Courant! 
Aurora, vervolgende. 

Heb ik zooeven voleindigd. Dezen morgen schreef ik de 
laatste bladzijden, en nu wenschte ik gaarne uw oordeel 
daarover te vernemen; want het is poézie! 

Liebrecht. 

Al te veel eer, Freule! Wanneer и dan de goed heid 
wil hebben, mij het boek te laten... (Hy staat op en 
wil het boek overnemen.) | 

Aurora, hel boek haastig terug- 
trekkende. 

"ВЫШЕ zitten, Mijnheer! als ik и bidden mag; want ik 
moet u eerst eenige noodige ophelderingen geven. 
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Liebrecht, met gelatenheid weer 
| plaats nemende. 
Welnu, Freule! ik luister! 
° Aurora. 
Mijn werk is eigenlijk deels tooneelspel, deels drama- 
tisch heldendicht, en ook deels treurspel. 
| Liebrecht. 
O, zoo, Freule! | 
Aurora. 
Ja! en daarom bestempel ik het met den naam van 
burgerlijk-romantisch-familie-drama ! 
Liebrecht, ter sÿde. 
Heer in den Hemel! (Zot Aurora.) Als de Freule me 
nu het boek laten wil, dan... (Hy grÿpt naar het boek.) 
Aurora, het boek terugtrekkende. 
Nog niet, Mijnheer |... later met genoegen ! Het boek be- 
gint met de geschiedenis der familie Berkenheim, bestaande 
uit man, vrouw, vier dochters en twee zonen. ’t Eerste 
bedrijf stelt ons voor de genoegelijke levensmanier dezer 
familie, in een heerlijk lustoord. 
_ Liebrech t, meegaande. 
In een heerlijk lustoord | 
Aurora. 
Plotseling echter verliest de vader op een zeer raadsel- 
achtige wijze het leven. (Zÿ kykt Liebrecht oplettend aan.) 
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Liebrecht. 
Dus één opgeruimd!... Goed zoo! Weg er mee! 
Aurora, 
Nu sluit de weduwe een tweede huwelijk. De tweede 


man is echter ook weduwnaar, en heeft zes védérkinderen, 
vier zonen en twee dochters. (Zÿ kykt Liebrecht weer 


oplettend aan.) 


Liebrecht. 
Ga voort, Freule! als ik u verzoeken mag! 
| Aurora. | 
Hierop sterft de moeder! 
Liebrecht. 


Alweer één opgeruimd ! Weg er mee!... Verder, Freule! 


Aurora. 
Na een jaar in diepen rouw te hebben doorgebracht, 
neemt de weduwnaar een derde vrouw, die echter twee vol- 
wassen zonen uit vroegeren echt mee ten huwelÿk brengt. 


Liebrecht, ter 294е. 
Ze sterven als muizen, en komen op als paddenstoelen ! 
Aurora, 
Let nu wel op, waarde Dokter! 
Liebrecht. 
Als ik goed reken, hebben we dus elf kinderen! 
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Aurora, deftig. 

Veertien, Dokter!... veertien!... want uit het eerste 
huwelijk ... 

Liebrecht, invallende. 

O, ja! veertien kinderen! Dat’s waar ook! U heeft ge- 
НЕ! Veertien in ’t geheel! Mag ik echter zoo vrij zijn 
te vragen, uit hoeveel bedrijven het stuk bestaat ? 

Aurora. | | 
Uit negen bedrijven, of zeven en twintig tafereelen. 
Liebrecht. 
En tot welk bedrijf zijn we nu genaderd ? 
Aurora. 
Eigenlijk tot het vijfde tafereel. 
Liebrecht. 

Freule! het doet me waarlijk veel leed; maar ik moet 
afzien van het genoegen, om op dit oogenblik het geheele 
stuk te leeren kennen. Wees zoo goed, het boek hier te 
laten. (Ну staat op.) 

Aurora. 
Ja, maar de intrigue! (24 staat op.) 
Liebrecht. 
Die vat men veel beter, als men het boek leest. 
Aurora, Liebrecht het boek overgevende. 

Hier heeft u het dan! U kan nagaan, hoe menige af- 

wisseling, hoe menig voorval, hoe menige ramp een 200 
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groot aantal personen doet geboren worden! Ten slotte 
evenwel heerscht overal gelatenheid en onderwerping; want 
ze zijn allen familie onder elkaar! 


Liebrecht. 
*t Is bewonderenswaardig, op mijn woord! 
Aurora. 
Wanneer mag ik zoo vrij zijn, uw oordeel te komen 


vernemen ? 
Liebrecht. 


Er is immers geen haast bij ? En zoo’n werk moet men 
ор. zijn gemak lezen, om al het schoone, dat er in ligt, 
recht te kunnen begrijpen. | 

Aurora. 
Dan zal ik van avond terugkomen. 
Liebrecht, verschrikt. 

Van avond? 

Aurora, | 

О, al.hebt u nog maar de helft gelezen, zult u toch 
verbaasd staan over de treffende tooneelen, over de keur 
van taal, over... 

| Liebrecht. 

O, Freule! ik sta nu al verbaasd over alles! 

Aurora. 

Dus, tot weerziens, collega! 

Liebrecht. 
Freule, ik heb de eer u te groeten ! 


26 PAPA GAF PERMISSIE. 


Aurora, statig heengaande en 
neigende. 
Collega! (Zÿ gaat naar de middeldeur, waar 2$ nog- 
таз neigt.) Collega! (24 vertrekt.) 


Liebrecht. 


Heilige Apol, wat vreemde kostgangers houdt ge er op 
na! En zoo iets overkomt me op een dag, waarop ik 
geen oogenblik heb te verliezen! (Hy legt het. boek op 
de tafel.) Het ruste in vrede! Requiescat in pace! Na 
zoo’n gesprek zal * waarachtig niet beter vlotten! Maar . 
geen moed verloren! De pijp weer aangestoken, (Hy steekt 
gyn pip aan.) en handen aan *% werk! (Hy gaat zit- 
ten aan de schriftafel. Schrÿvende.) »De laatste stralen 
der ondergaande zon”... (Sprekende.) Daar behoort wat mu- 
ziek bij. (Schrÿvende.) »Terwijl de doffe klanken der avond- 
klok, in het naburige dorp, haar echo’s door de dalen deden 
galmen’’... 


ZESDE TOONEEL. 


LIEBRECHT, DOROTHEA. 


Dorothea, door de middeldeur 
met een hengselmand 
opkomende. 


Ziezoo! Ik ben alweer thuis! Kijk eens, Liebrecht ! 
wat een pracht van komkommers! Zoo zie je ze niet alle 
dagen! Kijk eens! (74 toont een komkommer.) 
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Liebrecht, schrÿvende, zonder 
om te zien. 
Ja, Dorothea! ze zijn magnifiek! 


Dorothea, 
»Magnifiek” zeg je, en je draait niet eens je hoofd om! 
Liebrecht, omziende. 
Ja, je hebt gelijk ! Ze zien er prachtig uit! 
| Dorothea. 
Maar alles wordt even duur. Hoeveel denk je wel, dat 
zoon komkommer tegenwoordig kost ? 
Liebrecht, gemelyk. 
Hoe zou ik dat kunnen weten, kindlief? 
Dorothea. 
Nog geen week geleden was er overvloed op de markt, 
en vandaag durfden ze te vragen ... Ja! raad eens hoeveel ? 
Liebrecht, knorrig. 
Och, ik heb geen verstand van komkommers! 
_— Dorothea. 
Niet meer of minder dan tien stuivers! En daarbij 
overvragen ze niet alleen, maar zijn ze nog brutaal op 


den koop toe. Gisteren, bij voorbeeld, woû ik appelen 
voor je koopen... 


Liebrecht. 
Ja wel! 
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| Dorothea. 

Wat »ja wel”? Ja, appelen voor jou | Kleine, miserabele 
dingen! Een stuiver het stuk ! En toen ik zeide: Zooveel 
geld voor zulke kleine appelen? hadt je het antwoord eens 
moeten hooren: »Houd dan je geld maar in je zak! Ik 
kan zonder jou mijn waar wel kwyt raken !” 

. Liebrecht, schrivende. 

Ja wel! ja wel! 

Dorothea, 

Je zegt altijd: »ja wel’! Is het niet om zich dood te 
ergeren? Maar één ding is zeker, en wel, dat ik met het 
ellendige beetje geld, dat je me wekelijks voor het huis- 
houden geeft, niet meer kan rondkomen. Dat moet je zelf 
begrijpen! (Liebrecht aan den schouder trekkende.) Je 
begrijpt het immers zelf? Zeg daarop nu ook eens »ja wel!” 

Liebrecht. 


Lieve Dorothea! ik heb werk onder handen, dat waar- 
achtig af moet! . 
Dorothea, 

Altijd het oude liedje! Mijnheer heeft het alweer over- 
druk, nu ik een verstandig woordje met hem wil praten! 
Liebrecht. 

Morgen zal ik met liefde zoolang en zooveel met je 
spreken, als je maar verkiest! 
Dorothea. 
Allemaal uitvluchten en anders niet! Vertel me liever, 
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of je den huisbaas hebt gesproken over het rooken van 
den keukenschoorsteen ! 
Liebrecht, de pen neerleggende. 
Ja, dat heb ik gedaan! 


Dorothea. 

En wat heeft de man geantwoord? Wil hij de helft van 

de onkosten betalen ? 
Liebrecht. 

Hij zei, dat hij. nooit. over rook in de keuken had hooren 
klagen. 

Dorothea. 

Nooit hooren klagen ? ... Laat hem dan zelf in den rook 
zitten, of er een ander op trakteeren. Ik bedank er je 
hartelijk voor! 

Liebrecht. 

Maar luister toch eerst, Doortjelief! 

Dorothea, invallende, waarop Lie- 
| brecht de pen weer opneemt. 

Ik behoef niet te luisteren! Luister jij liever, nu ik je 
de verzekering geef, dat, als ik een tweeden winter in 
zoon rook moet blijven zitten, ik liever subiet verhuis! 


Liebrecht, ongeduldig. 
Verhuis dan maar subiet, in ’s Hemels naam! (Driftig 
eenige regels doorhalende.) Je maakt, dat ik me verschrijf! 
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Dorothea. 

Daar heb je ’t alweer! Altijd bits, als Mijnheer tegen 
zijn vrouw spreekt! Maar wanneer er met den huisbaas 
een ernstig woordje moet worden gewisseld, dan is Mijnheer 
onder een hoedje te vangen; dan wordt er geen zuur ge- 
zicht gezet; dan is hij, tegenover den huisbaas, 200 zoet 
als suiker ! 

Liebrecht, Dorothea aanziende. 

Maar, kindlief! aan alle dingen komt een einde, en zoo 
kan aan mijn geduld ook wel eens een einde komen!... 
Ik ben bezig aan de beschrijving van de ondergaande zon, 
die velden en bosschen met purperrood kleurt, en jij spreekt 
me over schoorsteenen, die brutaal zijn, en appelwijven, 
die rooken! Zooeven heeft een malle, oude juffrouw me het 
hoofd warm gemaakt, en, als het zoo doorgaat, is het 
een onmogelijkheid om te werken, Doortjelief! 

Dorothea, goedig. 

Nu, wees maar niet boos, mijn oudje! Ik heb het zoo 
kwaad niet gemeend ! 

Liebrecht. | 

Boos ben ik niet. Ik wil alleen maar een beetje rustig 
doorwerken. 

ZEVENDE TOONEEL. 
_ LIEBRECHT, DOROTHEA, KAREL. 
Karel, door de middeldeur opkomende. 

Goeden morgen, Oom! Goeden morgen, Tantelief! Ik 
stoor u immers niet in huishoudelijke zaken ? 
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Dorothea, 
In huishoudelijke zaken? О, volstrekt niet! 
Karel. 

Ik heb groot nieuws! 

Liebrecht. 

Groot nieuws? (Opstaande.) Misschien wel iets, dat 
mij dienen kan voor mijn novelle! 

K arel. 

Luistert ‘eens, wat er is gebeurd! Van morgen liet de 
patroon me roepen, en bood me de plaats aan van eersten 
boekhouder, met dubbel traktement, als ik me voor vif 
jaren wou verbinden... Wat zegt u daarvan? 

Dorothea, Karel’s hand drukkende. 

J ongenlief, ik feliciteer je van harte! 

Liebrecht. 

Ik feliciteer je ook; maar dat nieuws kan me op dit 
oogenblik niet van nut zijn. Weet je niets anders? Ik 
heb een novelle onderhanden, die af moet; maar de stof 
ontbreekt me! 

Karel. 

Onverwacht kwam er stof tot blijdschap voor mij, ... even 
onverwacht komt er misschien ook stof voor uw novelle! 
Dorothea. 

Ik zal je ten minste niet langer ophouden. (Tot Karel.) 
Blyf je van middag bij ons eten, Karel? Maar pas op, 
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dat je oom niet te veel stoort! Hij is niet in zijn hum! 
(Zÿ vertrekt ter linkerzÿde.) 
Liebrecht. 

Niet in min hum? Nu, daartoe bestaat dan ook van 
* morgen reden in overvloed! (Hy reikt Karel het boek 

van Aurora toe.) Hier heb je wat te lezen, Karel! Ik 
moet aan den arbeid. a 

Karel. 
Wat is dat voor een boek? 
. Liebrecht. 

Een burgerlijk-romantisch-familie-bombast, in zeven en 
twintig tafereelen. Spiksplinter nieuw! Amuseer er je mee, 
en neem me niet kwalijk, dat ik doe, alsof je er niet 
waart. (Hy neemt plaats voor de _ schriftafel.) »De 
laatste stralen der ondergaande zon verfden met purper- 
rood de kruinen...” 

(Karel gaat zttten lezen.) 


ACHTSTE TOONEEL. 
LIEBRECHT, KAREL, ТЕТТЕ. 
Jetje, door de middeldeur opkomende. 
Mijnheer de Dokter! 
Liebrecht, ongeduldig. 
Wat is er nu weer aan de hand? 


Jetje. 
Een jonge dame verlangt u te spreken en vraagt belet. 
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Liebrecht. 
Zeg haar, dat ik uit ben! 
Jetje. 
Tk heb al gezegd, dat и thuis was, en 21 verlangt 
maar een oogenblikje gehoor. 
Liebrecht, opstaande, gemelÿk. 
Laat haar, in ’s Hemels naam, dan maar binnenkomen! 


Karel. 
Een jonge dame? Welnu, me dunkt, dat zoo’n bezoek 
niet te verwerpen is! Maar wat doet u, Oomlief? 


Liebrecht. 

Ik maak, dat ik wegkom! (Hy pakt haastig papier, 
pen, inktkoker, eng. by elkadr.) Doe jij me het pleizier, 
die jonge dame te woord te staan. Ik voorzie al, wat er 
te koop zal zijn. % Zal een soort van collega wezen met 
een gedicht van anderhalf el lang, of een drama in vijf en 
twintig bedrijven. Zie jij je daaruit te redden! Ik heb wel 
wat anders te doen! (Haastig vertrekt hi.) 

Karel. 

Maar, Oomlief! ik ben niet in staat... Dat zal een 
mooie geschiedenis worden ! 

NEGENDE TOONEEL | 
. KAREL, LISE. 
Lise, door de middeldeur, verlegen opkomende. 

Neem me niet kwalijk, Minheer! als ik misschien оп- 


gelegen kom! 
3 
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Karel, tot Lise. 

‘Volstrekt niet ongelegen, Juffrouw! (Ter ede.) Sakker- 
loot wat een aardig meisje! (Tot Lise.) Mag ik u verzoe- 
ken, binnen te komen, en me te zeggen, waarmee ik 
u van dienst kan zijn! 


Lise, verlegen naderende. 

Van dienst kan zijn? ... Eigenlijk met niets! ... Ik ver- 
langde slechts... 

Karel. 

U verlangt dus iets? ... Zeg mij openhartig, wat и ver- 
langt! Ik ben bereid, daaraan te voldoen. — 

| Lise. | 

Och, ik heb niets te vragen!... Ik kom alleen, omdat 
het sedert lang min vurigste wensch was, kennis te maken 
met den hooggeachten Dokter Liebrecht. 

Karel, tot Lise. 

Ja, mijn naam is Liebrecht! (Ter zÿde.) Bravo! Oom 
zoekt naar stof voor zijn novelle, en uit deze vergissing 
kan best een romannetje groeien voor neef ! (Tot Lise.) Waar- 
ПК, zeer veel eer voor mij! Wees zoo goed, plaats te nemen ! 

Lise. 

О bent wel goed, Minheer! (Ter zÿde.) Papa heeft 

permissie gegeven! Pa zei: Je kunt doen, wat je wil! 
Karel, een stoel aanbiedende. 

U verlangt dus mijn kennis te maken? Welnu, mag ik 

weten, waaraan ik dat verlangen te danken heb? 
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Lise. 
Misschien zal u het zeer kinderachtig vinden. 
K arel. 
Kinderachtig?... Integendeel, ik vind het allerliefst ! 
Lise. 
U moet weten, dat ik al uw werken heb gelezen, en 
zeer met u ben ingenomen! 


Karel. 
Met mi? 

Lise. 
Namelik met uw werken! 

Karel. 


O, ja! dat begrijp ik! Maar mag ik zoo vry zijn, u te 
vragen, Mejuffrouw! ... of moet ik freule zeggen? 


Lise. 
Ik ben geen freule, en ik heet Lise! 
Karel. 
Juffrouw Lise dus!... Mag ik zoo vrij zijn te vragen, 
hoe het komt, dat u eerst heden die kennis verlangt te maken ? 
Lise. 


Die reden is zeer eenvoudig. Als ik er vroeger over sprak, 
dan was papa er altijd vreeselijk tegen; hij werd zelfs boos : 
als ik uw naam maar noemde, zooals dikwijls het geval as. 
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Karel. 


Papa was dus minder met mijn werken ingenomen ? 


Lise. 

Maar wat gebeurt er vandaag? Onverwacht komt papa 
thuis. Hij begint uit eigen beweging over u te spreken, 
en, wat meer is, hij geeft me permissie, u een bezoek te 
brengen. Toen ik hem wilde bedanken, zei hij verder: »Be- 
danken is onnoodig! Maak maar gauw toilet! Zoek Dokter 
Liebrecht op! Maak met hem verzen, als je 't goedvindt ... 
Kortom: ik geef je volle permisse, om te doen, wat je _ 
verkiest !” 

Karel. 

Papa is waarlijk al te goed! 

Lize. 

Ik denk, dat hij kennis met u heeft gemaakt, en dat 
u de eer heeft gehad, hem te bevallen. 

Karel. | 

*% Is mogelijk, dat ik hem niet tegen ben gevallen; 
maar ’t is zeker, dat zijn dochter, Juffrouw Lise, ieder be- 
vallen moet, en datik me gelukkig acht, haar te ontmoeten | 

Lise. 


Dat hoor ik met genoegen! Ook mij is het recht aan- 
genaam, и... namelijk uwe... 


Karel. 
Namelijk mijne werken!... Ja, ja! ik weet al, wat u 
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bedoelt. Intusschen ben ik u ook daarvoor mijn hartelijken 
dank verschuldigd. (Hy vat Lise’s hand.) 


| Lise. 
Maar, Mijnheer ! 
Karel. 
O, trek die hand niet terug, als ik u bidden mag! 
| Lise. 


Daarin steekt ook eigenlijk geen kwaad... Bovendien 
heeft papa gezegd: Je kunt doen, wat je verkiest ! 
Karel, Lise’s hand kussende. 
Papa is een allerliefst mensch ! 
| Lise. | 

Waarde Dokter! om u de waarheid te zeggen, moet ik 
er rond voor uitkomen, dat uw gedichten me beter beval- 
len dan uw novellen. 

Karel, 

Dichten doe ik het liefst. 

| Lise. 

Toen ik uw novellen las, kwam wel eens de gedachte 
bij me op: dat de schrijver lang niet jong meer moest zijn, 
want dat hij onmogelijk anders zooveel ondervinding van 
` de wereld kun hebben opgedaan. Ik stelde hem mi voor 
met grijs haar, en een lange pijp in den mond, met een 
recht eerbiedwaardig gelaat. Wanneer ik echter uw gedich- 
ten las, verbeeldde ik mij, dat de schrijver daarvan iemand 


N 
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was van uw leeftijd... ja! dan stelde die verbeelding me 
iemand voor, die, hoe vreemd het ook schijne, juist op u 
geleek : iemand van een rijzige gestalte, met donker krul- 
lend haar en blauwe oogen. Ik kan и niet zeggen, met hoe- 
veel genoegen ik die gedichten heb gelezen en herlezen. De 
meeste ken ik zelfs van buiten. 


Karel. 

En toch komt me alles, wat ik tot heden gedicht heb, 
koud en kleurloos voor... Ik gevoel, dat ik, na u te heb- 
ben gezien, eerst in staat zou zijn iets te schrijven, wat 
in waarheid poézie mag heeten. (Hy schuift sÿn stoel 
dichter by dien van Lise.) ; 


Lise, aanvankelÿk haar stoel te- 
rugschuivende, bezint zich 
en blÿft zitten. Ter вуае. 

Och, waarom ?... Papa heeft immers gezegd : Je kunt doen, 
wat je wilt! 


Karel. 
Voortaan wil ik al mijn gedichten aan u wijden! 
Lise. 


‘Hoe aangenaam moet het zijn, de gave der poézie te be- 
zitten. Ik zou zoo gaarne een vers leeren maken. 
Karel. 


Welnu, daartoe kunt и zeer goed регаКеп. Geeft u me 
verlof, u onderricht te geven? 
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Lise. 
О, met alle genoegen! 


Karel, zijn stoel nog dichter : 
aanschuivende. 


t 


Een allereerst vereischte om een goed vers te maken, 
lieve Lise! bestaat hierin, dat we in ons binnenste het 
dichtvuur voelen blaken, 


Lise. 


Het dichtvuur? 
Karel. 


Ja, we moeten ons met hart en ziel door iets aange- 
trokken gevoelen; we moeten met de gedachte daaraan ge- 
heel en al worden vervuld; we moeten daarmee zeer hoog 
zijn ingenomen, en niets moet ons heerlijker en behagelij- 
ker voorkomen dan dat eenige. Dan ontkiemt vanzelf de 
dichtvonk in ons binnenste. Bij voorbeeld: op dit oogenblik 
gevoel ik me in staat, een gedicht te maken, door in uw 
lieve oogen te lezen | 


Lise. | 
+ Is zonderling! maar het komt me voor, alsof ik op dit 
oogenblik ook in staat zou zijn, iets in dichtmaatte schrijven. 
| Karel. 


Welnu, laat ons samen er de proef van nemen. ’t Is 
aan u om te beginnen! 
® 
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Lise. 
Een oogenblikje geduld! (Zÿ denkt even na. Declamce- 
rende.) 
Kan dan mijn oog een wonder baren ? 
Karel, declameerende. 


Ja, wis! want, lief, aanvallig kind! 
Door in uw hemelsch oog te staren, 
(Hy ziet Lise gevoelvol aan.) ` 
Lise, haar oogen neerslaande 
en declameerende. 
Voel ik me, al zie ik, stekeblind! 
K arel. 

Bravo, bravo! Ge zijt niet alleen een leerzame scholier- 
ster, maar, lieve Lise! je bent een engel van een meisje! 
(Hy omarmt Lise.) 
| Lise. 

Mijnheer Liebrecht ! 

Karel. 
Heeft papa niet gezegd, dat hij alles goedvindt ? 
Lise, gerustgesteld. 
Ja, dat heeft papa gezegd! 
| Karel. 

Dus ziet ge wel, dat ik permissie heb!... Wilt ge nu 
in ernst poézie leeren, dan is een eerst vereischte, dat ge 
leert liethebben ! 
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Lise. 
Is dat zoo noodig ?. 
| Karel. 
Ja, zeker! daar kan men niet buiten! A 
Lise — 


Ik begin waarlijk te gelooven, dat ik al een eindje op 

weg ben! | 
K arel. 

Dierbare Lise! 

Lise. 

Wat ik echter tot ‘heden gedicht heb, moet een zeer 
ongelukkig vers zijn. 

Karel. 

Hebt ge dan verzen gemaakt ? 

Lise. 

Ja! maar verzen zonder gevoel, zonder dat ik me 
bezield gevoelde door... door... 
| Karel. 

Door de liefde, niet waar? 

Lise. 

Ja, zonder dat het hart daarbij sprak! Ik heb het niet 
gewaagd, ze mee te brengen ; maar ik zou ze u toch gaarne 
eens laten zien. (Zich eenigseins verwiÿderende.) 

Karel. 

Wilt ge al heengaan? 


a 
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Lise. 
Ja! maar ik kom dadelijk terug; want ik woon hier in 
de buurt. | 
. Karel, 
Dus dadelijk terug, niet waar? om dan te samen onze 
dichterlijke proeven voort te zetten. 
Lise. 
Wanneer u daartoe geduld hebt, zeer gaarne! 
Karel, Lise’s hand vattende. 
Ja, Lise! uw oog kan wondren baren! 
Lise. 
Gij noemt mij: lief, aanvallig kind? 
Karel. 


Ja, wis! en als ’k u aan mag staren, 
Ben ik voor al het andre blind! 


(Hy kust Lise.) 
Lise, 


Maar, Minheer! 
Karel. 
Heeft papa niet gezegd, dat hij alles goedvindt? 
Lise, gerustgesteld. 
Ja, dat is waar! Papa heeft het gezegd! 
Karel, 


Dus zie je wel, dat ’t gepermitteerd is. Vertel nu ver- 
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der aan papa, dat ik u een engel van een meisje vind, 
en dat ik u met hart en ziel bemin! 
Lise, goedig. 

Als papa er kwaad in had gezien, naar u te luisteren, 
zou hij toch niet zelf hebben gezegd: »Doe, wat je ver- 
kiest! Ik vind alles goed!” niet waar? Welnu dan, tot 
weerziens! (Zy vertrekt door de middeldeur.) 


Karel. 


Ik weet waarachtig niet meer, waar mijn hoofd staat! 
% Is alles zoo snel in zijn werk gegaan! % Meisje is een 
engel! Nog nooit heb ik zoo iets liefs ontmoet! En zij heeft 
me beloofd, dat ze terug zal komen ! Wat nu gedaan! ’t Beste 
is, dunkt me, te beginnen met te zorgen, dat oom uit de 
buurt БИН! (Hy gaat naar de deur rechis en opent 
die.) Oom! 

TIENDE TOONEEL. 
KAREL, LIEBRECHT. 


Liebrecht, met boeken, enz. 
terugkomende. 

Welnu, is het onweer voorbij? Is de lucht hier weer 
zuiver ? 

Karel. 

Ten minste de dame is weg. U raadt nimmer, Oompje- 
lief! wat eigenlijk het doel was van haar bezoek. Ze wilde 
van u les nemen in het verzen maken, en van u weten, 
hoeveel ge per uur rekent. 


44 PAPA GAF PERMISSIE. 


Liebrecht. 
Heer in den Hemel! zoo iets ontbrak er nog maar aan! 
Hoe zag die liefhebster van de poézie er uit? 
Karel, haastig. 
Als een engel! (Zich bezinnende.) Dat wil zeggen... 
Liebrecht. 

Ja well... Ik begrijp je! Als een engel van tusschen 

de veertig en viftig jaren! 
Karel. 

Misschien een jaartje of wat minder! Maar, Oom! me 
dunkt, dat ik mijn best voor u heb gedaan, en dus moogt 
ge nu ook wel iets voor mij doen! 

Liebrecht. 

En waarin zou dat bestaan? 

Karel. 

In »ja!” te zeggen op de uitnoodiging, om met mij te 
gaan ontbijten. 

Liebrecht. 

Dat is zoo erg niet! (Zich bedenkende.) Maar, neen! 
ik kan niet! Ik moet aan den arbeid! 

Karel, 

Och, daarvoor zal nog tijd genoeg overschieten! Kom, 
Oomlief! laat ons gaan naar de restauratie, in de straat 
hiernaast, en omdat ik de eer heb, dat Oom mijn gast 
is, trakteer ik vandaag op een flesch Champagne! 
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Liebrecht, met de tong smakkende. 
Champagne? Jongen, dien drink ik niet alle dagen, en 
wie weet, welke frissche denkbeelden daardoor in myn oud 
brein zullen oprijzen ? 
Karel. 


Ja, het werk zal veel beter vlotten! Kom, Oom! geef 
me den arm, en dan gaan we samen, hoe eer hoe liever, 
de deur uit. 

Liebreght. 


* Is beter, Karel! dat jij vooruit gaat. Ik moet eerst 
een andere jas aantrekken, en ga liever den tuin door. 


Karel. 
Bravo! Dan merkt tante er niets van! 
. Liebrecht. 
Juist!... Tante behoeft niet alles te weten! 
Karel. 


Daarin heeft u gelijk, beste Oom! Maar laat me niet 
alleen zitten! 
Liebrecht. 
Ik volg je dadelijk. Een man een man, een woord een woord! 
(Karel vertrekt door de middeldeur.) 


ELFDE TOONEEL. 
Liebrecht. 


(Liebrecht ruimt zijn pijp, enz. op, trekt zijn ka- 
merjapon wit en een rok aan, dien hÿ uit een kleeren- 
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kast haalt, welke op den achtergrond van het tooneel 
staat. In plaats van zijn muis, zet hÿ een hoed op, en 
maakt zich, zoo doende, onder het spreken, gereed om 
uit te gaan.) 

Waarom zou ik er voor een enkele maal mijn genoegen 
niet van nemen? ’t Is een onschuldig iets, dat me niemendal 
kost. Deuitnoodiging is van harte gemeend, en ik houd zooveel 
van een glas Champagne. In vroegere jaren kon ik me 
daarop nog wel eens trakteeren. Toen vloeiden de verzen 
als vanzelven uit mijn pen.*Ze waren vol gevoel, vol vuur!... 
En nu? Nu moet ik denken, peinzen, telkens een regel 
doorhalen, zonder soms dadelijk iets beters in de plaats te 
kunnen stellen. Dichters moesten eigenlijk altijd jong en 
onbezorgd blijven, of de lier aan de wilgen hangen, zoo- 
dra de dagelijksche behoeften van het leven hen dwin- 
gen te schrijven om den broode. (Hy verirekt ter rech- 
terzijde.) 


` 


TWAALFDE TOONEEL. 
JETJE, LISE. 
(Jetie en Lise komen door de middeldeur op.) 
Jetje. 

Kom binnen, als ik u verzoeken mag! Ik zal aan dew 
Dokter vragen, of er belet 15. (24 орет de deur, ter 
rechterzyde ) HE! Er is niemand in de kamer ? Het schijnt 
dat hi is uitgegaan! 

Lise, verwonderd. 

Uitgegaan ? 
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Jetje, wizende. 
Ja, want daar zie ik zijn kamerjapon liggen! 
Lise. 
Dan zal ’t beter zijn, dat ik later terugkom. 
Jetje. 
Wacht liever een oogenblik. ’t Is mogelijk, dat de Dok- 


ter boven is. Ik zal eens gaan zien! (Zÿ vertrekt ter lin- 
kerzÿde.) | 


DERTIENDE TOONEEL. 
Lise. 

’t Is me zoo zonderling te moede! Eigenlijk ben ik hui- 
verig om hier te komen, en toch gevoel ik me hier z00 
gelukkig! Alles ging zoo haastig! Het is vandaag de 
eerste maal. dat ik hem zie, en ’t schijnt me toe, alsof 
ik hem sedert jaren ken. Maar past het wel, dadelijk naar 
een liefdesverklaring te luisteren? (79 peinst een oogen- 
blik.) Papa moet hem echter kennen! Papa moet er van 
weten. Heeft papa mij niet zelf gezonden en gezegd : »Doe 
wat je wilt! Ik vind alles goed!”... En hij zag me 200 
teeder aan, en drukte me de hand met zooveel gevoel, dat 
ik mijn oogen neersloeg en mijn hart hoorde kloppen! Ik 
kon geen woorden vinden, die mijn gedachten weergaven, 
en ik geloof zelfs, dat hij me een kus op de lippen heeft 
gedrukt! Was dat niet wat al te erg? (29 peinst na.) 
Maar papa kent hem! Papa moet er van weten! »Ik vind 


alles goed!” zei papa immers ? ® 
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VEERTIENDE TOONEEL. 
LISE, JETJE, DOROTHEA. 
(Jetje en Dorothea komen ter linkerzÿde op.) 
Dorothea. 
Je zegt dus, Jetje! dat mijnheer uit is ? 
Jetje. 

Ja, Mevrouw! (Op Lise wijeende.) Maar de jonge dame 

staat daar nog. (Zÿ vertrekt door de middeldeur.) 
Lise, met een buiging. 

Ik hoop, dat Mevrouw me niet kwalijk zal nemen, dat 
ze me hier vindt; maar mijnheer de Dokter heeft me ver- 
zocht, bij hem te komen. 

Dorothea. 

Wees dan zoo goed, plaats te nemen. Hij zal zeker niet 
lang uitblijven. (Zÿ mneemt plaats aan de linkerzijde en 
gaat zitten breien. Lise neemt ter rechterzijde plaats.) 

Lise, ter zyde. 

+ Is zeker zijn moeder! Ik zal mijn best doen, haar 
te behagen. 

Dorothea. 

De Juffrouw is denkelijk een beoefenaarster van de dicht- 
kunst, als ik zoo УГ) mag zijn, die vraag te doen ? 

Lise. ; 

Een beoefenaarster van de dichtkunst kan ik me eigenlijk 

tiet noemen. Ik maak gaarne een versje,... meer niet! 
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Dorothea, breiende. 

Een versje maken is niet onaardig; maar, als ik rond 
voor mijn gevoelen uitkom, moet ik er toch bijvoegen, dat 
verzen schrijven bij een vrouw moeielijk samengaat met de 
zorgen voor het huishouden. Een van beiden moet daaron- 
der lijden, en het huishouden dient hoofdzaak te blijven. 

Lise. 

O, daarop heb ik me met ijver toegelegd. Ik vlei me 
best te weten, hoe men een huishouden moet bestieren, 
en, wat koken betreft, wil ik zelfs voor de bekwaamste 
keukenmeid niet onderdoen! 

Dorothea. 

Dan heeft u zeer goed gehandeld; want een degelijke 
huishoudster te zijn, is het eerste vereischte voor aanstaande 
huisvrouwen. Hier, bij ons, bij voorbeeld, zou alles zeker 
niet zoo ordelijk afloopen, als ik me die kunst niet т 
allen deele had eigen gemaakt. 

Lise. 
De zorgen voor de huishouding rusten dus hier op u? 
Dorothea. 
Ja, natuurlijk! Wie anders zou daarmee belast wezen ? 
Lise. 

En mijnheer zal zich zeker volstrekt niet met de huis- 
houding bemoeien? 

Dorothea. 

Mijn man?... Hij krijgt kippevel, als men hem daarover 
spreekt. 


4 
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Lise, verwonderd. 

Uw man?... U bent dus geen weduwe? 

Dorothea. 

Hoe komt а op die gedachte? Ik ben de vrouw van Dok- 
ter Liebrecht. 

Lise, verschrikt, ter sde. 

Lieve Hemel! wat hoor ik? Zoo iets overleef ik niet! 

Dorothea, verbaasd. 

Scheelt er wat aan? 

Lise, sich bedwingende. 

Och, niets!.. . Hen zinking, . . . een vlaag van kiespyn!... 
Maar 't is alweer voorbij! (Gedwongen.) Ik wist niet, dat 
Dokter Liebrecht gehuwd was. (Ter zÿde.) Zoo’n jonge 
man met 200’п oud portret!... Hoe is % mogelik? 

Dorothea, 
We leven zeer gelukkig te samen, (Breiende ) al торе 
ik ook geen sikkepitje verstand hebben van poézie 
Lise, ter zÿde. 
De man is diep te beklagen! 
Dorothea. 

Toen we voor het eerst kennis maakten, liep het hem 
in de wereld niet mee. Ik had echter een stuivertje geld; 
we hebben daarmee ons huishoudentje opgericht, en nu le- 
ven we als Philemon en Baucis... een echtpaar, waarop 
mijn man een vers heeft gemaakt. 
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Lise, ter 294е. 
Neen, dat is niet langer uit te houden! Mij zoo schan- 
delijk te bedriegen! O, wat ben ik ongelukkig ! (Zÿ weent.) 
Dorothea, haar breiwerk neerleggende. 
Hoe js het? Krijgt а weer een vlaag van kiespijn ? Maar 
het schiynt, dat u om iets anders weent. 
Lise. 
Ja, dat is ook zoo, Mevrouw! Als ik aan Philemon en 
Baucis denk, voel ik me nog altijd diep geroerd ! 
Dorothea. 


Arm, goedaardig zieltje! Dat zijn nu de gevolgen van 
de poézie! Wanneer vrouwen zich daarmee inlaten, winden 
ze zich bij de minste gelegenheid op, en dit moet met u 
al zeer spoedig het geval zijn, ten minste mijn man heeft 
me hierover met een enkel woord gesproken. 


Lise, verwonderd. 
Heeft hij met u over mij gesproken ? 
Dorothea, 
Ja, en om u de waarheid te zeggen, hield hij u voor 
veel te overspannen. 
Lise. 


Veel te overspannen? (Opstaande, ter zijde.) Nu wordt 
het te erg! Mi eerst te bedriegen en daarna nog te be- 
spotten ! 
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Dorothea, Lise nauwkeurig opne- 
mende, ter sde. 
Er schijnt iets aan te haperen! Ze wordt zoo onrustig ! 
(Zÿ той haar breiwerk op.) 


Lise, ter zÿde. 

Had ik maar geloof geslagen aan ‘tgeen papa zoo dik- 
wijls heeft gezegd! Hij heeft me vroeger altijd tegen dich- 
ters gewaarschuwd. »Dichters deugen niet!” zei hij. »Ze 
zijn verliefd op alles wat maar een japon draagt!” En steeds 
heb ik het tegendeel volgehouden ! Wat zal ik hem nu ver- 
tellen? ’t Is, om razend te worden! (Zÿ neemt haar pa- 
rasol.) ’t Beste is, om maar dadelijk naar huis te gaan 
en hem alles openhartig te bekennen! 


Dorothea, opstaande. 
U wil dus niet wachten, tot mijn man thuis komt? 
Lise. 
O, neen! volstrekt niet! Ik heb de eer u te groeten, 
Mevrouw! 
Dorothea. 
En heeft u geen boodschap aan hem ? 
Lise, Dorothea een schrifboek 
overhandigende. 


Wees zoo goed, hem dit te overhandigen. ’t Zijn mijn 
gedichten... Hij mag ze lezen; maar hij ziet me in der 
eeuwigheid niet terug! (Zÿ vertrekt door de middeldeur.) 
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Dorothea. 

Heb ik nu geen gelijk? Als dat jonge meisje, in plaats 
van verzen te maken, goed geleerd had, een biefstuk te bak- 
ken, zou het voor haar heel wat beter zijn geweest, daar- 
gelaten nog, dat die verzen waarschijnlijk allermiserabelst zijn! 


VIJFTIENDE TOONEEL. 
DOROTHEA, LIEBRECHT. 
Liebrecht, {те opgewonden, 


mneuriénde. 


Schep vreugde in ’t leven, 
Zoolang als het lampje schijnt! 


(ЫА legt sn hoed en stok neer.) 
Dorothea. 
Het schijnt, dat je in je knollentuin bent! 


Liebrecht, Dorothea omarmende. 


Leve de vrouwtjes! leve de wijn! 
Beiden zijn noodig om zalig te zijn! 


Dorothea. 
Ik geloof, dat jij al mooi zalig bent! 
Liebrecht. 


Ja, Doortjelief! ja, mijn oudje!... Kom, geef me nog 
een zoen,... een zoen, die klapt! (Hy kust Dorothea.) Je 
moet weten, dat Karel me heeft getrakteerd, bij gelegen- 
heid van zijn bevordering. 
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Dorothea. 
En goed getrakteerd 665k; ten minste, je schijnt geen 
dorst te hebben geleden! 
Liebrecht, waggelende. 

Neen, mijn allerliefste engel! dat is zoo! Ik heb geen 
dorst geleden! Wijn is toch een heerlijke gave des hemels! 
Dorothea. 

- Ik zou denken, dat een goede vrouw op dien naam niet 
minder aanspraak heeft. 
Liebrecht. 
Daar heb je volkomen gelijk in, mijn schat! Evenwel 


moet de eerste oud en de laatste jong zijn, wil men er 
-smaak in hebben. 


Dorothea, 

Maar, man! je hebt te veel op! 
Liebrecht. 

Waarachtig niet, mijn boutje! (Hy omarmt Dorothea.) 
О orothea. 


Ik ken je te goed! Als je zoo lief tegen me bent, is er 
altijd iets van aan. Maar vertel me eerst, waar Karel is 
gebleven. 

Liebrecht © 

Dat ’s waar ook! Ik heb Karel heelemaal vergeten! Be- 
neden aan de deur was hi nog bi me. Toen is hij eens- 
klaps verdwenen. Denkelijk is er een kennis voorbijgekomen. 
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Dorothea. 

De dame, die je van morgen gesproken hebt, is ook 
hier geweest. Ze is juist heengegaan. Hebben jullie haar 
niet ontmoet? 

Liebrecht. 


Ik niet! Karel misschien wel! Maar had die dame 
zoo’n haast? | 


Dorothea, het schrÿfboek gevende. 
- Ze heeft gedichten voor je achtergelaten. 
Liebrecht. 

Van morgen een heel treurspel, en nu weer een dicht- 
bundel. + Is gevaarlijk om met zoo’n dame iets te beginnen! 
Dorothea. 

Je hadt goed gezien, dat ze wat overspannen is. 
Liebrecht. 
*% Loopt, dunkt me, nog al in ’t oog! Ze heeft zou’n 
verwilderden blik! © 
Dorothea. 
Een verwilderden blik? Neen, dat kan ik juist niet 
vinden! Ze ziet er, integendeel, in ‘t geheel niet onaar- 
dig uit. 
| Liebrecht. 
Niet onaardig ? Voor mijn part, ik zou je danken voor 
goon figuur! (Ter zsÿde.) Als onze waarde gemalinnen 
een dame niet onaardig noemen, dan weten we er alles van ! 
(Er wordt hevig gescheld.) 
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Dorothea. 
Wat is er nu weer te koop? Ze luiden, alsof er brand 13! 
Liebrecht. . 
’t Zal Karel zijn! Die is wat haastig gebakerd. 
(Er wordt nog heviger gescheld.) 
Dorothea. 
Nu wordt het te erg! Is er dan geen sterveling in de 
keuken om open te doen? (Haastig vertrekt zÿ.) 
Liebrecht. 
Min oudje begint te kijken als een oorwurm ! (Hy 
lacht.) Ze komt weer in haar oude doen! 


ZESTIENDE TOONEEL. 
LIEBRECHT, DOROTHEA, BULDIK. 


(Buldik heeft een boezeroen aan met voorschoot, slagers- 
mes, en wat meer daartoe behoort.) 
Dorothea, Buldik volgende. 
Maar Mijnheer! luister toch! Ik heb u immers ge- 
zegd, dat... 
Buldik, Dorothea voorbÿgaande, loopt 
driftig op Liebrecht toe. 
Leuter niet aan mijn ooren! Ja, daar staat hij nu, 
levensgroot! Wie had ooit zoo iets kunnen denken ? Zoo’n 
oude knapper, en dan zulke kw&jongensstreken ! 
Liebrecht. 
Mag ik weten, wat u verlangt, Mijnheer? 
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. | ‘ Buldik.. 

Wat ik verlang? Ik verlang een duidelÿk woordje met 

je te spreken! 
| Liebrecht. 

Wees dan zoo goed en begin met а duidelijk uit te 
drukken. 

Buldik, met nadruk. 

Als °t je maar niet al te duidelÿk wordt! Ik voel me | 
juist in een stemming om je ongezouten de waarheid te 
zeggen | 

Dorothea. 

We hebben echter geen van beiden de eer u te kennen. 

Ik evenmin als mijn man. 
Buldik. 

Wat zeg je daar? Je man? Dus is die Blauwbaard nog 
getrouwd ook? Nu, dat is een mooie geschiedenis! Die 
moet je voor me op rym zetten, dan zal ik ze laten zin- 
gen bij een draaiorgel ! 

' Liebrecht, steeds waggelende. 

Maar, Mijnheer! ik verzoek u nog eens... 

Buldik. 

Verzoeken ? Je hebt niets te verzoeken, en in elk ge- 
val ben ik niet van plan, je iets toe te staan. Je hebt 
al veel te veel gedaan, jij, oude meisjesgek! 

Dorothea, 
Liebrecht!... man!... hoor je wel, wat hij zegt? 
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Buldik. | 

Zwijg, zeg ik je! en luister liever, naar hetgeen ik je 
vertel! Ik ben een eerlijke slager van beroep, en zal in 
der eeuwigheid niet dulden, wat er gebeurt! 

Dorothea. 

Evenmin als ik hier in min eigen huis! Als je slager 
bent, ga dan maar naar je winkel, en pas op, dat men 
er de klanten geen paardenvleesch in de handen stopt! 
(Zÿ wist naar de deur.) 

Buldik, 


Zoo!... Heb je wat op mijn vleesch aan te merken ? Is 
het je ook te taai, omdat je geen tanden meer in je mond 
hebt? Koop dan een nieuw stel bij den een of anderen 
kurken-... ik wil zeggen: kiezentrekker! 


Dorothea, 
Maar, Liebrecht! hoe kan je toch 266 iets dulden? 
Liebrecht. 

Wees bedaard, kindlief! (Tot Buldik.) Mijnheer! mag 
ik je nu voor de laatste maal vragen, waarover je cigen- 
ЦЕ met me wilt spreken ? 

Buldik. 

Waarover ? Waarover ? Heb je dat nog niet begrepen ? 
Over mijn dochter! Min dochter Kan soms wel wat zon- 
derling zijn. 

Liebrecht. 

Alléén je dochter ? 
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Buldik. 


In plaats van een deftigen, rijken grutter te nemen, 
zooals ik er een voor haar had bestemd, en zich enkel 
met dat huwelijk bezig te houden, snuffelt ze in leesbi- 
_ bliotheken en wil ze zelfs boeken schrijven. Om haar van 

die kwaal te genezen, stuur ik haar naar je toe... 


Liebrecht, ter egde. 
О, zoo! ’t Is de vader van Aurora Nevelkop! Papa 
_slager en de dochter freule! 
Buldik. 


Ik dacht bi me zelf, dat, zoodra mijn dochter zoo’n 
 ouden leelijken vent, met een kalen knikker en anderhalf 
grijs haartje er op, zou ontmoeten, ze dan wel een hekel 
aan boekenmakers zou krijgen. Maar mis, hoor! juist 
na dien tijd is ze nog maller dan ooit! 


Dorothea. 
Ei, ei! 

Liebrecht. 
Ik verzeker je, Mijnheer Nevelkop! 


| Buldik, schreeuwende. 
Mijnheer Buldik! 


Liebrecht, verwonderd. 
Liebrecht heet ik! 
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Buldik. 


Dat behoef je me niet te zeggen! Durf je ontkennen, 
dat je met haar hebt gesproken? 


Liebrecht. 
Dat ontken ik niet! 
Buldik. 
Dat zou ook moeielijk gaan! 


Liebrecht. 

Maar zeg me nu, als ik je verzoeken mag, de reden, 
waarom je die zonderlinge juffrouw juist mij op ’t dak 
hebt geschoven, en hoe je zoover gekomen bent, om er 
zulke exemplaren van jonge dames op na te houden ? 

Buldik. 

‘Wil je mij daarvan een verwijt maken ? Jijzelf hebt ze door 
je kladderij, door je rijmelarij en je boekenmakerij 200 mal ge- 
maakt! En nu zou je ze waarachtig nog meer bederven! (Hi 
heeft Liebrecht's hoed genomen en slaat daarmee heftig en 
herhaald op de tafel.) Maar ik krijg mijn verdiende loon! 
Ik ben te goed geweest! Ik heb niet scherp genoeg uit 
mijn oogen gekeken! Ik had beter op miu hoede moeten 
wezen ! | 

Liebrecht, Buldik den platgedruk- 
ten hoed ontrukkende. 

Je kunt op je hoede zijn, zonder daarom met mijn hoed 
op de tafel te timmeren! 


tm 
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Buldik. 

Wat geef ik om je hoed! Zeg me liever, of je, om 
de kroon op het werk te zetten, niet beloofd hebt, haar 
gedichten te zullen lezen ? 

Liebrecht. 

Dat heb ik beloofd, om haar des te eerder kwijt te zijn | 

| Buldik. | 

Maar 200% jong, onnoozel ding neemt het voor goede 
munt op! 

Liebrecht. 

Jong en onnoozel?... Met je permissie, Mijnheer ! daarop 

valt wel wat af te dingen! 
Buldik. 

In elk geval is ze nog veel te jong, om jou te kun- 
nen doorgronden; om te begrijpen, wat zoo’n oude zon- 
daar, als jij bent, in zijn schild voert, en met zijn liefdes- . 
betuigingen bedoelt. 

| Dorothea. | 

Ach, lieve Hemel! moet ik zulke dingen van je hooren, 
Liebrecht ? 

Liebrecht. 
Ik verzeker je, Mijnheer Nevelkop ! 
Buldik, schreeuwende. 
Minheer Buldik ! 
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Liebrecht. 


Liebrecht heet ik! 
Buldik. 


Dat behoef je me niet te zeggen! (Tot Dorothea.) Sak-: 
kerloot, Mevrouw! je moest je schamen, dat je niet in 
staat bent, zoo’n ouden snoeshaan in toom te houden! 


Dorothea, angstig naar Liebrecht 
de wÿk nemende. 

Liebrecht! Liebrecht! de man wil me te lif! 

Liebrecht, half bevreesd, half 
dreigende. 

Mijnheer! zou je % wagen, mijn vrouw aan te randen ? 

Buldik. 

Geen haar op mijn hoofd, dat daaraan denkt! Waarom 
zou ik jouw vrouw molesteeren? Ik doe zelfs mijn eigen 
vrouw geen kwaad! ’ 

Liebrecht, gerustgesteld, tot 
Dorothea. 
Zie je wel, dat je niet bang behoeft te zijn? 
Dorothea. 
Waarom wijs je den man het gat van de deur niet ? 
Liebrecht, ter sÿde. 

Niets liever dan dat! Maar ik geloof, als het op bak- 

kelijen aankomt, dat hij de sterkste is. 
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Buldik, in drift heen en weer 
loopende. 
Wat heb ik met al dat geleuter noodig? Ik ben, voor 
‘den duivel! een man, die van rust houdt, die getrouw 
schot en lot aan stad en land opbrengt! . 


Liebrecht. | 
Daarin steekt weinig verdienste. Dat doen wij ook! 
Buldik. 

Maar wanneer iemand het hart heeft, zijn neus te steken 
in ons huishouden, om er twist en tweedracht te stoken, 
dan krijgt hij met mij te doen! Ik reken den grutter 
reeds zoo goed als lid van ons ge/în, en verkies niet, 
dat men tracht, hem den voet te lichten! 

Liebrecht. 


Een grutter den voet lichten ? Ik begrijp er geen jota 


van! Wat heeft je dochter toch wel goedgevonden, je te 
vertellen ? 


Buldik. 


Waarheid, Mijnheer! niets dan waarheid! Mijn dochter 
liegt nooit! 


Liebrecht. 


Dan heeft ze mijn woorden verkeerd opgevat; want ik 
geef и de verzekering... 


Buldik. 


De beste verzekering kan zijzelf geven. Ik zal de moeite 
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nemen haar hier te halen, dan kan je in haar bijzijn je 
baan schoon vegen! Maar ik herhaal je, dat we, onder 
vier oogen, nog een hartelik woordje zullen wisselen ! 
Daarop kan je staat maken, jij, ouwe, grijze papierb e- 
derver! (Hy dreigt Liebrecht met de vuist.) 
. Liebrecht. 

Maar maak je toch zoo driftig niet, beste Mijnheer 

Nevelkop! 
Buldik, schreeuwende. 
Minheer Виа ! 


Liebrecht, naschreeuwende. 
 Liebrecht heet fk! 


Buldik, nog harder schreeuwende. 


Dat behoef je me niet te zeggen! Dat weet ik al lang‘ - 


genoeg! (Hy vertrekt door de middeldeur.) 


Liebrecht. 

Ik begin vreeselijk het land te krijgen aan die geheele 
familie Kriebelkop, of Nevelkop, of hoe ze mag heeten! 
Dorothea. 

Maar Liebrecht, Liebrecht! had ik ooit kunnen denken, 
nog 206 iets van je te moeten beleven!... Zoo’n liefdes- 
historie!... en dat op je ouden dag! 


Liebrecht. 


Heer in den Hemel, mijn schat! begin jij nu ook al? $ 


| 


| 





LS 2 
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Dorothea. 


Dat de man alles uit de lucht grijpt, zal je me toch 
niet kunnen wijsmaken. 


Liebrecht. 


Waar hij het uit grijpt, kan me weinig schelen; maar dat 
het kant noch wal raakt, is zeker ! 


Dorothea. 

Dat kan je me gemakkelijk vertellen! Als je onschuldig 
was geweest, zou je straks wel heel anders hebben gepraat! 

Liebrecht. 
Doréthea, nu zou je me mijn geduld doen verliezen! 
Dorothea, heftig. 

Verlies jij je geduld maar! Ik weet best, wat me te 
doen staat! Geen mensch ter wereld zal een vrouw kwalijk 
_ nemen, dat ze haar recht tracht te handhaven | Tusschen 
ons is het voortaan uit, en hoe eer we van elkaar afra- 
ken, hoe beter! Ik zal dadelijk handen aan het werk slaan, 
Mijnheer Don Juan! Mijnheer de Dokter en dichter Lie- 
brecht! (Zÿ vertrekt ter linkerzÿde.) 

Liebrecht. 


Nu ben ik heelemaal de kluts kwijt! Zoo’n dolle historie 
had ik me nooit voorgesteld. Ik weet waarachtig niet, of 
ik recht wakker ben; maar toch begin ik te gelooven, 
dat ik veel te goed was. Ik wil het iedereen naar den zin 
maken, niemand met een hard woord afschepen, en tot 7 

| 5 
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loon krig ik van alle kanten onaangenaamheden! Je zoudt 
van baloorigheid uit je vel springen! 


ZEVENTIENDE TOONEEL. 
LIEBRECHT, AURORA, JETJE. 
| Jetje, de deur openende. 

Ja wel, Dokter Liebrecht is thuis! (Zy laat Aurora 

opkomen en vertrekt.) 
| Aurora. 

Wat een geluk dat ik u aantref, waarde Dokter! Ik 
was te ongeduldig, om me den tijd te gunnen langer te 
wachten. « 
Liebrecht, opspringende. 

Freule Aurora, wat heeft u toch gedaan? ’t Is een 
fraaie geschiedenis, waarop ge me hebt getrakteerd! 

Aurora. 7 

Het boek is dus al uit? Ja, ik dacht wel, dat het in- 
druk op u zou maken! Welk tooneel bevalt u het best? 
Misschien het oogenblik, waarop de gansche familie onder 
een treurwilg zit te weenen. Laat ons, als echte collega’s, 
dat roerende tooneel eens fideel bepraten. (Zÿ gaat zitten.) 
Neem plaats, als ’t и belieft! 

Liebrecht, ter sÿde. 
‘ Zoo iets heb ik nog nooit keleefd! 
Aurora. 


Ik wil het best gelooven! Het verhaal zal dan ook zeker 
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| opgang maken, en ik wed, dat men het boek zal ver- 
slinden! Maar ga toch zitten, als ik u verzoeken mag! 


Liebrecht. 
Freule Aurora! ik kan heusch... 
Aurora. 
Laat dat stijve »Freule” toch weg! Noem mij enkel Aurora ! 
Liebrecht. | | 
‚ Neen, die vrijpostigheid zal ik me nimmer veroorloven! 
Aurora, Inebrecht de hand drukkende. : 
Waarom niet? Zijn onze zielen door de kunst dan niet 
innig aan elkaâr verknocht ? 
Liebrecht, met zijn stoel achteruit 
schuivende. Ter гуае. 
De Hemel zij me genadig! 
Aurora, met haar stoel Liebrecht 
volgende. 


En hoe zelden vindt een jong meisje, zooals ik, de 
gelegenheid, om haar hart uit te storten in den boezem 
van een kunstvriend! 

Liebrecht, zich verder verwyderende. 

Wees toch bedaard, Freule! Op een afstand kan ik u 
veel beter verstaan ! 

Aurora. 

Dokter, waarom zegt u dat? Maar ’t is, alsof ik een 

weemoedige stemming op uw gelaat lees ! Scheelt er iets aan ? 
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Liebrecht. 


Niets, Freule! Gij laat u te veel door uw verbeelding 

meeslepen. Uw phantasie schept toestanden, die... 
Aurora. 

Juist, Dokter!... juist, mijn phantasie! Aan mijn 
phantasie den vrijen loop te laten, is mijn tweede natuur! 
(Zÿ nadert met haar stoel.) 

Liébrecht, opstaande en zÿn stoel aan 

| de leuning vasthoudende, 
zoodat die tusschen hem en 
Aurora komt te staan. 

Ik geloof het graag. En nu wordt me ook alles meer 
duidelijk. Ik begin nu te begrijpen, hoe de zaak zich heeft 
toegedragen. 

Aurora, 

Vooral na het lezen van de vijfde akte zal u het noo- 
dige licht zijn opgegaan. 
Liebrecht. 

Laat, als ik и bidden mag, de vifde akte rusten! Ik 
bedoel de toedracht van de onaangename zaak, die me 
door u op den hals is geschoven. 

. | Aurora, verwonderd. 
U door mij op den hals geschoven? 
Liebrecht. | 

Ja, zeker! want ge moet uw-vader dingen hebben ver- 

teld, waaraan ik in de verste verte niet heb gedacht! 


a 
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Aurora. 


Ik heb natuurlijk aan mijn vader meegedeeld, dat ik 
hier was geweest. Als een gehoorzaam, jong meisje, doe 
ik niets buiten papa om. 

Liebrecht, ter sÿde. _ 

Heilige onschuld ! 


. Aurora. 

En ik heb hem het een en ander verteld, ofschoon ik 
weet, dat hij volstrekt niet is ingenomen met mijne voor- 
liefde voor de fraaie letteren. 

Liebrecht. 


Dat heb ik best aan hem kunnen merken! Evenwel 
meent hij, dat ik de oorzaak ben van die voorliefde, en 
uit dien hoofde is hij me, op een alles behalve pleizierige 
manier, hier komen opzoeken. 

Aurora. 

Papa is dus hier geweest ? 

Liebrecht. 
Ja, nog geen kwartier geleden! 


A urora. 
De goede man houdt innig veel van me; maar ’t is 
jammer, dat hij niet het minste gevoel heeft voor poézie. 
t Is hem onmogelijk mij te volgen in de hooge усы, 


‚ die mijn geest neemt, als het dichtvuur in me blaakt! 
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Liebrecht. 

Daaraan twijfel ik geen oogenblik, Freule!.,. Maar laat 
ons liever over iets anders spreken! Gij hebt me straks 
gezegd, dat ik een vriend ben. Welnu, volg dan den 
goeden raad, welken die vriend u geeft... een raad ten 
opzichte van den grutter. 


Aurora, uiterst verbaasd. 


Een raad ten opzichte van een grutter ? 
_ Liebrecht. 

Ja, en die raad bestaat eenvoudig hierin: dat ge den” 
grutter tot echtgenoot moet nemen. Ik heb, wel is waar, 
niet de eer hem te kennen; maar hij moet een flink en 
gezond man zijn, en iemand, die er warmpjes in zit. 

Aurora. 

Ik trouwen met een flinken, gezonden grutter ? Hoe 
komt u op die gedachte? 

Liebrecht. . 

Omdat mijnheer uw vader me heeft gezegd, dat hij dien 
grutter als echtgenoot voor u had bestemd. 

Aurora, 

Als echtgenoot? Dus heusch trouwen? (74 gaat ter lin- 
kerzÿde en neemt, met zenuwachtige gejaagdheid, haar hoed 
en dock weer op, die zy vroeger op een stoel had ge- 
legd.) Daar wist ik nog geen woord van! Daar moet ik. 
meer van hooren ! 
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Liebrecht. 
Zoek dan maar dadelijk uw vader op! 


‘ Aurora. 
Dat is ook wel degelijk mijn plan!... Vaarwel, Mijn- 
heer! (Ter zÿde.) Aurora! zou dan eindelijk aan den hu- 
welijkshemel de dageraad voor je schemeren! 


Liebrecht, het boek aanbiedende. 
Freule, wil u je boek niet meenemen? 


Aurora, haastig, maar steeds deftig. 
_  Vaarwel, waarde Dokter!...vaarwel ! (Zi vertrekt door 
de middeldeur.) 


ACHTTIENDE TOONEEL. 
LIEBRECHT, DOROTHEA. 

Dorothea, is tegen het einde van het 
laatste tooneel opgekomen 
en aan de deur bliven 
staan. 

Alweer damesvisite | 
Liebrecht, het boek weer bergende. 
Ja, Dorothea!... ja, Vrouwlief! een damesvisite! ... 
Maar, kijk me toch eens goed aan, en zeg me dan, bid 
ik je, of ik er uitzie als iemand, die meisjes het hoofd op 
hol tracht te maken? Heb ik iets van een meisjesgek? 
Dorothea. | 
Och, jullie mannen bent allen van hetzelfde allooi!... . 
De een is geen haar beter dan de ander! 


72 PAPA GAF PERMISSIE. 


Liebrecht. 
Je hebt toch gezien, hoe netjes ik me van deze heb af- 
gemaakt!... Je behoeft niet bang te zijn, dat ze ooit weer 


een voet in dit huis zal zetten. En nu ben ik van plan, om 
voortaan op dezelfde manier alle damesvisites afteschepen ' 


NEGENTIENDE TOONEEL. 
DE VORIGEN, BULDIK; later JETJE. 
у Buldik. 
Als ik u kom storen vraag ik nederig excuus! 
| Liebrecht. 
Zoo! Ben je alweer terug? Maar je komt, alsof je ge- 
‘roepen waart; want alles is geschikt, en ik heb je een 


goede tijding meetedeelen. Je dochter is niet ongenegen, | 


den grutter te nemen. 
Buldik, lachende. . 
Ha, ha, ha!... Och kom! houd me toch niet langer 
voor den gek! 
| Dorothea. 
Neen, neen! ’t is ernst! Ik kan het ook getuigen ? 
Buldik, nog meer lachende. 
Ha, ha, ha!... Ernst? Weet u wat ernst is? dat er 
straks een man zal opdagen, die er heel wat aardiger 
uitziet dan een grutter! | 
| Liebrecht. | 
Ik begrijp volstrekt niet, wat je nu weer bedoelt, en 
waarom je Zoo lacht, Mijnheer Nevelkop! 


_ Pi - 
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Buldik. 

Nevelkop! ... Maar vertel me toch eens, hoe je aan dien 

naam van Nevelkop komt? Zeg: Buldik! 
Liebrecht, met ergernis. 

Zeg, Buldik! Vertel jj me liever eens, waar je den 

naam Buldik vandaan haalt? 
Buldik. 

Waar vandaan? Wel, ik heet zelf Buldik,... slager 

Buldik! | 
Jetje, opkomende. 

Ja, zoo heet Mijnheer! ! 

Liebrecht. | 

Hadt je dat maar dadelijk gezegd! Maar wat kan het 
me eigenlijk schelen, of je Nevelkop of Buldik heet! Je 
dochter trouwt met den grutter; dat is het voornaamste. 
Wees daarmee nu tevreden, en laat me overigens buiten 
alles. Ik heb er meer dan genoeg van! 

Bul dik. 

Maar als ik nu het trouwen met den grutter niet meer 
goedvind? En, me dunkt, dat ik, wat het huwelijk van 
myn dochter betreft, toch ook een woordje zal mogen mee- 
praten! Welnu, mijn dochter trouwt met uw heef! Zooeven 
heb ik mijn toestemming gegeven. 


1 Ingeval van opvoering van tooneel 21, vertrekt Jetje kort na 
deze woorden. 
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Liebrecht. 

Met mijn neef?... Hij zal wel beter uit zijn oogen kijken, 

en niet zoo dwaas zijn, waarde Heer! 
Buldik. 

Ну heeft, dunkt me, nog al goed uit zijn oogen gezien, 
en hy is alles behalve dwaas. Ik heb onderzoek gedaan, 
en ‘’t is me geblekea, dat hij een zeer verstandig jong- 
mensch is, die een goede betrekking vervult, en daarmee 
ben ik tevreden. Ik wil volstrekt niet met hand en tand 
aan mijn grutter vasthouden. Alléén zou ik ongaarne heb- 
ben gezien, dat haar man een boekenmaker was; want 
dat vind ik geen voordeelig beroep. | | 

TWINTIGSTE TOONEEL. 
DE VORIGEN, KAREL, LISE 
(Karel en Lise komen door de middeldeur op.) | 
Karel. 

Oomlief! Tantelief! Ik ben de gelukkigste mensch op 

aarde! (Hy omhelst Liebrecht en Dorothea herhaaldelÿk.) 
Lise, tot Liebrecht. 

Wil u me aannemen als nicht, waarde Dokter! en me 

veroorloven om mijn aanstaanden oom te omhelzen ? 
Liebrecht, verbaasd. 

Dat je ше, omhelst,... och, kindlief! daar kan ik niets : 

tegen hebben; maar dat ik je oom... 
| Lise, met cen БИК op Buldik. 

Ja . ме]! ja well als oom! Papa gaf permissie | Papa 

vindt het goed! (Zÿ omhelst Liebrecht.) 
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Dorothea. 
Maar hoe is dan toch alles in zijn werk gegaan? 


Karel. 


Tantelief! dat zal ik je lang en breed vertellen, en ik 
ben zeker, dat oom er wel stof voor twee novellen uit 
 putten zal. | 


Buldik. 


Oom en tante zullen, hoop ik, het jonge paar in liefde 
ааппетеп; (Hy пеетё Liebrecht en Dorothea by de 
hand.) en het aan vriend Buldik vergeven, dat hi in den 
beginne zich wat гам heeft uitgelaten. In de slagerij raakt 
men daaraan gewoon, en men vergeet wel eens, zich in 
te houden, als men niet meer achter het hakblok staat. . 
Zoodra ik evenwel de eer zal bebben, Hofslager te worden, 
en een vorstelijk wapenschild boven mijn deur mag han- 
gen, zal ik zorg dragen, dat de fijne schaaf over me heengaat ! 


Liebrecht. 


_ Nu wordt de zaak me eerst recht duidelijk. (Tot Buldik.) 
Ik heb u aangezien als de vader van freule Aurora, maar 
u is de vader van juffrouw Lise! Mijn neef bemint haar, 
en u geeft je, toestemming tot een huwelijk? 


Buldik. 
Ja, met hart en ziel! 

Karel. 
Oomlief! Tantelief! u hoort het! 
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PERSONEN. 


ever ae Regimes + 


EVA, eene rijke erfdochtrr. 
TURKHEIM, majoor. | 

_ WOLHEIM, #copman. 
LUDMILLA. 


Ooms en tantes ran Era. 


` LUCRETIA. 
> EMILE, photograaf. 


OOMS EN TANTES. 


Het tooneel verbeeldt eene zeer elegant gemeubileerde kamer. 
Deuren op den achtergrond en ter wederzijden van het too- 
neel. Ter rechterzijde eene tafel met ontbijt, koffie, enz. Ter 
rechterzijde eene tafel met schrijfbehoeften. 


EERSTE TOONEEL. 


EVA, WOLHEIM, ‘URKHEIM, LUDMILLA, LUCRETIA. 
(Allen zitlen aan de ontbijtta fel.) 


EVA, in hevige aandoening op en 
neer loopende. 


Het kan de wil van mijn vader zaliger niet zijn ge- 
weest, dat zijn eenig kind onderworpen zou blijven aan 
de willekeur en tirannie van een gansche legermacht 
van ooms en tantes. 

WOLHEIN. 


Uw overleden vader kende maar al te goed uw kop- 
pigheid en eigenzinnigheid. 
LUDMILLA. 
Uw gebrek aan æstetisch gevoel. 


LUCRETIA. 
En aan godsdienstzin. 


——-- 
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TURKHEIN. 


Uw goede vader heeft alles zeer goed voorzien en 
als een verstandig man gehandeld, toen hij uw naaste 
bloedverwanten de teugels in handen gaf, waarmee 
uw onstuimigheid aan banden moest worden gelegd. 


EVA, opgewonden. 
Zes jaren heeft men mij in een kostschool opgeslo- 
ten! 
TURKHEIM. | 
Dat was noodig, om u aan discipline te gewennen. 


EVA. | 

Wat zeg ik? Kostschool? Een gevangenis was het, 
een kerker, erger dan de Bastille, te Parijs, of de ge- 
vangenissen der inkwisitie, te Venetié. 


LUCRETIA. 


Die kerker schijnt toch niet goed genoeg gesloten te 
zijn geweest; want het is de jongejuffrouw gelukt, daar 
een minnehandel aan te knoopen. Een meisje van nau- 
welijks achttien jaren. Waar blijft dan toch de moraal? 


EVA. 
Wat bleef mij anders over in die verschrikkelijke 
verveling? 
LUCRETIA. 


Het bericht van de zeer achtenswaardige kostschool- 
houderes doet mij de haren te berge rijzen. (Tot de 
overigen.) Bedenkt eens: dat ongelukkige kind, daar, 
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had aan haar venster een telegraaf aangebracht, om 
zich met haar minnaar, die ongelukkig aan de overzijde 
van de straat woonde, te kunnen onderhouden. Ik bid 
u! Een telegraaf! Waar blijft dan toch de moraal? 


LUDMILLA, zeer sentimenteel. 


Die minnarij zou ik haar wel kunnen vergeven. (25 
zucht.) Ach, het hart van een meisje is zoo zwak! Als 
zij haar liefde maar aan een waardiger voorwerp had 
geschonken! 


WOLHEIM. 


Zeer juist aangemerkt! Bij voorbeeld: aan een dege- 
lijkken handelsman, die de kunst verstaat, om van centen 
guldens, van honderden duizenden te maken. Met één 
woord: aan een man, wiens naam een goeden klank aan 
de beurs heeft. 


TURKHEIM, tot Wolhein. 


Blijf mij toch met je schachelarij van het lif!’ Ik 
houd nu eenmaal den handel, zonder u in het minst 
te па te willen komen, niet voor den eervolsten 
stand. 


WOLHEIM. 


Eervol of niet, in den handel verdient men geld, en 
men doet er wat voor. 

(Hoa is reeds vroeger aan de tafel, ter rechlerzijde, gaan 
zitten en heeft uit een vel papier allerhande carricaturen 
geknipl, die г), heimelijk lachende, in de hoogte heeft ge- 
houden.) 


! 
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LUCRETIA, toevallig naar Еоа ziende, 
laat van schrik haar kopje 
vallen. 

Ontzettend'! 
DE OVERIGEN. 


Wat is er? 
LUCRETIA, die naar Eva is gegaan, 


heeft de carricaturen in 
besiag genomen. 


Terwijl we ons best doen, om door zedige gesprekken 
dat ongelukskind op den weg van beterschap te bren- 
gen, maakt ze poppetjes ! 


LUDMILLA. 


Niet te vergeefs heeft Schiller gezegd: »Uit het alle- 
daagsche is de mensch gevormd, en de gewoonte is zijn 
voedster.” 

EVA, bijna weenende. 

Ik geloof waarlijk, dat ge me dit onschuldige ver- 
maak nog niet gunt. (Zy houdt snikkende een der poppe- 
tjes omhoog, gaat plotseling in een zacht schateren over, en 
houdt Wolheim de carricatuur voor.) Lie eens, Oom! 206 
lÿkt het wel een beetje op и! (Tot Lucretia.) Vindt u 
ook niet, Tante? 


TURKHEIM, zick de buik vasthoudende 


van lachen. 
Duivelsche meid ! 


LUCRETIA, woedend. 


Eva, ik raad je ten beste! (2% gaat naar de tafel, ter 
rechterzijde.) Hemelsche goedheid ! 
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A DE OVERIGEN. 
Wat is er nu weer? 


LUCRETIA. о. 
Daar heeft ze mijn inteekenlijst verscheurd voor de 
inrichting tot verbetering van zedelooze dienstmeisjes, 
waarvan ik presidente ben! Lieve Hemel! Waar bilijft 
toch de moraal ? 
WOLHEIM, toornig. 


Het mag wezen, zooals het wil! De jongejuffrouw 
maakt het te bont. Wij hebben ons een steen aan den 
hals gebonden, door ons met het opzicht te belasten 
over dat wilde schepsel. | 


LUDMILLA 6 LUCRETIA. 
Dat weet de lieve hemel! 


TURKHEIM, 


Komt tijd, komt raad! Ik zal die onwillige rekruut 
wel tot rede weten te brengen! 


EVA, met een diepe buiging. 


Zeer geéerde Tantes en Ooms! ik zeg п hartelijk dank 
voor uw veelbelovend voornemen; maar ik zal u spoe- 
dig ontheffen van de moeite en last, die mijn opvoeding и 
schijnt te veroorzaken. (Ernstig.) Ik ga trouwen! Daar mijn 
vader zaliger in zijn testament, waarbij hij mij een ver- 
mogen van tachtig duizend gulden naliet, het huwelijk 
niet heeft verboden, zoo zie ik niet in, waarom ik de 
inspraak van mijn hart niet zou volgen. (Met nadruk.) 
Ik ben meesteres van mijn wil en van mijn hand. Aan het 
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venster van mijn kostschool heb ik een beminnelijk jong 
mensch leeren kennen. 
LUDMILLA, met verachting. 
Een photograaf! Wat een prozaïsche betrekking ! 
EVA. | 

Deze photograaf, Таще! was de oase in mijn kost- 

schoolwoestijn! | 
LUCRETIA. 

Kostschoolwoestijn? Wat een onzedelijke uitdrukking ! 

| EVA. 

Zijn hart is goed. Zijn levenswandel is boven alle 
blaam verheven. 

LUDMILLA, de schouders ophalende. 

Maar een photograaf is half kunstenaar, half hand- 
werksman! ' 

EVA. 

О, ik weet het wel! Als ik uw smaak had willen volgen, 
dan had ik verliefd moeten worden op een tooneel- 
speler! 

LUDMILLA. | 


Prozaïsch schepsel! je zoudt wèl doen, als je met 
Mortimer uitriept: »Der kunsten almacht heb ik nooit 


1’ 


gevoeld! 
LUCRETIA. 


Ik beweer, dat een meisje van achttien jaren nog 


niet aan liefde mag denken! 


“on x 


eee ee 
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EVA. 
Zure druiven! Niet waar, Tante ? 


TURKHEIM. 
Och, wat! Als een meisje volwassen is, heeft zij ook 


t het recht om verliefd te worden. 


= 


EVA. 
Bravo, Oompje!... bravo! 
TURKHEIM. 
Ja! maar het beroep van den uitverkorene van je 


[hart bevalt me niet. Die photographie is een verdui- 
$ veld nuchter beroep. Daar zit geen pit in. Maar als 


ze op den eersten den, besten luitenant verliefd was 
geworden, dan hale mij de duivel, (Lucretia houdt de 
ooren toe.) als ik haar niet vergiffenis had geschonken. 


EVA. 
Een luitenant, Oom? Neen, de uniform is nooit het 
doel van mijn wenschen geweest!... Brrrr! 


LUDMILLA. 


Ik had mij een ander beeld van de toekomst van 
onze nicht voorgesteld! Ik zag haar reeds in mijn ver- 
beelding aan de armen van een beroemd dramatisch 
auteur. 

LUCRETIA. 

Om, arm in arm, met-zoo ’n Paria in den poel der 
veroordeelden weg te zinken? Zuster, ik bezweer je, waar 
zou dan de moraal blijven? . 
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EVA. 


Maar, Tante! heb ik u niet gezegd, dat mijn keus 
reeds is gedaan? Ik bemin... 


ALLEN, invallende. 
| | Den photograaf! 


EVA. 


Juist, den photograaf! Ik heb hem eeuwige liefde ge- 
zworen, en hem mijn hand gegeven, die hij zeker niet 
zal loslaten. 


WOLHEIN. 


Dat geloof ik graag! Een hand, die over een vermo- 
gen van tachtig duizend gulden heeft te beschikken, 
houdt men zoo stevig mogelijk vast. 


EVA. 


Met uw verlof! Mijn photograaf houdt me voor een 
arme wees. Met mijn vermogen zal ik hem, na de brui- 
loft, een kleine verrassing bereiden. 


LUCRETIA. 


Een fatsoenlijke vrijer had er voor alles aan moeten 
denken, dat een Jong meisje bloedverwanten heeft, wier 
meening in zoo ’n gewichtige en heilige zaak wel mag 
worden gehoord. Ik, voor mij, heb een helder denk- 
beeld van de zedelijke waarde van dien photograaf, en 
beroep me op paragraaf zeven van het testament, waarbij 
wij vieren zijn gevolmachtigd, om den man van je keuze 
aan ons oordeel te onderwerpen. 
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EVA. 


Paragraaf zeven? Dat getal beduidt niet veel goeds! 
Maar ik kan onmogelijk gelooven, dat mijn vader, die 
me boven alles liefhad, u vieren zou hebben uitgekozen, 
om het geluk van mijn leven te verwoesten. 


WOLHEIM, een papier uit den zak 
halende. 


Paragraaf zeven van het testament zegt uitdrukkelijk, 
dat, wanneer je het plan mocht hebben, уббг je een en 
twintigste jaar te huwen, je keuze door je vier naaste 
bloedverwanten, te weten: freule Lucretia... 


EVA, зисаЦенае. 


En zoovoort en zoovoort! Ik heb immers de eer de 
machthebbende mogendheden met naam en toenaam 
persoonlijk, van aangezicht tot aangezicht, te kennen. 
Verder dus! 


WOLHEIM, vervolyende. 


Moet worden goedgekeurd, ingeval de pretendent niet 
in staat is, de toestemming van de vier genoemde bloed- 
verwanten te verkrijgen dan moet je of eene nieuwe 
keuze doen, om die weer aan onze goedkeuring te on- 
derwerpen, of tot je een en twintigste jaar wachten, 
op welk tijdstip onze voogdijschap een einde neemt, en 
je de vrijheid hebt, zelfstandig en naar eigen keuze 
over je hand en je vermogen te beschikken. 


LUCRETIA 6% LUDMILLA, plechtig. 
Dat zegt paragraaf zeven! 


EE 
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EVA. 

Van een zeven was niets goeds te verwachten; dus 
is alles verloren! Heeft men ooit z66 ’n gruwel beleefd ? 
Ik moet het geluk van mijn leven twee en een half 
jaar uitstellen! Dat is precies, alsof het in ’t geheel niet 
bestaat! (Tot Turkheim.) Oompje! is er ше aan dat 
testament, of liever aan paragraaf zeven, te veranderen ? 


TURKHEIM. 


Ker konden drie batterijen door een halve compagnie 

schutterij worden ingenomen. Het testament is bomvrij. 
EVA, smeekend, tot Wolheim. 

Oom! | 
WOLHEIM. 

Erg genoeg, dat je reeds vooruit overtuigd bent, dat 
de man van je keus de goedkeuring van je verwanten 
niet zal verwerven! | 

EVA. 


Door alle vier in genade aangenomen |... Mij dunkt, mijn 
Minnaar zou een Cameleon moeten zijn! 


LUDMILLA. 


Volg mijn raad! Zie af van die liefde. Behartig de 
woorden van den dichter: »De waan is kort; '$ berouw 
is lang!” Voor het overige is het zeer romantisch, als 
men een ongelukkige liefde hecft gehad. De schoonste 
treurspelen hebben een -ongelukkige liefde tot onder- 
werp. (Zij vat de hand van Eva en geleidt haar ter zijde.) 
Ook ik ben in Arcadié geboren! Ook ik heb eens ho- 


peloos bemind! (Zy droogt hare tranen.) 


ee men -- 
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EVA, ler zijde. 
Natuurlÿk : hopeloos ! 


LUDMILLA, verheven. 
Ik : zag hem eens in de rol van markies Posa. 


EVA. 
-Vandaar dan име liefde voor de dramatische kunst! 


LUDMILLA. 


De vereering, de liefde, de geestdrift dwongen mij, 
hem te schrijven. Mijne in schaamte gedoopte pen 
meldde hem... 


Welnu? 


. LUDMILLA. 
Alles!... Alles, wat mijn hart voor hem gevoelde. 


EVA. 
Welnu, Tante! en markies Posa? 


LUDMILLA, neerslachtig. 
НБ ging me voorbij met een blik,... met een blik, 
alsof hij wou zeggen: 


’t Stille weenen van uw oogen 
Mag mijn harte niet verstaan ! 


(Zij verbergt haar gelaat in den zakdoek, en vertrekt lang- 
гаат door de eerste deur, ter linkerziyde.) 


ee 
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TWEEDE TOONEEL. 
DE VORIGEN, zonder LUDMILLA. 
EVA, Ludmilla naziende, . 


Arme Tante! en daar ook later niemand moeite heeft 
gedaan, om het stille weenen van uw oogen te ver- 
staan, bent u een oude vrijster geworden! Ha, ha, ha! 


(Frnstig.) Papa heeft het met zijn paragraaf zeven zeker- 


zeer goed gemeend; maar hij had dit klaverblad van 
vieren niet tot scheidsrechters moeten benoemen. Twee 
verdroogde, oude vrijsters, een handelaar, die niets in 
het hoofd heeft dan koersberichten en beursspeculatién, 
en een oude krijgsman, die niets anders kent dan: 
Rechts om! Links om! (Zÿ marcheert.) Borst vooruit! 
Hoofd omhoog! Oogen vooruit! Halt! Front! Ha, ha, 
ha! (25 wenkt Turkheim.) Oompje, een enkel woordje! 


TURKHEIM, opstaande en naar Eva 
gaande. 
Wat is er van je dienst, kleine deugniet? 


~~ 


EVA. 


Oompje! als ik mijn best eens deed, mijn beminde 
over te halen, om luitenant bij de schutterij te worden? 


TURKHEIM. 


Larifari!... Schutterij!... Neen, kind! dat zou niet veel 
| helpen! Er is bij de schutterij geen houding, geen dis- 


? 
4 


| cipline : Ik heb een hekel aan dat soldaatjespelen! Wat 
и kunnen ze? Op een schijf schieten en geen enkele goede 


hs 
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parade maken! Neen, daar komt niemendal van! Ik zal 
je van dezen winter meenemen naar het officiersbal! 
Daar zijn eerste en tweede luitenants bij de vleet, die 
niets liever wenschen, dan kennis te maken met een 
bruidschat van tachtig duizend gulden! 


EVA. 


En als mijn photograaf zich aan uw voeten werpt, 
еп и bezweert, terwijl ik naast hem kniel... (27 knielt.) 
Zie! Z66, Oompje! 

= SEES TURKHEIM, lachende. 

Dan liet”ik je allebef naar hartelust in het stof krui- 
pen, en ik commandeerde: Rechts om! Voorwaarts, 
marsch! (Hij vertrekt door de eerste deur, ter rerhterzijde.) 


DERDE ТООМЕЕГ. 


DE VORIGEN, zonder TURKHEIM. 
EVA. 

Dat ziet er allertreurigst uit! Die akelige paragraaf 
zeven! Zou er wel iets treurigers te bedenken zijn? (Naar 
de tafel ziende.) Of ik die twee al een goed woord doe, 
baat niet veel! Zoo’n handelaar heeft er niet het minste 
begrip van, hoe men verliefd kan wezen! Gevoel heeft hij 
wel, namelijk, in de toppen van zijn vingers, als het op 
geld tellen aankomt! En dan tante Lucretia! (Nabootsende.) 
Waar bleef dan toch de moraal? Ha, ha, ha! Als ik 
haar zin deed, dan moest ik mijn oog laten vallen op 
een zendeling naar de Sandwichs-eilanden ! 

(Lucretia en Wolheim staan op.) 
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LUCRETIA. 

Nicht! ik heb daar met je oom Wolheim breedvoerig 

gesproken over je jeugdige verblinding. We hebben te 

samen besloten, het onwaardige voorwerp van je liefde 

onze toestemming’ tot een huwelijk met u te weigeren. 

Waar zou de moraal blijven, als we ons verlof dasrtoe 
gaven ? | 

WOLHEIN. 

Intusschen zullen we. om den vorm te bewaren, de 
bepalingen van paragraaf zeven van het testament in 
zooverre vervullen, dat we den jongen man hier zullen 
ontbieden, om over hem te kunnen oordeelen. 


Eva, met eene butging. 

Zeer geuadig, inderdaad! Daar ik echter die hande- 

ling voor geheel doelloos houd... 
WOLHEIM 6% LUCRETIA. 

Doelloos? 

EVA, scherp. 

Mijn minnaar is te beminnelijk, om genade te kunnen 
vinden in uw oogen. (Heftig.) Ну is nôch een schijn- 
heilige kwezelaar, (Lucretia maakte een gebaar van ont- 
steltenis.) nôch een verdroogde geldschraper. 

WOLHEIM. 

Zoo, zoo! 

EVA. 

Geen theaterheld, om aan Таже Ludmilla,... geen slob- 
kousenslaaf, om aan Oom Turkheim te bevallen! Mijn 
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hemel! waar heeft toch mijn goede vader zijn gedachten 
gehad, toen hij die verwenschte zevende paragraaf be- 
dacht? Ge zült nog wonderlijke dingen beleven! Alle 
vier zult ge »ach!” еп »wee!’’ roepen, als ge bij mijn open 
graf zult staan; (27 vat Wolheim en Lucretia bij de hand 
en geleidt hen naar den voorgrond.) want ik neem ver- 
gif in! 
WOLHEIM, lachende. 
Ha, ha, ha! 
LUCRETIA, lachende. 
Zooals je verkiest! Ha, ha, ha! 
EVA, suikkende van wocde. 


Ja, lacht maar! lacht maar! О, ’t is zoo aardig! Een 
allerliefst jong meisje alle hoop op liefde en geluk te 
benemen; haar moedwillig twee en een half jaar le- 
vens te ontstelen! O, dat is schandelijk! Ach! ik 
ben zoo wonderlijk! (27 лий in een stoel.) Ik gevoel 
het! Dat is de dood! Het wordt zoo donker om me 
heen! (2 sluit de oogen.) 


WOLHEIM, tot Lucretia, 
Wat dunkt je? Zullen we naar den dokter zenden? 


LUCRETIA, zeer koel. 


Lieve zwager! als wij, vrouwen, geen raad meer we- 
ten, dan vallen we maar in onmacht. Door het betoonen 
van deelneming, zouden wij het onwillige kind nog in 
hare eigenzinnigheid versterken. ‘t Is onze plicht, haar 
tot haarzelve te doen inkeeren, om 206 haar ziel voor 

2 
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den hemel te redden! Waar bleef anders de moraal ? 
Laat haar stilletjes liggen! | 

(Lucretia certrekt door de tweede deur, ter rechler-, en 
Wollieim door de tweede deur, ter linkerzijde.) 


VIERDE TOONEEL. 


EVA, op den stoel liggende, voor- 
zichtig in het rond ziende. 

Ik geloof, op mijn woord, dat ze me hier heel rustig 
zouden laten sterven. (Opspriugende.) Waar 18 tante 
Lucretia gebleven met haar eeuwigdurende moraal? Ik 
bemerk wel, het zal vergeefsche moeite zijn om te be- 
proeven, haar over te halen. Ik moet er wat anders 
op verzinnen. Zal ik me door mijn photograaf laten 
schaken? Neen! daartoe is geld noodig, en het mijne 
houden mijn cerberussen tot mijn een en twintigste jaar 
vast. Waarom leven we nict meer in den tijd der won- 
deren? Wat was dat een kostelijke tijd! Als toen een 
lastige troep iemand in den weg stond,... krik, krak!... 
dan opende zich de aarde, en de heele bende zonk par- 
does in den grond! | 


VIJFDE TOONEEL. 


EVA, EMILE. 


EMILE, het hoofd door de deur 
slekende. 


Mag. Ж? `` 
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в Eva,. levendig. 

Emile! 

EMILE, haastig opkomende, is een- 
voudig, maar zeer elegant 
in het ewart gekleed, met 
een grooten mantel om. 


Ik kon me niet langer -bedwingen, lieve Eva! Ik 
moest je zien! Ш heb zoolang gezocht, tot ik je te- 
genwoordig verblijf eindelijk ontdekte, en hier ben ik nu! 


EVA. 

Nu ik je wederzie, Emile! geef ik den moed nog 
nict op! Ach! als je eens wist, in welk een omgeving 
ik me hier bevind! Ik kom haast in verzoeking, mezelve 
in de kostschool terug te wenschen. 

EMILE. 

Ik weet alles, dierbaar meisje! Ken vrome en een 
met het tooneel dwepende tante,... één oom, die niets . 
kent dan handel en geld, en éêén, die de uniform voor 
het hoogste en het beste houdt, en bovendien een nij- 
dige paragraaf in het testament van je vader,. waarbij 
je huwelijk afhankelijk wordt gemaakt van de uitspraak 
van deze vier bloedverwanten, tenzij je mocht verkiezen, 
het geluk van mijn leven bijna drie jaren uit te stellen! 


EVA, verras.” 
Eilieve, hoe weet je dat alles? 
EMILE, 


O, ik heb de acht dagen, sedert je verdwijnen, niet 
. "gs 
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leez gezeten. Het toeval heeft me natuurlijk geholpen, 
om deze familiegeheimen te ontdekken; maar ik heb 
het toeval ook opgezocht. 

EVA. . 

En nu je mijn ongeluk in zijn geheclen omvang kent, 
zul je wel begrijpen, dat... 

EMILE. 

Dat nog niet alles is verloren. 

EVA. 

Wat zeg je? 

EMILE. 

Ik ben hier, om me aan je weërspannige bloedver- 
wanten bekend te maken, en hunne toestemming te ver- 
zoeken en te verkrijgen! 

EVA. 

Dat is een onmogelijkheid! Ik zie wel, dat je min 
plaaggeesten niet kent. Neen, neen! geloof me, Emile! 
er zit niets anders op, dan dat we geduld oefenen! 
Drie jaren lang geduld! (Men hoort Lucretia achter de 
schermen hoesten.) Luister! Ik geloof, dat de wilde bees- 
tenkooi opengaat, en het monster nommer een, Tante 
Lucretia, hierkeen komt! 

EMILE, | 


Lieve Eva, laat me stil begaan, en bid intusschen 
Amor om zijn zegen op mijn pogingen! 
EVA. 


Je spreekt met zooveel zelfvertrouwen, dat ik eenige 
hoop begin te koesteren. 


OOMS EN TANTES. 91 


EMILE. 


Ik zal prins Tamino tot mijn voorbeeld nemen, die de 
vuur- en waterproef moest ondergaan, om zijn geliefde 
te verwerven. 

EVA. 

Ik wil je alleen een goeden raad geven. Druk je 
oogen goed dicht en doe je best, om recht beminnelijk 
te zijn. Tot straks dus! Goeden moed en goed succes! 
Mijn beste wenschen vergezellen je. Mijn liefde bezit je; 
maar als je slaagt, dan krijg je mij ook! (Emile ri! 
Eva omhelzen, doch zij ontsnapt hem.) Ken omhelzing zal 
je belooning zijn! Ik zal je bij Tante Lucretia aanmel- 
den! (247 gaat in de kamer van Lucretia.) 


ZESDE TOONEEL. 
EMILE ; daarna LUCRETIA en EVA. 


EMILE. 


° ЕегШК gezegd, ben ik niet zoo geheel zeker van mijn 
zaak. Maar wat is er anders aan te doen? Ik kan het т 
elk geval probeeren. Ik ben goed genoeg gekleed, om 
misschien aan die vrome dame te mishagen, dus daarmee 
onder den dekmantel. (Ну wikhelt zich in zijn mantel en 
zet een zwart kapje op.) Jammer, dat ik er niet aan heb 
gedacht, een paar traktaatjes in mijn zak te steken, 
die zouden wel effect hebben gemaakt. (Ну strijkt het 
haar achter zijn ooren.) | 

(Lucretia en Eva komen ор. Era wijst Lucretia op Emile, 
en vertrekt door de deur op den achtergrond.) 
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LUCRETIA, ter zijde. 


Een jong mensch bij mij? Dat moet zeker een ver- 
gissing zijn. (Zot Emile.) Wie zijt ge, Minhoer? Wat 
zoekt ge hier? 


EMILE, op teemenden toon. 


Wat een zwak, aarden vat zoeken kan bij een dame, 
die, wegens haar vroomheid, de achting en eerbied van 
de geheele stad geniet! Raad, ‘hulp en troost!... Hoogge- 
achte еше! uw blik zegt me, dat ik niet te vergeefs 
kom! En waarom zou ik ook te vergeefs komen? Staat 
er niet geschreven: Zoekt en 5 zult vinden! Klopt еп 
u zal worden opengedaan! 


LUCRETIA. 
“Spreek! Wat verlangt ge van mij? 


EMILE. 


Ik ben een eenvoudig werkman, die door zijn beschei- 
den kunst zijn brood verdient; ik mag wel zeggen: 
meer dan zijn brood. De goede Hemel heeft de bijzon- 
dere genade gehad, den hoorn des overvloeds in de 
volheid der harten over mij uit te storten en mij, on- 


waardig menschenkind, te zegenen met het gouden glijk 


der fortuin. 


LUCRETIA. 
De arbeid brengt altijd zegen aan, min beste man! 
Ga voort! 
EMILE. 
Ik mag, zonder doemwaardigen eigenlof, wel zeggen, 
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dat mijn levenswandel tot hiertoe onberispelijk en Gode 
welgevallig is geweest. 


LUCRETIA, zuchtende. 


Hoe velen kunnen dat, in deze dagen van ellende en 
verdorvenheid, niet zeggen. Waar blift tegenwoordig 
de moraal? 

EMILE. | 

Dronkenschap, spel en lichtmisserij zijn me geheel 
en al vreemd gebleven. 

LUCRETIA, 

Heil u, brave man! - 


EMILE. 
Zoo leefde ik voort in stille eentoonigheid, zonder 
andere neiging dan tot arbeid en de moraliteit, totdat... 
| LUCRETIA, haasttg invallende. 
Totdat ? 


- EMILE, vervolgende. 


Totdat, op zekeren dag, de verzoeker voor mijn oogen 
trad ! 
LUCRETIA, hutverende. . 
In levenden уе, of in een geleende gestalte ? 


EMILE. 

Neen! ditmaal vertoonde hij zich aan mij in den 
vorm van een booze gedachte. Hij leidde mij naar het 
venster van mijn werkplaats en toonde mij... Veroarloof 
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mij, in uw tegenwoordigheid, bij mijn bekentenis mijn 
aangezicht voor п te bedekken. (Hy houdt de handen 
roor zijn gelaat.) 


LUCRETIA. 
№ 
Gij doet mij huiveren!... Verder!... verder! 
EMILE, vervolgende. 


En toonde me aan het venster, tegenover mij, een 
liefelik vrouwenbeeld, dat me met vriendelijke wenken 
toelonkte ! | 


- LUCRETIA. 
О toelonkte? 7 


EMILE. 


]а!... Het duurde niet lang, of een tweede meisjes- 
gelaat lonkte me toe! 


LUCRETIA. 
Nog al een? Waar bleef dan toch de moraal? 
EMILE, 


Die komt later. Na eenige oogenblikken lonkte een 
aantal jonge meisjes naar mijn bescheiden venster, waarbij 
ik verwonderd stond en met duivelachtige vreugde hoofd 
voor hoofd telde, en, ziet! daar waren er zeven en ze- 
ventig ! 


LUCRETIA. 


Zeven en zeventig meisjes in één huis, en die u 
allen toelonkten? 
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EMILE, 


Neen, niet allen! Eene was er, die niet lonkte. Met 
eerbied zag ze op naar den hemel, en eerst bij het 
neerslaan van haar oogen, ontmoette ik haar blik. 


LUCRETIA. 


Maar ik zie nog niet in, welke betrekking er tus- 
schen mij en die zeven en zeventig meisjes kan be- 
staan ? | 

EMILE. 


‘Wees zoo goed, mij ten einde toe aan te hooren! 
Die eene, die niet had gelonkt, zweefde van dat oogen- 
blik, dag aan dag. als een blinkende lichtstraal voor 
mijn oogen. De schellen vielen mij van ’t gezicht! De 
woorden van de Schrift: »Het is niet goed, dat de 
mensch alleen zij!” zetten, als met vurige bliksemstralen, 
mijn onschuldig hart in vlam, en toen de maagd opnieuw 
aan het venster trad... 


LUCRETIA, opstaande, plotseling op 
. gestrengen toon. 

Toen hebt ge, met kunstige hand, een zondige tele- 
graaf gemaakt, en bracht door deze telegraaf, met zeer 
onzedelijke gebaren, mijn nicht over de tong, en de ge- 
heele buurt in opschudding! 


EMILE, fer zijde. 


Vervloekt! (Zot Lucretia.) Maar, hoog geachte en 


zeer... 
LUCRETIA. 


Geen woord meer! (Æra vertoont zich aun de deur op 
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den achtergrond, doch verdwijnt weder.) Doe geen moeite, 
Mijnheer! Een man, die 266 tegen alle moraliteit in 
kan handelen, en een onbesproken meisje tot het on- 
derwerp maakt van buurpraatjes, kan onmogelijk aan- 
spraak maken op mijn bescherming. 
EMILE, op denzelfden toon, 
Is dit uw laatste woord? 
LUCRETIA. 
Mijn allerlaatste! Zedelijkheid boven alles! 


EMILE. 





Moraliteit en zedelijkheid boven alles! En toch heeft de 
kuische Lucretia, in weerwil van haar zeer zedelijke ge- 
dachten, de herinnering nog niet uitgewischt aan haar 
jeugdige jaren en — hoe zal ik het noemen? — aan 
haar minnarij met een trompetter van de huzaren ! 


LUCRETIA. 


Zwijg, rampzalige! Hier, waar aan iedere deur een | 
luistervink staat, om zich in eens anders leed te ver- 
heugen, moet ge uw tong kunnen bedwingen! (Zich ver- 
mannende.) -Voor het overige is dit eene beschuldiging, 
die in ieder geval eerst nog moet worden bewezen. 


EMILE. 
De jeugdige huzaren-trompetter is, op zijn ouden dag, 
de steunpilaar geworden van een photograaf. 
LUCRETIA. 


Ik vermoed het verschrikkelijkste! Hij is uw hand- 
langer? . 


“ow 
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EMILE. ° 


‘ Ja, kuische ‘Lucretia! Veroordeel niemand, zoo zult 
ook gij niet veroordeeld worden! (Hi knielt. Eva steekt 
het hoofd door de deur op den achtergrond.) Niet waar, 
Tante! uw vooroordeelen zult ge ter zijde stellen, en 
uw toestemming, waarom ik knielend smeek, niet ont- 
houden aan den patroon van den trompetter? Wilt gij 
dit papier onderteekenen ? 


LUCRETIA. 


Een huwlijkscontract met mijn nicht? (Verlegen.) Ik 
weet waarlijk niet... Ik... Laat mij ten minste tijd tot 
overleggen ! 


EMILE. - 


Aanbiddelijke Tante! moet ik alarm blazen? (Op lus- 
den toon. Tettereté! Tettereté ! 


LUCRETIA, haastig. 
Geef hier! 
EMILE... 
ait ge waarlijk teekenen, bekoorlijke Tante? 


LUCRETIA, met den vinger op den 
mond. 


Maar tegenover de anderen... 
EMILE, tnvallende. 


Bestaat er in de geheele wijde wereld geen trompet- 
ter meer! (Lucretia teekent en geeft het papier aan Emile 
terug.) Dank!... Duizendmaal dank! 
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LUCRETIA. 
Ach, God! ik heb toch ook een hart! 


EMILE. 


Dat zeide de trompetter ook!... Natuurlijk! (Hij slaat 
zich op den mond.) 


/ 


LUCRETIA, Emile van het hoofd tot 
de voeten toornig beschou- 
wende. 


Onzedelijk mensch! waar blijft toch de moraal? (Zi 
vertrekt in hare kamer.) 


ZEVENDE TOONEEL. 


EMILE; daarna TURKHEIM. 
EMILE. 
Victoria! Het eerste bolwerk is gelukkig veroverd! 


De hemel schenke me zijn zegen bjj den tweeden aan- 


| 





val!... Ha! Daar hoor ik den ouden majoor al brommen! 
Nu het hoofd omhoog en de borst vooruit! Stilte in ’t 


gelid! (Ну legt zijn mantel af en hecht een medaille in’ 
zijn knoopsgat.) Gelukkig ben ik soldaat geweest, en heb ik 


in Sleeswijk-Holstein kruit geroken! Ik kan den majoor 
dus naar zijn zin bedienen! Dat zal wel gaan! 
TURKHEIM, in de deus. 
Waar heeft die verwenschte meid mijn pijp gelaten? 
Kaatje! Anna! Christoffel! Daar zal dan toch... 
EMILE, tgvallende. = | | 
De duivel mee spelen! Niet waar, Majoer!. .~ 


Mien = 


—_— ee re 
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TURKHEIM, op trotschken toon. 
Wat wil je? Wie ben je? Hoe kom je hier? Zeg! 
EMILE. 
Met den stormpas, Majoor! 


TURKHEIM. 
Met den stormpas?... Wat weet jij van een stormpas? 


EMILE, 

Pardon, Majoor! Wanneer men, zooals ik, de eer heeft 
gehad, den Deenschen vrijheidsoorlog mee te maken, 
dan moet men toch wel een klein beetje met den storm- 
pas bekend zijn. Gelooft u dat ook niet? 


TURKUEIM, verrast. 
De Deensche vrijheidsoorlog? Verduiveld! Dat wil wat 
zeggen ! 
| EMILE, op de medaille wijzende. 
Hier is mijn geloofsbrief! 


TURKHEIM, levendig. 


Wis en waarachtig, ‘t is een echte, hoor! Kom! Ga 
zitten, kameraad! Zoo! Ben je daar bij geweest? En die 
vervloekte jicht heeft me reeds sedert jaar en dag in 
dit ellendige oude. wijvennest opgesloten! Je waart er 
bij en bent er heelhuids van teruggekomen? Dan ben 
je wel gelukkig geweest ! 


EMILE. 


О weet het wel, Majoor! niet alle kozels treffen, 
Ha, ha, ha! 
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TORKHEIM. 


Een waar woord, mijn jongen! Ik weet dat van ouds! 
Ik heb ook in het vuur gestaan, tegenover de Belgen! 
Pots sakkerloot! ik weet ook, hoe het kruit riekt! 


EMILE, met yeestdrift. 


Het waren de schoonste dagen van mijn leven! In 
den beginne, toen we rustig op het »voorwaarts!” moes- 
ten wachten, toen klopte mijn hart geweldig! 


TURKHEIM. 
Ja, dat geloof ik! Ik ken dat 66k! 
EMILE. 


Maar daar siste de eerste kogel door de lucht; het bevel 
tot ‘vuren werd gegeven, en voorwaarts ging het! Er 
viel een nevenman, en woedend stortten we ons op den 
vijand! Weg was alle vrees! Men had geen tijd meer, 
om naar de vallenden te zien! »Wraak en overwin- 
ning!” was het wachtwoord, en steeds ging het vooruit, 
altijd vooruit, tot onze vlag de bestormde schans ver- 
sierde en de zegekreet door de lucht weergalmde : Hoerah ! 
Victoria ! 


TURKHEIM. 


Hoerah! Victoria! Ja, z66 is het! Je bent mijn man, hoor! 
en als je eens een half uurtje overhebt, om me die ge- 
hecle geschiedenis eens uitvoerig te vertellen, dan zou 
je me een almachtig groot pleizier doen! Zie je! ik zit 
hier opgesloten met twee oude kanaljes van wijven en 
ecn zwager, dien dag en nacht niets anders dan ge- 
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tallen, speculaties en allerlei sjachelarij door het hoofd 


 spelen, zoodat het een ware verkwikking is, eens een 


—— — — 


woordje met een verstandig mensch te kunnen wisselen. 
Ja, als die ellendige jicht me. niet zoo plaagde, dan 
hielden geen tien paarden me langer in dit vervloekte 
nest! Dan zou ik kameraden opzoeken, en naar het kof- 
fiehuis gaan! Maar nu? | 

EMILE, 


Voor alles moet ik me haasten, Majoor! u de ge- 
wichtige aangelegenheid mee te deelen, die me tot u 
voerde. 

TURKHE:M. 


Een aangelegenheid, die mij raakt? 
EMILE. 
U zoo goed als de overige huisgenooten! 
TURKHEIM. 


lets, dat ik met die оп4е, perkamenten tronies zou 
uit te staan hebben? Blijf me daarmee van het lijf, als 
7$ je belieft! 
EMILE, met nadruk. 


Maar dat moet toch zoo zijn, Majoor! 


TURKHEIM. 


Goed, maar dan later! Vergal vooreerst mijn vreugde 
niet, eens een flinken kerel bij me te hebben! Zie je! mijn 
omgeving, hier, bederft, van den morgen tot den avond, 
mijn humeur. Maar we hebben te zamen dit huis geérfd, 
onder. voorwaarde, dat we ’t ook zamen zouden bewonen. 
Nu bid ik je: een oude verliefde kalkoen, een ver- 
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droogde bokking en een kwezel, die met de coger 
draait als een zieke schelvisch, en aan zedekundige 
stuiptrekkingen lijdt! Stel je voor, welk een pleizierig 
leven ik hier heb! 

| EMILE. 


Dat moet verschrikkelijk zijn, Majoor! 


TORKHEIM. 


Afschuwelijk!... meer dan afschuwelijk, zeg ik je! Ik 
heb nu, wel is waar, vrienden en bekenden genoeg; 
maar wie hier éénmaal is geweest, komt natuurlijk niet 
weerom! De perkamentneuzen en de komenij етап verja- 
gen al de bezoekers! 


EMILE. 
Majoor, ik beklaag u van harte! 
TURKHEIN. 

’t Is een hondenleven! haal me de drommel! Zie je, 
Korporaal! als ik een gelijkgestemde militaire ziel vond, 
die zoo vriendelijk was, iederen avond een uurtje bij 
me door te brengen, (Afet Alimmende geestdrift.) met wien 
ik, onder het rooken van een pijp, over de oorlogen 
van den ouden en nieuwen tijd kon praten, verduiveld ! 
dan geloof ik, dat ik mijn jicht vergeten, en vrede heb- 


ben zou met die twee oude wijven en dien marskramer! | 


Maar, wat Satan! waartoe zou er iemand hier komen? 
Om olie te sparen, zit het heele gezelschap ‘’s avonds 


bij elkander! En ik vraag je: welk ordentelijk mensch о 


zich hier, in zoo ’n oude wijvenboel, zou willen dood- 
kniezen! Wat zeg jij er van, Korporaal ? 


що: . 
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on ce ‚ EMILE, Turkheim de hand réikende. 
. Majoor, uw redding is nabij! 


TURKHEIM. 





Maar hoe, voor den duivel? Ik zie dit nog niet in! 


\ 


EMILE, 


| Wel zeker, Majoor! Hoe zou u het vinden, als ik me 
| aanbood, iederen avond een vol uur bij u te komen, 
| om over den dienst en den oorlog te praten? Of een. 
| boek ter hand te nemen, en u iets voor te lezen? Na- 
tuurlijk niets dan militaire boeken! | 


TURKHEIM. 


| Zou je daartoe kunnen besluiten? Meen je dat waar- 

| achtig ?... Maar, neen! laat ik er me niet шее vieien! Je 
houdt het toch niet vol! Als je mijn huisgenooten ziet, 

dan blaas je oogenblikkelijk den aftocht! 

| 


EMILE. 


Wees daar maar niet bang voor! .U heeft hier in 
huis een magneet, die me wel op mijn plaats zal hou- 
den. 


TURKHEIM, verwonderd, 


Een magneet?... Ik heb zoo min.aan tante Ludmilla 
als aan tante Lucretia ooit iets magnetisch ontdekt. 


+ 


EMILE. 


Majoor! ik bemin uwe nicht Eva, en het doel van 
mijn bezoek is: u om uwe toestemming tot ons huwelijk 
te verzoeken. 

3 
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TURKHEIM, opgewonden. 
Van harte gaarne, mijn jongen!... Maar... (Ну slaat 
zich вру voor het coorhoofd.) Hm, hm! | 
EMILE. 
Maar? \ 


TURKHEIM. 

‘Aan mijn toestemming zal het niet ontbreken; maar 
daarmee heb je vervloekt weinig gewonnen! De anderen 
hebben ook een woordje mee te praten! De hemelache 
. tante Lucretia, die... 


EMILE, hel papier utt zijn zak ha- 
lende. 
Deze dame was reeds zoo goed, mij hare medewer- 
king te belooven. (Hy geeft Turkheim het papier.) 


TURKHEIM, het papier inziende, zeer 
verrast. 


Duizend bommen, ’t is waar! Hoe heb je dat toch 
in ’shemels naam aangelegd? 


EMILE, 
Veroorloof me, dit geheim voor mij te houden! 


TURKHEIM. 


Nu, het kan me ook niet schelen! (Hy neemt pen en 
inkt.) Waarom zou ik je dit pleizier niet doen? (Het 
papier teekenende.) Daar staat de oude poot! (Ну geeft 
Emile het papier terug.) Als ’t je belieft! Hoe kon ik 
aan een ouden dappere de hand van mijn nicht weigeren ? 


RS en OR eel 


/ 
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EMILE. 


Ik dank а hartelijk! Zoo nader ik het doel van mijn 
wenschen ! 


TURKHEIM. 


Arme jongen! het doet me leed, dat je vooruitzichten, 
in weerwil van die twee handteekeningen, nog zeer 
donker zijn! Vooreerst heb je nog met Ludmilla en dan 
met Wolheim te doen!... Maar, komaan! alles is moge- 
Е! Ridder George heeft den draak wel overwonnen! 


EMILE. 
U denkt dus, dat ik... 
| TURKHEIM. 
Dat je de hoofdzaak vergeet, kerel! 
EMILE. 
De hoofdzaak? 
TURKHEIM. 


Wel zeker! het meisje, dat, tusschen twee haakjes 
gezegd, den duivel in ’t И heeft, en zich al aan een 
photograaf heeft verslingerd. 


EMILE, lachende. 


Die photograaf maakt me volstrekt niet ongerust, 
Majoor! 


TURKHEIM. 


Papperlepap! Alle respect voor je courage, mijn jon- 
gen! maar als zoo ’n jong meisje eenmaal een jong- 
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man in de vesting heeft gelaten, dan is hij er met geen 
tien paardenkracht weer uit te halen! 


EMILE. 


. Die verzekering doet me machtig veel pleizier, Ma- 
joor! 
TURKHEIM, verwonderd. 
Waarom ? 
| EMILE. | 
Wel, de photograaf, die zoo gelukkig was, het hart 
van uw bekoorlijke nicht te veroveren, ben ik! 
TURKHEIM. 
Ben jij die? Maar dat is niet mogelijk, vent! 
EMILE, 
Toen de veldtocht was afgeloopen, heb ik me weer 


aan mijn kunst gewijd. Tegenover mijn atelier was een 
kostschool... / 
TURKHEIM. | 
Verduiveld! En je hebt, tot ergernis van de buren, je 
telegraaf laten werken! Ha, ha, ha! Een kolossaal goed 
idée! Lucretia heeft er bijna de teering van gekregen! 
Nu, als de zaken 206 staan, dan... 


EMILE. * 


U ziet het! Van den tegenstand van Eva heb ik niets 
te vreezen! Ik heb alleen de toestemming noodig van 
oom Wolheim en tante Ludmilla. 
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TURKHEIM. _ 

Eerlijk gezegd, gun ik je dat baantje! Maar wat is er 
aan te doen? Wie A heeft gezegd, moet ook В zeggen ! 
Je staat midden in ’t vuur, hebt twee handteekeningen, 
en moet er nog twee veroveren! De terugtocht is je 
afgesneden, en als het niet anders kan, dan sla je er 
met den kolf op los! (Hij klopt aan Wolheims deur.) Нё 
daar, Zwager! Uit de kooi, oude sijs! en gooi de beurs- 
noteering voor een oogenblikje in een hoek! Hier 
is iemand, die een paar woorden met je wil praten! 
(Ну klopt weer. Men hoort Wolheim achter de schermen 
rorpen: »JA, JA! ск ком!” Turkheim vervolyt tot Emile.) 
En nu, kameraad! goede zaken! Doe je best eens, om 
het hart van dien bokking te vermurwen! Als je knap 


` genoeg bent, om dien ouden snoeshaan te bepraten, 


dan geef ik een tientje aan het fonds van Waterloo! 
Ha, ha, ha! Dat zou een kapitale overwinning zijn! 


Maar dit zeg ik je: als het je gelukt, dan blijft het 


des avonds bij de voorlezingen! Jongen, jongen! als je 
me daarmee in den steek liet,.. bommen en granaten ! 
dan zou de duivel je halen! (Hij vertrekt in zijn kamer.) 


EMILE. 


Wees maar niet bezorgd, oude Heer! De voorlezingen 
zullen plaats hebben! (Hij heeft Turkheim uttgelerde ge- 
daan en komt terug.) Nu ben ik, den hemel zij dank! 
halfweg! (De medaille beschoucende.) Onschuldig eeretee- 
ken, je bent noch van zilver, nodch van goud, en daar er 
alleen sprake zal zijn van goud, berg ik de eer maar 
zoolang in mijn zak! (Ну steekt de medaille in zijn zak.) 


/ 
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ACHTSTE TOONEEL. 
EMILE, WOLHEIM. 


WOLHEIM. | 
Wenscht и mij te spreken? (Emile opnemende.) Toch 
niet over geldzaken, wel? [k heb me reeds eenigen tijd 
uit den wisselhandel teruggetrokken. Het doet me dus 
_leed, u niet te kunnen helpen. 


EMILE. 


Daar er niet de minste spraak is van een leening, 
die ik bij u zou willen sluiten, kom ik u, integendeel 
over betaling spreken. 


WOLHEIM. 


Ha, zoo! Dat is wat anders! In dat geval, neem 
plaats, als ik u verzoeken mag! 
(Emile en Wotheim gaan zitten.) 


EMILE. 
Ik ben, als man van zaken, gewoon, niet lang te 
talmen, en regelrecht op het doel af te gaan. 
WOLHEIM. 
Z66 mag ik het hooren! Kort en bondig; want tijd 
is geld! 


EMILE. 


Juist! Gij herinnert u zeker, dat luitenant Barneveld 
zaliger... 
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WOLHEIM, inva_lende. 

Barneveld?... Mensch; scheur je een half gesloten 
wond weer open?... Zaliger, zeg je? Hoe kan een 
mensch zalig zijn, die zoo maar ten oorlog gaat, zich 
laat doodschieten, en tot eenig nadenken een onbetaal- 
den wissel achterlaat? In de hel zal hij branden, niette- 
genstaande krijgsmansroem en dapperheid! 


EMILE. 
Hij was u twaalf honderd gulden schuldig, niet waar? 


WOLHEIN. 


Twaalf honderd?... Neen, wéarachtig niet!... Twee dui- 
zend ! | 


EMILE. 


Ik spreek van de som, die de luitenant contant in 
handen heeft gekregen. 


WOLHEIM. 

Een goed. koopman spreekt alleen van het bedrag, 
dat op den wissel staat geschreven. Je weet wel, dat 
zulk papier door drie, vier handen gaat. In iedere hand 
blijft iets hangen, en zoo heeft de laatste kooper het 
minste voordeel van zoo’ ’n zaak. 


EMILE. . 
Ik kom om te beproeven, of er mogelijkheid bestaat, 
een accoord te treffen over den wissel yan luitenant 
Barneveld. 
WOLHEIM, glimlachende. 


Zoo, zoo! Steekt de oude heer de handen uit de mouw? 


\ 
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EMILE, 

U vergist zich. Ik heb volstrekt niet de eer, den vader 
van luitenant Barneveld te kennen. Het eenige, dat ik 
van hem weet, is: dat hij in geen gunstige omstandig- 
heden verkeert, en het hem onmogelijk is, de schulden 
van zijn zoon te betalen. 

WOLHEIM. 

Dat wist ik al! Mijn schuldenaar was dan misschien 

uw bloedverwant, of vriend? 
EMILE. 
Ik kende den luitenant slechts bij naam. 


WOLHE!M. 


Wat mij betreft, mogen uwe beweegredenen me on- 
bekend blijven; ze gaan me volstrekt niet aan, mits gij 
betaalt. 


EMILE. 


En dat is juist mijn voornemen. 


WOLHEIN. 


Gij hebt zeker plan, om met mij te accordeeren en 
mij te villen? 
EMILE. 
Accordeeren, ja!... u villen, neen! 


WOLHEIM. 
Dat wil in goed Hollandsch zeggen? 


EMILE. 
Dat ik u, onder zekere voorwaarden, de volle twee 
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duizend gulden, tegen overgave van den wissel van 
luitenant Barneveld, zal uitbetalen. Ik heb het geld 
bij me! 
WOLHEIM, een dikke brieventasch uit 
zijn zak halende. 


Wacht, Mijnheer! Ik heb het briefje bij de hand! 
(Bevende van haast, terwyl hy Emile cucktend een pakje 
wissels toont.) Zie! dit pakje bevat alleen nieten, die ik 
in de wisselloterij heb getrokken. U kan niet gelooven, 
hoe velen misbruik hebben gemaakt van mijn goed 
hart. 

EMILE. 


Ik heb u reeds gezegd, dat ik een accoord met u 
wenschte te sluiten. 
WOLHEIM. 
Als gij de twee duizend gulden contant uitbetaalt, 
dan kan er toch geen sprake zijn van een accoord. 


EMILE. 


Ik ben een man van zaken, waarde Heer! en doe 
niets voor niet! 
WOLHEIM. 


U wil waarschijnlijk provisie hebben? 


EMILE, 
Noem het, zooals u wil; maar een koopman moet van 
alles wat profiteeren. 
WOLHEIM. 
Ik zal het u geven! Eén procent! Maar dan ook geen 
woord meer! 
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EMILE. 


Het voordeel, dat ik beoog, bestaat niet in baar geld. 
Ik wil eenvoudig uw handteekening hebben. 


WOLHEIM. 


Een borgstelling? Voor al de schatten der wereld 
doe ik dat niet! 


EMILE. 


Ik zie het al! Ik moet duidelijker spreken. Luister! 
Uw nicht heeft uw toestemming noodig tot haar hu- 
welijk. 

. WOLHEIM. 

Ha, zoo! 


EMILE. 

Het moet и tamelijk onverschillig zijn, met wien 21) 

huwt. 
| WOLHEIM. 

Met uw permissie! Eva is mijn nicht. Als bloedver- 
want, moet haar lief en leed mij dus na aan het hart 
liggen. 

EMILE. 
Toegestaan! Het zal ип intusschen wel bekend zijn, 


dat Eva een stifkopje is, dat liever haar meerderjarig- 
heid zou afwachten, dan tegen haar zin huwen. 


WOLHEIM. ` 


Hm !... Dat is niet onmogelijk! 
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- EMILE. 


Gij kunt een brillante zaak maken, wanneer ge twee 
duizend gulden voor een — om mij zoo eens uit te 
drukken — wrakken wissel aanneemt, en mij daarvoor 
uw toestemming geeft tot mijn huwelijk met uw nicht, 
dat gij, naar paragraaf zeven van het testament luidt, 
wel een jaar of drie kunt uitstellen, maar ten slotte 
toch niet kunt verhinderen. 


WOLHEIM. 
Twee duizend gulden contant? Is u de photograaf? 


EMILE. 


Om п te dienen! Ik heb het geld bij ше! (Hij neemt 
hankbiljetten uit zijn brieventasch.) 


WOLHEIM. 


Hm! Dat zijn mooie briefjes! Allemaal van honderd 
gulden! (Ter zijde.) Ik waag er niets bij! Mijn toestem- 
ming alleen beteekent niets, en dat hij bij de andere 
verwanten niet zal slagen, is zoo zeker als de bank. 
(Ну wrijft in de handen.) Op die manier zou ik mijn 
toestemming eenige malen voor een aardig prijsje kunnen 
verkoopen! Sakkerloot, dat zou een voordeelig zaakje 
zijn ! 

EMILE, die intusschen het geld heeft 
geteld. 


Achttien honderd ! 
WOLHEIM, /ellende. 
Negentien honderd ! 
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EMILE, lellende. 
Twee duizend! 
_ WOLHEIM, met de eene hand den 


wissel gevende, houdt de 
andere hand op. 


En hier ook precies twee duizend! 


EMILE. 
Nog niet! Er ontbreekt iets aan den wissel. 
WOLHEIM. 
En dat is? 
EMILE. 
Uw toestemming tot mijn huwelijk met uw nicht! 
Schrijf die maar achter op den wissel! 
WOLHEIM. 
Ja, ja! ik zal schrijven ! Hoe is uw naam? 
EMILE, ¢en kaartje gevende. 


Hier is mijn kaartje. (Wolkeim schrijft zijn naam achter 
op den wissel.) Ge kunt er u op beroemen, een voortreffe- 
lijkken koop te hebben gesloten. 


WOLHEIM. 


En gij niet minder! (Zer zijde.) Dat zal hem niet 
meevallen! Ik reken op de weigering van anderen! 
Hm, hm! 

EMILE én WOLHEIM, de stukken wisselende. 


De Коор is. gesloten! Levering en betaling hebben 


plaats gehad. 
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LS 
WOLHEIN, fer zijde, 


Nu zal ik eerst den Majoor ophitsen, en daarna Lud- 
milla en Lucretia!... Sapristi! wat is het toch goed, als 
een eerlijk koopman ook eens een schaap krijgt te 
scheren van die soort! (Ну vertrekt in de kamer van 
Turkheim.) | 


TIENDE TOONEEL. 


EMILE ; daarna LUDMILLA. 
EMILE. 


Die is ook binnen! Nu komt het er op aan mi te 
herinneren, dat ik, in den zaligen tijd van mijn tiende 
tot mijn veertiende jaar, lid was van een lief hebberij- 
tooneel! Edele goden der poézie, helpt mij! Laat ik ze 
mij weer voor den geest halen, die vurige passages, 
vol stoutheid en kracht, maar tevens vol liefelijkheid 
en weemoed; want daarmede moet ik den laatsten draak 
overwinnen! Daar komt zij aan! 


‚ LUDMILLA, met een boek in de hand 
opkomende, lezende. 

De adem had de borst verlaten ; 

De ziel steeg op naar ’t schimmenrijk, 

En z66 zat daar den and'ren morgen 

Het bleek, vermagerd, kille ШК! — 


EMILE, zich schilderachtig in zijn 
mantel wikkelende. 


Weent gij, dierbare Amalia? 
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LUDMILLA, verwonderd. 
Een vreemdeling! (24 wil vertrekken.) 


EMILE, Ludmilla legenhoudende en 
declameerende. 
Blif bij mij, dierb’re vrouw! 
Ik kan en mag niet denken, 
Dat gij het weig'ren zoudt. 
Uw bijzijn mij te schenken! 
LUDMILLA, er zijde. 
Een schoone stem! Maar wat zou die jonkman van 
me verlangen? (Tot Emile.) Wie zijt ge? 
EMILE, declameerende. 
Mijn naam is slechts een klank ! 
In ’t harte zetelt leven! 
LUDMILLA. 
Zeg mij dan, wat u hier vocrt? 
EMILE, aan Ludmilla’s voeten val- 
lende. | - 
De liefde! 
LUDMILLA. 


De liefde? (Ter zijde.) Een mannelijk wezen aan mijne 
voeten! О, hoe zalig! (Zot Emile.) De liefde! Onbe- 
zonnen jongeling! ` 

EMILE. 

Is de liefde dan een misdaad? 

LUDMILLA. 

Sta op! Als men u 266 eens zag, dan zou mijn goede 

naam... 
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EMILE. 


Bekommer u daar niet over! Die is boven alle ver- 
denking verheven! 
| LUDMILIA, ter zijde. 
Hij drukt zich zeer goed uit! Maar toch dit téte a 
téte met een schoon jongmensch... Ach! ik ben toch 
ook maar een zwakke vrouw! (Zy soketteert.) 


. EMILE. 
Ik bedrieg mij niet! Dit dweepende oog zegt mij: 
(Declamecrende.) ` 
Ook gij zijt in Arkadié geboren ! 
Ook u is bij uw wieg 
Reeds mingenot beschoren! 


LUDMILLA, beschaamd knikkende. 
Ach! 


EMILE. 

O, ik vermoed het! Ik begrijp het! De natuur heeft 
haan eed aan и niet gehouden! Dat is een gewone zaak 
in deze wereld van leugen en bedrog! (Declameerende.) 

De waarheid is reeds oud en blijft toch eeuwig jong, 

Dat mannenmeineed diep in ‘t mangdenharte drong. 
Bedrogen zich te zien, dat is de grootste smart! 

Wie vrucht’loos heeft bemind, dien breekt het brooze hart! 


LUDMILLA. 


O, mijn God! houd op! Scheur de oude wonden niet 
weer open! ; 
EMILE, met nadruk. 

Ook gij hebt eens den zoeten droom gedroomd, Lud- 
milla! 
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LUDMILLA. 
Houd op! Ik bezweer het u! 
EMILE. 
Toen kwam het lot met kille, wreede hand... 
LUDMILLA, zuchtende. 
О, ja! zoo koud als ijs!... Ge hadt hem moeten zien! 
EMILE, geheimzinnig. 
Als markies Posa misschien ? 
LUDMILLA, verschrikl. 
Hemel! ge weet dus, dat... 
EMILE, geheimzinnig. 
Ik ben zijn zoon! 
LUDMILLA, terugdeinzende. 
Zijn zoon?... Zijn zoon?... Gij? 


EMILE. 
Ik ben die man! 
LUDMILLA. 
Hij is dus gehuwd? 
EMILE. 


Gehuwd?... Neen!... Mijn moeder was koorzangeres. 
Gij begrijpt, dat een markies Posa niet kan huwen met 
een koorzangeres. (Declameerende.) 


Maar laat ons daarvan zwijgen ! 
De schaamte dekt mijn kaken! 
Mijn vader was een edelman! 
Wie zou mijn moeder laken? — +s 
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LUDMILLA. 
En uw vader? 
EMILE, ten hemel wijzende. 
Is dood! 
LUDMILLA, 
Dood ? 


EMILE, declameerende. 


Geen mensch kan tegen ’t noodlot strijden, 
En slechts de dood kan hem bevrijden! 


LUPMILLA, zuchlende. 
Hij was mijn eerste en mijn eenige liefde! 


EMILE. 
Dat waren ook zijn laatste woorden! 


LUDMILLA. 
Hoe! Herinnerde hij zich mijner nog, de dame in ’t 
zwart, links, de vierde plaats van het tooneel ? 
EMILE. 


Of hij zich uwer nog herinnerde? Dagelijks sprak hij 
van п, en steeds was het onderwerp der gesprekken : 
( Declameerende.) 

О, zoete jeugd! о, droom van liefde! 
Die mij ’t geluk hebt aangebracht! 
LUDMILLA, vertoonderd. 


Raadselachtige kunstenaar! En toch heeft hij nooit 
mijn brief beantwoord, en ging hij mij voorbij met een 
blik... 

EMILE. 


»Onbereikbaar als de sterren!”’ zeide hij, als hij van 
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u sprak. Hij schijnt bang te zijn geweest voor de voor- 
oordeelen van uw familie! 
LUDMILLA. 
Voor mijn familie?. Ware liefde kent geen bloed- 
verwanten ! 
| EMILE. 
Met welk een waardigheid en kracht spreekt gij dat 
verheven woord uit! 
LUDMILLA. 
Ware liefde overwint den tegenstand van vader, moc- 
der, ooms en tantes! . 
EMILE. 
Voor de liefde waagt men alles, niet waar? Dat is 
ook mijn leus? Met deze gevoelens, die uw hart eer 


aandoen, zult ge een jongmensch, die knielend om uw 
bijstand smeekt, uwe hulp niet ontzeggen! 


LUDMILLA. 
Spreek ! 


EMILE. 
Weet dan, dat ik... 


LUDMILLA. 
Welnu? 

EMILE. 
Dat ik uw nicht Eva bemin! 


LUDMILLA. 
Gij? 
EMILE. 
Ik woonde tegenover de kostschool. 
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LUDMILLA. 
Zijt ge dan de photograaf? 


EMILE. 


Ja, en ik weet, dat ik slechts uw voorspraak bij uw 
bloedverwanten noodig heb, om de gelukkigste mensch 
te worden. Wees overtuigd, dat markies Posa in dit 
plechtig oogenblik op и neerziet, in de hoop, dat gij 
een gedeelte van uwe liefde voor hem op zijn zoon 
zult overdragen. 

LUDMILLA. 


Hoe jammer, dat ge, met uw heerlijken aanleg en 
prachtige stem, uw krachten niet aan het tooneel hebt 
gewijd! Maar je stand zal op mijn besluit geen invloed 
hebben. Ik zal je gelukkig maken! Ben je niet zijn 
zoon, het kind van mijn eerste en eenige liefde? 

(Kea steekt haar hoofd door dé deur.) 


EMILE, een papier te voorschijn 
| halende. 
Uw zacht oog zegt het mij, dat de liefde niet ver- 
welkt. Vervul mijn vurigsten wensch, en schrijf uw 
zoetvloeienden naam op dit papier! 


LUDMILLA, het papier inziende. 


Mijne toestemming tot uw huwelijk met mijne nicht? 
Schriftelijk? 
EMILE. 
Ja, schriftelijk! (Declameerende.) 


Want, wat men zwart op wit bezit, 
Kan men getroost naar huis toe dragen! | 
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EMILE, 
En: mag ik hopen, dat gij op mijn bruiloft bruids- 
juffer zult zijn? 
LUDMILLA, declameerende. 


Het is niet goed, vertwijfeling te kiezen 
Als leidsvrouw op het levenspad ! 
(Sprekende.) Maar ik zal komen! 


EMILE. 


Hoezee! Victoria! Eva! Ooms! Tantes! (Declameerende.) 


Voor haar, die ik bemin, heb ik den stap gewaagd ! 
De mijne moet 25 zijn, eer nog de morgen daagt! 


ELFDE TOONEEL. 
DE VORIGEN, TURKHEIM, WOLHEIM, LUCRETIA ей EVA. 


EVA. 
Emile, is ’t mogelijk? Heb je overwonnen? 
EMILE. 
De ooms en tantes hebben de inspraak van hunne 
harten geen weerstand kunnen bieden! 
TURKHEIM. 


Wat duivel! alle vier! Ha, ha, ha! НБ heeft de heele 
familie bij den neus gehad! Bravo!... bravissimo ! 
(Ludmilla, Lucretia en Wolheim zijn blijkbaar verlegen.) 


WOLHEIM, tot Ludmilla. 


Wat?... Heb je je toestemming gegeven? (Tot Lucretia.) 
En jij ook? 
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LUDMILLA. 
De stem van het geweten kan men niet smoren. 
LUCRETIA. 
Daar de jongeling de moraliteit op prijs stelt... 
EMILE, met de hand aan den mond. 
Tetterete ! 
TURKHEIM. 
Ja, mijn korporaal is een flinke vent! 


ALLEN. 
Korporaal? - 


EMILE, 
Korporaal, kwezel, comediant, koopman,... alles zou 


ik graag zijn, om dezen prijs te verdienen! De Кипа, 


om bij zijn medemenschen iets door te drijven, bestaat 
hierin: Tast hen aan in hun zwak, en dan is men zelfs 
in staat, een geheel leger van ooms en tantes te over- 
winnen! 
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